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المقالة الرابعة 


المقالة الرابعة من تفسیر جالینوس للمقالة الثانية من OLS‏ آبقراط المعروف 309 


بإفيذيميا. ترجمة حنين بن اسحق. 


قال آبقراط: العرق الكبديّ يجري على القطن إلى الفقرة العظمى من أسفل 
وينبعث منه أيضاً شيء إلى IS‏ واحدة من الفقار ثم يتراقى من هناك شبيهاً 
بالمتعلّق Lyle‏ في الكبد والحجاب إلى القلب. وهذا يجري على الاستقامة شاهقاً 
إلى التراقي ثم اه ينبعث منه من هناك عروق إلى الرقبة وعروق آخر إلى الکتفین 
وعروق آخر تعطف راجعة إلى أسفل R3‏ یمیل نحو الفقار والاضلاع واحد من 
الجانب الأيسر بالقرب من الترقوة والاخر من الجانب الایمن أسفل من ذلك قليلاً 
یعطف راجعاً. وتتبعث منه عروق تنبت فیما هناك في المواضع التي لم ینبعث فیها 
فى الاول شيء فتتّصل Gal‏ بالأضلاع ولا يزال تلك حاله إلى أن يلتقي العرق 
الذي يعطف راجعاً من القلب إلى الجانب الأيسر. وإذا انعطف فرجع هذا العرق 


450. من" - بإفيذيميا‎ KM: om. E 5 بإفيذيميا‎ EM: ناسدیمیا‎ K gal - ترجمة‎ M: om. EK 
7 ايضا منه :4 14 1منه أيضاً‎ E SEEK: يترهى :4 £ £ يتراقى ۸ واحد :14 واحد‎ M هناك‎ EK A: 
HM والطحال .444 الکبد عم 8 12 سسه:ث ]2 >1 شبيهاً‎ E وهذا‎ KMA: E — 9 ante a 
add. المتعلی‎ E :لش >1 من‎ 070. 216: gE 10 تعطف‎ 1 M 4: سعطف‎ E نحو‎ 120۸: JIE 12 
فيها :126۸ فيما‎ E 13 يلتقى‎ 81۸: ALM 1359. الذي‎ GEEK A: العروق التى‎ M 


GALEN 
COMMENTARY ON THE SECOND BOOK OF HIPPOCRATES’ EPIDEMICS 


PARTIV 


The fourth part of Galen’s Commentary on the second book of the work of 
Hippocrates known as Epidemics. Translation by Hunayn ibn Ishaq. 


IV 1 Hippocrates said [IV 1: V 120,13-124,8 L.]: The hepatic vein runs in 
the lower back to the great vertebra below, and a part also pro- 
ceeds from it to each vertebra. It then rises from there as if hang- 
ing and runs through the liver and diaphragm to the heart. It 
goes up in a straight line to the clavicles. At that point veins pro- 
ceed from it to the neck, others to the shoulders and still others 
bend down, then incline towards the vertebrae and the ribs, one 
on the left side close to the clavicle, the other bends off on the 
right side slightly lower than the former. Veins separate from it 
that originate here in the areas into which no (part) from the 
first (vein) proceeded, and they are also connected to the ribs. It 
continues in this manner until it meets the vein which bends off 
from the heart to the left side. When this vein bends down to- 
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إلى أسفل نحو الفقار انحدر حتّی يبلغ إلى الموضع الذي منه ابعداً أن یتراقی 
Like‏ وتتبعث منه شعب من الجانبين إلى سائر الأضلاع عن آخرها إلى جانب 
S‏ واحدة منها وهو واحد متصل ولا يزال من موضع القلب وإلى موضع ما في 
الجنب الأيسر خاصّة ثم اه يصير من بعد تحت العرق الضارب إلى أن ينفد ويبلغ 
إلى الموضع الذي تراقى منه العرق الكبديّ. وهو GI‏ قبل أن يبلغ إلى ذلك 
الموضع إلى جانب الضلعين الآخرين ينقسم قسمين ويجري أحد القسمين من 
أحد جانبي الفقار والقسم الآخر من الجانب الآخر ثم ينفدان هناك. Úb‏ العرق 
المستقيم الممتد من القلب إلى التراقي فاته فوق العرق الضارب كالحال التي هو 
عليها | عند القطن ويجري من هذا إلى الكبد واحد نحو الباب والزائدة والآخر نحو 
سائر الباقي من حيث ينبت ذلك دون الحجاب قليلاً. والحجاب متصل بالكبد 
اتصالاً لا يمكن معه تفرقته منها بسهولة. وعرقان من التراقي أحدهما من أحد 
الجانبين والآخر من الآخر من باطن ستر الصدر ينحدران إلى المراق ولم أعلم بعد 
إلى أين ينتهيان من هناك. Us‏ الحجاب فاّه عند الفقرة التي من دون الأضلاع 
حيث الكلى من العرق الضارب راكب على ذلك العرق. وتتبت عروق bai‏ من 
هذا الموضع من كل واحد من الجانبين عرق يتصل به عصبة. ونحو ذلك الموضع 

ينفد العرق الكبديّ إذا رجع جارياً من القلب ومن العرق GAS‏ يجري على 
الحجاب عرقان عظيمان آحدهما من احد الجانبین والآخر من الآخر وهما 


1 متعلّقاً 2 5 المواضع :۸ 36 الموضع‎ EKM: معلقا‎ ۸ post واحدة 3 2۷ جميعًا .444 الجانبين‎ 
منها‎ KMA: واحد منهما‎ E post add. هو‎ M 4 post بعد‎ add. ذلك‎ E 5 EKA: 33M 
7 ع الفقار‎ K 34: والحجاب 10 ۸ المقرة‎ EK ۸: 00.114 tl NL ۸: ايضًا :7 ایضا‎ M ۰ آحدهما‎ K 
MA: پنحدران 12 ۲ واحدهما‎ EA: سحداں‎ K: وينحدران‎ M ) infra, p. 658,15) 13 من‎ KM A: om. 


E 14 الكلية :۸ >1 8 الکلی‎ ۶ Lal ایضا عروق :۸ 176 عروق‎ E 16 ante العرق'‎ add. USE 
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wards the vertebrae, it descends until it reaches the place from 
which it starts to ascend hanging. Branches separate from it on 
both sides towards all remaining ribs to the side of each of them 
while it is single and continuous. From the area of the heart it 
continues up to a point more on the left side. It is then under- 
neath the artery until it runs out and reaches the place from 
which the hepatic vein ascended. But first, before it arrives at 
this place, it divides into two by the side of the last two ribs. 
One of the two parts runs on one side of the vertebrae, the other 
on the other side. They then end there. The straight vein that ex- 
tends from the heart to the clavicles is above the artery as it is in 
the lower back. It runs from here to the liver, one (part) towards 
the portal (fissure) and the lobe, the other towards the other 
remaining (parts) from which it originated, a little below the dia- 
phragm. The diaphragm is so firmly connected to the liver that it 
is not easily severed from it. Two veins, one on one side and the 
other on the other side inside the pleura, descend from the clavi- 
cles to the lower abdomen, but I do not yet know where they ul- 
timately go from there. The diaphragm mounts this vein at the 
vertebra which is below the ribs where the kidney from the 
artery.! Arteries also originate from this place, one artery from 
each side which is attached to a nerve. The hepatic vein runs out 
near this place when it returns from the heart, and two large 
veins run from the hepatic vein through the diaphragm, one on 
one side, the other on the other, both as if hanging. There are 


1 Galen comments on this incomplete sentence below on p. 66710-6696۰ 
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كالمتعلقين وعلی الحجاب أيضاً عروق أخر كثيرة الشعب محيطة بذينك العرقین 
وهذه العروق من فوق الحجاب آبین. 


قال جالینوس: إنا نجد في هذا الکلام جمل تشریح العروق قد وُصفت بایجاز 
وذلك ممّا يشهد على Bee‏ قول من قال ان هذه المقالة الثانية S3]‏ هى شىء 
gl awe‏ بن Dhl‏ من chal‏ وعدا DAY tee‏ فى صحفت وقراطینن 
وقطع متفرقة. وبعضهم قال S]‏ اسالوس هذا قد زاد فیها من عند نفسه آشیاء وقد 
أحسنوا عندي في قولهم ما قالوا من هذا وفي قولهم Bf‏ المقالة الأولى idi,‏ فقط 
هما مقالتان وضعهما آبقراط وضع الکتب التي تذاع في الناس. 

ومن أعظم ما یستدلون به على ذلك طریق عبارته فیهما AB‏ نجد طریق العبارة 
في المقالة الأولى وفی المقالة التي ترسم بالثالشة — ولیست تسمیتها بذلك 
بصواب — طريقاً واحداً وإِنّما قلت d‏ ليس رسم تللق المقالة بالثالكة صوباً SY‏ 
تلك المقالة التي نجدها ترسم WWE‏ كان ينبغى أن ترسم ثانية وهذه المقالة التي 
نجدها ترسم ثانية كان ينبغي أن ترسم ثالغة. إن كان ولا بد ثم ترسم رابعة المقالة 
التي نجدها ترسم سادسة Ui,‏ المقالة التي نجدها ترسم رابعة والمقالة التي ترسم 
خامسة فقد أحسن عندي القوم الذين ميّروا کتب أبقراط الصحيحة من المفتعلة 


1 كالمتعلّقين‎ EK M: من 2 ۸ کالمعلقین‎ KMArom.E 4 UsEK:0m.M 5 بامالوس [ثاسالوس‎ 
E: sine punctis K: تاسالوس‎ M: scripsi EK: ابن‎ M ۰ 6 [ثاسالوس — :51:0 إِنّ‎ sine punctis E: 
باسالس‎ K: تاسالوس‎ M: scripsi 7 LEK: om.M [والغالغة‎ scriptum الثانية‎ in alio sine punctis inde 
ita correxi sed lege ... et ... in marg. scr. Colv. 750. فقط — مقالتان‎ × M: مما‎ Wis هما فقط‎ E 
8 عبارة فیها :34 × عبارته فیهما 9 ۰ 7:5 :118 في‎ E 10 المقالة:‎ EK: o. ۰ ترسم‎ E وسم‎ K: 
توسع‎ M ولیست‎ E K: ولیس‎ M «شببهتها [تسمیتها‎ ut vid., E: دسمتهما‎ K: رسمها‎ M: conieci 11 
بصواب‎ EM: صوانًا‎ ex صواب‎ 77.12  امئاو‎ E 26: وانضا‎ K قلنا :21 >1 قلت‎ E WW EK: BUM 

13 276 كان'‎ add. والمقالة 14 أن‎ K M: المفتعلة 15 5 واما المقالة‎ K: المتعلقة‎ E: المُعتلّة‎ M 
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also other veins with many branches on the diaphragm that sur- 
round these two veins but the veins above the diaphragm are 
more visible. 


Galen said: We find in this text a brief description of the outlines of the anatomy 
of blood vessels. This is one of the things that confirms that people correctly claim 
that this second book was compiled by Hippocrates’ son Thessalus from things 
he found recorded by Hippocrates on book leaves, (loose) sheets and scattered 
scraps. Some said that this Thessalus added some things of his own to them, and in 
my opinion people who say this are right, and (also those) who say that the first and 
third books! are the only two books Hippocrates wrote as a book to be publicly 
disseminated. 

Among the most compelling (pieces of) evidence for this is the way he expresses 
himself in (these books): we find that the way he expresses himself in the first book 
and the book labelled as the third — this designation is incorrect — is identical. I said 
that labelling this book as the third is wrong because the book that we find labelled as 
the third should have been labelled as the second and the book that we find labelled as 
the second should have been labelled as the third. If this is the case, then the book we 
find labelled as the sixth must be labelled as the fourth. Regarding the books we 
labelled as the fourth and fifth, I think that the people who drew a distinction be- 
tween Hippocrates’ authentic and forged works were right. They correctly distin- 


1 sc. of the Epidemics 
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فأجادوا تمییزها اذ قالوا ان هاتين المقالتین لیستا من کتب آبقراط ولا هما أيضاً 
شيء جمع من ذکور مفردة | کتبها مثل المقالة الثانية والسادست. والأجود كان 
عندي فى هذه المقالة الثانية وفی المقالة السادسة أن ترسما الاولی والثانية من 
«ذ کور ols gia!‏ لم ترسما axis‏ رسمتا «أقاويل مختلطة» أو «متشئتة» أو على 
ضرب آخر من الضروب ولا تدخلان في OLS‏ افیذیمیا. وذلك أنّ القول فیهما 
ليس هو في الأمراض RAI‏ الغريية التي يسمّيها أبقراط «إفيذيميا» كما نجد القول 
في المقالة الأولى y EE‏ المقالة الثانية والسادسة من هذا الفبٌ إلا 
الشىء اليسير الشاذ ونجد فيهما أقاويل كليّة نافعة كما نجد فى كتاب الفصول 
ار سار 

وعلى هذا الطريق نجده قد كتب في هذه المقالة القول في تشريح العروق وليس 
نجد قولاً يصح في تشريح العروق من الأقاويل التي نجدها في الكتب المنسوبة إلى 
أبقراط غير هذا القول. وذلك أنّا قد نجد الأقاويل التي ألحقت في تشريح العروق 
فى OLS‏ طبيعة الانسان وفی الكتاب المعروف بمخلیقون وفی الکتاب المعروف 
E RET.‏ یرم ا 


1 فأجادوا‎ K 2: واجادوا‎ E  اهزييمت‎ EK: ولا هما 86 وتميّروها‎ EK: ولانهما‎ 28] is أيضاً شىء‎ EK: 
Ul RM 2 ومعردة :16 ذكور مفردة‎ SSE: مفردة‎ SIM 3 ترسما‎ E: ذكور 4 78 ترسم‎ EK: 
متشتتة ۷ تذاكير‎ K: مسسه‎ E: مشه‎ M 5 40K M:om.E  ايميذيفإ‎ EM: ابدممیا‎ 6 ante 
الامراض‎ add. AK ŽEK: WIM ۰ افیذیمیا‎ EM: اسذىما‎ × 7 ally K M: والغانيه‎ E 
الفنٌ‎ × ٧: القول‎ E 8 Lg SKM: بافيذيميا 9 8فیها‎ EM: ولیس — العروق .21050 × باسدمیا‎ KM: 
om.E 12 ante غير‎ add. قد 1 هو‎ 1> 21: 070.13  قورعلا‎ E 1>: فى 13 ۰ العُقُول‎ EM: وهى‎ K 
post المعروف!‎ add. کتاب‎ E [بمخلیقون‎ gedo E: sine punctis K: نمحتلفون‎ M, inal کتاب‎ 


opka sine punctis in marg. scr. Colv.: scripsi 14 as] وعنه‎ E M: هو محنه‎ K: correxi 
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guished them by saying that these two books are not by Hippocrates, nor are they 
compilations of loose notes! he had written like the second and sixth books. I think it 
would be best to label these second and sixth books as the first and second (books) of 
“Hippocrates’ Notes”. If not, (they should at least be entitled) “Miscellaneous” or 
“Sundry Sayings” or some other title and not be included with the Epidemics. For 
they do not discuss the unusual general diseases Hippocrates calls “epidemics”, as 
we find them discussed in the first and third books, and we only find a smattering of 
material on this subject in the second and sixth. Rather, we find in them useful gener- 
al observations such as we find in the Aphorisms and in his other books which no one 
could call Epidemics. 

We find that he wrote the account of the anatomy of blood vessels in this book in 
this manner. Apart from this account, we do not encounter any (other) correct 
descriptions of the anatomy of blood vessels among the observations we find in the 
books ascribed to Hippocrates. For we find that the observations about the anato- 
my of blood vessels that form part of the book (On) the Nature of Man? the book 
called Mochlicon? and the book known as (On) Places in the Human Body‘ do not 
agree with what is evident in dissection. 


1 Here and further down, manuscripts E and K have the somewhat unusual plural dukar (which nor- 
mally serves as the plural of dakar, “male”) while M apparently normalises to tadakir. 


2 cf Hipp. De nat. hom. 11: CMG 11,3, p. 192,15-196,15 


3 cf. Hipp. De oss. nat. 8sq.: p. 144,7-146,22 Duminil = IX 174,4-178,2 L. The translator may have 
mistaken this treatise for the Mochlicon because it was traditionally placed after the Mochlicon and 
called Tû Tpookeiueva TH MoyAikó; cf. Deichgráber, Die Epidemien, p. 99sq. 


4 cf Hipp. De locis in hom. 3: p. 40,21—42,26 Joly = VI 280,10—282,25 L. 
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واختیار حقّه من باطله یکون بالشيء PEST‏ الا شام NN‏ 
وهو الاختبار بالحواس فکما Bb‏ الذي لو پر المدينة الي تعرف pie ddl‏ 
الرواق s JI‏ الذي فیها ولا بيت القرامید ولا غيره من المواضع التي فیها WIS‏ 
من لم يشرّح لم ير العروق لا الضوارب ولا غير الضوارب ولا غیرهما من الاعضاء 
ولا یز میم te N)‏ بقل ال LS‏ بحيظ: Rolls yell‏ والحيطاق الت کزان 
يحيط الجلد ببدن الحیوان فیحتاج من آراد أن يعاين ما تحت الجلد أن يشق 
الجلد فاذا شق الجلد وعاين ما دونه فينبغي ما ظهر له بالحس ظهواً ole‏ 
يتحفظه ویخبر به من آراد إخباره ويكتبه إن آثر أن یکتب فیه. 

ob‏ أبقراط لم يكتب ما كتب من هذا الشيء als‏ عليه قياس أو برهان ولا 
بتصديق منه بوحي أوحى إليه أسقليبيوس في المنام أو في اليقظة Lely‏ أدرك ذلك 
ol‏ شق Vil‏ مراقٌ البطن مع الغشاء الممدود على البطن | المعروف «بباريطوناون» 
ثم ob‏ ما دون ذلك فرأى الأمعاء والأحشاء ورأى في الجانب الأيمن ممّا دون 
الشراسيف الكبد ورأى في جانب الأيسر الطحال ومن بعدهما الكليتين ومن بعد 
قلف النعدة clan Vig‏ رای Pe NUS MUT COM ES IURE Steal‏ 
الکید.ومن الجانب ال بر «ies‏ 


1 ai> KM: alee E 2 وهو‎ KM: فهو‎ E [الاختبار‎ in alio اختیار‎ et sequent (?) in marg. scr. Colv. 
LS E: وکما‎ K M PEN sine punctis E: دانسا‎ K: باثينيا‎ M, athenae in marg. scr. Colv.: scripsi TE 
M: برا‎ K 3 [المروق‎ scriptum المرون‎ inde suspicor esse me1pořov in marg. scr.Colv. cy ولا‎ EM: 
yK 4 yEM:K — YEKom.M — "olea - ولا"‎ EK: 0. 5 غيره‎ Eom. KM 
الأوعية‎ K M: لاوعية‎ E  كلذک‎ - فیحتاج 6 0.8 :1۸6 يحيط‎ KM: نما :80 5 مالا 7 ظ بحاح‎ K 
8 بتصدیق 10 ولا رهام :£ أو برهان 9 5 اراد :26 >1 آثر  × به .444 اخباره :دهم‎ EK: تصدیق‎ M 
او جا :1:4 أوحى 2 لوحي :164 بوحي‎ K اسملسوس [أسقليبيوس‎ E: sine punctis K: اسقلينوس‎ M: scripsi 
11 الط"‎ K M: om. E, in marg. add. E? post المعروف‎ add. ساله‎ E بطوباون [بباریط‌وناون‎ E: 
ساربطوسون‎ K: فاریطونیون‎ M, Peritoneum in marg. scr. Coly.: correxi 14 ورأى‎ KM:bjE  اهفيتكتو‎ 5 


K: ویکتفها‎ M 
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The distinction between true and false information it contains takes place by the 
same means by which we examine other perceptible things, namely by examination 
based on sense perception. Just as someone who has not seen the city called Athens 
has not seen the Propylaeum,! the Kerameikos? or its other sites, someone who 
has not performed a dissection has seen neither the arteries nor the veins nor the other 
body parts nor the other vessels. For just as a (city) wall surrounds a city and walls sur- 
round houses, so the skin surrounds the body of a living being. Hence, anyone who 
wants to see with his own eyes what is underneath the skin has to cut through it. 
When he cuts through the skin and sees for himself what is underneath, he needs to 
record what has become clearly apparent to him through perception, tell people who 
want to know about it and write it down if he chooses to write about it. 

Hippocrates did not write what he wrote about this on the basis of reasoning 
or rational demonstration, nor because he believed it based on an inspiration granted 
to him by Asclepius while he was asleep or awake. Rather, he understood this by 
first cutting the lower abdomen along with the membrane that is spread over the bel- 
ly and known as the peritoneum, then looking at what was underneath it and observ- 
ing the intestines and viscera. On the right side of the abdomen he saw the liver, on 
the left the spleen, after that the kidneys and after that the stomach and the intestines. 
He saw that the stomach touches the diaphragm and is bounded in the back by the 
liver on the right side and the spleen on the left. 


1 lit. “the frontal portico” 
2 lit. “the house of tiles” 
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Sp‏ هذه الاشیاء لیس شيء منها یمکن أحداً أن يحزره حزراً أو يتكهّن في 
معرفته فيعلم كيف هو أو كم مقداره أو في GI‏ موضع هو موضوع دون أن Sete‏ 
الجلد فيما بين الصدر وبين عظم العانة مع العضل الذي من دونه. وكما أن bhai‏ 
Lj‏ عرف هذه الأشياء Go ob‏ الجلد وتأمّل ما يرى من ورائه WAS‏ عرفها 
إيروفيلس بأخرة ولم يقتصر على أن يعلم ذلك من أبقراط لكنّه قصد ليعلمه من 
نفس طبيعة الأمور الذي منه يعلم أبقراط بأقصى ما علم فكتب في تشريح العروق 
كالذي كتب أبقراط. وكثير Lal‏ من قدماء الأطبّاء قد شرّحوا فرأوا هذه العروق في 
أبدان الناس فكتبوا فيها مثل الذي كتب أبقراط وایروفیلس. 

نم جاء من بعد أولائك مارینس وكان على age‏ أجدادي وكان معه حذق 
بمعرفة التشريح واستقصى فيه فكتب مثل الذي كتبه من كان قبله بعد أن عاينه في 
القرود وفي سائر الحيوان. وذلك أنّ الخالق خلق جميع أبدان الحيوان بحكمة 
واحدة بعینها فقد نجد في آبدان جمیع الحیوان الکبد موضوعة في m E‏ 
والطحال في الجانب الأيسر والمعدة فيما بینهما وهي تتلو المريء وتتلوها الامعاء. 


3-8 [وکما — وایروفیلس‎ Heroph. t. 126: p. 226 v. Staden 


1 ام :أو کم 2 کاولاان :۸۸و > احد :8۸0 أحداً .516:0 شيء منها — ۷ هذا :۳1 هذه‎ 
اي ۲ وکم :1 کم‎ K M: om. E یشق‎ KM: سشق‎ E 3 عظم‎ E: عطمی‎ K: عظمی‎ M العضل‎ KM: 
الذي :هم ا الفضل‎ add. eM 4 ابروصلس [إيروفيلس 5 ظوراانه :124 ورائه‎ E: sine punctis K: 
ابروفيلس‎ M, in al ایروقلس‎ sine punctis Herolus in marg. scr. Colv.: scripsi post ولم‎ scr. et del. بحتصر‎ 
M ante قد .44> قصد‎ M 6 الذي‎ EM: بأقصى 51:0۸ آبقراط  الى‎ E L K: ايضًا‎ M 
وکثیرا :1 وکثیر 7 ۸ وکتب :116 فکتب‎ EM LEK: 070.26 دراو :126 فرأُوا‎ E 8 [وایروفیلس‎ 
وابروملس‎ E: sine punctis K: واپروقلیدس‎ M, Heraclides in marg. scr. Colv.: scripsi 9 post بعد‎ add. ذلك‎ 
M — [مارینس‎ sine punctis EK: مارلس‎ M, in alio مارسس‎ Marinus in marg. scr. Colv.: scripsi - على‎ 
آجدادي‎ K M: om. E, in marg. add. E? [أجدادي‎ in alio احدادي‎ in marg. scr. Colv. 10 فيه‎ K: om. 


EM ۰ فکتب‎ EK: SM 12 آبدان‎ E M:om.K ante الكبد‎ add. ان‎ M 
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No one could find out any of this through guesswork or prophecy and know its 
quality, size or location without cutting open the skin between the chest and the pu- 
bic bone along with the muscles that lie beneath it. Just as Hippocrates discovered 
these things by cutting open the skin and observing what he saw underneath, so did 
Herophilus later on. He was not content to learn this from Hippocrates but his 
aim was to learn it from the nature of the things itself from which Hippocrates 
had learned everything he knew. He then wrote books about the anatomy of blood 
vessels like those Hippocrates had written. Many ancient physicians have also per- 
formed dissections, seen these blood vessels in people’s bodies and then written books 
about them like those Hippocrates and Herophilus had written. 

After these came Marinus, who was of my grandparents’ generation. He was 
well-versed in the knowledge of anatomy and had studied it thoroughly, and he wrote 
(books) like those written by his predecessors after he had made observations with his 
own eyes in apes and other animals. For the Creator created all animal bodies accord- 
ing to the same plan, and we therefore find that in the bodies of all animals the liver is 
located on the right side and the spleen on the left and the stomach between them, 
and that the latter succeeds the oesophagus and is succeeded by the intestines. 
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وممّا fay‏ جمیع الحیوان بعد أن یعزل من هذا القول الحیوان الذي لم Ces‏ فيه 
أعضاء آلية مثل الصدف والاسفنج وغیرهما ممّا آشبههما al‏ ينبت من الکبد alie‏ 
يتشعّب منهما جمیع العروق التي في البدن. وأحد ذينك العرقین ينبت من جانب 
الکبد المقعّر وينقسم في المعدة والطحال والامعاء والعرق الآخر ينبت من جانب 
الکبد المحدّب ويجري وهو متعلّق إلى فوق والی أسفل. ومجراه إلى أسفل إلى أن 
ينتهي إلى الفقرة العظمى وهي الفقرة الأخيرة من فقار القطن ER‏ من بعد ذلك 
لا يبقى واحداً لكنّه ينقسم قسمين ويجري IS‏ واحد من قسميه إلى IS‏ واحدة 
من الرجلين فينقسم فيها إلى أن ينتهي إلى القدم. ومجراه إلى فوق في الحجاب 
وفي وسط الصدر شاهق على الاستقامة إلى ملتقى التراقي وهو اللبّة فإذا انتهى هذا 
القسم أيضاً إلى ذلك الموضع لم يبق واحداً لكته ينقسم إلى العرقين اللذين 
یسمّیان «الوداجين» ومن قبل أن ینقسم تتشعب منه في طريقه فيما بين الكبد 
والتراقي عروق كما | قد تشعّب من القسم الآخر الجاري إلى أسفل في ممرّه على 
القطن قبل أن ينقسم إلى الرجلين. 

وأنت قادر أن تحضر في وهمك جملة العروق كلها التي في البدن إن تومت 
شجرة شاهقة من الأرض إلى العلوٌ وتذكّرت كيف تدشب من ساقها الأغصان نم 
لا تزال تتقسم تلك الأغصان Ge‏ تنتهي إلى الأطراف وكيف تغور الساق في 
باطن الأرض فتتشعّب منها عروق شبيهة بالأغصان إلى أسفل ولا Jig‏ تنقسم تلك 


14-1 [وأنت = الأصول‎ cf. b. Ridwan, Faw@id II 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 14812-1482 


DUAKM USE BELEK: UM 3 والطحال والأمعاء 4 ۷ یشعب :1 یشب‎ EK: 
والطحال‎ TAM 5 البطن :116 القطن — 5 الاحره :124 الأخيرة 6 2۲ الحدب :51 المحدّب‎ E 
la KM:om.E 8 شاههقًا :>1 8 شاهق 9 5 منها :۱۸ فيها‎ ۸ 11 aeKM:omE 12 تشتّب‎ E 
11: شجرة 15 × سشعب‎ K Mb. Rid wîn: ر‎ E oS وتذ‎ EMb. Ridwan: او بدکرت‎ 1 16 Y 
Jig KM b. Ridwan: J» YE — 17 منها‎ Mb. Ridwan: kė E: Ke K Jlj ولا‎ K Mb. Ridwan: ولا‎ 


E‏ رل 
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All animals with the exception of! those without instrumental body parts? such 
as molluscs, sponges and the like, have in common that two veins originate in the 
liver from which all veins in the body branch off. One of these two veins springs from 
the concave side of the liver and divides in the stomach, spleen and intestines, the oth- 
er springs from the convex side of the liver and proceeds hanging upwards and down- 
wards. It goes down until it ends up at the great vertebra, which is the final vertebra 
of the lower back. Then, after that, it does not remain single but splits into two parts, 
each of which goes into one of the legs where it subdivides until it arrives at the foot. 
It goes up through the diaphragm and rises straight up through the middle of the 
chest to (the point) where the clavicles meet, which is the hollow of the throat. When 
this branch arrives at this spot, it also does not remain single but splits into two veins 
called the “jugular veins”. Before it splits, veins branch off from it on its way from the 
liver to the clavicles, as they do from the other part that goes down on its way 
through the loins before it splits into the legs. 

You can envision all the veins in the body if you imagine a tree that rises up from 
the ground and remember how the branches separate from the trunk and keep divid- 
ing until they arrive at the tips, and how the trunk reaches deep underground, and 
roots resembling branches branch off downwards from it and also keep dividing in 
the same way until they reach the tips of the roots, just as the branches above subdi- 


1 lit. “after excluding from this account” 
2 i.e. without developed organs; cf. above, p. 299,9 with n. 1 
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Gall‏ على المثال الاوّل إلى أن تنتهي إلى أطراف الأصول كما تقشمت الأغصان 
فوق إلى أطرافها. والغذاء يترقى إلى الشجرة من أطراف العروق التي تغور في الأرض 
إلى ابتداء الساق ثم Š‏ الطبيعة Gus‏ ذلك الغذاء الذي اجتذبته بالعروق فتبتّه في 
جمیم الاغصان إلى أن يبلغ به إلى آطرافها. 

وإذا ألقى البزر أيضاً من جمیع النبات في E‏ تراه ar‏ منه منذ d‏ الأمر 
شعبتان إحداهما تجري إلى أسفل فتنقسم إلى العروق والشعبة الأخرى تجري إلى 
فوق وتتشعب منها الأغصان. والموضع من النبات الذي منه تنبعث من البزر إذا 
ألقى في الأرض الشعبتان اللتان وصفت هو موضع متوسّط بين أجزاء النبات التي 
من فوق وبين أجزائه التي من أسفل ويسمِّى ذلك الموضع «أصل» النبات SY‏ منه 
تتشعّب العروق. 

ونظير ذلك الموضع من بدن الحيوان الكبد فان الشعبة السفليّة التي تخرج من 
الكبد وهی العرق الذي ينبت من باب الكبد LS)‏ صار ليجذب به الكبد الغذاء من 
المعدة والأمعاء والشعبة العليا منها وهي العرق النابت من حدبة الكبد إثما صار 
EEN‏ به الغذاء الذي اجتذبه إلى جميع أعضاء البدن. 


1 الأصول‎ KM: الاصبع‎ E .ط الارض‎ Ridwan post الأصول‎ add. ,كىما الارض‎ utvid, E تقسّمت‎ KM: 
سسعت‎ E 2 یترقی‎ EM: ble K 3 GUE M, in al بری‎ sine punctis in marg. scr. Colv.: 4 K 
فسه :1 × فتبثّه‎ E 4 الاغصان‎ 51: YIM EK: YM "JIKM:omE 5 EM ex 
فى‎ supra lin. corr. K 6 " J| EK: om. M 7 الاغصان‎ EK: اغصان‎ M تنبعث‎ KM: سشعب‎ E 
8 هو‎ EK: om. M 11 xaJ EK: السُفلى‎ M 12 العرق‎ K: العروق‎ EM التى [الذي‎ EK M: correxi 
حىذت :17 لیجذب ۰ ۸ صارت :1 صار‎ E 1354. صالسمدانه :11 صار - به‎ E 14 الغذاء‎ EM: 


om.K — اجتذبه‎ E احدبه‎ K: اجتديّته‎ M 
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vide towards their tips. Nourishment rises in the tree from the tips of the roots that 
reach deep into the ground towards the base of the trunk. Then the (tree’s) nature 
thins down the nourishment that it draws through the roots and spreads it to all 
branches until it reaches as far as their tips. 

When the seeds of any plant are cast on the soil, you also initially see two shoots 
emerge from it, one going down and dividing into roots, the other shoot going up 
and branches separating from it. The point of the plant from which the two shoots I 
mentioned separate from the seed when it is cast on the soil is the mid point between 
the parts of the plant that are above and those that are below, and that point is called 
the “base” because the roots branch out from it. 

The place in the body of an animal that corresponds to it is the liver: the lower 
branch that emerges from the liver, that is, the vein that springs from the portal (fis- 
sure) of the liver, exists so that the liver can draw nourishment from the stomach and 
intestines through it. Its upper branch, that is, the vein that springs from the convex 
part of the liver, exists so that nourishment that is drawn to it can be sent through it 
into all body parts. 
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فبالواجب قیل فى کتاب الغذاء: Sp‏ الکبد أصل العروق» وقد دل آبقراط أيضاً 
of‏ قياس النبات إلى الأرض قاس الحیوان إلى المعدة بقول قاله وهو هذا: Sy»‏ 
المعدة للحیوان بمنزلة الأرض للشجرة» D‏ آرزسسطراطس tad‏ عن هذا المعنی 
bull‏ أخر فقال: «وأطراف العروق تنحدر فتنتهي في الشجر إلى الارض وفي 
الحیوان إلى المعدة والأمعاء» فیکون جب ibd‏ إلى النباث من الأرض وإلى 
hl‏ الحیوان من المعدة والامعاء. 

Ul,‏ في هذا القول فوصف أبقراط < كيف > ينبعث ami‏ هذین العرقین وهو 
العرق الذي قلت d‏ ينبت من حدبة الکبد ويجري ther‏ إلى فوق إلى أن a‏ إلى 
التراقي وإلى أسفل إلى أن يبلغ إلى العظم العريض الذي | بين الوركين — فإنّ هذا 
العظم يتصل به عظم فقار الصلب — وكما Sb‏ شجرة الصنوبر لها ساق واحدة ولا 
ترال مفردة مدّة طويلة lm‏ ثم نها بأخرة تنقسم فتتشعب منها أغصان كذلك هذا 
العرق يجري في الصدر كله وهو واحد مفرد وكذلك في الناحية السفلى كلها إلى 
أن يبلغ إلى العظم العريض ثم اه ينقسم من بعد من فوق عند التراقي ومن أسفل 
عند الفقرة الأخيرة التي heb‏ بها العظم العريض الذي بين الوركين وتتشعب منه 
فيما بين هذا الموضع وبين التراقي شعب كثيرة دقاق كما تتشعّب من السرو 


1 العروق‎ — ol Hipp. De alim. 31: CMG I 1, p. 82,13 = p. 144,15 Joly: v. Buqrat, Ġid? 13,3 
250. للشجرة‎ — o Hipp. De hum. 11: CMG I 3,1, p. 170,1: c Buqrat, Ahlat 23,5 = CMG I 3,1, p. 


2567 3-5 والأمعاء‎ = Gi] Erasistr. fr. 134,1-11: p. 107 Garofalo 


2 للشجرة 3 2 القیاس :۷6 × قیاس"‎ ۲16: RAUM اراسسطراطس‎ K: اسسطراطس‎ E: ارسسطراطس‎ M, 
erasistratus in marg.scr.Colv. 4 KM: الشجر الى‎ EK: الشجرة‎ ۷ EK: فى‎ ۷ 5 
فيكون - والأمعاء .550 286 من :516 إلى!‎ £ 1>: 072.281 5 ante الغذاء‎ a44. SNE 7 KM: وانما‎ E 
JAEK: كيف ۸۲ الموضع‎ addidi  دحأ‎ 1۷0: 01 74. إلى" 8 00.81 :>1 2 العرقين - فوق‎ 
EM: والى‎ K 890. " J| — ™ J| K M: om. E, in marg. add. E? 9 الورکین‎ K M: الرکبتیں‎ E 10 
شجرة‎ EM: منه 14 1:0 کلها 12 2 هو :2۸ 1 هذا 11 > الشحره‎ KM: 070.15 — 15 [السرو‎ 


in al videtur السو و‎ in marg. scr. Colv. 
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It was therefore rightly said in the book (On) Nutriment: “the liver is the base of 
the veins”. With these words Hippocrates also indicated that the relationship be- 
tween a plant and the ground corresponds to that between a living being and its 
stomach: “the stomach is for a living being like the earth for a tree”. Erasistratus 
expressed this idea differently and said: “the tips of the roots descend and end up in 
the ground in (the case of) trees and in the stomach and intestines in (the case of) liv- 
ing beings”. Nourishment is drawn to plants from the earth and to the bodies of liv- 
ing beings from the stomach and intestines. 

In the present passage Hippocrates described how one of these two veins pro- 
ceeds, namely the one that, as I said, springs from the convex part of the liver and pro- 
ceeds hanging until it arrives at the clavicles and down until it arrives at the wide bone 
between the hips. This bone is connected to the vertebrae of the spinal column. Just 
as a pine tree has a single trunk that remains without branches for a very long time 
and then finally divides and branches proceed from it, so this vein runs through the 
entire chest without branches and likewise through the entire lower region until it 
arrives at the wide bone. Then, afterwards, it splits above at the clavicles and below at 
the final vertebra that is attached to the wide bone between the hips. Between this 
spot and the clavicles many fine branches separate from it to both sides, just as they do 
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والتخل إلى الجانبین خلا الشعبة التی عند أذن القلب اليمنى. فان هذه الشعبة 
وحدها دون غیرها ذات قدر وبعدها TNT‏ التي تأتي الکلی Wb‏ عرق وجدت في 
الرأس أو في اليدين أو بالجملة فیما فوق الصدر أو في الرجلین فاعلم آنه اّما يجري 
فيه pall‏ من هذا العرق العظیم. 

وجمیم الأطبّاء سوی آبقراط إلا Sali‏ یسمّون هذا العرق «العمیق» ولا بقراط 
فیسمّیه «العرق الكبدئ» واتما أراد بتسمیته بهذا الاسم ol‏ هذل به علی منشثه من 
الكبد. وأحد قسمي هذا العرق AS‏ الذي هو آسفل من الكبد [الذي] يجري 
مدة يسيرة وهو «متعلّق» ويعطف مع ذلك وينحدر إلى ناحية «القطن» فإذا ركب 
على القطن واعتمد Katy‏ على وسط من الفقار مر جارياً إلى أسفل وتتبعث منه 
شعب في gar‏ إلى الجانبين وأعظم ما ينبعث منه من الشعب كما قلت يجري 
إلى الكليتين Ula‏ سائر الشعب [GB‏ دقاق وتنبعث منها عند IS‏ واحد من الفقار 
من كل Joly‏ من الجانبين شعبة واحدة odas‏ الشعب ترتفع مع العضل الذي على 
البطن الذي منها يغتذي. ومن حيث تنبعث هذه الشعب من العرق العميق ققد 
تتبعث عروق أخر دقيقة جذاً تتعرّض في الفقار ومن تلك العروق تقبل الفقار 
والنخاع وأغشيته التي تستره توفية الغذاء. 

ويظهر لك من أبقراط في هذا الكلام أنّه لم يكتبه لغيره وإِنّما كتبه لنفسه 
S dg‏ به ما عاين. ولو كان قصد بهذا الكلام ليفيد به غيره Le‏ لكان لا محالة 


1 دون غيرها 2 ]28 من :81 إلى‎ K 36:00. WBEM: النديس :2 8 اليدين 3 1های‎ > 0, 
العرق - فیسمیه‎ K M: om. E 7 وأحد قسمي‎ KM: واجد قشم‎ E الکبد!!‎ E M: الكبدى‎ K الذي"‎ 
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M: مثه‎ E: aia K Gey KM: منه :)£ منها 8 ویتشعب :11 × وتنبعث 11 ظ شعب‎ M الفقار‎ AE 
K:om.M 12 العضل‎ KM: الذي 13 الفضل‎ 234: SNK ante تتعررض 14 الى .244 الذي‎ E: 
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from the cypress and the palm tree, except the branch that is at the right auricle of the 
heart. This branch is, unlike the others, very large, followed by the branch that goes to 
the kidneys. Know that the blood from this great vein flows in every vein you find in 
the head or hands or generally everywhere above the chest or in the legs. 

Almost all physicians other than Hippocrates call this vein “the hollow 
(vein)”, but Hippocrates calls it the hepatic vein. By giving it this name, he 
wanted to indicate that its origin is the liver. One of the two branches of this hepatic 
vein, which is below the liver, runs hanging for a short distance and in addition 
bends and descends to the area of the lower back. When it passes over the lower 
back, based on and supported by the middle of the vertebrae, it continues down- 
wards. Branches separate from it on both sides along its path and the largest of the 
branches that separate from it goes, as I said, to the kidneys. The other branches are 
thin, and at each vertebra a single branch separates from them to each side. These 
branches ascend along muscles of the belly which are nourished by them. From (the 
point) where these branches separate from the hollow vein other, very thin veins sepa- 
rate which cut across the vertebrae. From these veins the vertebrae, spinal cord and 
membranes that cover it receive their full supply of nourishment. 

It will become obvious to you from this text that Hippocrates did not write it 
for others but only for himself as a reminder of what he had seen. Had he aimed with 
this text to impart knowledge on others, he would certainly have explained and clari- 
fied it as he did in the books he wrote for people to read. He would have started his 
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سیشرحه ويبيّته كما فعل في کنبه التي وضعها لیقرآها الناس فکان یجعل ابتداء 
ذکره للعروق العظام البيّنة المنظر ثم كان یذ کر بعد تلك العروق الصغار الخفيّة التي 
لم یعرفها کثیر من أصحاب التشریح op‏ كان آبقراط نما کتب هذا الکلام تذكرة 
لنفسه فممّا يقبل ويقنع به أن يكون ما کتب ما فات غيره من الأطبّاء | فلم 
یدرکه حسّه من العروق لدقته. وإن كان قصد بهذا الکلام ليفيد به GU Íde‏ من 
أمر التشريح للعروق فليس يجوز أن يذكر الشيء الذي يعسر إدراكه بالبصر وقد فات 
حي كثير من الأطبّاء فقط ويدع ذكر الشيء البيّن الواضح الذي يعرفه جميع من 
يستعمل التشريح لعظمه فهذا Ue‏ يدلّك Gf‏ هذا التشریح لم يكتبه أبقراط ليقرأه 
aly one‏ قد كان من أحذق الناس وأمهرهم برؤية ما يظهر في التشريح إذ كان LS‏ 
ذكر ما يعسر إدراكه بالبصر وقد ذهب على كثير من أصحاب التشريح دون من 
سواه ليجعله تذكرة لنفسه. 

BU "T‏ على ذلك زیادته في قوله «al»‏ وترکه اطلاق القول «فانه ينبعث 
منه شيء إلى JS‏ واحدة من الفقار». فانظر كيف قال: «العرق CON‏ يجري 
على القطن إلى الفقرة العظمی من أسفل وینبعث منه أيضاً شيء إلى JS‏ واحدة 
من الفقار». هذا القول يدلّك دلالة GI ay‏ تتبعث من CASI Gall‏ مع الشعب 
المعروفة التي تتشعب منه شعب آخر أيضاً تجري إلى الفقار. ويعني «بالفقرة 
لعظمی» الفقرة الأخيرة من فقار القطن التي قلت نها het‏ بالعظم العریض الذي 
بين الورکین وذلك يصح لك من قول قاله في کتابه في المفاصل وهو هذا: 


1 ويبيّنه‎ £ 16: AM وکان :)۴ فکان‎ ۷ 2 post كان‎ add. یذ کر ۷ قد‎ E: انما 3 1 ذكر‎ KM: 
LE 6 التشریح للعروق‎ EM: سرح العروق‎ K 7 ما 81 ممًا 8 0۳۲ :128 ذکر‎ ۸ 9 3IKM: 
اذا‎ E 10 بالبصر‎ E: بالنظر :1 بالنطر‎ M ذهبت :81 ذهب‎ ۸۸ Ele KM 12 SEM: نانه‎ K 
13 واحدة‎ KM: واحدٍ‎ E  رظناف‎ 15: وانظر‎ Ks وانطر‎ M ۰ 16 تتشعّب‎ E 36: الأخيرة 17 >1 سعث‎ K M: 
AE SE: من 18 3۸ الذي :1 الدى‎ EK: كتابه — ۸۸ فى‎ EM: OLS 1> ف‎ Eon. KM 
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account with the major veins that are plain to view and then, after that, mentioned 
the minor, hidden veins that many anatomists were not aware of. If, on the other 
hand, Hippocrates only wrote this text as a reminder for himself, it is acceptable 
and sufficient for him to record only (those) things about veins that had eluded other 
physicians and escaped their notice because they are so delicate. But had he aimed 
with this text to impart complete knowledge about the anatomy of the veins, it 
would not have been permissible only to mention things that are difficult to perceive 
visually and had escaped the notice of many physicians but fail to mention things that 
are clearly visible and that everyone who performs dissections knows because they are 
so large. This is one thing that tells you that Hippocrates did not write this anato- 
mical (description) for others to read and that he was one of the most skilful and pro- 
ficient observers of what appears during dissection since he only mentioned as a re- 
minder for himself things that are difficult to perceive visually and that escaped many 
anatomists other than his equals. 

One of the things that tells you this is that he adds also to his text and refrains 
from generalising the observation a part proceeds from it to each verte- 
bra. Observe how he said: the hepatic vein runs in the lower back to 
the great vertebra below, and a part also proceeds from it to each 
vertebra. These words clearly tell you that in addition to the known branches that 
separate from it, other branches also separate from the hepatic vein and go to the ver- 
tebrae. By the great vertebra, he means the final vertebra of the lower back which, 
as I said, joins the wide bone that is between the hips. A passage he wrote in his book 
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«والصلب في طوله يجري على استقامة معها اعوجاج وذلك أنه من العظم العریض 
وإلى الفقرة العظمی التي يتصل بها Lad‏ الرجلان مقوّس وذلك S‏ المثانة وأعضاء 
التولید والجزء المسترخي من الدبر موضوعة في ذلك الموضع. Shy‏ الصلب لا يزال 
مقوّساً إلى أن يبلغ إلى هذه الفقرة والعصب الذي ينحدر إلى الرجلین اما منشته 
من هذا الموضع من النخاع». وقد قلنا ما يكتفي به في تفسير هذا القول الذي 
لش | EN‏ به ما ias‏ وهذا هو نفس or‏ «ثم یترقی من m‏ ها BEN‏ 
جارياً فى الکبد والحجاب إلى القلب». UF‏ قوله «من هناك» فیعنی به مما یلی 
القطن كأنّه قال )3 هذا العرق GAS‏ یترقی وهو متعلّق جارياً في الحجاب نحو 
التراقي على الاستقامة. ومن sole‏ أبقراط وسائر أصحاب التشريح إذا وصفوا عرقاً 

من العروق «بالمتعلّق» T‏ یعنوا بذلك RT‏ ليس بمعتمد على عضو من الأعضاء 
فالجزء | من CLS Gall‏ الذي يجري على القطن يعتمد على فقار الصلب 
الذي في ذلك الموضع UE‏ سائره AT‏ من ذلك الموضع إلى فوق إلى أن ينتهي 
إلى التراقي فليس يعتمد على شيء لکثه نما يمسكه معاليق ورباطات وخاصّة من 
فوق الکبد. وذلك 5 الجزء منه الذي فى حدبة الكبد يعتمد ويعتصم بلحم الكبد 


1-5 [والصلب — النخا ع‎ Hipp. De artic. 45: I1173,1-9 Kw. = 1V194,1-7 L. 
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On Joints confirms this for you: “lengthwise the spine runs straight with a curvature. 
For it is bent from the wide bone to the great vertebra to which the legs are connected 
because the bladder, the genitals and the soft part of the anus are located in that area. 
The spine continues to bend until it reaches this vertebra. The nerves that descend 
into the legs originate from this region of the spinal cord”. We have said enough 
about this to explain the words we are presenting about the branch of the hollow vein 
that runs in the lower back. 

We must (now) take up the discussion of the other branch that is above the liver. 
We shall first quote the passage he added immediately after the previous (words). It is 
literally: it then rises from there as if hanging and runs through the 
liver and diaphragm to the heart. By his words from there, he means 
from the area of the lower back, as if he had said that this hepatic vein ascends hang- 
ing, running through the diaphragm towards the clavicles in a straight (line). When 
Hippocrates and other anatomists describe a certain vein as hanging, they nor- 
mally mean by this that it is not supported by any body part. The section of the he- 
patic vein that runs in the lower back is supported by the vertebrae of the spine that 
are in that region. The rest of it, up from there until it reaches the clavicles, is not sup- 
ported by anything but held by ties and ligaments, especially above the liver. For the 
section that is on the convex part of the liver is supported by and attached to the flesh 
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الذي يحيط به على الاستدارة من جميع نواحیه Gi‏ الجزهء منه الذي من قوق 
الكبد إلى أن جاوز الحجاب LS‏ يمسكه في aay‏ كله الححاب: إلا أنه 48 
opel‏ هذا الجزء Lal‏ المعونة التي كانت ممكنة أن ينالها ليستفيد بها الوثاقة وذلك 
بثلاثة آشیاء لها الزائدة الصغيرة من الرئة التي في الجانب الأيمن والثاني اتصال 
هذا العرق بالقلب والثالث الغدّة التي تعرف «بالئومة» وهذه الغدّة موضوعة بالقرب 
من التراقي وینبعث من هذا العرق في ذلك الموضع خاصّة عروق کثيرة فهذه الغدة 
سند وعماد لتلك العروق Gl‏ الزائدة الثالفة من الرئة الصغيرة التي في الجانب 
الأيمن فهي موضوعة من بعد الحجاب ly‏ ذلك العرق فتقبله Bl‏ علیها حتّى 
تراها قد جرت له جزئین في بعض الرئات وفیما بين هذين اتصال العرق العمیق 
بالقلب . 

Ws‏ تقدّم آبقراط Jus‏ )3 هذا العرق GAS‏ «يجري في الکبد والحجاب حتّى 
يأتي القلب» أتبع ذلك فأحسن ob‏ قال: «وهذا يجري على الاستقامة شاهقاً إلى 
التراقي». وذلك SE‏ هذا العرق الذي يرتفع من حدبة الكبد الذي كلامه فيه إذا 
جاوز الحجاب تراقى على خط مستقيم بالحقيقة حتّى يصير إلى التراقي بعد أن 
m Te‏ بأذن القلب اليمنى وفي هذا الموضع يصبٌ هذا العرق 
العظیم شيئاً من الدم الذي فيه بنقب عظیم إن شنت تسمّیه «نقبا» وان شئت 


«Li»‏ وإن شئت «فوهة» أو كيف شفت أن تسمی التحویف الذي یفضی إليه 
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of the liver which surrounds it on all sides, and the section that is above the liver until 
it passes through the diaphragm is only held by the diaphragm the whole way. But 
this section receives all possible support to be secured, namely through three things: 
the first is the small lobe of the lung on the right side; the second is the connection of 
this vein to the heart; and the third is the gland known as the *thymos".! This gland is 
located near the clavicles, and at this spot in particular numerous veins separate from 
this vein. This gland props up and supports these veins. The third small lobe of the 
lung on the right side is located behind the diaphragm; it meets and receives this vein 
which crosses it so that you commonly see it bisected in some lungs, and between 
these two (parts) the hollow vein connects to the heart. 

After saying that this hepatic vein runs through the liver and dia- 
phragm until it comes to the heart, Hippocrates then correctly added: 
it goes up in a straight line to the clavicles. For when this vein, which 
rises from the convex part of the liver and which he discusses, passes through the dia- 
phragm, it ascends in a perfectly straight line until it reaches the clavicles after con- 
necting on the right side the right auricle of the heart. At this point this great vein dis- 
charges some of the blood in it into a great opening, whether you want to call it 
“opening” or “perforation” or “orifice”, or whatever name you want to give the cavity 


1 transliterated as tma 
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الدم المحصور فى جوف أذن القلب. فینبغی أن تحفظ عنه هذا المعنی من رأيه 
ails‏ قد دلّك دلالة Sig‏ هذا العرق E‏ يعبت من الکبد «ويحري على 
الاستقامة شاهقا» إلى أن يبلغ إلى «التراقي» بعد أن يتصل بجانب منه بالقلب. 
SU‏ ذلك هو المعنى الذي أشار إليه بقوله «وهذا يجري على الاستقامة شاهقاً 
إلى التراقي» وذلك BI‏ الأمر الذي يظهر عياناً ليس هو على ما ذكر القوم الذين 
زعموا BT‏ العرق العميق إِنّما ينبت من القلب SY‏ أولائك يقولون ]5 العرق النابت 
من القلب ينقسم قسمين وأحد قسميه يجري إلى فوق فيصير إلى E‏ نحو التراقي 
والقسم الآخر يجري إلى أسفل نحو الكبد وليس الأمر الذي يظهر عياناً كذلك. | 
وذلك UT‏ لسنا نجد هذا العرق غير الضارب يخرج من القلب وهو واحد qd‏ ينقسم 
بقسمين كما ينقسم العرق الضارب العظيم النابت من بطن القلب الأيسر CSS‏ 
نجد هذا العرق غير الضارب Be‏ واحداً Shek‏ يجري شاهقاً في الصدر كله على 
الاستقامة حتّی ينتهي إلى التراقي. وقد ینت أنّ منشاً العروق غير الضوارب من 
الكبد في مقالة بأسرها وهي المقالة السادسة من كتابي في آراء أبقراط وأفلاطون 
Ul‏ في هذا الموضع كما قلت مراراً كثيرة فليس غرضي أن gah‏ آراء أبقراط آتياً 
عليها بالبراهين Lily‏ غرضي أن أشرح معناه فيما قال فإن وجدتني قد أتيت في 


موضع من كتابي هذا ببرهان فانزل ذلك متي على أنه شيء ذكرته على الطريق 
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into which the blood flows that is contained in the hollow of the heart’s auricle. You 
need to remember this idea from his observation: he clearly showed you that this he- 
patic vein springs from the liver and goes up in a straight line until it arrives 
at the clavicles after connecting to the heart on one side. 

This is the meaning that he points to by saying it goes up in a straight line 
to the clavicles. For the visible evidence does not correspond to what those peo- 
ple say who claim that the hollow vein springs from the heart because they say that 
the vein that springs from the heart divides into two branches, one of which goes up 
and reaches the hollow of the throat near the clavicles, the other goes down to the 
liver, but this does not match the visual evidence.! For we do not find this vein emerge 
from the heart as one and then divide into two branches like the great artery that 
springs from the left ventricle of the heart. Rather, we find that this vein is single and 
continuous, and it goes up in a straight line through the whole chest until it ends up 
at the clavicles. I have explained that the origin of the veins is the liver in a separate 
book, namely the sixth book of my work On the Doctrines of Hippocrates and 
Plato.’ But here, as I have said many times, it is not my intention to explain Hip- 
pocrates’ teachings by providing proofs for them. Rather, my intention is to 
explain the meaning of what he said. If you find that I have produced a proof at some 
point in this book of mine, take it from me as something I said in the course (of the 


1 lit. “the matter that appears before one’s eye is not like that” 
2 cf. Gal. De plac. Hipp. et Plat. VI 3,1-8,83: CMG V 4,1,2, p. 372,16-426 
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لاتصال الکلام ألا O1‏ ذلك غرضي وهمّي وعنايتي في كتابي هذا. فاذ قد تبيّن 
us‏ آبقراط فاتي إلى تبيّن قولي. 

فإنّ آبقراط UJ‏ قال: «وهذا يجري على الاستقامة شاهقاً إلى التراقي» آتبع ذلك 
ob‏ قال: dl ui»‏ تبعث منه من هناك عروق إلى الرقبة وعروق أخر إلى الكتفين 
وعروق أخر تعطف راجعة إلى أسفل ثم تميل نحو الفقار والأضلاع» فقد ألقى 
أبقراط في هذا القول ذكر العروق التي SU‏ من الثديين فلم يذكرها بأسمائها وذلك 
من قبل S‏ أصولها هي صول العروق التي تتراقی إلى الكتفين وأيضاً كما قلت فيما 
تقدّم BY‏ هذه العروق عروق تظهر لكلّ أحد Gl‏ العروق التي تتراقى إلى الكتفين 
فهي عروق يعسر إدراكها بالبصر لا من قبل دقتها SS‏ من قبل أنّها تجري باطنة 
في العمق . 

ويعني «بالعروق التي تتبعث إلى الرقبة» الاوداج. ومن دون هذه العروق التي 
ذکرت زوج آخر ثالث من العروق إلا أنه يماسّها في موضع منشته وهو الزوج من 
العروق التي تأتي الأربعة الأضلاع الفوقانيّة من الصدر. وذلك SÍ‏ الأضلاع الثمانية 
السفليّة من الصدر تغتذي من عرق BT‏ منشؤه من ناحية أذن القلب اليمنى ويجري 
إلى خلف على المثال الأول نحو الصلب وهذا العرق يركب على الفقرة الخامسة 
من الصدر ويجري على هذه الفقرة وعلى ما يتلوها من الفقار إلى أن ينتهي إلى 
الحجاب وتبعث منه شعب إلى جانبي الصدر فيما بين الأضلاع. 


1 ألا‎ E om. K: لا‎ M [وعنايتي‎ om. K: وعانی‎ E: وعاتي‎ M: conieci 2 [فاتي‎ om. K: v E: فاني‎ M: 
scripsi post فاتي‎ add. راجغ‎ M 6 Eom, NE AIK: IM 7 أصول‎ K M: 
اصل‎ ٤  یقارتت‎ 21: 33M وأيضاً‎ EK: آحد 8 ایضّا‎ E: واحد‎ 9 ISEK: تترقى‎ 72 9 
اطا :26 × باطنة ۰ ۷ بالنظر :6 بالسطر :ظ بالبصر‎ E 11 ویعنی‎ ٤): gM ۰ Gag KM: سمعب‎ E 
13 الفوقانيّة 26 الاربع :81 الأربعة‎ E: المومه‎ K: SHIM  ةينامثلا الشماني :£ ع‎ M, im al dl in marg. 
scr. 0017. 14 Xlà-JEK: جانبی 17 السْفلی‎ KM: جانب‎ E 
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discussion) because it is relevant for the text, not that this was my intention, endeav- 
our or interest in this book of mine. Since Hippocrates’ view is clear, I shall con- 
clude the clarification of my words. 

After Hippocrates said: it goes up in a straight line to the clavi- 
cles, he added: at that point veins proceed from it to the neck, oth- 
ers to the shoulders and still others bend down, then incline to- 
wards the vertebrae and the ribs. Hippocrates failed to mention in this 
passage the veins that come from the breasts and does not refer to them by name be- 
cause their origins are the same as those of the veins that ascend to the shoulders and 
also, as I said before, because these veins are obvious to everyone. The veins that as- 
cend to the shoulders on the other hand are difficult to perceive visually, not because 
they are delicate but because they run deep inside. 

By veins that proceed to the neck, he means the jugulars. In addition to 
the veins that I have mentioned there is another, third pair of veins, but they are con- 
tiguous with them at their point of origin. This is the pair of veins that go to the four 
upper ribs of the chest. For the eight lower ribs of the chest are nourished by another 
vein, which originates from the region of the right auricle of the heart and goes back- 
wards like the former towards the spine. This vein sits on the fifth vertebra of the 
chest and runs on it and the next vertebrae until it ends up at the diaphragm. Branch- 
es separate from it towards both sides of the chest between the ribs. 
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وفي الصدر تجویفان غير نافذین آحدهما إلى الاخر یحجز بينهما غشاء m‏ في 
وسط الصدر وهذا العرق الذي ذکرت موضوع في الجانب الایسر من الصدر 
بالقرب من قاعدة تلك الاغشية التي تقسم الصدر | بنصفین حتّی یلقاها ویماشها. 
وتلك الأغشية غشاءان Joly‏ ذينك الغشاءین ue)‏ منه شيء فيغشّي هذا العرق 
والعرق الاعظم الضارب الجاري معه والمريء وان قشطت ذلك الغشاء رأيت 
الشعب المنبعنة من ذلك العرق الضارب إلى كل واحد من المواضع التي بين 
الاضلاع رؤية استقصاء وهي شعبة واحدة من JS‏ واحد من الجانبین وعلی تلك 
الشعب من العروق الضوارب شعب من العروق غير الضوارب. Gis‏ الاريعة الأضلاع 
الفوقائيّة من الصدر فيأتيها الغذاء من عرقين يتشعّبان من العرق العظیم عندما يقرب 
من التراقي ومدشاً أحد هذين العرقین وهو الذي من الجانب الایمن أخفض قليلاً. 

فقد uns‏ لك Sl‏ استعماله اللفظ الذي استعمله عندما قال «تعطف راجعة» قد 
استقصی فيه Ge‏ المعنی. وذلك BF‏ العرق العمیق اّما ينبت منه هذان العرقان 
اللذان ذکرت من بعد أن يجاوز الاربعة الاضلاع الفوقيّة من الصدر ویبلغ منتهاه 
وإذا كان ذلك كذلك فلا بد لذينك العرقين من أن يجريا من فوق إلى أسفل وهي 
مع ذلك «تميل» إلى الجانبين «نحو الصلب والفقار». 


1 يحجز‎ EK: يمر 71 يححب‎ KM, بحر له ها‎ in marg. ser. CoN: فیغشی 4 1 بين‎ EK: يتغشى‎ ۷ 5 
والعرق‎ K M: om. E, in marg. add. E3 الضارب‎ EK: sub lin. add. M — قشطت‎ Ki دشمطت‎ E: کشطت‎ 
M, in al فشمطت‎ vel فشمطب‎ in marg. scr. Colv. 6 المنبعثة‎ > M: المسشعبه‎ E إلى‎ EK:om.M 7 
شعبة‎ bissor.M 8 ظ الأربعة‎ 16: IM ۰ 9 الفوقائيّة‎ E: الموسه‎ K: یتشّبان ۰ ۷ الفوقي‎ K: سسعان‎ E: 


dy, SEK: IM‏ 13 07.۸6 :21 الذي 11 ۷6 متشعبین 


318 


of Hippocrates’ Epidemics part IV 1 643 


There are two unconnected cavities in the chest that are separated by a membrane 
that passes through the middle of the chest, and this vein I have mentioned is located 
on the right side of the chest close to the base of these membranes that divide the 
chest in half so that it meets and touches them. These membranes consist of two (sep- 
arate) membranes: a part of one of these two membranes extends from it and covers 
this vein, the great artery that runs alongside it and the oesophagus. If you were to 
remove this membrane, you would see very clearly the branches that separate from 
that artery towards each area between the ribs, that is, one branch on each side. On 
top of these branches of arteries are the branches of veins. The four upper ribs of the 
chest receive nourishment from two veins that branch off from the great vein where it 
approaches the clavicles. The point of origin of one of these two veins, the one on the 
right side, is a little bit lower. 

Hence, it becomes evident to you that when he used the phrase! they bend 
and return, he arrived at the right idea. For these two veins which I mentioned 
spring from the hollow vein after it has passed beyond the four upper ribs of the chest 
and reached its end. If that is the case, these two veins must run from top to bottom 
and also incline to both sides towards the spine and the vertebrae. 


1 lit. “his use of the phrase he used when he said” 
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وها ال ومع MUT NL ys‏ اسان الام ا عت فلا من 
العرق الذي في الجانب الایسر وقد وصفه أيضاً إيروفيلس في المقالة الرابعة من 
کتابه في التشریح SB‏ ایروفیلس في تلك المقالة بعد أن تقدم فقال: i>‏ ينبت من 
العرق الغلیظ عرقان حيث يلتقي التراقي آحدهما يأتي إلى الجانب الایسر والآخر 
أتي إلى الجانب الایمن ISG‏ واحد منهما ینقسم وينبثٌ في أربعة أضلاع من 
اضلاع الصدر» Gal‏ ذلك ob‏ قال: «والعرق الذي يجيء dl aedi a‏ ى 
أخفض قليلاً من العرق الذي يجيء إلى الجانب الایسر». فهذا ما وصف إيروفيلس 
وهو موافق لما بظهر في التشریح ولما وصفه آبقراط. 

ثمٌ )3 أبقراط بعد أن وصف في هذا القول Sh‏ هذا العرق الذي في الجانب 
الأيسر الذي cesis‏ الغذاء إلى الأربعة الأضلاع الفوقيّة من الصدر يسير إلى الموضع 
الذي یعطف فینحدر ad]‏ العرق الجاري من القلب نحو الصلب الذي وي الغذاء 
إلى الثمانية الأضلاع السفلية من الصدر من كل واحد من الجانبین شم X‏ آتبع 
ذلك بوصف هذا العرق فقال إِنْه يتهي في «الموضع الذي منه os‏ أن یتراقی 


1-8 [وهذا — أبقراط‎ Heroph. t. 62: p. 186 v. Staden 2sq. [وقد — التعشریح‎ Heroph. t. 19: p. 79 v. 


Staden 


1 وهذا‎ K M: من! 5 وهو‎ EM: om. K S EK: om. M العرق‎ EK: العُروق‎ M 2 [ایروفیلس‎ sine 
punctis E: ابروفلس‎ K: اپراقلیدس‎ M, Heraclides in marg. scr. Colv.: scripsi ante المقالة‎ add. ىلك‎ K 
3 [ایروفیلس‎ sine punctis E: ایروفلیس‎ K: اروفيس‎ M, in al | .Jes p| herophilus in marg. scr. Colv.: scripsi 
post biter. المقالة الرابعة من کتابه في التشرىح فان انروملس في‎ 8 JEK: وقال‎ M ۰ 5 أربعة‎ EK: اربع‎ 
M 6 والعرق الذي‎ KM: والعروق التی‎ E 7 [إيروفيلس ۳ احفظ :126 أخفض‎ sine punctis E K: 
ایروفیلوس‎ M: scripsi 9 ol E: om. KM 9sq. في ? — الذي‎ K M: om. E, in marg. add. E? 10 
الاربع :16 الاریع :۴ الاربعة‎ M يسير إلى 2 الفوقي :21 الفوقيّة‎ KM: الموضع الذي .1059 8 نصير من‎ 
KM: المواضع التي‎ E 12 الثمانية‎ E: الثماسى‎ K: sll M السفليّة‎ E K: السفلى‎ M 12-646,3 
من" - الصدر‎ bis scr. post العرق الكبدي‎ add. JBE 13 ابتدأ‎ K M: 0.E  ىقارتي‎ EK: 3M 
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His description that the vein on the right side is a little lower than the vein 
on the left was also given by Herophilus. Having said that “two veins originate 
from the thick vein where it meets the clavicles: one comes to the left side and the oth- 
er to the right. Each of them divides and spreads into four of the thoracic ribs”, He- 
rophilus added in this part (of his book): “the vein that goes to the right side is 
slightly lower than the vein that goes to the left”. This is the description 
Herophilus gave, and it agrees with what is seen in dissection and with the descrip- 
tion Hippocrates gave. 

After describing in this passage how the vein on the left side that brings nourish- 
ment to the four upper ribs of the chest proceeds to the place towards which the vein 
that goes from the heart to the spine and brings nourishment to the eight lower ribs 
of the chest on each side bends and descends and then adding a description of this 
vein, Hippocrates said that it ends up at the place from which it started 
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Aw 


lider‏ وقد كان تقدّم فقال في العرق الكبديّ إِنّه يتراقى من القطن متعلقاً شاهقاً 
في الحجاب فأطراف Gall‏ الذي يودي الغذاء إلى الثمانية الأضلاع السفليّة من 
الصدر إذا تصير إلى ذلك الموضع أعنى إلى القطن — ولا فرق بين قولی هذا وبين 
قولي d]‏ ينحدر إلى ذلك الموضع -- < فالتقت > العرق الكبديّ الذي hs‏ 
منحدراً من حدبة الکبد نحو القطن. وذلك 5 هذا العرق حين یبتدئ يركب على 
القطن ینبعث منه العرقان اللذان یصیران إلى الکلی ومن قبل أن | يركب على 
القطن فهناك موضع بين رکوبه عليه وبين الحجاب إليه يصير ذلك العرق الذي 
cess‏ الغذاء إلى الأضلاع السفليّة من الصدر. وقد بيّن أبقراط S‏ طرف هذا العرق 
عند منتهى الصدر ينقسم قسمين بقول قاله وهو هذا: Vio‏ قبل أن يبلغ إلى ذلك 
الموضع إلى جانب الضلعين الآخرين ينقسم قسمين ويجري احد القسمين من 
أحد جانبي الفقار والقسم الاخر من الجانب الاخر ثم ينفدان هناك.» 

وقد نجد في بعض النسخ مكان «ينقسم قسمين» «يصير له طرفان» 
والنسختان جميعاً يؤديان معنی واحداً فهذا ما وصفه أبقراط من آمر هذا العرق وهو 
Ge‏ يقين وإتما وصف ما یظهر في التشریح على ما نجده. 

ووصف من آمره ai» La‏ ینبعث منه شعب من الجانبین إلى ساثئر الاضلاع 
عن آخرها» «وهو واحد متّصل». وذلك SI‏ الغذاء يأتي الاريعة الأضلاع الفوقيّة من 
الصدر من كل واحد من الجانبین كا قلت قبیل من عرقین ائنین Cb‏ الأضلاع 
M‏ الشفلى :516 السفليّة M‏ الشماني :16 ظ الشمانية 6 واطراف EM:‏ فأطراف 2 ARM‏ :116 یتراقی 1 
5 فهناك 7 E:omKM‏ على 5 E‏ عطمب addidi  ٌيدبكلا KM:om.E ibe KM:‏ فالتقت 4 
M‏ الشفلی E K:‏ السفليّة M‏ في add.‏ الغذاء M 8 ante‏ وعلی scr. et del.‏ عليه M: Slay K post‏ 
M, in‏ والسحتان E K:‏ والنسختان 13 iter. EKM‏ هذا رمم E‏ قال :۷6 >1 قاله 9 EK: uM‏ بین 
K M: om. E‏ أنه E‏ وصفت KM:‏ ووصف 15 E‏ العروق in marg.scr.Colv.  قرعلا × M:‏ والنسختان al‏ 


M‏ الفوقي EK:‏ الفوقيّة dy WEAK: YIM‏ 8 العرایامی :16 >1الغذاء SE 16 gh‏ :16 >1 من" 
LEK: ly M‏ > اسس EM:‏ اثنين 17 
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to ascend hanging. He said before that the hepatic vein ascends hanging in a 
straight line from the lower back through the diaphragm, and when the ends of the 
vein that brings nourishment to the eight lower ribs of the chest arrive at that place, 
that is, the lower back — there is no difference between my saying this and saying that 
it descends to that place —, it meets the hepatic vein which bends and descends from 
the convex part of the liver towards the lower back. For when this vein starts to strad- 
dle the lower back, two veins separate from it which proceed to the kidneys. Before it 
straddles the lower back, there is a place between (the point) it mounts them and the 
diaphragm to which the vein that brings nourishment to the lower ribs of the chest 
proceeds. Hippocrates explained that the extension of this vein divides into two 
parts at the end of the chest with the following words: but first, before it ar- 
rives at this place, it divides into two by the side of the last two 
ribs. One of the two parts runs on one side of the vertebrae, the 
other on the other side. They then end there. 

In some copies we find “it develops two extensions” instead of it divides into 
two. The two readings both mean the same. This is how Hippocrates described 
this vein, which is certainly correct. He described what was seen during dissection as 
we find it. 

He also described how branches separate from it on both sides to- 
wards all remaining ribs while it is single and continuous. For the 
upper four ribs of the chest on each side receive nourishment from two veins, as I said 
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الباقية من کل واحد من الجانبین chp LIB‏ إليه الغذاء ذلك العرق الواحد الذي 
ياتي من أذن القلب الیمنی الذي قلنا d)‏ عند الضلعین الآخرين ینقسم فیصیر له 
طرفان . 

Ul,‏ قوله «ولا يزال من موضع القلب إلى موضع ما من الجانب الایسر خاصّة 
ثم ail‏ يصير من بعد تحت العرق الضارب» فانه oh‏ به وضع هذا العرق الواحد 
المفرد الذي قلت انه يودي الغذاء إلى مواضع الصدر السفليّة. SB‏ هذا العرق إلى 
موضع ما موضوع في الجانب الایسر ظاهر بيّن وذلك الموضع هو الموضع الذي 
بين القلب وبين الصلب ثم إنه حين يبتدئ فیرکب على الصلب عند الفقرة 
الخامسة من الصدر كما قلت یتواری هناك تحت Gall‏ الضارب الاعظم — وذلك 
العرق الضارب الاعظم أيضاً ينشؤ من بطن القلب الایسر ثم يخرج فیرکب على 
الفقرة الخامسة من الصدر - ثم العرق غير الضارب الذي يودي الغذاء إلى 
نواحي الصدر السفليّة ينحدر مع ذلك العرق الضارب وتتبعث منه أيضاً إلى كل 
موضع من المواضع التي بين الأضلاع شعبة من کل واحد من الجانبين أعني من 
الجانب الايمن والايسر. 

وكذلك من Gall‏ الضارب الأعظم SIM)‏ العرق الضارب لعظمه يظهر ظهواً ّا 
Ul,‏ ذلك العرق غير الضارب NS‏ یتواری ويستخفي من وراء ذلك العرق الضارب 
والشعب التي تنبعث من العرق غير الضارب متساوية في العدد مماسّة للعروق 
الصغار المتشعّبة من العرق الضارب الأعظم المبينة في IS‏ واحد من المواضع التي 


1 إليه‎ K: om. E, اليه‎ in marg. add. E الاخريين :£ الاحرس :8 الآخرين 2 × ودلك :53/6 ذلك 36 اليها‎ 
M الصدر 6 لا :]1۷ ولا 4ه‎ KM:om. E, in marg. add. E. lad EK: الشفلى‎ 7 GME 
M:om.K 9 post الأعظم‎ add. الذي‎ M 2 وذلك — الأعظم‎ EK: 077. ۷۲ 10 ante العرق‎ add. ان‎ 
K السفليّة 12 ۷ ينشا :>1 2 ینشو  اما :070.21 :18 أيضاً £ العرص :07.11 :1 العرق‎ EK: الشفلى‎ 
M أيضاً‎ 8: 070.111 16 GSGEK وكانه‎ M ۰ ویستخفی‎ EK: متساوية 17 868 وتخفى‎ EK: 

M‏ بمستاويه 
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above, and that single vein that comes from the right auricle of the heart and that, as 
we said, divides at the two last ribs and develops two extensions provides nourish- 
ment to the remaining ribs on each side. 

By saying: from the area of the heart it continues up to a point 
more on the left side. It is then underneath the artery, he clarifies the 
location of this separate single artery which, as I said, provides nourishment to the 
lower regions of the chest. Up to a certain point this vein is clearly and visibly located 
on the left side, that is, the region between the heart and the spine. Then, when it be- 
gins to sit on the spine at the fifth vertebra of the spine, as I said, it disappears there 
underneath the great artery; that great artery also originates from the left ventricle of 
the heart. It then emerges and sits on the fifth vertebra of the chest. The vein that pro- 
vides nourishment to the lower region of the chest then descends with that artery, 
and branches also separate from it on both sides, that is, right and left, towards each 
area between the ribs. 

The same applies to the great artery, but the artery appears very clearly because of 
its size. This vein on the other hand seems to disappear and be concealed behind this 
artery. The branches that separate from the vein are equal in number, contiguous with 
the small vessels that branch out from the great artery and are visible in each area 
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فیما بين الأضلاع حتّی تکون جملة قوله على هذا المثال: Sf‏ العرق GAII‏ من 
الناحية السفلی يجري على جمیع فقار القطن إلى أن ينتهي إلى الفقرة العظمی 
ويتراقى | وهو متعلّق فیجوز حدية الکبد والحجاب فيصير إلى القلب نم 5b‏ هذا 
العرق يجري مستوياً على الاستقامة من هناك إلى أن يبلغ إلى التراقي. وتتبعث منه 
عروق Up‏ تجري إلى فوق فتصير إلى الكتفين والرقبة وینبعث منه عرقان آخران 
فيعطفان راجعين إلى أسفل ويجريان مع الفقار والأضلاع واحد من الجانب الأيسر 
بالقرب من التراقي وآخر من الجانب الأيمن من دون ذلك قليلاً يعطف نحو 
الصلب. وتخرج منه شعب تتّصل بالأضلاع التي لم يتصل بها شيء من العروق 
التي في الجانب الأيسر ولا تزال تمر حتى تلقى العرق الذي يعطف من القلب إلى 
الجاتي الاپسر. وهذا العرق Lal‏ الذي یعطف من القلب إلى الجانب الاسر 
تخرج منه شعب فتتّصل بالاضلاع الباقية وتجوز الصدر حتّى تبلغ إلى الموضع 
الذي ارتفع منه العرق GASI‏ وهو متعلّق. 

VIP‏ هذا العرق فانه «ينقسم قسمين» عند منتهى الصدر «فيجري حل قسميه 
من del‏ جانبي الفقار والآخر من الجانب الآخر وينفد هناك» كما قال يعني أنه 
یمیل مورباً إلى الجانبين ثمّ ينقضي. Ul‏ العرق الضارب الاعظم فییقی جاراً على 
حاله وذلك أنه Fay‏ على الفقار الخامس من القطن کما مر علی فقار الصدر 
الثماني وهو مستقیم ممتدٌ على وسط من الفقار لا یحد عنه إلى أن يبلغ إلى العظم 
العريض الذي بين الورکین. وقال في العرق غير الضارب الذي يؤدّي الغذاء إلى 
نواحي الصدر السفليّة نه تحت العرق الضارب وليس هو بالحقيقة تحته لکته نما 
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between the ribs. The main points of what he said are therefore as follows: the hepatic 
vein runs in the lower region over all vertebrae of the lower back until it ends up at 
the great vertebra. It ascends hanging, passes over the convex part of the liver and the 
diaphragm and arrives at the heart. This vein then goes up in a straight line from there 
until it reaches the clavicles. Diagonal veins separate from it that go up and arrive at 
the shoulders and the neck. Two other veins separate from it, bend around to go back 
down and run with the vertebrae and the ribs, one on the left close to the clavicles. 
The other on the right, a little beneath this, bends towards the spine. Branches emerge 
from it which connect to the ribs that are not connected to any of the veins on the 
left. They continue until they meet the vein that bends from the heart to the left side. 
Branches also emerge from this vein that bends from the heart to the left side. They 
connect to the remaining ribs and pass through the chest until they reach the place 
from which the hepatic vein rises hanging. 

This hepatic vein divides into two at the end of the chest. One section of 
it runs on one side of the vertebrae and the other on the other 
and ends there, as he said, that is, it inclines diagonally towards both sides and 
then comes to an end. The great artery continues as before: it passes over the five ver- 
tebrae of the lower back just as it had passed over the eight vertebrae of the chest, in a 
straight line and stretched over the middle of the vertebrae without interruption until 
it reaches the wide bone between the hips. He said that the vein that provides nour- 
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يرى كأنّه تحته وذلك SÍ‏ العرق الضارب الأعظم راکب على الموضع الاوسط من 
الفقار وهذا العرق غير الضارب ممدود إلى جانبه فهذا العرق غير الضارب لصغره 
يخفى في جنب ذلك العرق الضارب حتّی لا بری الا بکد. 

وقال في العرق غير الضارب المستقیم الذي یتراقی إلى التراقي a>‏ من فوق 
العرق الضارب» LE,‏ قال ail‏ من «فوقه» SY‏ من عادة أصحاب التشریح أن les‏ 
الناحية القدّام «فوقا». UE‏ إن آردت أن تستعمل LW‏ على حقائقها فليس ينبغى 
أن تقول ]5 ذلك العرق غير الضارب الذي يرتفع إلى التراقي يجري «من فوق» 
العرق الذي يتراقى من القلب BS‏ «من قدامه». Lely‏ جرت هذه العادة وكثرت 
عند أبقراط وعند سائر أصحاب التشريح الذين أتوا من بعده أن يسمّوا ناحية القذام 
«gn‏ من قبل gil‏ إِنّما يشرّحون هذه الأعضاء من آبدان الموتى والأبدان على 
Gall‏ لا على الوجه. فوجب من قبل ذلك أن Lus‏ ما ub‏ ظاهر البدن ما يظهر 
قفاه «اسفل». 

وکذلك Lal‏ في القطن يجري العرق العمیق «من فوق العرق الضارب». وتجري 
القسمین فى الناحية من الکبد التی تعرف «بالباب» «والزائدة العظمی» التی تعرف 
باسم «الزائدة» مطلقاً لفضلها على سائر الروائد التي هی ممدودة إلى أسفل في 
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ishment to the lower region of the chest is below the artery. It is not, however, actual- 
ly below it but it appears as though it were because the great artery sits on the middle 
of the vertebrae while this vein extends on its side. Because it is small, this vein is hid- 
den to the side of that artery so that it is difficult to see. 

He said that the straight vein that ascends to the clavicles is above the artery. 
He said that it is above it because anatomists usually refer to the frontal area as 
“above”. If you want to use the terms correctly, you should not say that this vein that 
rises to the clavicles runs “above” the artery that ascends from the heart but “in front 
of" it. Hippocrates and other anatomists after him usually and frequently call the 
frontal parts “above” because they only dissect these body parts in dead bodies while 
they (lie) on (their) backs, not facedown. They therefore necessarily call those things 
close to the surface of the body that appear first during dissection *above" and the 
parts of the body that are beneath while it is lying on its back “below”. 

In the same manner the hollow vein also runs in the lower back above the 
artery. From this artery runs, that is, separates from it, a branch that divides into 
two. One part spreads into the region of the liver known as the portal (fissure) 
and the “great lobe”, known simply as the lobe since it surpasses the other lobes 
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طول البدن وعلیها المرارة موضوعة والقسم الاخر ينبث في سائر الکبد وخاصّة في 
موضع العرق العمیق حيث ينبت من الکبد ويجري إلى فوق وإلى أسفل. 

وهذا الجزء من هذا القول ليس يكتبه جمیعهم على مثال واحد لکتهم قد 
يغيّرونه ویزیدون فيه وینقصون منه أسماء وهم بریدون بذلك إصلاحه لما هو عليه من 
الاستغلاق. وينبغي أن نساعدهم متی كان اصلاحهم للکلام بتغییر شيء یسیر 
فیکسبونه به إذا المعنی om‏ مستقیم. 

وأرى أنه قد وقع في هذا الموضع من هذا الکلام منذ JÍ‏ الامر سقط ولعلٌ 
أبقراط UJ‏ كان تما كتب هذا الكلام تذكرة لنفسه لما عاين لم يعن بتصحيح 
العبارة فيه وإقامتها. وقد تأوّلت أنا قبيل هذا الكلام في العرق الضارب فقلت: db»‏ 
يجري من هذا عرق ضارب إلى باب الكبد وإلى الزائدة العظمى وآخر إلى سائر 
الكبد» وقد تأوّل هذا الكلام قوم آخرون على وجه آخر وجعلوه افتتاح قول آخر 
يصف فيه bial‏ أمر Gall‏ الذي منشؤه من باب الكبد. Sy‏ أبقراط ابتدأ كلامه 
هذا SIS‏ لم يتقدّم منه قول في أمر العروق SS‏ قال )3 IS‏ عرق يخرج من الكبد 
نابت منها عرقان واحد Sh‏ «نحو CU!‏ والزائدة» والآخر العرق الذي كان كلامي 
فيه إلى هذه الغاية والعرق الذي يأتي «نحو الباب والزائدة» بيّن عند jS‏ واحد i‏ 
ینقسم في الامعاء والطحال وترك ذكر قسمته في هذا الموضع SN‏ علمه ظاهر 
مکشوف. وقالوا SI‏ أبقراط إِنّما آثبت لنفسه هذا الرسم BY‏ ممّا Duas‏ به على SÍ‏ 
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that extend downwards along the length of the body and on which the gall bladder is 
located. The other part spreads in the rest of the liver, especially in the place where the 
hollow vein springs from the liver and runs upwards and downwards. 

Not everyone writes this part of the text in the same way. Rather, they alter it, add 
words to and omit words from it because by doing this, they want to resolve the diffi- 
culties it contains. We should support them when they correct the text with (the help 
of) a minor emendation. They are (only) successful when the meaning is true and 
straightforward. 

I think that early on some words have dropped from the text at this point. Since 
Hippocrates only wrote this passage to remind himself of what he had seen, he 
may not have worried about correcting and adjusting its wording. I have previously 
explained this passage about the artery and said that one artery runs from it 
to the portal (fissure) of the liver and to the great lobe and an- 
other to the rest of the liver. Other people explained this passage in another 
way and made it the opening of another section in which Hippocrates describes 
the vein that originates from the portal (fissure) of the liver. Hippocrates began 
this passage as if he had not previously spoken of the blood vessels, as if he had said 
that from each vein that emerges from the liver two veins originate, one (of which) 
goes towards the portal (fissure) and the lobe and the other is the vein 
that I have been discussing up to this point. It is clear to everyone that the vein that 
goes towards the portal (fissure) and the lobe divides in the intestines 
and the spleen. He did not mention that it divides at this point because it is clearly 
and obviously discernible. They said that Hippocrates only recorded this outline 
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الکبد أصل جمیع العروق غير الضوارب وذلك أنه إن كان العرق الذي منشؤه من 
باب الکبد ینقسم في المعدة والطحال والامعاء والعرق العمیق ینقسم في سائر 
أعضاء البدن فائّه يتبيّن من TUS‏ العرق US]‏ ینبعث إلى البدن AS‏ من الکبد. 
وهذا القول كما قلت قول غامض Lily‏ الاقاویل التي قالها بعد LE)‏ واضحة 
GS‏ قوله | «والحجاب متصل بالکبد اصالاً لا يمكن معه تفرقته منها بسهولت» 
واتصال هذین بالحقيقة اتصال یعسر تفرقته من غير أن ینقلع من آحدهما مع الاخر 


شيء. 

ولا فرق متی كان الاتصال بين شیئین هذا ااال ين Sp dà of‏ الحجاب 
متصل بالکبد» وبين أن يقال Sb»‏ الکبد متصلة بالحجاب» BY‏ الشیئین اللذین 
يتصلان فحقّ JS‏ واحد منهما من الاتصال مثل حقّ الاخر US‏ الشيء الذي نقول 
d‏ يتصل بالشيء على أن asd‏ بناية منه والشيء الذي نقول ad)‏ متصل بالشيء 
على أنه يحيط به والشيء الذي نقول XI‏ متصل بالشيء على أنه يجري فيه فالفرق 
فيما بين القولين فيها عظيم. من ذلك أن العصب LS)‏ يستقيم أن يقال اه يتصل 
بالدماغ وينبت منه ويتصل بالعينين واللسان والقلب والرئة والمعدة وينتهي فيها ويقال 
في العروق الضوارب i]‏ تقصل وتنبت من القلب وتتّصل وتنتهي في سائر الأعضاء 
ويقال في أغشية الدماغ والنخاع Vg]‏ تتصل وتحيط بالدماغ والنخاع ويقال في 
المريء | يتصل وينفذ في الصدر. وفي جميع هذه ليس يجوز أن ينعكس الحكم 
وذلك أنه ليس يجوز كما يجوز أن يقال ]5 المريء متّصل بالصدر نافذ فيه يجوز 
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for himself because it is one of the things from which he concluded that the liver is the 
source of all veins: if the vein that originates from the portal (fissure) of the liver di- 
vides in the stomach, spleen and intestines and the hollow vein divides in the other 
body parts, it follows from this that the vein proceeds to the entire body from the 
liver. 

These words are, as I said, obscure. The words he writes next, however, are clear 
and obvious. The first is his observation that the diaphragm is so firmly 
connected to the liver that it is not easily severed from it. The con- 
nection between these two is in fact one that is difficult to sever without tearing off 
some of one together with the other. 

When two things have this (kind of) connection, there is no difference between 
saying that the diaphragm is connected to the liver and saying that “the 
liver is connected to the diaphragm” because each of the two things that are connect- 
ed is just as connected as the other. There is on the other hand a huge difference be- 
tween the two statements for something we say is connected to something else by 
being the basis of its structure, something we say is connected to something else by 
surrounding it and something we say is connected to something else by running 
through it. For instance, it is correct to say that nerves are connected to the brain, 
originate from it, connect to the eyes, tongue, heart, lungs and stomach, and end up 
in them; that the arteries are connected to and originate from the heart, and connect 
to and end up in the other body parts; that the membranes of the brain and spinal 
cord connect to and surround the brain and spinal cord; and that the oesophagus 
connects to and passes through the chest. But in none of these cases can the statement 
be reversed: one cannot say that the chest is connected to the oesophagus and passes 
through it as one can say that the oesophagus is connected to the chest and passes 
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أيضاً أن يقال فى الصدر ai]‏ متصل بالمريء نافذ فيه ولا كما يجوز أن يقال فى 
حجب الدماغ ul‏ متصلة محيطة بالدماغ يجوز أن يقال في الدماغ Tu a5)‏ 
محیط بأغشيته وکذلك قد نقول في العصب یه متّصل نابت من الدماغ ولا يجوز 
أن نقول في الدماغ dE‏ متصل نابت من العصب. 

UG‏ متی قلنا ان الکبد متصلة بالحجاب فکان هذا القول Su lie‏ عکسه أيضاً 
حقٌ وهو SÍ‏ «الحجاب متّصل بالکبد». وقد دل آبقراط بقوله )5 اتصال الحجاب 
بالكبد «اتصال لا يمكن معه تفرقته منها بسهولة» 0 اسم «الاتصال» عنده قد 
يقع على الأعضاء التي نسبتها بعد إيروفيلس HM)‏ تفرقتها تكون بالسلخ والکشط 
مغل ras‏ الجلد عمًا دونه. وذلك SF‏ هذا Lad‏ ضرب من الاتصال وان كان 
ضعيفاً il DU‏ یکون بخیوط دقاق شبيهة بخیوط نسج العنکبوت وليس كذلك 
تیال | ad‏ قرو لا یکین Sol‏ له ل Se ee‏ 
هذا الاتصال لشىء ساقه إليه الكلام على طريقه لاه اضطرٌ إلى ذكر الحجاب. 

فينبغي أن E‏ إلى ما قصدنا إليه. فقد قال أبقراط: «وعرقان من التراقي 
آحدهما من أحد الجانبین والاخر من الاخر من باطن ستر الصدر ینحدران إلى 
المراق» ob‏ نحن حذفنا الکلام الذي جعله في الوسط وأراد به الشرح ووصلنا 
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through it; one cannot say that the brain is connected to and surrounds its mem- 
branes as one can say that the coverings of the brain are connected to and cover the 
brain. Likewise, we may say that the nerves are connected to and originate from the 
brain but we cannot say that the brain is connected to and originates from the nerves. 

When we said that the liver is connected to the diaphragm, which is a true state- 
ment, its opposite is also true, namely that the diaphragm is connected to 
the liver. By saying that the connection between diaphragm and liver is a con- 
nection that is not easily severed, Hippocrates indicated that in his 
opinion the term connection may (also) be used for body parts that Herophi- 
lus later associated, even though they can be severed through flaying and scraping off 
like the separation of the skin from what is underneath it. For this is also a type of 
connection, albeit a weak one because it results from fine threads that resemble those 
of a spider’s web. The connection of the diaphragm to the liver, however, is not like 
this but strong and cannot be loosened except by rending (it). He only mentioned 
this connection as a result of something he was led to in passing by the discussion be- 
cause he had to mention the diaphragm. 

We should return to our focus." Hippocrates said: two veins, one on 
one side and the other on the other side inside the pleura, des- 
cend from the clavicles to the lower abdomen. If we delete the words he 
put in the middle, meant to be an explanation, connect the words and join one part 


1 lit. “what we have aimed for” 
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الکلام فضممناه بعضه إلى بعض على ما أنا مقتصّه الان كان اتصاله اتصالا A‏ 
ERE‏ بالعرق CAS‏ بالقول «حتّی انتهی به إلى التراقي» ثم 4 أتبع ذلك 
ob‏ قال: «ثم dl‏ تبعث منه من هناك عروق إلى الرقبة وعروق أخر إلى الکتفین 
وعروق آخر تعطف راجعة إلى أسفل ثمّ تمیل نحو الفقار والاضلاع». وقد قلت اه 
يعني «بالعروق التي تنبعث إلى الرقبة» العرقین اللذین یسمیان «الوداجین» وقلت 
dj‏ أدخل في ذكره للعروق التي تنبعث إلى الکتفین العروق التي تتبعث إلى اليدين 
وقلت al‏ يعني «بالعروق التي تعطف راجعة إلى أسفل فتصير إلى الأضلاع» 
العرقين اللذين يؤدّيان الغذاء إلى أضلاع الصدر الأربع الفوقيّة فالذي تقدّم ذكره من 
العروق هذه Be‏ الازواج. 

dl 8‏ ذكر الآن زوجاً رابعاً من العروق منشؤه من الموضع الذي تنبت منه تلك 
العروق التي تقدّم ذكرها وليس Ge‏ هذين العرقين من جنبتي العرق العميق ESS‏ 
منشأهما من مقدّمه خاصّة وهذان العرقان ينحدران من باطن القص إلى المراق. 
وسمی أبقراط ذلك الموضع في هذا الموضع «ستر الصدر» ولم يسمه «القصّ» 
كما سمّيته آنا في هذا الموضع Lily‏ آتبعت آنا في ذلك عادة آصحاب التشریح 
Sb‏ من عادة أصحاب التشريح أن يسمّوا بهذا الاسم العظم الاوسط الذي في 
مقدّم الصدر الذي تتركّب فيه الأضلاع وطرفه الأسفل هو الغضروف الذي يشبه 
بالسيف. 


1 [بعض‎ abl<...> sub textu scr. E لان :۷ >1 الان‎ ۶ 2 ante Jal add. ان‎ E 1145) EM:om.K 3 
من‎ KM:om.E 4 deel) KM: راجعا‎ E والأضلاع‎ EK: om. M 5 الوداجین‎ EK: الودحیّن‎ M 
وهد قلت :71۸ وقلت‎ K 6 العروق 5 اذا دخل :1۸۸ أدخل‎ K۷: والعروق‎ E 8 أضلاع‎ EK: الاضلاع‎ 
M BAEK: الآن 10 76 الفوقی‎ SSE جنبتى 11 * یتبت :۴ يشب 1 تنبت 1۲ الان ذکر‎ [> 
M: مقدمه 12 ۲ حبی‎ EK: مقدم‎ N Gaal × M, in al القطن‎ male scriptum ... القص‎ in marg. scr. 
0010: القطن‎ E 15 فان - التشریح‎ ۸۸: 0 EK ا العظیم :31 >1 العظم‎ 16 53 EK: يرقب‎ M 
السملی :ع السفلی :۸۸ الأسفل‎  فورضغلا‎ KM: العصرف‎ E 
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to the other in the way I shall now relate, their connection becomes clear. I say that he 
referred to the hepatic vein with the words until it ends up at the clavicles 
and then continued: at that point veins proceed from it to the neck, 
others to the shoulders and still others bend down, then incline 
towards the vertebrae and the ribs. I said that by veins that proceed 
to the neck, he means the two veins called “jugulars”, and I said that he included in 
his discussion of the veins that proceed to the shoulders those that proceed to the 
hands. I (also) said that by veins that bend down to arrive at the ribs, he 
means the two veins that provide nourishment to the upper four ribs of the chest. 
Hence, what he said before about veins concerned these three pairs. 

He then mentioned a fourth pair of veins that originate from the (same) place 
from which these aforementioned veins originated. These two veins do not originate 
from the two sides of the hollow vein but specifically from its front. These two veins 
descend on the inside of the breastbone to the lower abdomen. Hippocrates called 
this place here the pleura, not the “breastbone”, as I have called it. I have followed 
in this the habit of the anatomists: anatomists normally use this term for the bone in 
the middle of the front of the chest into which the ribs fit. Its lower end is the sword- 
like cartilage. 
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والأغشية التي تقسم فضاء الصدر قسمین تجري محاذية للموضع الاوسط 
بالحقيقة من القصّ من آعلاه إلى آسفله متصلة بالقص والصلب. وعن جنبتي هذه 
الأغشية يجري هذان العرقان من فوق إلى أسفل آحدهما من جاتب الصدر الأيمن 
والآخر من جانبه الأيسر فإذا قاربا أصل الغضروف الشبیه بالسیف جریا على الوراب 
فمالا إلى الجانبين نحو الثديين ثم نبعشت منهما شعب إلى الثديين شم USNS!‏ 
من کل واحد منهما ينقسم قسمين ثم يجري القسمان إلى أسفل وإحدى 
الطائفتين بارزة ظاهرة تحت الجلد والطائفة الأخرى غائرة في العمق | مستبطنة 
للعضلتين المنتصبتين اللتين على ظاهر البطن. فيصير جميع العروق التي في هذا 
الموضع أربعة تجري من فوق إلى أسفل وتتصل بأطراف هذه أربعة عروق أخر تجري 
من أسفل إلى فوق. 

ولم يكن أبقراط عرف تلك العروق الجارية من أسفل في وقت كتب ما كتب 
من هذا وذلك أنه elus US‏ فقال: «وعرقان من التراقي أحدهما من أحد الجانبين 
والآخر من الآخر من باطن ستر الصدر ينحدران إلى المراق» أتبع ذلك بان قال: 
«ولم أعلم بعد إلى أين ينتهيان من هناك». وهذا القول وحده من هذا الكلام 
يوهمني أنّ أبقراط مع ما قصد لتذكرة نفسه بهذا الكلام ممّا عاين في التشريح من 
أمر العروق قد قصد لغيره ممّن يقرأ كلامه فيه وخليق أن يكون لم يقل ما قال من 


1 فضاء‎ K: ,فطا‎ utvid €: فيها‎ M 3 حابى :2 >1 جانب‎ E 4 فإذا‎ KM: واذا‎ E أصل‎ 85 1>: SIM 
الغضروف‎ KM: الوراب 8 العرصوف‎ EK: الولارب‎ M, inal انوراب‎ in marg. ser. 0017 5 الفديين!‎ K M: 
انبعشت 8 اليدين‎ KM, in al csl in marg. scr. Coly.: اتبعت‎ E ظاهرة 7 اليدين :1 × الندیین"‎ 5 
K: om. M غایره [غاثرة‎ E: sine punctis K: عابرة‎ M, in al sine punctis in marg. scr. Colv.: scripsi 8 
المنتصبتین‎ M, in al المتصلتین‎ in marg. scr. Colv.: المتصلتین‎ E: المسصس‎ 1 ١ ظاهر‎ E: om. K: supra lin. 
add.M التى‎ EK:om.M 9 هذه‎ 2 1: ELM "KM: إلى فوق 10 — ۲ الاربعه‎ 1> M: om. E 
11 post ما.244 وقت‎ K LS EK:om.M — 12 '4EK:om.M ۰ 00. وذلك — والآخر‎ EK: om. M 
12 حد‎ 1: 0. M: احدی‎ E — 13 ينحدران‎ KM: ينحدر‎ E 14 بعد‎ KM:om.E 15 WE: ما‎ KM 


5 وقد KM:‏ قد E‏ هذا العرق :24 > العروق 16 E‏ عاير KM:‏ عاين 
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The membranes by which the chest cavity is divided into two run parallel to the 
exact middle of the breastbone from top to bottom, attached to the breastbone and 
the spine. These two veins run on both sides of these membranes from top to bot- 
tom, one on the right side of the chest and the other on the left. When they approach 
the base of the sword-like cartilage they run diagonally and turn on both sides 
towards the breasts. Branches then separate from them towards the breasts. The 
remainder of each of the two then divides into two and the two parts then go down. 
One of the two parts is prominent and apparent beneath the skin, the other sinks 
deeply and penetrates the two vertical muscles on the outside of the belly. Hence, 
there are four veins in all in this area which run from top to bottom. Connected to 
the ends of these are four other veins that run from bottom to top. 

Hippocrates did not know these veins that run from the bottom at the time he 
wrote this: after saying that two veins, one on one side and the other on 
the other side inside the pleura descend from the clavicles to the 
lower abdomen, headded: but I do not yet know where they ultima- 
tely go from there. These words alone from this passage make me think that in 
addition to intending this text as a reminder for himself of what he had observed 
about the blood vessels during dissection, Hippocrates intended other people to 
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هذا وهو يقصد به إلى غريب لکنّه إِنّما قصد به إلى بنيه SY‏ علم ألم سیقرژون 
تذ کراته. 

وهذا القول الأول يوجد على نسختین مختلفتین JS‏ واحدة من النسختین على 
سبیل من الاقناع والنسختان هما على ما أصف: GÍ‏ الواحدة فالقول فیها على هذا 
المثال: «وعرقان من التراقی اثنان آحدهما من أحد الجانبین والاخر من EW‏ 
الع بعك عل جين الست رل التي با واد sects‏ 25506 
من الجانبین» إذا فهمنا ذلك على كل Joly‏ من العرقین اللذين یتشعبان من فوق 
um‏ يكون يعني أنّ أحد ذينك العرقین يجري في الجانب الأيمن من الصدر 
والعرق الآخر يجري في الجانب الایسر منه. ويصمٌ المعنى على النسخة الثانية 
التي فيها «عرقان من JS‏ واحد من الجانبين» إذا فهمنا أنه يعني العروق التي من 
دون الصدر وهي عرقان من أحد الجانبين وعرقان من الجانب الآخر. وذلك Si‏ كل 
واحد من العرقين A‏ اللذين في الصدر إذا جاوز الشدي انقسم فصار عرقين 
ولذلك لم يخطئ من قال ان من هذه العروق عرقين من أحد الجانبين وعرقين من 
الجانب الآخر SY‏ في الجانب الأيمن من البدن من العروق التي تنحدر إلى المراق 
عرقين وفي الجانب الأيسر عرقين آخرين. 

واسم «المراق» عند المستعملين له على حقيقته LS)‏ يعني به الحجاب 


الممدود على البطن الذي یسمّیه اليونانيون «باريطوناون» وربّما سمّي بهذا الاسم 


1 aw] sine punctis E K M, sine punctis in utroque in marg. scr. Colv.: scripsi 5 اثنان‎ EK: اسان‎ M 
Jol K M: om. E, JS, ut vid. in marg. add. E? 6 حسب‎ EK: جنب‎ M6 7 پتشعبان‎ KM: ىتسا‎ E 
8 من × :۷ > فى‎ corr. E 9 SKM: من‎ 1 10 Wye — کل‎ K M: om. E 12 عرقین‎ KM: عرفان‎ E 
13 SEK: JM عرقین 070.۷ :16 مر‎ KM: عرقان‎ E وعرقین‎ KM: في 14 عرقان‎ EM: om. 
K إلى‎ K ۷: من‎ E 15 عرقين وفی‎ KM: فی‎ ole E عرقين!!‎ KM: obs E آخرین‎ K M: om. E 
16 NT KM: وانما‎ E — 17 باریطوناون‎ M, peritoneum in marg. scr. Colv.: j4lasjle E: sine punctis K 
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read his discussion of it. What he said about this was probably not meant for a 
stranger but for his sons because he knew that they would read his notes. 

These first words are found in two different readings, both of which are persua- 
sive. The two readings are as I shall describe. The first is as follows: there are two 
veins from the clavicles: one on one side and the other on the 
other side. (The text) makes good sense according to the first reading, which has 
one by one (vein) from each side, if we take it to refer to each of the two 
veins that branch off from above, so that it means that one of these two veins runs on 
the right side of the chest and the other on its left side. It (also) makes good sense ac- 
cording to the second reading, which has “two veins from each side”, if we take it to 
refer to the veins that are below the chest, namely two veins on one side and two veins 
on the other. For when each of the first two veins that are in the chest passes the 
breast, it divides and becomes two veins and therefore the person who said that two 
veins on one side and two veins on the other (proceed) from these veins was not 
wrong because two veins (proceed) on the right side of the body from the veins that 
descend to the lower abdomen and two other veins on the left. 

For those who use the term lower abdomen correctly, it only means the mem- 
brane spread over the belly that the Greeks call “peritoneum”, but this term, that is, 
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أعني «المراق» ظاهر البطن als‏ المتصل بذلك الحجاب. واسم «البطن» عند 
G2, oU,‏ دل على جملة الموضع الذي بين الصدر وبين الرجلين Lady‏ دل 
على الموضع الذي يقبل الطعام والشراب إذا ازدرد الذي Garey‏ باسم «المعدة». 

وقد وصفت العروق الأربعة التي تتلقّى الأربعة العروق التي ذكرها أبقراط في 
مقالة وصفت فيها | تشريح العروق في كتابي في علاج التشريح dy‏ لا سبب 
جعلت الطبيعة هذه العروق بهذه الحال في كتابي في منافع الأعضاء. 

ثم إِنّ bial‏ بعد هذا قال: Cl»‏ الحجاب فإنّه عند الفقرة التي من دون 
الأضلاع حيث LIS‏ من العرق الضارب راکب على ذلك العرق». Ul,‏ قوله 
«حيث الكلية من العرق الضارب» فناقص وينبغي أن تفهم عنه منه «حيث تقبل 
الكلية شعبة من العرق الضارب» والكلى اثنتان وك واحدة منهما deb‏ شعبة من 
العرق الضارب الأعظم Wy‏ ذكر أبقراط في هذا الموضع واحدة من الكليتين وهي 
اليمنى SY‏ الشعبة التي تصير إليها من العرق الضارب الأعظم تتبعث قبل الشعبة 
التي تأتي الكلية الیسری وذلك SF‏ الكلية اليمنى أعلى موضعاً وأقرب من الحجاب. 
فمعناه فيما o] JU‏ موضع «الحجاب» من بعد «الفقرة التي من دون الأضلاع» 
يعني من بعد الصدر في الموضع الذي تتصل فيه الكلية اليمنى بالعرق الضارب 
الاعظم بشعب كثيرة فيما بينهما. 
K M, in al‏ التشریح 1 وفي K M: om. E 4 Y gll - Als E K: om. M 5 EK‏ الحجاب 1 
KM:‏ منافع 2 بهذا KM:‏ بهذه 6 E‏ شي KM:‏ سبب utvida E‏ رالشرع in marg. sor. Colv‏ الضرع 


راکب add. et del.‏ الضارب post‏ 10 ۰ ۸ اما :ا اما E:‏ وما 070.214 EK‏ راکب - العرق" 8 E‏ مواضع 


H‏ الکلتی :>1 15 الکلیتین 11 E‏ واحد KM:‏ واحدة 8 اسان IKM‏ 2 على ذلك العرف الاعظم 
bis scr. E‏ من بعد E‏ التى add.‏ یعنی EK: om. sed adest in custode ad fol. 58۷ 15 post‏ الحجاب 14 
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lower abdomen, is sometimes applied to the whole external part of the belly that 
is connected to that membrane. Among the Greeks the term “belly” sometimes 
referred to the entire region between the chest and the legs and sometimes to the re- 
gion that receives food and drink when it is swallowed, which is specifically called 
“stomach”. 

I have described the four veins that meet the four veins Hippocrates mention- 
ed in a chapter in which I described the anatomy of the blood vessels in my work On 
Anatomical Procedure,! and I have explained why the (body’s) nature arranged these 
veins in this manner in my book On the Uses of the Body Parts.” 

Then, after this, Hippocrates said: the diaphragm mounts this vein 
at the vertebra which is below the ribs where the kidney from the 
artery. His words where the kidney from the artery are defective and you 
should understand these words as “where the kidney receives a branch from the ar- 
tery”. There are two kidneys, and each of them receives a branch from the great artery. 
Hippocrates only mentioned one of the kidneys at this point, namely the right 
one. The reason is that the branch that leads to it from the great artery separates be- 
fore the branch that goes to the left kidney because the right kidney is located higher 
up and closer to the diaphragm. When he said that the diaphragm is located under 
the vertebra which is below the ribs, he means under the chest at the point 
where the right kidney is connected to the great artery with many branches that are 
between them. 


1 cf Gal. De anat. administr. XIII: Galinis, Tasrih IX-XV 169-227 
2 cf. Gal. De usu part. XVI 13sq.: II 431,21-436,21 Helmr. = IV 338,3-345,3 K. 
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وقال: Sl»‏ الحجاب راکب على هذا العرق [الضارب ]» فاستعمل هذه اللفظة 
أعني «راكباً» على حقّ معناها. وذلك Gall T‏ الضارب الاعظم حيث ينفذ من 
الحجاب ليس يوجد النقب الذي ينفذ فيه من الحجاب مستديراً بالصحّة لکتك 
تراه كأنّه يحتدٌ رأسه فيصير شبيهاً EEN‏ وله من JS‏ واحد من الجانبين شبيه 
بالساق فعلى هاتين الساقين يركب الحجاب على العرق الضارب الأعظم والمريء. 

ثمّ قال: «وتنبت عروق ضوارب أيضاً من هذا الموضع وإزاءه» يعني العروق 
الضوارب التي تنبعث إلى الكبد والمعدة والطحال والأمعاء. وهما عرقان يتّصل 
fol‏ أحدهما بالآخر ويماسّه وليس منشوهما من العرق الضارب الأعظم كمنشاً 
سائر العروق الضوارب وغير الضوارب التي منشوها كلها 3 stad‏ زوجاً زوجاً 
وخاصّة Lae‏ العصب JS Lee ESI‏ واحد منهما مفرد على حدته وهو من مقدّم 
العرق الضارب الأعظم. وينبت SI‏ العرق الذي as‏ الكبد والطحال والمعدة 
ثم الآخر الثاني يماسّه وينقسم في جدولين من جداول الأمعاء Ul‏ الجدول الثالث 
الذي هو في الجانب الأيسر وينحدر إلى أن يتصل بالمعى المعروف «بالمستقيم» 
الذي طرفه الدبر فالعرق الضارب الذي ينبت فيه ينبت من مواضع أخر. وهذان 
العرقان الضاربان اللذان ذكرت gy‏ كان أصلهما واحداً م يسم قسمین والی 
M‏ يوجب EK:‏ يوجد 3 07.1۷ :16 ظ الضارب — EK: supralin.add.M‏ حقّ 2 seclusi‏ الضارب 1 
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He said: the diaphragm mounts this vein and used this term, that is, 
mounts, in its correct meaning. For where the great artery passes through the dia- 
phragm, there is no genuinely round opening of the diaphragm through which it 
passes. Rather, it seems to you as if its head were pointed so that it resembles a tri- 
angle, and it has on each side something like legs (of a triangle). On these two legs the 
diaphragm mounts the great artery and the oesophagus. 

He then said: arteries also originate from this place and opposite 
it, that is, the arteries that proceed to the liver, stomach, spleen and intestines. These 
are two blood vessels which are connected with and touch each other at the root. 
They do not originate from the great artery in pairs as do with few exceptions the oth- 
er arteries and veins and especially the nerves. Rather, the point of origin of each one 
is separate and (located) at the front of the great artery. The blood vessel that spreads 
in the liver, spleen and stomach branches off first, then the other, second one touches 
it and divides in two of the mesenteries of the intestines. The artery that spreads in the 
third mesentery, which is on the left side and descends until it reaches the intestine 
known as the “straight”, which ends at the anus, originates elsewhere. These two 
arteries that I mentioned may have a single source, then divide into two parts. Beside 


670 Galen, Commentary on the second book 


جانب IS‏ واحد منهما عصبة لاصقة به تنقسم كما ینقسم العرق الضارب في 
ذلك الجدول الذي ینقسم فیه. 

ولذلك قال: S»‏ يتصل IS‏ واحد من هذين العرقین عصبة من کل واحد من 
الجانبین» فان لم نفهم قوله «من کل واحد من الجانبین» ail‏ عنی به العصب 
وفهمنا dl‏ عنى به العرقین الضاربین كما يؤدّي بعض النسخ d‏ يوجد فیها «وتنبت 
عروق ضوارب أيضاً من هذا الموضع من JS‏ واحد من الجانبین عرق Ja‏ به 
عصبة» لم يجز لنا أن نفهم من قوله هذا أنه يعني به هذين العرقین إذ كان نباتهما 
ليس هو على طريق col‏ ينبت زوجاً زوجاً وذلك آنهما ليسا باثنين من الجانبین 
لكنّ من الجانب المقدم. فيجب ضرورة أن نفهم على حسب ما في تلك النسخة 
من قوله هذا Bye Upp‏ ضوارب من هذا الموضع من JS‏ واحد من الجانبين عرق» 
العرقين الضاربين اللذين يتصلان بالكليتين وذلك أنّ هذين العرقين منشوهما من 
جنبتي | العرق الضارب الأعظم ويجاوزهما Lal‏ عصبتان دقيقتان تتصلان 
بالکلیتی. 


وقد بيّنت في تفسيري لکتاب أبقراط في المفاصل في مواضع كثيرة من ذلك 
الكتاب I‏ يعني «بالعصب» ما ينبت خاصّة من الدماغ أو من النخاع وسنبيّن 
لك في كلام يأتي بعد هذا Sf‏ استعماله لهذا الاسم على هذا المعنى. 


1-3 عصبة‎ — div K M: om. E, in marg. add. E? 1 به‎ om. E, in marg. add. E3: om. KXM 2 aK 
M: om. E 7 من‎ KM: SE ante هذين العرقین‎ add. من‎ M 3| E M: ادا‎ K 8 LKM: 
ساسس‎ E 9sq. الجانبین‎ m is bis scr. M, in altero deerant et sunt delenda in marg. scr. Colv. 9 
تلك‎ E £: 7. ۷ 11 یتصلا :36 × يتصلان‎ E 12 جنبتی‎ KM: جانى‎ 5 oMa KM: ollas E 
14 c% وقد‎ KM: وبینت‎ E, الدماغ ۰ 0,5 :۸۸ × الکتاب 15 444.13 .7070474 قد‎ - ible EM: mp. 


E‏ بهذا :1234 لهذا >به .244 يأتي pot‏ 16 کاس الدماع حاصه 
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each of them is a nerve that adheres to it and divides just as the artery does in the 
mesentery in which it divides. 

He therefore said that a nerve is attached to each of these arteries 
on each side. If we do not take him to mean by his words on each side the ner- 
ves but the two arteries, as some copies suggest because they have arteries also 
originate from this place, one artery from each side which is at- 
tached to a nerve, we cannot understand from these words of his that he means 
these two arteries since they do not originate in the same way as those that originate 
in pairs: (their points of origin) are not on the two sides but on the front. We must in 
accordance with this reading necessarily understand that his words arteries from 
this place on each side, one artery mean the two arteries that connect to 
the kidneys because these two arteries originate from both sides of the great artery, 
and two thin nerves also pass alongside them and connect to the kidneys. 

I have frequently explained in my Commentary on Hippocrates’ On Joints! 
that by nerve, he means that in particular which originates from the brain or from 
the spinal cord. We shall explain to you in a later passage that he uses the term with 
this meaning. 


1 cf. e.g. Gal. In Hipp. De artic. comm. III 9: XVIII A 506,9-16 K. 
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GLSI قوله «ونحو ذلك الموضع» يعني في ذلك الموضع «ينفد العرق‎ Ul 
يقين. فهمنا من قوله الأول آنه يعني به العرقین‎ God من القلب»‎ Ye إذا رجع‎ 
في جدولين من جداول الأمعاء وفهمنا منه العرقين الضاربين‎ ol الضاربين اللذين‎ 
العرق الذي يؤدّي الغذاء إلى النواحي السفليّة‎ A اللذين يتصلان بالكليتين. وذلك‎ 
من الصدر ينقسم عند منتهى الصدر قسمين ثم يجوز الحجاب فيصير إلى تلك‎ 
المواضع وينبتٌ في الأعضاء التي هناك.‎ 

وليس نجده يستعمل حقيقة اللفظ في قوله S»‏ العرق GAS‏ ينفد نحو ذلك 
الموضع إذا رجع جار أبن القلي» m‏ أنه ليس العرق CAS‏ نفسه «يرجع 
جارياً من القلب» إلى ذلك الموضع لكنّه GI‏ يصير إلى هناك جزء منه وهو العرق 
الذي يوذى الغذاء إلى النواحی السفلية من الصدر BW‏ ذلك العرق هو الذي 
«یعطف راجعاً من القلب» ان ما هناك. 

فلمّا فرغ آبقراط من هذا القول أردفه بأشياء كان ترك ذکرها فیما تقدّم من قوله 
فقال: «ومن العرق الكبدي يجري على الحجاب عرقان عظیمان أحدهما من Jol‏ 
الجانبین والاخر من الآخر وهما کالمتعلقین وعلی الحجاب | أيضاً عروق أخر كثيرة 
الشعب محيطة بذينك العرقین وهذه العروق من فوق الحجاب أبين». هذا فص 
کلام آبقراط ويدل به أنه ينبت من العرق GAS‏ عروق صغار وعرقان عظیمان 
أعظم من تلك العروق كلّها فسبت في الحجاب ومنشأ تلك العروق یکون في 
الموضع الذي ينفد فيه ذلك العرق العظيم في الحجاب. وفي ذلك الموضع ثلاث 
طبقات فيتصل بعضها ببعض ويمكن أن يسلخ بعضها عن بعض فلا بد من أن 


1 يعني‎ K MLSE ante العرق‎ add. NSE 2 23 ×: بحق‎ EM به العرقین‎ KM: بالعرقین‎ E 3 
ینبتان‎ EK: ینشان‎ ۷ 4 LIS 136: یتصلا‎ 5 SJEK: Gy AIM 5 عند‎ 51: JEM 9 "JI 
K M: om. E, in marg. add. E` 10 السفليّة‎ EK: أيضاً 14 78 الشفلى‎ KM:om.E 15 فص‎ K: om. E: 
GAM 16 AKMomE ۰ الموضع' - فيه 18 8 العروق :30 >1 العرق‎ EK: المواضع التي ینف فيها‎ M 
19 فيتصل‎ E: من ۰ 21 متصل :× متصل‎ 0m. K 
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His words near this place, that is, in this place, the hepatic vein runs 
out when it returns from the heart are certainly true. We understood from 
his first observation that he means by it the two arteries that spread through two of 
the mesenteries of the intestines and we understood them to be the two arteries that 
are connected to the kidneys. For the blood vessel that provides nourishment to the 
lower region of the chest divides into two parts at the end of the chest, then passes the 
diaphragm, arrives at these places and spreads into the body parts that are there. 

We find on the other hand that he is not speaking correctly when he says: the 
hepatic vein runs out near this place when it returns from the 
heart because the hepatic vein itself does not return from the heart to this 
place but only a part of it arrives there, namely the vein that provides nourishment to 
the lower regions of the chest. This vein is the one that bends and returns from 
the heart until it arrives here. 

Having concluded this section, Hippocrates added things that he had failed to 
mention in the previous section. He said: and two large veins run from the 
hepatic vein through the diaphragm, one on one side, the other 
on the other, both as if hanging. There are also other veins with 
many branches on the diaphragm that surround these two veins, 
but the veins above the diaphragm are more visible. This is the text of 
Hippocrates’ account. He indicates by it that (several) small veins and two large 
veins that are larger than all those veins spring from the hepatic vein and spread 
through the diaphragm. These veins originate in the place where this great vein runs 
out in the diaphragm. There are three layers there that are connected to each other. 
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یکون منشأ تلك العروق التي تنبت في الحجاب Ua)‏ بين الطبقة السفلی وبين 
الوسطی Lely‏ بين الطبقة الوسطی وبين العلیا. 

ولم ok‏ آحد من أصحاب التشریح موضع تلك العروق بل آکثرهم آلقی ذکر 
تلك العروق أصلاً وأمهر أصحاب التشریح وأشدّهم كلهم استقصاء في معرفته وهو 
مارينس قال في الحجاب: Sp‏ يولد فيه من نفس جرمه مجرى يجري فيه الدم من 
العرق النافذ فيه» والأمر يظهر في العيان على خلاف ما ذكر. وذلك Sb‏ الطبقة 
الوسطی من الحجاب هي وتر العضلة المقوّمة بجوهر الحجاب Gel‏ ومن فوق 
هذه الطبقة طبقة أخرى هی قاعدة الاأغشية الى تستبطن الصدر من كل واحد من 
T‏ من الجانب اا من والأیسر وسن ا ORR Ria AUS‏ 
آخری ثالفة وهي ES‏ الغشاء الممدود على البطن الذي يسمّيه اليونانيّون 
«باريطوناون». وإن سلخت هذين الغشاءين عن الطبقة الوسطى وهي کما قلت 
oot‏ جوهر الحجاب رأيتها ليس فيها مجرى X‏ ورأيت العروق من جانبها الأعلى 
ولذلك بالواجب من قبل أن تسلخ عن الحجاب الغشاء الذي يغشاه من فوق ترى 
ذينك العرقين العظيمين من الناحية العليا رؤية أبين وإلى ذلك أشار أبقراط بقوله 
«وهذه العروق من فوق الحجاب أبين». وذلك ان ذينك العرقين الكبيرين اللذين 
في الحجاب إذا تأمّلهما المتأمّل من أعلاه كانا «أبين» وأظهر من أن یتأملهما من 


1 KM: بين 2 من‎ EK: من‎ M  ایلعلا‎ 12۸: أصحاب سس :ین 3 8 العسا‎ KM: 
بل - العروق .350 ۲ اهل‎ M: om. K: bis scr., primum del. E 3 All in al العنی‎ in marg. scr. Colv. 
4 تلك‎ E: om. KM 5 مارب ینس‎ [ sine punctis E K M, sic in utroque Marinus in marg. scr. Colv.: scripsi 
Ju 1> 01: بولد‎ E 6 الطبيعة :516 الطبقة‎ N 750. العضلة — هی‎ 31:07: 7 oK: om. M: من‎ 
E 8 p@E:omKM 9 :من‎ cE 10 lê EK: قَاعدّة‎ M 11 باريطوناون‎ M, ۷ 
Peritoneum in marg. scr. Colv.: دارطودارن‎ E: sine punctis K سلخت‎ E K: سلمت‎ M 12 بتة‎ EK: البتة‎ 
M 13 ولذلك‎ EK: وذلك‎ M يغشاه‎ K: يغشى‎ E: يغشيه‎ M تری‎ M: om. E, in marg. add. E3: ددن‎ K 
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They can be pulled apart and there is no doubt that these veins that spread through 
the diaphragm originate either between the lower and middle layers or between the 
middle and upper layers. 

No anatomist has explained the location of these veins; most of them have not 
mentioned them at all. The most skillful of all anatomists and the one with the most 
detailed knowledge, Marinus, said (this) about the diaphragm: “A channel origi- 
nates in it from its own body in which flows the blood from the vein that passes 
through it”. When one sees it, however, the matter appears to be the opposite of what 
he said: the middle layer of the diaphragm is a string of muscle that consists of the 
particular substance of the diaphragm; above this layer is another one which is the 
basis of the membranes that cover the chest on each side, that is, on the right and left; 
and below this middle layer is another, third layer, and this is the final part of the 
membrane that is stretched over the belly, which the Greeks call “peritoneum”. If 
you peel these two membranes away from the middle layer which, as I said, is the par- 
ticular substance of the diaphragm, you see that there is no channel at all in it but you 
see the blood vessels on its upper side. Before you peel the membrane that covers it 
from above from the diaphragm, you will therefore inevitably clearly see these two 
great veins on the top. Hippocrates indicated this by saying the veins above 
the diaphragm are more visible. For when someone observes these two large 
veins that are in the diaphragm from above, they are more visible and more ap- 
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اسفله وذللت GI‏ نزاهما من آعلاه من وراء غشاء واحد ولیس اهما مین أسفل من 
وراء حجاب واحد من قبل BI‏ يحول بين البصر وبينهما مع الغشاء وتر الحجاب. 
وقد تنبت مع ذلك من العرق الكبدي عروق آخر دقاق شبيهة بالشعر في نفوذه 
الحجاب تنقسم في نفس الحجاب ومجرى هذه العروق فيما بين الطبقة الوسطى 
تور الاب وين c o Vi eS)‏ وا BIS‏ سم Gle pa ddl‏ نفك dues‏ 
فيه مكان العرقين الكبيرين في أكثر الامر أربعة عروق. 

فقول Sl» bhal‏ على الحجاب أيضاً عروق كثيرة الشعب محيطة به» اما 
ينبغي أن يفهم عنه من قوله «الحجاب» العضو الذي یسمّی بالحقيقة بهذا الاسم 
وهو العضلة التي تحرّك الصدر باسرها التي تنتهي إلى | وترة مستبطنة فيما بين 
suelta‏ اللذين BY USS‏ جرف الحجاب المتخضوض نيه انا هو لك ded‏ 
التي تحيط بها من جانبيها العروق التي ذكرنا وتغشى تلك العروق من فوق أسفل 
الأغشية المستبطنة للصدر ومن lel ied‏ الغشاء الممدود على البطن. Ley‏ کتب 
من هذا موافق لما یظهر في التشريح والتمست فيه مطالعة ما أعلمه علماً يقيناً 
لمحص كلام أبقراط. 
أن Se‏ بهم من لا يخبر أمر ما يظهر في التشريح آنهم يقولون deb E‏ بعض من 
هذه حاله يتومّم عليهم I‏ قولهم أبلغ من قولنا وإن كنا LSI‏ قلنا ما قلناه بعلم. فا 


1 ÛÎ EK: اذا‎ ۷۲ post أعلاه‎ add. واحد ولیس £ من الجانب‎ K M: واحدا ولیس‎ vel واحد او ليس‎ 5 2 
فقد × السملى :۴ السفلي :30 الأسفل 5 8 من :1221 مع 11:07:18 حجاب‎ 81 RM 7 
فقول‎ K M: فیقول‎ E عروق‎ EK: É, e M 9 التى:‎ KM: ان‎ JIE مستبطنة‎ K M, sic in alio puto 
متبسطه‎ sed postea مستبطنه‎ ... dbus et vide signum x in marg. scr. Coly.: مستنبطة‎ E 11 أسفل‎ EK: 
[المستبطنة 12 ۰ ۷ واشقل فى‎ x in marg. scr. Colv. کتب‎ EM: موافق 13 × کس‎ KM: موافقا‎ E 
مطالعة‎ KM: بطابعة‎ E Ube 8 لمحص 14 ۸علمنا:1‎ E لشرح :£ لىحص‎ ۷ 15 yÍ KM: om. E 
[خبر‎ in al „> in marg. scr. Colv. 16 آمر ما‎ K M: امرنا‎ E شیف‎ EK: ll M 17 وان‎ KM: SIE 
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parent than when observed from underneath: we see them from above behind a sin- 
gle membrane but from underneath we do not see them behind a single membrane 
(only) because in addition to the membrane, the muscle of the diaphragm also blocks 
the view of them. Other veins as thin as hair also originate from the hepatic vein 
where it passes (into) the diaphragm and branch out in the diaphragm itself. These 
veins run between the middle layer of the diaphragm and the lower membrane. Ani- 
mals with a warmer mixture in most cases have four veins instead of the two big veins. 

One should understand Hippocrates’ use of the word diaphragm in the 
passage there are also other veins with many branches on the dia- 
phragm that surround it to mean the body part that is actually given this 
name, namely the muscle that moves the whole chest, which ends up at a tendon that 
reaches in between the two membranes we have mentioned, because the particular 
substance of the diaphragm is this muscle which is surrounded on both sides by the 
veins we have mentioned. The bottom of the membranes that penetrate the chest cov- 
er these veins from above and the top of the membrane that is spread over the belly 
from below. What he wrote about this agrees with what appears during dissection. I 
have sought to expound what I know for sure to clarify Hippocrates’ text. 

People who are ignorant about what is seen during dissection may think that 
those who commented on Hippocrates’ text but had no clue about anatomy say 
something (useful), and perhaps some such people imagine that what they say is more 
profound than what we say, even though we have said what we have based on knowl- 
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من علم ما یظهر في التشریح علما یقینا فانه ينسب اولائك إلى التقدم والقحة إذا 
کانوا يقدّمون بالصرامة على ما لم یعلموه كأتهم قد علموه فقد دلوا على آنفسهم 
بما کتبوا آتهم أجهل بأمر التشریح من القصابین. وان Ul‏ رمت أن أصف ما کتبه 
كل واحد من هؤلاء القوم واکشفهم حتی این مبلغ قلة خبرهم بامر التشریح 
اضطررت إلى أن أفنى فى ذلك مقالة بأسرها. 


قال أبقراط: وتتحدر من الدماغ عصبتان إلى جانب عظم الفقرة العظمى من 
فوق قبل المريء عن جنبتي Gal‏ الضارب ولا تزالان جاريتين حتى تلتقيا فتصيرا 
کاتهما عصبة واحدة ثم تعهیا حيث يتصل الفقار والحجاب. ويخيّل إليّ أنه تجري 
من هذا الاتصال أعصاب مشكوك فيها إلى الكبد والطحال وتجري عصبة أخرى 
من كل واحد من الجانبين من الفقرتين اللتان تليان التراقي عن جانب الصلب من 
جنبتي الفقار وتنال منها الأضلاع كما تنال من العروق. وهذا العصب ينفذ في 
الحجاب ثم يجري فيما US‏ لي إلى الجداول وينتهي فيه ويتصل أيضاً من حيث 
ينبت الحجاب في الوسط من تحت العرق الضارب ويتشعب باقيه إلى جانب 
الفقار كما تتشعّب العروق حتّی يفنى بعد أن يبلغ العظم الذي بين الوركين. 


قال جالينوس: Ul‏ العروق الضوارب وغير الضوارب فقد يوجد منها في مواضع 
من البدن يسيرة مفردة لا قرين لها tabs‏ | «الأعصاب» فليس يوجد منها شىء مفرد 


1 علماً‎ KM: 7:8 ۰ بالصرامة 2 ۰ ۷ الاقدام :16 8 التقدّم ظ سبب :1670 ینسب‎ E: بالصرنمه‎ K: 
بالصريمة‎ M, in al بالصرامة‎ in marg. scr. Coly. 3 de KM: جهل‎ E القصابین‎ EK: العصابین‎ M 
وان‎ KM: ان‎ E 5 أفنى‎ E K: اولف‎ M, in al افى‎ in marg. scr. Colv. 7 تزالان‎ K M ۸: VLE 
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وبقی‎ E: sine punctis K: وينتهي‎ M: وعی‎ A: scripsi 14 تتشعب‎ EKM: يبقى :۸ >1یفنی ل ينبعث‎ 4 
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edge. Someone who knows with certainty what appears during dissection would 
accuse those people of boldness and impudence because they aggressively present 
something they do not know as if they knew it. They themselves indicate with what 
they write that they know less about anatomy than butchers. If I were to try to 
describe what each of these people has written and expose them to show the extent of 
their cluelessness in anatomy, I would have to devote an entire treatise to it. 


IV 2 Hippocrates said [IV 2: V 124,9-126,3 L.]: Two nerves descend from 
the brain to the side of the bone of the great vertebra above be- 
fore the oesophagus on both sides of the artery.! They continue 
until they meet and seem to become a single nerve, then end 
where the vertebrae and the diaphragm join. It seems to me that 
obscure nerves run from this juncture to the liver and spleen. 
Another nerve runs on each side of the two vertebrae which are 
next to the clavicles on the side of the spine on both sides of the 
vertebrae. They extend to the ribs just like the veins that extend 
to them. These nerves pass through the diaphragm and then run, 
it seems to me, to the mesentery and end there. They also join 
where the diaphragm originates in the middle below the artery, 
and the rest of them? branch out to the side of the spine, as do 
the blood vessels, until they run out after reaching the bone be- 
tween the hips. 


Galen said: Arteries and veins may be found singly and unpaired in some areas of 
the body. The nerves, however, are never found singly and unpaired. Rather, they 


1 The Greek has rfjs &prnpins (V 124,10sq. L.) in its original sense of “trachea” (tpaxeia &prnpla). 
2 The Greek has “for the rest of the way” (16 étriAoitrov, V 126,1 L.). 
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لا قرين له لکتها كلها Ll‏ تنبت زوجاً زوجاً ومنها ينبت من الدماغ ومنها ما 
ينبت من النخاع ونباتها من IS‏ واحد منهما من جنبتیه. وأزواج العصب النابت 
من هذین كثيرة وکلام آبقراط في هذا الموضع اّما هو في زوجین منه «ینحدران 
من الدماغ» إلى الرقبة والصدر ونواحي البطن Ulo‏ ساثر العصب التابت من الدماغ 
فليس منه شيء يجاوز الوجه إلى ما دونه خلا هذین الزوجین اللذين ذکرهما آبقراط 
في هذا الکلام الذي نحن في شرحه. 

وقد يكثر تعجّبي ممّن فسّر هذا الكتاب وأحدهم سابينس وذلك أته VS‏ صار 
إلى ذكر العروق لم يشرح شيئاً من غامض الأمور الذي قيل فيها ثم زاد شيئاً فضلاً 
لا يحتاج إليه وهو الحاجة إلى أن كانت العروق في البدن. وكذلك فعل أصحابه 
حتّى توهّموا آنهم قد قالوا شيئاً فلمّا صاروا إلى SS‏ العصب اقتصروا على أن قالوا 
)5 کلام أبقراط فيه واضح بيّن فان كانوا إِنّما فهموا کلام أبقراط في العصب كما 
فهموا كلامه في العروق فإتي أقول فيهم ما قد opty‏ عن أنفسهم في تفسيرهم 
لكلامه في العروق وهو pall‏ لم یروا قط تشريح خنزير فضلاً عن تشريح قرد أو 
ee‏ 

ob‏ أنا فقد کتبت في الحاجة إلى جميع الاعضاء سبع عشرة مقالة أفردتها 
لهذا الباب وشرحت أمره فیها ولم آقتصر على نتف منه خسيسة Gaby‏ بالصبیان كما 


isq. الدماغ - من!‎ K M: om. E 2 جنبتيه‎ EK: جنبتیه‎ M 5 منه شيء‎ EK الزوجین 1 شي منه‎ EK: 
الوجهيّن‎ M 7 سابلس [ساپینس‎ E: ساسس‎ K M, Sabinus et in alio سابلس‎ et vide postea ... signum 9 
wl sed postea ساس‎ sign 99 in marg. scr. Colv.: correxi 8 الامور‎ EK: الکلام‎ M الذي‎ K M: 
التى‎ 8 Qe زاد‎ EK: شيئاً م ۷ زادتا‎ iter. pl من غامض‎ E 9 اليها :134 إليه‎ E 10 S EK: 
LIM  اوراص‎ 81: فيه 11 ۷۲ وصلوا‎ EM: یی می العصب‎ 234: 07.1  اوناک‎ EK: كان‎ 6 
تما‎ KM:om.E 12 خنزير — تشریح .1350 ۸ لکلام :1 ظ لکلامه 13 ۷ فيه :11 فیهم‎ EK: om. M 
15 إلى‎ EK: oM سبع عشرة‎ EM: سعه عسر‎ K 16 خسيسة‎ × M, in al حسبه‎ in marg. scr. Colv.: 


Amar E 
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all originate in pairs. Some originate from the brain and some from the spinal cord 
but they originate from each of the two from their sides. There are many pairs of ner- 
ves that originate from these two but Hippocrates’ text here only refers to one 
pair that descends from the brain to the neck, chest and stomach area. None 
of the other nerves that originate from the brain go past the face to what is beneath it 
except for this pair that Hippocrates discussed in this passage that we are explain- 
ing. 

I am greatly astonished by the commentators of this book, among them Sabi- 
nus. For when he arrived at the account of the veins, he did not explain any of the 
obscure things said in it and then added something pointless and unnecessary, namely 
that it is necessary that there are veins in the body. His followers did the same and 
imagined that they had said something (useful). When they arrived at the account of 
the nerves, they contented themselves with saying that Hippocrates’ account of 
them was clear and plain. If they understood Hippocrates’ account of the nerves 
as much as they understood his account of the veins, I say about them what they 
themselves have made clear in their comments on his account of the veins, and that is 
that they never witnessed the dissection of a pig, let alone that of an ape or a human. 

I on the other hand have written seventeen books about the necessity of all body 
parts! which I (specifically) devoted to this subject. I have explained it there but, un- 
like Sabinus, was not content with little bits and pieces of it as befits children. Peo- 


1 i.e. Gal. De usu part. I-XVII: 11-11 451 Helmr. = III 1-IV 366 K. 
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اقتصر سابینس وقد يشهد من کثرت عنایته بذلك الکتاب وتصحیحه Od‏ ما کتبته 
فيه أبلغ وأنفس ممّا كتبه آرسطوطالیس. GG‏ الغرض في التفسیر فإتما هو عندي 
إيضاح ما کتبه Cole‏ الکتاب وشرحه وهذا هو قصد المفسّر وبغيته وقد يروم على 
الطریق من قصد تصحیح ما قيل في الکتاب. Ul‏ الکلام في منافع الاعضاء فليس 
د يتصل بوجه من الوجوه بالاخبار e‏ یظهر في التشریح ES‏ هذا مذهب آخر وطریق 
غير هذا الطريق. 
ولو كان سابيدس I‏ غيره من المفشرين الذين قالوا إِنّ قول أبقراط هذا في 
العصب قول بيّن لسهل علي أن أفضحهم oh‏ | آتهم يجهلون جميع ما كتب 
أبقراط فيه. وذلك el‏ كان يجب عليهم Woh‏ أن يقولوا أيّ الفقار يعني أبقراط بقوله 
« «الفقرة العظمى» ثم يوا أيّ النسختين ينبغي أن تختار إذ كان هذا الكلام يوجد 
على نسختين مختلفتين وفي إحدى النسختين «إلى جانب عظم الفقرة العظمى» 
وفي النسخة الأخرى مكان «إلى جانب» «من تحت» حتى يكون الكلام على 
هذا المثال: «من تحت عظم الفقرة العظمی» e‏ ینوا ما الذي عنى بقول «من 
فوق» وما الذي عنى بقوله «قبل المريء» وكيف ينبغي أن یشکل القاف من قوله 
s‏ «قبل» أبالكسرة أم بالفتحة وأ موضع من تلك «الفقرة العظمى» يجاوز هذا 


1 ساسس [سابينس‎ EK: ساس‎ M, 9 et Sabinus in al ساسس‎ in marg. ser. Colv.: correxi Age, EK: 
عنایته ۰ 16 يشهر‎ KM: الکتاب - إيضاح 1-3 عابی‎ 1۸: 0 E ۰ 1 Í وتصحیحه‎ KM: om. E 
کتبته‎ K: om. E: كتبه‎ M 2 T ai K M, in alio deerant in lacuna videbat ... ... sunt اهستی‎ in 
marg. scr. Colv.: om. E [أرسطوطاليس‎ om. E: sine punctis K: ارسطوطولیس‎ M: scripsi 3 كتبه‎ EK: 
کتب‎ M وهذا‎ E K: هذا‎ M وبغيته‎ E K: وبقيته‎ M, in al auw vel quid simile in marg. scr. Colv. 4 
قصد‎ M: فصل‎ E: فصل‎ K 7 ساس [سابينس‎ E M, Sabinus in al ساس‎ vide supra in marg. scr. Colv.: 
ساسس‎ K: correxi 8 لسهل‎ K: سهل‎ E: Je M E EK: وان ابن‎ M, in al واین‎ in marg. scr. Colv. 
9 آبقراط"‎ K M: om. E, in marg. add. E? JAEK: SÉ GM 10 zs K: يستون‎ E S M 
النسختین‎ × Mi وفي - العظمی .1259 8 اذا :1236 إذ ا النسح‎ 836: 00.5 — 13 Wyte EK: | M 
بقول‎ E 16: بالكسرة :£ آبالکسرة 15 × موله‎ EM 
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ple who have taken a great interest in that book and in editing it attest that what I 
wrote about it was more profound and valuable than what Aristotle wrote. The 
purpose of a commentary is in my opinion to clarify and explain what the author of a 
book wrote. This is the aim and desire of the commentator, but he sometimes wants 
to follow the method of someone who aims to emend what was said in the book. The 
discussion of the usefulness of body parts on the other hand is not in any way con- 
nected with reporting what appears during dissection, but this is another procedure 
and a different method. 

If Sabinus or the other commentators who said that Hippocrates’ account 
of the nerves is clear were alive, it would be easy for me to shame them and show that 
they are ignorant of everything Hippocrates wrote about it. For they would have 
to say first which of the vertebrae Hippocrates means when he said the great 
vertebra; then explain which of the two readings should be picked, since this pas- 
sage is found in two different readings — one has to the side of the bone of 
the great vertebra, the other reading has “below” instead of to the side of, 
so that the section is as follows: “below the bone of the great vertebra” —; they then 
would (have to) explain what he meant when he said above, what he meant when 
he said before the oesophagus, whether the (letter) ga@fin the word q-b-l should 
be vocalised with a kasra or a fatba! and which part of this great vertebra this 


1 ie. vocalised as qabla (“before”) = هم‎ or gibala (“near”) = mtpos; cf. below, p. 693,7-11 
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العصب ثم يبيّنوا Gel‏ العروق الضوارب هذا «العرق الضارب» الذي ذکر وهل يعني 
Be‏ واحداً أم oly ode‏ كان واحداً BI‏ عرق هو وان US‏ اثنين Gh‏ عرقین هما 
S‏ هذا ds‏ ممّا كان يحتاج إلى الشرح والتفسیر فترکوه كأنّه أمر بيّن. 

ولم يكن ينبغي لهم أيضاً أن یدعوا شرح ما قاله بعد حين قال: Gl‏ يلتقيان 
فيصيران كأنّهما عصبة واحدة» لكن كان يجب عليهم أن يزيدوا في هذا الكلام ما 
نقصه أبقراط. والنقصان في هذا الكلام هو أن يقال في isl‏ موضع من البدن تلتقي 
هاتان العصبتان فهذا ما كان يحتاج إلى البحث والشرح منذ di‏ هذا القول ثم فيه 
أشياء أخر إلى انقضائه ليست باليسيرة تحتاج إلى ذلك اقتصر فيها أولائك 
المفسّرون على جملة مقتصرة فشهدوا Sl‏ هذا Spill‏ من أبقراط قول um‏ من قبل SV‏ 
لم يعاينوا هذا العصب. وليس حقيقة الأمر على ما قالوا لكنّ هذا القول من أبقراط 
لاقتصاره قول غامض مستغلق وليس يقدر أن يفهمه الا من كان قد عاين هذا 
العصب الذي تكلّم فيه UG‏ غيره فلن يقدر على ذلك. 

وأنا واصف أمر هذا العصب الذي تكلّم فيه وراجع إلى Ji‏ الكلام فيه Jab‏ |5 
هذا «العصب» الذي كلام أبقراط فيه في هذا الموضع ينبت «من الدماغ» 
بالقرب من منشاً النخاع. وليس بعد هذا الزوج من العصب النابت من الدماغ VI‏ 


زوج واحد ينبعث نحو زائدتي الراس وليست به حاجة إلى ذكر ذلك الزوج من 
v. Staden‏ 202 .م :83 Heroph. t.‏ [فأقول - يطول 13-686,6 


1 وهل ۷ ینوا :۸ £ بہینوا‎ SSM: Wy SSE >او:6ظآم 2 > دکروها‎ KM: ŻE USEK: 
كان‎ M past las add.etdel. هی‎ E 3 كان‎ EM:om.K dá = والتفسیر‎ EK: رالتفسیر فترکوا كله‎ ut 
vid,M 5 لكن‎ 211: SK موضع 6 ظ,12:0ها‎ EM: مواضع‎ K 9 فشهدوا‎ EM: وشهدوا‎ 
K SMAEK 0 لم‎ M: om. EK أبقراط‎ K M: om. E, in marg. add. E3 — 11 [عاين‎ in al 
oie ut vid., in marg. scr. Colv. 13 الذي — فيه‎ E: om. KM 15 My] in al بی‎ in marg. scr. Colv. 


16 نحو زائدتي‎ EK: يحوز ايدتي‎ M ان اذکره :1 إلى ذکر‎ M 
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nerve passes. They then would (have to) explain which this artery is that he men- 
tioned, whether he refers to a single artery or two, which artery it is if it is one and 
which two arteries they are if they are two. All of this is needs to be explained and 
commented on, yet they pass over it as though it were self-evident. 

They should also not have failed to explain what he said next, when he said: they 
meet and seem to become a single nerve. Rather, they should have added 
to this section what Hippocrates left out: what he omitted in this section is to say 
where in the body these two nerves meet. This should have been studied and ex- 
plained at the beginning of this passage. Then there are other things in it towards the 
end that are not trivial and needed (to be addressed) which those commentators are 
content to treat summarily. They attested that Hippocrates’ text is clear because 
they had not seen these nerves for themselves. The truth of the matter is not as they 
say. Rather, Hippocrates’ text is obscure and ambiguous because of its brevity. 
Only someone who has seen these nerves that he talked about can understand it. Oth- 
ers will not be able to do this. 

I shall describe the nerve he talked about and return to the beginning of the pas- 
sage. I say that the nerve that Hippocrates discusses here originates from the 
brain close to the point of origin of the spinal cord. After this pair of nerves which 
proceeds from the brain there is only a single pair that separates near the two out- 
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في هذا‎ bl من العصب الذي کتب‎ ee هذا‎ ria العصب في هذا قول‎ 
في‎ P N الموضع‎ TN في‎ ru شيئاً في ذلك‎ en حاجة إلى آن‎ 
هذا الزوج هل ينبغي أن يحسب السادس أو السابع أو الثامن | أو التاسع أو غيرها‎ 
مارينس فوصف‎ Gb من أزواج العصب النابت من الدماغ في طريق آخر يطول.‎ 
الطريق الذي يسلكه هذا العصب كله فى انحداره من العنق والصدر إلى ما دون‎ 
BN الحجاب كما وصفه أبقراط في هذا الموضع ورام أن يشرح قول أبقراط ويبيّن‎ 
لکته غامض لاقتصاره.‎ Go قوله‎ 
الرقبة‎ by هذا العصب بالقرب من «الفقرة العظمى»‎ Sh وفي افتتاح هذا الكلام‎ 
ثلاث فقرات عظام وهي الأولى والثانية والسادسة. والأولى أن يكون أبقراط عنى‎ 
يجب عندي أن‎ aN ان‎ c احدی الفقرتین‎ oe في هذا‎ oo oa 
الفقرة‎ i Es لنفسه أو كان کتبه‎ pen مرن هذا‎ Qu کب ما‎ ۴ M 
الفقرة الأولى تفضل على‎ SF الأولى التي تتّصل بالرأس غير عظم الفقرة الثنية وذلك‎ 
الثانية في العرض والثانية تفضل على الأولى في الفخن. وهذا الزوج من العصب‎ 


1 العصب"‎ — li EK:om.M "“lisEM:om.K 2 فهو‎ EM: [مارینس 1 وهو‎ sine punctis EK M, 
sine punctis sed est Marinus ... ... et Herophilus in marg. scr. Colv.: scripsi 3 [مارينس‎ sine punctis E 
K M: scripsi ایروفیلس [ایروفیلس‎ E: sine punctis K: اروفیلوس‎ M: scripsi اختلاف‎ M: ختلاف‎ NIE: 
WAIK ولست :1 ولیست‎ E: هل 5 »ویس‎ 81: M SEM: [مارینس 6 کلام‎ sine 
pundisEK M: script — 7 AIS 1:0۸ — 8 وصفه‎ EK: RAM jy EK: وین‎ 9 
وفی" 10 ظ حق :]2 1 غامض‎ KM همارات :¥ × فقرات 11 فى‎ E EK: هی‎ 1 
12 الفقرتين‎ EM:  سمدملا‎ 607.1 یجب 5 اولتین :1 > الأولتين‎ NEK: كله 13 ۷ لایحسب‎ 
K M: كلها‎ E postaj a44. اخرو‎ IM 14 من - کتبه‎ EM: 0.1 15 الت‎ EM: QIK 


16 على‎ EM: supra lin. add. K 
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growths of the head, but there is no need to discuss that pair of nerves in this expla- 
nation. The pair of nerves Hippocrates recorded here is the pair that Marinus 
designated as the sixth pair of nerves that originates from the brain. People think that 
Marinus and Herophilus disagreed about this but you do not need me to elabo- 
rate on this disagreement here because the discussion whether this pair should be 
reckoned as the sixth, seventh, eighth, ninth or other nerve pair that originates from 
the brain by another path takes too long. Marinus described the entire path this 
nerve follows during its descent from the neck and chest into (the area) below the dia- 
phragm just as Hippocrates described it here. He tried to interpret Hippocra- 
tes’ words and explain that they were correct but obscure because of their brevity. 

At the beginning of this passage (he said) that this nerve is close to the great 
vertebra. There are three great vertebrae in the neck: the first, second and sixth. 
Hippocrates most likely meant by great vertebra in this passage one of the 
first two vertebrae because it is in my opinion inevitable that Hippocrates intend- 
ed to describe the entire route followed by this nerve from its start, irrespective of 
whether Hippocrates only wrote what he did about this as a reminder for himself 
or whether he wrote it for his children. The size of the first vertebra, which joins the 
head, differs from that of the second vertebra because the first vertebra is of greater 
width than the second but the second is of greater thickness than the first. When the 


1 Ar. z@idatay al-ra’s, perhaps the styloid processes of the temporal bone 
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الذي تقدم ذکره ينحدر إذا نبت من الدماغ نحو هاتین الفقرتین ویلقی خاصّة 
الفقرة الثانية. وذلك أنه UJ‏ كان منشأ هذا العصب من عظم الرأس حيث القحف 
مثقوب من جنبیه في طرفي الشأن الشبیه باللام ۸ في کتاب الیوناّین لم يكن 
يمكن أن یلقی منشؤه الفقرة الاولی ولذلك يجري شبيهاً بالمتعلّق إلى أن ينتهي 
إلى الفقرة الثانية وهو إليها أقرب. 

وعلى الموضع الأوسط من هذه الفقرة أيضاً يجري «المريء» فان المريء يبتدئ 
من أسفل عظم الرأس من قاعدة طرفي الشأن الشبيه باللام ۸ الذي ذكرنا من قدام 
فيجب أيضاً ألا يمكن أن يلقى المريء الفقرة الأولى لكن يكون اتصاله بالرقبة من 
عند الفقرة الثانية. 

وعند هذه الفقرة أيضاً عرقان ضاربان وذانك العرقان أيضاً مفارقان للفقرة الأولى 
وذلك آنهما في ارتفاعهما إلى الدماغ أميل إلى قدام من ابتداء المريء ومن منشاً 
هذا العصب وابتدائه الاولی. 

ومن أتى بعد آبقراط من الأطبّاء يسمّي هذين العرقین «عرقي السبات» من قبل 
آتهم ظنوا آتهما متى شذا T‏ أ سا عرض لیران ادنك رت Gils‏ 


3 الشان 6 طرف :1 1 طرفي × حسسه :74 جنبیه‎ K: اللسان‎ E: اللّسان‎ M باللام‎ K M: و‎ Yb, ut 
vid., E NEK: om. M الیونانئین‎ K: الہونانیں‎ EM الیونانیین یەم‎ add. ۸ وهو هذا‎ M, velita ۸ nam 
ita est lambda sed in ... erat X in alio ita A et V omnia depravate in marg. scr. Colv. 4 یمکن‎ EM: 
om. K 6 ante الموضع‎ add. هذا‎ M 6sq. قدام‎ — Spx K M: om. E, in marg. add. E? 6 post 
المريواا‎ add. Gas K: in marg. add. \a\E3 7 طرفی‎ KM: om. E, طرف‎ in marg. add. E3 الشأن‎ K: 
om. E, اللسان‎ in marg. add. E3: otii M  هيبشلا‎ Ki om. E, in marg. add. E: الشبيهة‎ M  ماللاب‎ KM: 
om. E, الامر‎ L, ut vid., in marg. add. E3 A^ K: om. E, V, ut vid., in marg. add. E3: om. M 8 المريء‎ 
K M: om. E, in marg. add. 3 10 الفقرة‎ EK: om. M أيضاً عرقان‎ E: om. K: ايضًا‎ ois M 
ضاربان - للفقرة‎ EM:om.K 11 من‎ EM: وابتدائه الأولى 12 >1 وص‎ KM: وابتدا الاول‎ E 14 post 


E‏ پرشدا ser. et del.‏ شا 
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pair of nerves that he mentioned above originates from the brain, it descends towards 
these two vertebrae and meets the second vertebra in particular. For when this nerve 
originates from the bone of the head where the skull is pierced on both sides at the 
ends of the suture that resembles (the letter) lam, ^, in Greek writing,’ its first sec- 
tion’ cannot meet the first vertebra. It therefore runs as if hanging until it ends up at 
the second vertebra and is closest to it. 

The oesophagus also runs along the centre of this vertebra. The oesophagus 
begins at the front below the bone of the head at the base of the ends of the suture 
that resembles (the letter) Iam, ^, which we have mentioned. The oesophagus also 
cannot meet the first vertebra but is connected to the neck at the second vertebra. 

At this vertebra there are also two arteries. These two arteries are also separate 
from the first vertebra because while ascending to the brain they are more to the front 
than the base of the oesophagus and the likely origin and beginning of these nerves. 

The physicians that came after Hippocrates call these two arteries “the arteries 
of lethargy” because they thought that when they were tightened or closed off with a 
band, the animal to which this is done becomes lethargic. But it became evident to the 


1 i.e. the lambdoid suture 
2 lit. “its beginning” 
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السبات SÍ Y]‏ هذا آمر قد تبيّن لمن كان قبلي من المشرحین OF‏ من lb‏ قد آساء 
بظته Gb olf)‏ هذان العرقان فلا أكره أن أسمّيهما «عرقي السبات» لبيان كلامي 
فيهما وإن كان ليس يحدث عنهما سبات. وهما يجريان عن جنبتي المريء في 
الرقبة | واعتمادهما عليهما الاعتماد البيّن في الفقار الذي من بعد الثاني. فليس 
يمكن إذاً أن يكون أبقراط UI‏ عنى «بالفقرة العظمى» الفقرة السادسة من الرقبة 
oly‏ كانت تلك الفقرة فقرة عظيمة وذلك SE‏ الأولى أن يكون اما ذكر YA‏ ابتداء 
الطريق الذي يسلكه هذا العصب. 

وقد ينبغي لنا الآن أن نبحث أي النسختين أصح: النسخة التي فيها «من 
تحت عظم الفقرة العظمى» أو النسخة التي فيها «إلى جانب عظم الفقرة 
العظمى» فقد نجد بعضهم يكتب هذا الكلام على تلك النسخة ونجد جميع 
الكتب القديمة الا Shad)‏ وتفاسير من فشر هذه المقالة على النسخة الثانية. 

فأقول إِنّ الإنسان الذي يشرّح إن كان يشرّح وهو مكبوب على وجهه فالفقار 
منه يلقاك ab YA‏ العصب من بعد تحته فيصم على هذا الوجه النسخة التي فيها 
«من تحت عظم الفقرة العظمى» فإن كان التشريح إتما يلتمس من مقدم البدن لم 
يوجد العصب «تحت عظم الفقرة العظمى» لكته يوجد فوقه. وقد نجد أبقراط 
LS‏ في القول الذي قبل هذا وهو قوله في العروق ليس يشرّح الإنسان وهو 
مكبوب على وجهه XS)‏ إتما يشرّحه وهو ملقى على قفاه ولذلك يسمّي ناحية 
القدام «فوقاً» وكذلك فعل في هذا الموضع في وصفه للعصب dU‏ قال: «وتتحدر 
E‏ کان 3 in marg. scr. Cov.‏ مشترحین E M, in al videbat‏ المشترکین K:‏ المشرحین ۰ .1:0 أمر 1 
bis scr., alterum del. M, in uno deleta erant‏ وان كانت 6 E‏ اعتماده KM:‏ واعتمادهما 4 MUSK‏ 


in marg. scr. Colv. post تلك‎ add. الرقبة‎ M 12 یشرح!‎ KM: سرح‎ E eae — إن‎ EM: om. K 


التشریح M‏ وان E: Jh K:‏ فان 14 bisser. M‏ فان - العظمی .4 M‏ مَکتّوث opLE:‏ :16 مکبوب 
MH‏ فیما EK:‏ في" 18 مکتوب KM:‏ مکبوب 17 .16:0 كما 16 المشرح KM:‏ 
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anatomists who preceded me that those who thought this were wrong. I for one do 
not dislike calling these two arteries “the arteries of lethargy” because it makes my dis- 
cussion of them clear, even if they do not cause lethargy. They run in the neck on 
both sides of the oesophagus, and they are clearly both supported by the vertebrae 
that follow the second one. It is therefore impossible that Hippocrates meant by 
great vertebra the sixth vertebra of the neck, although this vertebra is great, be- 
cause it is most likely that he first mentioned the beginning of the path followed by 
this nerve. 

We now need to study which of the two readings is more correct: the reading that 
has “below the great vertebra” or the one that has to the side of the great ver- 
tebra. We find that some people write this text following this reading but we find 
that almost all ancient books and the commentaries of those who explained this book 
follow the second reading. 

I say that if the person who was being dissected was laid out facedown, you would 
first encounter his spine, then afterwards the nerves beneath it. In this respect the 
reading that has “below the bone of the great vertebra” would be correct. If the dissec- 
tion proceeds from the front of the body, the nerves would not be found “below the 
bone of the great vertebra” but above it. As we have explained with regard to the pre- 
vious passage, which was his account of the blood vessels, we find that Hippo- 
crates did not dissect a person laid out facedown but lying on his back. He therefore 
referred to the front as above, and he did the same here when he described the ner- 


1 lit. “his spine would meet you first” 
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من الدماغ عصبتان إلى جانب عظم الفقرة العظمی من فوق». ودلّك قوله «إلى 
جانب عظم الفقرة العظمی» على مشاركة العصب لتلك الفقرة والمشارکة أعني 
المجاورة تکون من أربع نواح وذلك إِنّما تکون إِمّا من قدام Lay‏ من خلف وامّا من 
Gly NES‏ مور الحانب yoo‏ فبزيادته بعد في dj‏ «من do «dj‏ على 
DI‏ هذا العصب يجري من eS‏ الفقرة العظمی إذا كان يسمّي كما قد FSB‏ 
تشریح العروق الناحية القدام «Gu»‏ 

ثم اه أتبع ذلك aly‏ قال: «قبل المريء» فان كانت القاف من قوله «من قبل» 
مفتوحة فينبغي أن تفهم Sl‏ هذا العصب يلقى الفقرة الثانية قبل أن يلقاها المريء 
وإن كانت مكسورة فينبغي أن تفهم ol‏ هذا العصب بالقرب من المريء حتی أنه 
يلقاه. فقد يلقى هذا العصب المريء VG‏ من بعد المريء يلقى عرقي السبات 
اللذين ذکرهما بعد SUB‏ «عن جنبتي العرق الضارب» فان هذا العصب ينحدر في 
eal‏ كله وهو Ue‏ بين العرقین اللذین یسمّیان عرقي السبات ثم ها حين يرد على 
الصدر Ul‏ العصب فيبقى بحاله من الاعتماد على الفقار جارياً عن جنبتي المريء 
إلى أن ينتهي إلى الحجاب وأمّا Be‏ السبات فيفارقان العصب. ويجوز العصب | 
الأربع الفقرات الأولى من الصدر وهو منحدر مع المريء وحده HY)‏ يكون أقرب 
قليلاً إلى التعلیق ممّا كان ثم o]‏ هذا العصب بعد عندما يعتمد العرق الضارب 
الأعظم على فقار الصدر مع المريء يلتفت حول المريء ويلتقي إحدى العصبتين 


150. من" — العظمى‎ EM: om. K 1 قوله‎ E: om. K: Jj; M 3 ja KM: مع‎ E 4 Ùl 1 1>: او‎ M 
قوله‎ EK: ayê M, sine punctis et in alio deerat 43 فى‎ in marg. scr. Colv. على‎ KM: om. E 5 الفقرة‎ 
EM: والفقره‎ K I| EK: اذ‎ M 6 فوقاً‎ KM: GSE 7 من‎ EK: om. M 8 يلقاها‎ KM: KLE 
10 عرقى‎ EK: SSEM 11 عن الذى :226 اللذين‎ 5812: e M فان‎ KM: کان‎ E 12 وهو‎ 
K: وهذا‎ M 14 Be EK: عرق‎ M [ویجوز‎ sine punctis erat بحور‎ in marg. scr. Colv. 15 الاولی‎ E: 
التعلیق 16 1*۲ الاول‎ EK: gles) M 
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ves. Hence, he said: two nerves descend from the brain to the side of 
the bone of the great vertebra above. His words to the side of the 
bone of the great vertebra told you that the nerves are associated with this 
vertebra. The association, that is, the proximity, can be on four sides: either in front, 
behind, on the right or on the left. By then adding above to his words, he indicated 
that these nerves run in front of the great vertebra if, as we have explained with regard 
to the anatomy of the blood vessels, he refers to the front as above. 

He then added: before the oesophagus. If the (letter) qaf of word q-b4! is 
vocalised with a fatha,” you should understand that these nerves meet the second ver- 
tebra before the oesophagus meets it. If it is vocalised with a kasra, you should un- 
derstand that these nerves are close to the oesophagus until they meet it. These nerves 
first meet the oesophagus and then, after the oesophagus, the "arteries of lethargy", 
which he already referred to by saying: on both sides of the artery. These ner- 
ves descend along the whole neck between the arteries known as the "arteries of leth- 
argy”. Then, when they reach the chest, the nerves continue to be supported by the 
vertebrae and run on both sides of the oesophagus until they end up at the dia- 
phragm while the “arteries of lethargy” become separated from the nerves. The nerves 
pass the first four vertebrae of the chest and descend only with the oesophagus, but 
they are somewhat more hanging than before. Then, as soon as the great artery is sup- 
ported by the vertebrae of the chest together with the oesophagus, these nerves wrap 


1 i.e. the word translated as “before” 
2 i.e. vocalised as qabla (“before”) = فم‎ 
3 ie.vocalised as gibala (“near”) = ۶6 
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بالا خر بالقرب من الحجاب وهذا ما عناه آبقراط بقوله Lagi»‏ تلعقیان فتصیران 
Lapis‏ عصبة واحدة». 

ثمٌ di‏ آتبع هذا ob‏ قال: pi»‏ تنتهيان حيث يتصل الفقار والحجاب» dos‏ بهذا 
القول OF‏ هذا العصب ينتهي ویفنی حیث يتّصل الحجاب بالفقار. ثم قال بعد 
هذا: «ويخيّل ال أنه تجري من هذا الاتصال أعصاب مشکوك فیها إلى الکبد 
والطحال» يعني آنها آعصاب ضعيفة Gis‏ غامضة Clty‏ في gU‏ 

فلمّا فرغ من الکلام في هاتين العصبتین آخذ في الکلام في عصبتین آخرتین 
فقال: «وتجري عصبة آخری من IS‏ واحد من الجانبین من الفقرتین اللتین تلیان 
التراقي إلى جانب الصلب من جنبتي الفقار وتنال منها الأضلاع كما تنال من 
العروق». ولو آمکن نشرنا أن ننشر سابینس مع سائر من قال )3 هذا الاقتصاص من 
أمر العصب بين واضح ولو ساعة واحدة m‏ أسألهم فيجيبوني ی عصبتین يعني 
Logi‏ «تجریان على الفقرتین اللتين تلیان التراقي» OB‏ لیس نجد شيئاً من العصب 
منشوه من تينك الفقرتین أو ممّا يليهما يجري إلى جانب الصلب من IS‏ واحد 
من الجانبین «وینال منه الأضلاع كما ينال من العروق» فان كان هذا هکذا فقد 
ينبغي لنا معشر من يخبر آمر التشریح وما بظهر فيه أن نلتمس توفیق ما علمنا بهذا 
الکلام. 


1 عنا :126 عناه‎ 3 4)EK:omM  باجحلاو الفقار‎ EK: الحجاب والفقار‎ M 4 ویفنی‎ K: وعبی‎ E: 
ونوي‎ M, in al وىعى‎ in marg. scr. Colv. Ásq. بعد هذا‎ K M, in al deerat in marg. scr. Colv.: om. E 
5sq. whaki — مشكوك‎ EM: om. K 6 خفيّة‎ KM:om.E, in marg. add. 3 8 فقال‎ EK: وقال‎ M 
الجانبين‎ E: om. K: الجانبتین‎ M 850. الجانبین - جانب‎ E M: om. K 9 جانب‎ M: om. K: الحانب‎ E 
10 ننشر‎ K: sine punctis E: دسر‎ M ساسس [سابینس‎ E M, Sabinus et sine punctis et in alio deerat in 
marg. scr. Colv.: sine punctis K: scripsi 1 اسلهم [أسألهم‎ E K M: correxi [فيجيبوني‎ re E: 
محصوی‎ K: فحسوي‎ M, in alio محمرى‎ sine punctis utroque (?) in marg. scr. Colv.: conieci isl EK: 
تينك 13 الى‎ K: دينك‎ E: £165 M, in al تينك‎ in marg. scr. Colv. 14 الجانبين‎ EK: الجانبتيّن‎ M 


M‏ بحن add.‏ معشر ante‏ 15 .۷۲:0 ققد M‏ وان K:‏ وان :1 فان 
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around the oesophagus and one of the nerves meets the other close to the diaphragm. 
This is what Hippocrates meant when he said: they meet and seem to be- 
come a single nerve. 

He then added: they then end where the vertebrae and diaphragm 
join. He indicated with these words that these nerves run out and disappear where 
the diaphragm joins the vertebrae. Then, after this, he said: it seems to me that 
obscure nerves run from this juncture to the liver and spleen, that 
is, they are fine, hidden and indistinct nerves whose origin is obscure. 

Having concluded his discussion of these two nerves, he started to discuss two 
other nerves and said: another nerve runs on each side of the two ver- 
tebrae which are next to the clavicles on the side of the spine on 
both sides of the vertebrae. They extend to the ribs just like the 
veins that extend to them. If (only) we could resurrect Sabinus along with 
the others who said that this account of the nerves is clear and self-evident, even for a 
single hour, so that I could question them, they could answer me of which of the two 
nerves he means that they run over the two vertebrae which are next to 
the clavicles! We cannot find any nerves that originate from these two vertebrae 
or their surroundings that run beside the spine on each side and extend to the 
ribs just like the veins that extend to them. If this is the case, we, the 
handful of people who are familiar with dissection and what is visible during it, must 
seek to reconcile this passage with what we know. 
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Ul,‏ واصف ما قد علمت من هذا فأقول d]‏ تتحدر مع هاتین العصبتین اللتین 
تقدّم ذکرهما الجاریتین إلى جانب العرقین الضاریین عصبتان آخریان وأصحاب 
التشريح یظتون أنّ خروجهما من القحف في تلك الثقب بأعيانهما التي تخرج منها 
العصبتان الأولیان. ولیس الأمر كذلك بالحقيقة LESS‏ تخرجان من ثقبین آخرین 
فهاتان العصبتان تجریان إلى جانب العصبتین اللتين تقدّم ذکرهما في الرقبة كلّها 
ثم Gali us‏ عند Jj)‏ الصدر وتجریان نحو الفقار من JS‏ واحد من الجانبین واحدة 
منهما مورّبة إلى الصلب. فذکر آبقراط الموضع الذي تفارق فيه هاتان العصبتان | 
العصبتين الأوليين فتجریان موزبتین نحو الصلب لیجعله تذكرة لنفسه وکان هذا 
عنده Ly‏ فاكتفى ob‏ قال: «من الفقرتين اللتين تليان التراقي» يعني من الفقرتين 
اللتين من تحت التراقي وهما من عظمي التراقي على عمود. 

وقد دل على BI‏ كلامه اّما هو في هاتين العصبتين بقوله JS B]‏ واحدة من 
هاتين العصبتين «تجري من جانب الفقار». وهاتان العصبتان تشتبكان وتلتحمان 
بالعصب الجاري من النخاع في jS‏ واحد من المواضع التي فيما بين الأضلاع 
حتّى لا يمكنك بسهولة أن تعلم هل يخالط العصب النابت من النخاع شيء 
منهما أو تما بينهما وبين ذلك العصب اتصال والتحام فقط في ممرّهما به 


3 opt EK:om.M ۰ بأعیانهما‎ EM ثقبين 4 > اعانا‎ KM: فهاتان 5 تفس‎ KM: فهاتين‎ E 
الجانبتيّن :516 الجانيين × ساروا بهما :24 5 تفارقاهما 6 070.17 :10 العصبتان - جانب‎ MN 7 lage 
K M: منها‎ E الصلب‎ K M, in al القلب‎ in marg. ser. Colv.: القلب‎ E هاتان العصبتان‎ KM: ھاتیں‎ 
العصبتس‎ E 8 [لیجعله‎ in al یجعله‎ in marg. scr. Colv. 9 a KM: wE من" - یعنی‎ bis ser. K 
12 وهاتان العصبتان ۰ 07.5 :2۸ 1 العصبتین‎ KM: وهاتین العصبتیں‎ E 15 lol] - منهما‎ EK: Lilly Ge M 
PEK 07.1۷ 16 سحدرهما [یحویهما‎ E: sine punctis K: یجوزها‎ M: scripsi 
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I shall describe what I know about this: I say that two other nerves descend to- 
gether with these two nerves he mentioned above that run on the side of the two ar- 
teries. The anatomists think that they exit the skull through the same holes that the 
first two nerves exit from. This is actually not the case. Rather, they exit through two 
other holes. These two nerves then run to the side of the two nerves he mentioned 
above along the whole neck, then separate from them at the beginning of the chest 
and run towards the vertebrae, one on each side diagonally towards the spine. Hip- 
pocrates mentioned the place where these two nerves separate from the first two 
and run diagonally towards the spine as a reminder for himself. It was clear to him 
and therefore enough for him to say of the two vertebrae which are next 
to the clavicles, that is, of the two vertebrae below the clavicles that serve as a 
support for the two bones of the clavicles. 

He indicated that he was talking about these two nerves by saying that each of 
these two nerves runs on the side of the vertebrae. These two nerves merge 
with and join the nerves that run from the spinal cord in all the areas between the ribs 
so that you cannot easily know whether the nerves running from the spinal cord 
combine with part of them or whether there is between them and those nerves a con- 
nection and close link in their path that unites the two. 
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وقد بيّنت الأمر في هذا في كتابي في علاج التشریح حيث وصفت أمر 
العصب النابت من النخاع. Uh,‏ أبقراط فحكم أنّ الأضلاع تنال شعباً من هاتين 
العصبتين وتجري تلك الشعب في المواضع التي بين الأضلاع مع العروق. 

وعند قول أبقراط Lal‏ بعد هذا «وهذا العصب ينفذ في الحجاب ثم يجري 
فيما خيّل ال إلى الجداول ويفنى فيه» قد كان يسرني أن أسأل المفسّرين لكتب 
أبقراط إلى أيّ الأمرين قصد وماذا يعني بهذا القول أيعني العصب الثاني الذي ذكره 
وحده أم يعني هاتين العصبتين مع العصبتين الاولیین؟ dB‏ بحسب مخرج الكلام 
منه الأخلق أن تفهم عنه أله نما عنى العصب الثاني فقط Gi‏ بحسب ما يظهر 
في التشريح فالاولی أن يكون عنى العصب الأول والثاني جميعاً فان أطراف 
العصبتين جميعاً بعد أن eat‏ بهما شعب يسيرة من العصب النابت من الفقار 
الذي بعد الصدر تنقسم في الجدول وفي الكلى. ولدقة هذا العصب قد وقع فيه 
XL‏ والاختلاف بين حذاق المشرّحين وبيني أنا أيضاً ونفسي فقد خيّل ال مرا 
كثيرة Ol‏ العصب الذي يأتي الكلى إتما يأتيهما من الزوج الثاني من العصب الذي 
ذكرناه وحده الجاري إلى جانب الفقار وخيّل o‏ مراراً كثيرة SI‏ أكثر ذلك العصب 
شعب من هذا الزوج ويخالطه شيء يسير m‏ من العصب الآخر. 


1 ظ سعب :۸۸ >1 شعباً 2 ظ الاخر :36 × الأمر‎ 3 post وعند قول عت 261 :© .444 العروق‎ E 4 ante 
وعند‎ iter. et del. ابقراط فحکم ان الاضلاع سال سعب من هاتين العصبتیں وتحرى بلك الشعت في المواضع التي‎ 
الاصلاع مع العروق‎ USE LalEKiomM liay KM: pE يجري‎ E): إلى 5 ۷ یخرج‎ 1: 
om.E الجداول‎ K: الحدول‎ ۴: SIM ۰ ویفنی‎ EK: يسرّتي وقد :1216 قد 36وبقي‎ Ki سرى‎ E: 
Sew M, in al videtur سيرنى‎ in marg. scr. Coly. 6 QUI E: om. K M 7 KM: 4E 8 ae EM: 
om.K :ا أنه‎ 070.116 ie EK: gu M 9 عنی‎ EK: يَعْنى‎ 78 post ùli add. et del. اغصاب‎ E 
أطراف‎ EK: om. M 12 post وبینی‎ 567. et del. verbum M, in alio etiam sine punctis in marg. scr. Colv. 
ونفسي‎ EK: الزوج — 36 يّاتيها :>1 8 یاتیهما 13 ۰ وبين نفسي‎ K ۸۸: دکرا :3 :5 ذکرناه 14 الزواج‎ > 

15 ویخالطه‎ K M: ویخلطه‎ E 
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I have explained this matter in my book On Anatomical Procedure, where I des- 
cribed the nerves that originate from the spinal cord. Hippocrates judged that the 
ribs receive branches from these two nerves, and these branches run with the veins in 
the areas between the ribs. 

When, after this, Hippocrates also said these nerves pass through the 
diaphragm and then run, it seems to me, to the mesentery and 
end there, I would be glad to ask the commentators of Hippocrates’ books 
which of two things he was aiming at and what he meant by these words: did he only 
mean the second (pair of) nerves he had mentioned or these two nerves together with 
the first? According to where the discussion started, it is more natural to understand 
that he only meant the second (pair of) nerves, but according to what appears during 
dissection it is more likely that he meant the first and second (pair of) nerves together: 
after small branches from the nerves that originate from the vertebrae below the chest 
connect to them, the ends of both nerves divide in the mesentery and in the kidneys. 
Because these nerves are so thin, there is uncertainty about them and disagreement 
between the skilful anatomists and also me. It has seemed to me many times that the 
nerves that go to the kidneys get there only from the second pair of nerves we have 
touched on that runs to the side of the vertebrae; but many times it has seemed to me 
that most of these nerves are branches from this pair and that a very small portion of 
the other nerves are mingled with them. 


1 cf. Gal. De anat. administr. IX: Galinüs, Tašrīh IX-XV 25,15-26,5 
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wi‏ أبقراط فذكر «الکبد والطحال» وذکر أنه يأتيهما من الزوج الاوّل الذي 
ذكره شعب «مشكوك فيها» ولم يذكر الجدول بتة عند ذكره ذلك وألقى Val‏ ذ کر 
تقشم العصب في المعدة SEE‏ هذا خليق أن يكون اّما | ترك ذكره o SY‏ 
يعرفه IS‏ واحد لعظم العصب الذي ينقسم هناك Sl‏ أكثر هذا العصب إتما يتصل 
بفم المعدة عند الموضع الذي ينتهي فيه الحجاب. 

فأمّا مدشاً هذا العصب الذي «يجري إلى الجدول» فلم يكن ليدع ذكره لو 
عرفه SY‏ الذي ذكر الشعب الخفيّة «المشكوك فيها» الجارية من هذا العصب إلى 
«الطحال والکبد» ee‏ بأن یذکر الشعب التي تنقسم في الا مها كان تسسا 
تقسيماً Ca‏ مشكركاً فيه أو كان Us‏ ظاهراً. والذين يقولون ان أطراف هذا العصب 
تخالط العصب الذي ينقسم في الجدول يرون SI‏ قوله «وهذا العصب ينفذ في 
الحجاب ثم يجري فيما خيّل إليّ إلى الجدول» قاله في الزوجين جميعاً وهذه 
الشكوك بعد يسيرة. 

Ga‏ الحيرة العظمى ففيما ختم به كلامه حين قال: «ویتصل أيضاً من حيك 
ينبت الحجاب في الوسط من تحت العرق الضارب ویتشعب باقیه إلى جانب 
الفقار كما تدشب العروق حتّی يفنى بعد أن ale‏ إلى العظم الذي بين الورکین». 
العصب الذي قال فيه قبل إنه ینتهی ویفنی عند الحجاب وعند الجدول قال فيه 
بعينه الان db»‏ يبلغ إلى العظم الذي بين الورکین» وین أنه يعني أنه يتشعّب 
وینقسم في الأعضاء التي هناك وهي المثانة وأعضاء التولید والدیر. والحيلة عندي 


5 >احد :818 واحد 4 E 3 KM: JE‏ ذكره قسم :116 ذکر تقشم 2&EKEJM 25٩.‏ 
الذي E 8 KM:‏ بکتفی in marg. scr. Colv.:‏ ینتهی pro‏ یکتفی inal‏ ,24 >1 ینتهی × وعد EM:‏ عند 
[SK‏ 11 21:08 1 إن E‏ فا :20 افيه 9 K‏ بعسمها EM: ad‏ تقسیمها تقسيماً E  8sq‏ 
ختم به ۸ العظيمة :81 العظمی > الحرہ :816 الحيرة 13 ان :8 الى eK:‏ إلى 2 بحمل :۸ 
EK:‏ الحجاب EK: iM‏ ویفنی ۰ 0.1 EK:‏ قبل 16 E‏ العروق :26 K‏ العرق 14 E‏ حبر به KM:‏ 


EK: om. M‏ يعنى d‏ — الاان MEK:‏ إِنّه 17 ۷ الجانب 
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Hippocrates mentioned the liver and the spleen, and he said that ob- 
scure branches arrive there from the first pair he discussed, but he did not refer to 
the mesentery at all when he wrote about this. He also failed to mention that the ner- 
ves divide in the stomach but he probably did so because it is clear and everyone 
knows it owing to the size of the nerves that divide there. Most of these nerves con- 
nect to the mouth of the stomach at the place where the diaphragm ends. 

He would not have failed to mention the origin of these nerves that run to the 
mesentery if he had known about it because someone who discussed the concealed 
and obscure branches that run from these nerves to the spleen and liver would 
certainly touch on the branches that divide in the intestines, whether their division 
was concealed and obscure or clear and evident. Those who say that the ends of these 
nerves are mingled with the nerves that divide in the mesentery are of the opinion 
that his observation that these nerves pass through the diaphragm and 
then run, it seemed to me, to the mesentery referred to both pairs (of 
nerves), but these doubts are still slight. 

The greatest uncertainty concerns the final words of the passage, when he said: 
they also join where the diaphragm originates in the middle be- 
low the artery, and the rest of them branch out to the side of the 
spine, as do the blood vessels, until they run out after reaching 
the bone between the hips. The very same nerves about which he said before 
that they run out and come to an end at the diaphragm and at the mesentery now, as 
he said, reach the bone between the hips. He clearly means that they branch 
out and divide in the body parts that are here, namely the bladder, the reproductive 
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في إصلاح هذا الاختلاف الموجود في کلام آبقراط هذا وتناقضه حتى Gly‏ بعضه 
Ul Me Lada sd‏ سابینس وآشباهه فهذا الکلام عندهم بين جدا. 

قال: «ویتصل Lal‏ من حيث ينبت الحجاب» «ویتشعب باقیه إلى جانب 
الفقار». وقوله «Cal»‏ يدل علی 5 کلامه إثما هو في العصب الذي تقدم ذکره 
والذي تقدّم ذکره من العصب زوجان وهذا القول یناقض قوله في JS‏ واحد من 
دينك الزوجین. وذلك أنه قال في الاوّل هذا القول: «ثمٌ یتهیان حیث یتصل 
الفقار والحجاب» وقال في الثاني هذا القول: «وهذا العصب ينفذ في الحجاب نم 
يجري فیما خيّل ال إلى الجدول ویفنی فیه» فکیف یقول OW‏ في هذا العصب 
dlp‏ يبلغ إلى العظم الذي بين الورکین» وما الذي يعني أيضاً بقوله «ویتضعب باقیه 
إلى جانب الفقار كما تتشعّب العروق»؟ Ul‏ العصب الجاري في الصدر óp‏ القول 
فيه diy‏ تنال منه الأضلاع كما | تنال من العروق» قول صحيح بيّن وذلك UL‏ قد 
ری رؤية ظاهرة في IS‏ واحدة من ازج التي فيما بين الأضلاع من صدر JS‏ 
حيوان Be‏ ضارباً وغير ضارب وعصبة تجري بينهما متجاورة. 

فأمّا القول Sb‏ شعب العصب تخرج من تحت الحجاب إلى جانب الفقار 
بمخارج شعب العروق فقول غامض The‏ وتعرف ما أقول إذا آنا وصفت لك أمر 
العروق التي تتشعّب هناك وهي على ما أصف: العرق SASH‏ الذي ذكره منذ Jý‏ 
كلامه هذا يركب على القطن من فوق موضع الكلى ويجري على فقار القطن WIS‏ 


1 إصلاح‎ 88: pÁ IM AKM: متعذراً 2 ظ كي‎ 816: eM ۰۰ ساسس [سابينس‎ E: sine 
punctis K: ساسس‎ M, Sabinus in marg. scr. Colv.: scripsi 8 ¿JI K M: om. E ویفنی‎ EK: وبقی‎ M 
منه :1 فيه‎ 5 — CASSEKSQESSM 9 واما:>1 8 وما‎ 28] post یعنی‎ dd. به‎ E 10 EK: واما‎ M 
12 نری‎ E): ري‎ M AK وعصبة 13 الصدر فى :1224 صدر ۷ الذي‎ × M: وعصب‎ E 
بینهما‎ EM: ثلثتهما‎ K  ةرواجتم‎ KM: ححاب [جانب 14 2 بحاوره‎ E: ححاب‎ K: حجاب‎ M: conieci 
15 مخارج :1 مخارح :16 بمخارج‎ 16 AEK: فقر :116 فقار ۰ :من 17 ۷ من‎ 1 
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organs and the rectum. I think the problem is that it is very difficult to reconcile the 
disagreement and contradiction that exists between Hippocrates’ observations so 
that they agree with each other. According to Sabinus and people like him on the 
other hand these words are very clear. 

He said: they also join where the diaphragm originates and the 
rest of them branch out to the side of the vertebrae. By saying also, 
he indicated that his words only refer to the nerves he had mentioned before, but 
what he had mentioned before are two pairs of nerves, and this statement contradicts 
what he said about each of these two pairs. For he said about the first that they 
then end where the vertebrae and the diaphragm join and about the 
second that these nerves pass through the diaphragm and then run, 
it seems to me, to the mesentery and end there. How can he now say 
that these nerves reach the bone between the hips? Also, what does he 
mean by saying and the rest of them branch out to the side of the 
spine, as do the blood vessels? His observation about the nerves running in 
the chest on the other hand, that they extend to the ribs just like the 
veins that extend to them, is correct and clear because we can clearly see in the 
gap between the ribs in the chest of every animal an artery, a vein and nerves running 
between and adjacent to them. 

The statement that the branches of nerves emerge underneath the diaphragm to 
the side of the vertebrae through the (same) openings as the branches of veins is very 
obscure. You know what I said when I described for you the veins that branch out 
here. They are as I shall describe: the hepatic vein, which he mentioned at the begin- 
ning of this passage," mounts the lower back above the region of the kidneys and runs 
on all vertebrae of the lower back until their end, then divides at their end. You see its 


1 Hipp. Epid. II 4,1: V 120,13 L. (cf. above, lemma IV 1: p. 613,6) 
PP. Ep P 
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إلى آخرها ثمّ ينقسم عند آخرها. وتری شعبه تخرج زوجاً زوجاً وعدد تلك الازواج 
فعدد فقار القطن ومخارجها من حيث يلتقي الفقار بعضه بعضاً. ومن تلك العروق 
عروق دقاق تغور في جوف الفقار فتغذو النخاع وما حوله ومنها عروق أخر ترتفع 
إلى العضل الذي على البطن ومنها عروق أخر تنقسم في المتنين فهذه هي الحال 
في العروق التي تنقسم في القطن. وليس يتبيّن من هذا الكلام في هذه الشعب 
من العصب التي كلامه فيها هل يعني آنها تجري مع العروق التي ترتفع إلى العضل 
الذي على البطن أو آتها تتقسم في المتنين. OB‏ النخاع فليس يجوز أن يكون عنى 
أنّ هذا العصب يغور إليه GY‏ قد علمنا أنه يبت من النخاع من JS‏ ملتقى فقرتين 
عصبتان من IS‏ واحد من الجانبين عصبة صالحة القدر. وقد دل أبقراط في كتابه 
في المفاصل dt‏ قد علم هذا وقد نعلم أيضاً من غير ذلك الكتاب BP‏ من بلغ هذا 
المبلغ من الاستقصاء حتى يبلغ من عنايته في تشريح العصب أن يدرك منه أدقه 
وأخفاه فأحرى أن یکون قد أدرك ald‏ العصب الظاهر الغلیظ. 

فقد وقع في أمر هذا العصب اختلاف قد بقي إلى هذه الغاية لم ينفصل من 
قبل أنّ قوماً يظتون Si‏ شعباً منه تبعث إلى الأنثيين في الذكر وإلى الرحم في 
الأنثى وقوم لا یظتون هذا. وقد وقع هذا الاختلاف بعينه في أمر المعاء المستقيم 
وهو الدبر وبقي إلى هذه الغاية وهو يحتاج إلى رجل Gb‏ يحكم فيه بالحق. 
وسابينس وهو قد جهل من العروق Mul‏ فقد دل على ذلك بما كتب يدعي أن 
هذا القول الذي قيل في العصب قول oe‏ واضح وفيه هذا الاستغلاق AS‏ والحيرة. 


1 وعند ذلك :۷ >1 وعدد تلك‎ E 2 يلعقى × عدد :1231 فعدد‎ E: cab Ki LM 4 فهذه‎ EK: وهذه‎ 
M 5 فى!‎ 814: pK 550. وليس - العصب‎ disse K 6 KM: GUE 7 آتها‎ IK: وانما‎ 
E: وانّها‎ M 9 واحد‎ K M: om. E, in marg. add. E? 10 Í KM: انه‎ E tia EK: ذلك‎ M 
11 aly EK: بلغ‎ M 12 وأخفاه‎ E K: فاخفاه‎ M 14 تنبعث‎ EK: Lais M 15 المعاء‎ EK: gal M 
17 [وسابینس‎ sine punctis EK: ساسس‎ M: scripsi وهو قد‎ KM: 8E علی‎ EK:0m.M WKM: 
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branches go out in pairs, and the number of these pairs is (the same as) the number of 
vertebrae of the lower back. Their openings are where the vertebrae meet each other. 
Some of these veins are thin ones that reach deeply into the cavities of the vertebrae 
and nourish the spinal cord and its surroundings, others are other veins that rise to 
the abdominal muscles and (again) others that divide in the loins. This is the situation 
of the veins that divide in the lower back. But it is not clear from this account of the 
nerve branches he is discussing whether he means that they run with the veins that 
rise to the abdominal muscles or that they divide in the loins. He could not have 
meant that these nerves reach deeply into the spinal cord because we know that at 
every joint between two vertebrae two quite sizable nerves originate from the spinal 
cord, one on each side. In his book On Joints! Hippocrates indicated that he knew 
this. We also know (even) without this book that someone who has become so thor- 
ough that as a result of his meticulous dissection of the nerves he can distinguish even 
the finest and least visible? of them must have already distinguished the obvious, thick 
nerves. 

There is some disagreement about these nerves that has remained unresolved until 
now because some people believe that branches of them proceed to the testicles in 
males and the womb in females while others do not believe this. The same disagree- 
ment exists and has persisted until now with regard to the straight intestine, that is, 
the rectum, and it takes a capable man to judge it correctly. Sabinus, ignorant of 
(even) the most visible blood vessels — he demonstrated this with what he wrote —, 
claimed that this passage that was written about the nerves was plain and clear, even 
though it contains all this obscurity and confusion. 


1 cf. Hipp. De artic. 45: II 171,17sq. Kw. = IV 190,5-7 L. 
2 lit. “most hidden” 
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وان ترکت له هذا كله فان قول أبقراط «تحت العرق الضارب» | ممّا یعسر أن 
يعلم ما الذي أراد به وذلك أن القول في العصب الذي ينحدر من الحجاب إلى 
العظم العريض الذي فيما د بين الوركين من «تحت العرق الضارب» ليس بصحيح 
وذلك Si‏ العرق الضارب لذي على القطن يجري منه على الموضع pe‏ من 
الفقار Ul‏ العصبتان فتجريان على جنبتى الفقار. 

وقول آبقراط أيضاً )3 هذا العصب was‏ قد يحتاج إلى أن يعلم ما الذي 
عنى به OB‏ بالیس معلّمي كان يزعم GÍ‏ الأغشية التي هی أسفل من الحجاب نما 
تتولّد من العصب بعد أن عرض bly‏ بعضه بیع الاك sat‏ الاعصاب ي 
ذلك الموضع «متصلة» وقد كانت قبل ذلك الموضع غير متصلة وكان کل واحد 
منها في حير gel‏ وهذا باطل SY‏ لكلّ واحد من الأعضاء الأول طبيعة تخصّه 
أعني اللحم والغدد والعظام والعروق الضوارب وغير الضوارب IS‏ واحد من سائر 
الاعضاء التي تدخل الأغشية في عدادها فكما SI‏ العصب يتصل بسائر أعضاء 
البدن لینال بعضها منه الحس والحرکة وبعضها Grol‏ وحده كذلك یتصل 
بالاغشية. وقد بلغت في شرح هذا الکلام بأكثر من هذا المقدار في المقالة الثلثة 
من علي في تشریح أبقراط. 

ولا ai‏ ينبغي Lal‏ أن يفهم عنه أن العصب الذي تحت الحجاب متّصل بالعصب 
الذي فوقه الذي قال فيه اه ينتهي ویفنی عند الحجاب على أن یفهم عنه من قوله 


1 :ع القطن 4 8 العروق :21 >1 العرق‎ GLK: JM ۰ 5 العصبتین :816 الفقار'‎ 28 okas EK: 
یتجریان‎ M جنبتی‎ KM: حنبی‎ E 6 JEK:om.M 7 بالبس‎ EK: هی ۸ مالیس‎ ۲ 
8 ante ds add. هو‎ M الأغصات‎ EK: الاعضاء به‎ M فى‎ bis scr, primum del. M 9 وكان‎ EK: 
وغیر الضوارب 11 8 طبیعته :2۸ × طبيعة 10 ۷ وکانت‎ KM: om. E, inmarg.add.E? 12 — التى‎ 
أعضاء‎ E 26: 07.1  امکف‎ ۳:01: وكما‎ M  رثاسب‎ ۲:01: ساير‎ M 13 والحركة - الح"‎ EK: 


om.M 14 باکثره :¥ × باکثر‎ E 16 SIEK:om.M ۰ الذي - بالعصب‎ E M: om. K 
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Even if I leave all this aside, it is difficult to understand what Hippocrates 
meant by saying below the artery because the section about the nerves that des- 
cend from the diaphragm to the wide bone between the hips below the artery is 
incorrect. For the artery on the lower back runs from it along the middle of the verte- 
brae and the two nerves run along the sides of the vertebrae. 

One also needs to know what Hippocrates meant by saying that these nerves 
join. My teacher Pelops claimed that the membranes below the diaphragm grow 
out of the nerves after they have widened and joined together, and this is why the ner- 
ves join in this place whereas they were not joined before and each of them was in its 
own enclosure. This is wrong because each primary body part, that is, flesh, glands, 
bones, arteries, veins and each remaining body part, including the membranes, has its 
own nature. Just as the nerves are connected to other body parts so that some achieve 
sensation and movement, others only sensation, so too are they connected to the 
membranes. I have said more than this about this passage in the third part of my 
book On the Anatomy of Hippocrates. 

One should also not understand him (to mean) that the nerves underneath the 
diaphragm are joined to the nerves above it, about which he said that they run out 
and end at the diaphragm, even though his expression they run out should not be 


1 ie. Galen’s lost De Hippocratis anatomia; cf. Gal. De libris propriis 1,10: p. 138,18-21 Boudon-Mil- 
lot = XIX 14,3-5 K. 
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«ينتهي» IY‏ یفنی 25 عند God)‏ الظاهر أو على جلّ جوهره AS‏ يبقى منه 
جرء یسیر يبلغ من قلته أله لا يجب أن يقال فيه il‏ مود لجوهر العصب الذي من 
تحت الحجاب ولا یکون به الا Ly JLI‏ فوقه فقط وان كان هذا القول قد foa)‏ 
في شعب آخر. وذلك SE‏ العصب الذي ینحدر من الرأس إلى المعدة قد تراه يتصل 
منها بفمها وفي هذا الموضع منها خاصّة ينقسم Vy‏ نم )3 أطرافه بعد أن تدق 
تجري إلى ساثر تجویفها والعصب أيضاً الذي ینبعث إلى الکبد والطحال LS)‏ هو 
جوهره كلّه جزء من هذا العصب ولیس تجد شعبة آخری تتبعث إلى عضو من 
الاعضاء غير ما ذکرنا بمتزلة هذه الشعب الس ذکرت ولذلك قیل إن هناك 
«ينتهي» ویفنی العصب المنحدر من فوق الذي ذکره ابقراط Agi‏ إلا أن هاهنا 
عصباً آخر We‏ يولد بعد الحجاب من اجتماع العصب الثاني والعصب التابت من 
النخا ع من بعد الحجاب فقد يجوز أن يقال dl‏ تصل بهذا العصب lbi‏ دقاق 
من العصب الأول فیکون به الاتصال ولا یکون جوهر | ذلك العصب المتولّد جزءاً 
A‏ 

ما Uf‏ فبهذا الوجه قدرت أن ll‏ ما بين قولي أبقراط المختلفین اللذين قال 
في أحدهما: e»‏ ینتهیان حيث يتصل الفقار والحجاب» وقال في الاخر: «ویتصل 
أيضاً من حيث ينبت الحجاب» فإن فكر غيري فيما هو أجود من هذا فثوابه عندي 
المحبّة والمودة. 

ولال أبقراط قال في الحجاب «ينبت» واستعمل هذه اللفظة على غير حقيقتها 
فقد ينبغي أن أصف لك من أمر هذه اللفظة أيضاً ما قد استقصينا وصفه على 


1 YE الا‎ 1 34 a, E K: البتة‎ M جل‎ EK: om. M جوهره‎ EM: حوهر‎ K 2 Jj KM: تولد‎ E 
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M: جوهر‎ E جزء‎ EK: om. M, in al > in marg. scr. Coly. تحد‎ EK: بحر‎ M عضو‎ JEK om. 
M 12 SNIEK: جزء :)£ جزعاً  6 الاولى‎ M 14 post قدرت‎ add.etdel JNM المختلفين‎ 


EK: المختلفتین‎ M 15 ایضاً 19 ۸ اخر :51 الآخر‎ om. M 
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understood to mean that they terminate completely, but (they only seem so) to exter- 
nal perception or in terms of most of their substance, as if a tiny portion of it 
remained that is so small that it need not be said that it is the source of the substance 
of the nerves below the diaphragm and is only connected with what is above it, even 
though these words are correct for other branches. For you see that some of the 
nerves that descend from the head to the stomach are connected to its mouth, and 
they divide first in this region in particular. Then, after they have become thin, their 
ends run to its other cavities. Also, the entire substance of the nerves that proceed to 
the liver and spleen is part of these nerves, and you will not encounter any other 
branch that proceeds to any body part other than the ones we have mentioned that 
are equal to the branches we have mentioned. This is why it is said that the nerves 
descending from above that Hippocrates first mentioned run out and end 
there. But there is another, third nerve that is formed after the diaphragm by the 
merger of the second nerve and the nerve originating from the spinal cord after the 
diaphragm. It may be said that the thin ends of the first nerve join this nerve so that 
they form a connection, but the substance of this nerve that is formed is not part of it. 

This is how I was able to harmonise Hippocrates’ two discrepant observations. 
In one he said: they then end where the vertebrae and the diaphragm 
join, in the other he said: they also join where the diaphragm origi- 
nates. If someone else were to think of something better than this, his reward would 
be my friendship and love. 

Because Hippocrates said that the diaphragm originates and used this ex- 
pression incorrectly, I need to tell you with regard to this phrase also what we de- 


20 


710 Galen, Commentary on the second book 


الکمال في کتبنا في التشریح وقد احتيج في هذا الوقت إلى جملته. وهي أنه متی 
لم يكن القصد تتبيين رأي من الآراء في أصول أعضاء البدن کم هي وی الأعضاء 
هي ثم قيل قول من الأقاويل في التشريح فلا فرق عندهم بين أن يقال ان هذا 
العضو «ينبت» من هذا العضو وبين أن يقال إن هذا العضو «ينتهي» «ویتصل» 
بهذا العضو ومتى كان القصد لأصول الأعضاء ومبادئها فعند قصد ذلك تجدهم 
يستعملون الاستقصاء في تحقيق الكلام. 

ففي هذا الموضع قد يجوز أن يقال ]5 الحجاب «يتصل» بفقار القطن ويجوز 
أن يقال à‏ «ينبت» من فقار القطن من غير أن ييّن في هذا الموضع البحث عن 
أصل أعضاء البدن كلها ومنشتها أواحد هو آم شتّی وکیف مراتب تکون الأعضاء 
الجزئيّة وعلی هذا الوجه ينبغي أن يفهم قول آبقراط في هذا الموضع حين قال: 
«ویتصل Lal‏ من حيث ينبت الحجاب» وذلك 4 قال «إنه ينبت من الفقار» 
الذي لو قال قائل اه ينهي عنده ويتصل به لم یکذب. 


قال أبقراط: أهل ینس أصابهم جوع فادمنوا أكل الحبوب فأعقب نائهم 
وذكورهم مهانة في الرجلين ودام بهم ذلك وأكلوا أيضاً الكرسئّة فأعقبهم من ذلك 
وجع في الركبتين. 


قال جالینوس: Ol‏ العضو isl‏ عضو کان انما يسب إلى «المهانة» إذا ضعف 
فعله المخصوص به وعلی ضد ذلك ینسب إلى الشذة والقوة اذا فعل فعله 


1 وهو :116 وهي‎ E 2 لتبيين‎ KM: لیس‎ 3 EM: YyK فرق‎ E: GM 4 العضوا‎ EK: 
ينبت - العضول 16 العصب‎ EM:om.K 5 ظ ,۷:0 >1 قصد‎ 6 ante الکلام‎ scr. et del. هذا‎ K 
7 القطن‎ K M: الظهر‎ E 9 Joly) EK: holy Ý; M ۰ [شتی وکیف‎ corrupt legerem شي وحيل‎ vel quid 
simile in marg.scr.Colv. 10 lia EK: هذه‎ M  هجولا‎ KM: الموضع‎ E 12 m EK:om.M 13 
انس (أيدنس‎ EA: T K: oo! M, aivos in marg. scr. Colv.: scripsi 15 وجع‎ EKA: وجعا‎ M 17 


EK: uM‏ پنسب 
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scribed in detail and comprehensively in our book On Anatomy.! It should be sum- 
med up at this point: when the purpose is not to explain some opinion about the ori- 
gins of body parts, how many and what body parts there are, but to make a statement 
about anatomy, people think that there is no difference between saying that this body 
part “originates” from that one or saying that this body part “ends” and “connects 
to" that one. But when the purpose is (to explain) the origins and starting points of 
body parts, you will find that when people aim for this, they are very careful to use 
the right words. 

In this passage it may be said that the diaphragm joins the vertebrae of the lower 
back and it may (equally well) be said that it *originates" from the vertebrae of the 
lower back without making any statement at this point about the issue of the root 
and origin of all body parts, whether they are single or multiple and what the classes 
of particular body parts are. This is how one needs to understand Hippocrates’ 
words in this passage when he says: they also join where the diaphragm 
originates because he said “they originate from the vertebrae”, which would not be 
a false statement irrespective of whether someone were to say “they end at it” or they 
join it. 

IV 3 Hippocrates said [IV 3: V 126,4-6 L.]: Famine struck the people of 
Aenus and they were reduced to eating seeds, which resulted in 
infirmity in the legs in women and men. This persisted. They also 
ate vetch, which resulted in pain in their knees. 


Galen said: Any body part is said to experience infirmity when its particular 
function grows weaker. It is on the other hand said to have strength and power when 


1 cf. Gal. De anat. administr. V 8: p. 321,24-329,12 Garofalo = II 520,6-526,3 K.: Galinüs, Ta&rih 
I-IX 320,16-328,10 
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أصابهم الجدب فادمنوا أكل الحبوب» يعني لبثوا | يأكلونها زماناً طويلاً من غير أن 
يستعملوا في بعض الأيّامم الخبز أعقبهم ذلك ضعفاً في الرجلين. واسم «الحبوب» 
عند اليونانيّين إذا قيل مطلقاً فإنّما يعنون به الحبوب التي ليس من عادتهم أن 
yin‏ منها الخبز ويفردون الحبوب التي يتخذون منها الخبز باسم Go‏ فيسمّونها 
«سیطس» وهو الاسم الذي يسكون به ال eol S,‏ تلك الحبوب لاتضاذ الخبز 
منه JE‏ أعني الحنطة pb‏ من بعده الکنیث وبعدهما الحنطة الصغيرة والشعیر — 
وقد یجوز أن یدخل فى هذا الجنس الحك الذي یسمونه «خندروس» ,السك 
الق سيه 57 الذي یکون من صنف من الکنیث — Ul,‏ سائر الحبوب 
فليس يسمّون شيئاً منها بالاسم الذي یسیون به JE‏ لا الدخن ولا الجاورس ولا 
الحمّص ولا الباقلّى ولا الترمس وأخرى ولا يسمّون به العدس والبيقية والحُرلى 
والكرسئّة والحلبة ولا شيئاً غير هذه Ue‏ آشبهها. 

وقد يدلّك على تعاقم أمر الجدب الذي عرض بأينس Bí‏ أهلها اضطروا إلى JST‏ 
«الکرستة» ولیس ded‏ من الناس بروم ذواق هذا الث إلا آن da‏ اليه ضرورة 


14-714,1 [ولیس — البقر‎ of Hunayn, Gawami' II 4: Ambrosianus B 135 sup., fol. 00۰ 


1 فلم‎ E۷: منه :۲ فيه :16 منه فيه ولم‎ ۷ M لشوا :81 لبنوا 2 انس :2 اس‎ ۷ 4 
الیونانئین‎ K: الیونانین‎ EM به‎ 1> 2:00. 5 "Ge E 1>: منه‎ M 26 سسطس [سيطس‎ EM, in al 
سطس‎ sine punctis ... ... ... ... ... 01705 in marg. scr. Colv.: sine punctis K: scripsi 7 من‎ E M: om. K 
8sq. خندروس — يسمونه‎ K: om. E, in marg. add. E3: om. M 8 حیرروس [ خندروس‎ om. E, in marg. 
add. E3: om. M: sine punctis K: scripsi 9 طواعس [طراغس‎ E M: sine punctis K: scripsi الذي يكون‎ E 
M:om.K 11 الباقلی‎ bis scr., alterum del. M N] NVE M: ان لا‎ Ki correxi  نوّمسي‎ EK: یسموا‎ 
M [والبيقية‎ sine punctis E M, sine punctis in marg. scr. Coly.: والسقمه‎ K: scripsi T [والخرا‎ N والحوا‎ E: 
والحزلی‎ K: والحزلی‎ M, in al الحولی‎ in marg. scr. Colv.: scripsi 12 شيئاً‎ YKM: واشبا‎ E 13 BU K 
M: JE ante تعاقم‎ add. ان‎ E ph Mi بانس :£ بالسن‎ K 14 ذواق‎ EK: 935 M, in al دواق‎ in 


marg. scr. Colv. 


339 


of Hippocrates’ Epidemics part IV 3 713 


it performs its particular function faultlessly. Hippocrates said that when famine 
struck the people of Aenus and they were reduced to eating seeds, 
that is, they kept eating them for a long time without using bread on some days, this 
led to weakness in their legs. When the Greeks use the word “seeds” without quali- 
fication, they mean seeds that they do not normally use to make bread. They have a 
specific term for the seeds they use to make bread and call it “sitos”,! the term they use 
for wheat. And because the best seeds from which to make bread are grain, that is, 
wheat, then after it spelt, and after those two einkorn wheat? and barley — one could 
add to this category the seed they call *chondros"? and the seed they call “tragos”,* 
which is a type of spelt —, they never call any of the other seeds by the term they use 
for wheat, neither pearl millet, oats, chick peas, beans, lupin seeds nor any other, nor 
do they use this term for lentils, common vetch;? vetchlings,$ bitter vetch,” fenugreek 
or anything else of this sort. 

That the people were forced to eat vetch tells you how severe the drought that 
struck Aenus was. No one wants to taste this seed unless forced by acute necessity. 


1 transliterated as situs 

2 lit. “small wheat”. The underlying Greek term may be tin, einkorn wheat, which Oribasius glossed 
as follows: T1Savds 8’ àv Tis 6vouaCo1 pukpóv TrupÖv TAv Tipnv (Orib. Coll. med. rel. I 1,14: CMG 
VILI, p. 6,23). 

5 transliterated as bundrüs (xóvõpos), a type of grain, possibly pearl barley; cf. Low, Aramzische 
Pflanzennamen, p. 104 

4 transliterated as trz£us (Tp&yos), a grain similar to yovdpos; cf. Low, Aramzische Pflanzennamen, 
p.72 

5 transliterated as al-bigiya (Pixia), possibly vicia sativa, the main variety of vetch; cf. Low, Aramzi- 
sche Pflanzennamen, p. 170 

6 Gr. A&Supos, “vetchlings” (Syriac burla), a variety of vetch used as animal fodder; cf. Löw, 
Aramaische Pflanzennamen, p. 173 

7 Gr. dpoBos, a variety of vetch called “bitter vetch”; cf. Low, Aramzische Pflanzennamen, p. 228 


714 Galen, Commentary on the second book 


شديدة وعندنا بآسيا وخاصّة في موسیا نما یطعمون الكرستة البقر بعد أن ینقعوها. 
ولیس آحد من الناس يذوقها 33 حبٌ حريف قويّ اليبس ولذلك هو بطيء 
الانهضام رديء الکیموس حتّی يكون إلى أن یحسب في عداد Lui‏ قرب ain‏ 
لا أن يحسب في عداد الأطعمة GY‏ جمیع ما كانت حاله هذه فقلٌ ما ينال البدن 
منه من الغذاء ومنه ما یکون الغذاء الذي ينال منه مع قلته رديقاً. 

HC NN هلا معي ان يكون عرض لأهل آینس «المهانة» والضعف‎ m 
آبقراط‎ SV الغذاء أو رداءته وتلك «المهانة» والضعف عرض لهم في البدن كله‎ 
دل عليها بعرض واحد من أعراضها وهو أبينها وأقربها إلى فهم جميع من رآهم.‎ 
وإن كانوا في غاية الضعف فمن‎ he المشي فعل يضطرٌ الئاس إليه‎ BÍ وذلك‎ 
ضعف عنه فقد تبیّن منه ضعف «الرجلين» عل بضعف «الرجلين» على‎ 
رجلیه‎ dis ضعف سائر أعضائه وما عسی أن يقدر أن یفعل بقوّة من لا يطيق أن‎ 
بقوة عليها؟‎ 

فبالواجب آورث الجدب أهل آینس الضعف في البدن كله لاستعمالهم الغذاء 
الرديء ولاتهم أيضاً لم یکونوا يشبعون من ذلك الغذاء الرديء وممّا يدلّك على 


6sq. als = [فلیس‎ cf. Hunayn, Gawami‘ II 4: Ambrosianus B 135 sup., fol. 129'4sq. 9-11 — وذلك‎ 


cf. Hunayn, Gawami‘ II 4: Ambrosianus B 135 sup., fol. 00۰‏ [أعضائه 


1 [باسیا‎ sine punctis E K: Lub M, sine punctis in al مامسار‎ suspicor in Asia vel Mysia in marg. scr. Colv.: 
scripsi [موسیا‎ Lewy vel مرسنا‎ E: sine punctis K: ,موسا‎ ut vid., M, in al sine punctis puto esse Mysia in 
marg. scr. Colv.: scripsi 2 ولیس — الناس‎ bis scr. alterum del. E  اهقوذي‎ KM: پدقوها‎ E قوي‎ EK: 
شدید‎ M 3 يكون‎ EK: om.M الأدوية‎ KM:om.E 350. أقرب — عداد‎ M: om. EK, in marg. add. 
K? 4 الأطعمة‎ EM: om. K, in marg.add.K? ola SEEK: هذه حالة‎ M فق‎ E: فقلیل :1 فعلیل‎ 
M 5 ys) KM: ردي‎ E 6 أينس‎ M: اس‎ E آنس‎ × 6sq. بسبب — والضعف‎ EK: om. M 8 
علیها‎ EK: علیهما‎ M رآهم‎ EM: وراهم‎ K 9 المشي‎ EM Hunayn: في 115 هذ [في > السی‎ Bin 
marg.scr.Colv. 10 بضعف‎ EK Hunayn: بضعيف‎ M 13 فبالواجب‎ EK: وبالواجب‎ M  بدحلا‎ > 


Miom.E ÍM: انس‎ ۳K 14 ولأتهم - الرديء"‎ 23:00.  كّلدي‎ KM: يدل‎ E 
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At home! in Asia, especially in Mysia, people feed vetch to cattle after soaking it 
but no one has a taste for it because it is a burning, very dry seed. It is therefore digest- 
ed (only) slowly and generates such bad gastric juices that it is considered more of a 
drug than a food because all such things provide the body with little nourishment, 
and the nourishment some of them provide is not just insignificant but also bad. 

It is not surprising that the people of Aenus experienced infirmity and weak- 
ness because of the dearth or poor quality of nourishment. This infirmity and 
weakness affected their entire bodies but Hippocrates indicated it with just one of 
its symptoms, which is most obvious and most easily understood by all who see it. 
For walking is an activity that people are often compelled to do, even if they are extre- 
mely weak. Someone who is too weak to do it clearly shows weakness in the legs, 
and weakness in the legs is an indicator for weakness in the other body parts. 
What could possibly be done with any strength by someone who cannot even lift his 
legs with any strength? 

The drought was bound to cause weakness in the entire body for the people of 
Aenus because they resorted to bad food and also because they were not sated by 


1 lit. “at our (place)" 
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ذلك «أكلهم الكرستة» وما کانوا ليأكلوا الكرسئّة وهم یصلون إلى غیرها من 
الحبوب. ولذلك كانوا إذا اضطروا إلى المشي لما تدعوهم إليه الحاجة ينالهم 
التعب في جميع المفاصل التي في الرجلين وخاصّة في «الركبتين». وذلك أن 
الركبتين ينالهما من التعب في الأصحّاء فضلاً عن الاعلاء إذا أسرفوا | في المشي 
أكثر Le‏ ينال سائر الأعضاء وذلك لموضع الوترات التي فيهما وقد وصفتها صفة 
شافية في كتبي في التشريح. ولذلك من أصابته جراحة على هذا المفصل من قذام 
عند العظم المعروف «بالرضفة» والموضع الذي فوقه حيث تجري وترات العضل 
التي في الفخذ بعضهم مات وبعضهم IS‏ ما تخلص. 

ولم تخص هذه الأعراض أصحاب الأبدان الضعيفة بالطبع ممّن أصابه الجدب 
بأينس دون أصحاب الأبدان القويّة ولا أصحاب الأبدان اليابسة المزاج دون 
أصحاب الأبدان الرطبة وهذان المعنيان يفهمان من قوله إِنَّ تلك الاعراض بأعيانها 
عرضت «لإناثهم وذکورهم» وذلك bly eel EN Si‏ هن ال oS‏ 

ولم يقتصر على ذکر من أصابه الجدب حتى ذکر اسم مدينتهم التي عرض لهم 
فيها ما عرض ade BY‏ أن يكون ذلك البلد قد أعان على حدوث ما حدث فيه. 
وذلك OF‏ أينس مدينة من بلاد تراقي وتراقي بلد خصب لا يزال Jol‏ يركو ويكثر فيه 


2-5 سن [ولذلك - فيهما‎ Hunayn, Gawami' II 4: Ambrosianus B 135 sup., fol. 129'7-9 9-11 — ولم‎ 
[الرطبة‎ cf. Hunayn, Gawami‘ II 4: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1299-1 15-718,4 — وذلك‎ 


cf. Hunayn, Gawami' II 4: Ambrosianus B 135 sup., fol. 128541-71‏ [الكرسنة 


4 ینالها :۸ ظ ینالهما‎ M فى‎ obis. K — الاعلاء‎ K 26: JEVIE 5 قد 81 وقد‎ IM 7 
dip JU] in al الرصمه‎ sine punctis in marg. scr. Coly. 8 التی‎ ex الذي‎ corr. K: om. M: الذي‎ E 10 
Not M: ولا > بانس :2 یابس‎ KM: الا بدان لا 5 ولان‎ K M: om. E, in marg. add. E3 11 post الرطبة‎ 
add. القوة‎ iter. المزاج‎ all الابدان‎ GELS! ولا‎ M, in alio deleta in marg. scr. Colv. 15 ايس‎ M: 
انس‎ E: اس‎ K تراقى‎ M, Thracia in marg. scr. Colv.: sine punctis E K وتراقی‎ M: sine punctis E K 
بلد‎ EM Hunayn: خصب. > بلك‎ EK Hunayn: خصيبٌ‎ M يركو‎ EK: يركوا‎ M, in al يركو‎ in marg. scr. 


Colv. 
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this bad food. One thing that tells you this is that they ate vetch; they would not 
have eaten vetch if they had access to other seeds. This is why, when they had to walk 
when forced by necessity, they felt fatigue in all joints in the leg, especially the knees. 
For when healthy people, let alone sick people, walk too much, their knees become 
more tired than other body parts, namely in the area of the ligaments inside them. I 
have described them sufficiently in my book On Anatomy.! For this reason some peo- 
ple who sustained an injury in this joint at the front, at the bone called the “knee-cap” 
and the area above it where the ligaments of the muscles in the thigh pass through, 
have died and others have been saved only with difficulty. 

These symptoms were not limited to those who were naturally weak-bodied 
among the people affected by the drought in Aenus to the exclusion of those with 
strong bodies, nor those whose bodies had a dry mixture rather than those whose 
bodies were moist. These two points should be understood from his observation that 
these same symptoms affected (both) females and males because females are 
weaker and moister than males. 

He did not just mention the people who were affected by the drought but also 
gave the name of their city in which this happened because this place was probably 
conducive to what happened there. For Aenus isa city in the land of Thrace, and 
Thrace is a fertile country in which wheat always thrives and is so plentiful that it is 


1 cf eg. Gal. De anat. administr. II 5: p. 93,17-9716 Garofalo = II 302,1-305,18 K.: Galinüs, Tašrîh 
I-IX 94,13-98,12 
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حتّی يحمل منه إلى بلدان آخر کثيرة. Le‏ كان أهل تلك المدينة کانوا قد اعتادوا 
أن یستعملوا JE‏ على الاتساع وجب أن ينالهم ضرر أعظم من امتناعهم منه أصلاً 
وأكلهم مكانه «الحبوب» فقط مع الضيق والتقتير فيها حتّى یضطروا إلى أكل 
«الكرسنة». 


قال أبقراط: ینبغی أن يحتال في تهییج الغيظ لاسترداد اللون ولانصباب 


UST‏ وما m‏ ذلك. وان كان سائر البدن عليلاً مع العضو 
فينبغي أن یداوی معه وإن لم يكن قصد العضو. 


قال جالینوس: هذا القول متّصل بالقول الذي تقدّم قبله SEL‏ ذلك القول كان 
ub Be s‏ هذا القول فليس بجزئن لکثه cu‏ ويخص فيه القول الذي يشاكل 
ذلك القول ويطابقه وذلك آثه یعلمك كيف تداوي من حال لونه وقل اغتذاژه 
وقضف وقد عرضت هذه الاعراض لأهل أينس لا أنّ الذي عرض لهم منها اما 
عرض بسبب الجدب وقد يعرض لآخرين بسبب | مرض ويعمٌ الفريقين جميعاً هذه 
الأصئاف من العلاج التي وصفها أبقراط في قوله هذا. وذلك أنه يأمر أن «تهيّجهم 
إلى الغيظ» يعني أن تتاتی لاسباب من الافعال والكلام تهيّجهم بها إلى الغضب 


13-720,2 رؤيته‎ — pul cf. b. Ridwan, Fawa'id II 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 1484-7 


3 والتقتیر‎ EM Hunayn: [یحتال 5 × الىمرىر‎ inal یحتالی‎ in marg. scr. Colv. لاسترداد‎ EK M: لاستراد‎ 
۸ 6 والرعب‎ EK A: الرعب‎ M 7 [قصد العضو‎ in al فصد للعضو‎ in marg. scr. Coly. قصد‎ EK: 
فصل‎ N: العضو 4 فصد‎ EMA: قوله :31 .1:07 قبله 8 > للعضو‎ E 9 هذا‎ KM: om. E, هذ‎ in marg. 
add.E? 1 post وقضف‎ add. ۷ ۰ ینس‎ Mz الجدب - بسبپ" 12 × الس :غ انس‎ E M: om. K 
13 post تهیجهم‎ add. lo E 14 Ed LL E: Gly K b. Ridwan: LL M, in alio deest istud in marg. scr. 


Colv.: scripsi 
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exported to many other countries. Since the people of this city were accustomed to 
using wheat extensively, they were bound to suffer greater harm when they had to do 
completely without it and eat only seeds instead on top of such scarcity and depri- 
vation that they were forced to eat vetch. 


IV 4 Hippocrates said [IV 4: V126,7-9 L.]: One should make an effort to 
provoke anger in order to restore colour, the flow of the hu- 
mours, happiness, fear and the like. If the rest of the body is ill 
together with the body part, one should treat them together. If 
not, aim for the body part. 


Galen said: This passage is linked to the previous one, but the former dealt with a 
specific case whereas this passage is general rather than specific. It concerns something 
that matches and fits with (the previous) passage because he teaches you how to treat 
someone whose colour has changed, whose appetite is low and whose body has 
become emaciated, symptoms that affected the people of Aenus. But their affec- 
tions were caused by drought whereas others may be affected as a result of a disease. 
Ihe types of treatment Hippocrates described in this passage apply to both 
groups: he advises you to provoke them to anger, that is, you give them rea- 
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وتتاتی أيضاً بالتعمّد لافزاعهم Ul‏ برؤية سبع بغتة ly‏ بغیر ذلك من سائر ما تهول 
رؤيته أو شبهه. 

وقد يكون فلك BS. lech‏ مختلفة وذلك أن عند هذه الاشیاء كلها تحدث 
للروح pally‏ الذین في البدن حركة قويّة سريعة وربّما حدث فیها شبیه بالغلیان حتی 
یحمی البدن وتقوی فيه الحرارة. فقد نسمع المغضب يقول ویقال فيه اه منتفخ 
متمدّد ویکاد أن يدشق ویتحرق بسبب هذا العارض ونسمع أيضاً الفلاسفة القدماء 
يقولون dl‏ يعرض للحرارة الغريزيّة في وقت الغضب غليان وقال أيضاً الشاعر أوميروس 
في آغاممنون dl‏ لكا عضي «صارت عیناه شبیهتین بالنار الصافیة». ونجد Lal‏ 
من غضب يحمرٌ ويسخن بدنه كله حمرة وسخونة تتبيّن وبعضهم مع ذلك يعرق 
وجميع هذه الأعراض دلائل على BF‏ الحرارة Le‏ فيمن غضب وتسري مع ذلك 
نحو سطح البدن الخارج. ولذلك كان الغضب نافعاً لمن حال لونه وقضف بدنه 
من قبل أنه یعث الدم وينفذه في جميع المواضع مع حرارة كثيرة. 


350. [عند — سريعة‎ cf Hunayn, Gawami' II 4: Ambrosianus B 5 sup., fol. 129'11sq. 3-5 = Je 
[الحرارة‎ of b. Ridwan, ۲2۳۷210 II 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 148"8-149'2 8 [صارت — الصافية‎ 
Hom. Il. I 104 8-10 نب [صارت — غضب‎ Hunayn, Gawàmi' II 4: Ambrosianus B 135 sup., fol. 
129718sq. 1150. [الغضب — كثيرة‎ cf. b. Ridwan, Fawa'id II 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 1482-4 


11900۰ [وقضف — المواضع‎ d: Hunayn, Gawami' II 4: Ambrosianus B 135 sup., 101. 


1 ES Glug E: ویتاتا‎ K b. Ridwan: ویتاتی‎ M, in alio bly in marg. scr. Colv.: scripsi سبع‎ EKb. 
Ridwan: سمح‎ M, in al بالسمع‎ vel quid simile et in alio سبح‎ in marg. scr. Colv. 2 4335, KM b. 
Ridwan: رويتهه‎ E 3 مختلفة‎ EK:om.M 5 البدن‎ K M b. Ridwan: e E m ۲ 16: آن 6 ۷ افهة‎ 
EK:om.M  ببسب‎ EM: الشاعر أوميروس 7 × وسبب‎ EM: آومیروس — .750 > اوصرس الشاعر‎ 
[أغاممنون‎ Homerus et Agamemnon puto in marg. scr. Colv. 7 أوميروس‎ M: اومزس‎ E: اومرس‎ > 8 
اعاممیں [أغاممنون‎ E: اعاممر‎ K: اغاممين‎ M: correxi okys 15 26: شبیھتین × عسه‎ EM: سسهه‎ K 9 
من‎ EM: کان الغضب 11 5 مص‎ EK: jlo M: ball b. Ridwin  هنول حال‎ EM b. Ridwan: 


K «uKM:om.E 12 Gag E 1 b. Ridwan: day M‏ كان was‏ حال 
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sons such as actions and words which provoke them to anger, and also deliberately 
frighten them, either by suddenly seeing a wild beast or by something else that is 
frightening to see or the like. 

This may take many different forms. For when all these things happen, the pneu- 
ma and blood in the body experience strong and rapid movement and sometimes 
something like boiling, so that the body warms up and the heat inside it grows strong- 
er. We sometimes hear an angry person say, and it is said of him, that he is puffed up, 
tense, and almost bursting and burning because of this disturbance. We also hear the 
ancient philosophers say that during times of anger the innate heat boils. The poet 
Homer also said that when Agamemnon was angry, “his eyes became like pure 
fire”. We also find that the entire body of someone who is angry becomes manifestly 
red and warm, and that some also sweat. All these symptoms are indications that heat 
increases in someone who is angry and in addition spreads to the outer surface of the 
body. Anger is therefore beneficial for someone whose colour has changed and whose 
body has become emaciated because the blood is spread and sent everywhere with 
great heat. 
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وعنی بقوله «استرداد اللون» «رد اللون إلى حاله الطبيعيّة» SU‏ من عادة القدماء 
أن یستعملوا هذه اللفظة أعنى «استردٌ» على الشیء الذي یکون قد زال عن الشیء 
ثم عاد فاستعاده ولیس "ET‏ ولي ولاية أو ملكا لم يكن صار إليه قبل 4 
«استردٌ» الولاية أو الملك Lolly‏ يقال هذا فيمن قد كان فيه ثم زال عنه ثم عاد 
فاستعاده. واللون Leal‏ الطبيعيّ إذا كان قد زال عن إنسان شم عاد فاستعاده قيل له 
قد «استرده». 

ib‏ «انصباب الأخلاط» S‏ أبقراط يعني به في كتابه في الكسر وفي كتابه 
في الخلع وفي سائر كتبه على الأمر الأكثر انصباب الأخلاط خارجاً من العروق 
إلى الموضع الذي تحت الجلد وبعض أصناف هذا الجنس الدم الذي يحتقن في 
المواضع التي دون العينين حتى تخضرٌ وتصير في لون الباذنجان pally‏ الذي یکمن 
في نفس العینین عند ضربة تصيبها والدم الذي یکمن في سائر الأعضاء إذا 
أصابتها الضربة حتّى تخضرٌ وتصير في لون الباذنجان. | Uy‏ في هذا الموضع فعنى 
بهذا الاسم معنى fel‏ من هذا وهو خروج الدم بالعروق جملة كيف كان وصنف 
من هذا الجنس هو الذي Jo‏ عليه في هذا الكلام وهو آلا يخرج من العروق دم 
كثير دفعة ولا يحتقن تحت الجلد كما يحتقن في العلل التي تقدم ذكرها لکته 


1 à JB! - [وعنى‎ c. Hunayn, Gawami‘ II 4: Ambrosianus B 5 sup., fol. 2 
8-10 [انصباب — الباذنجان‎ cf b. Ridwan, Fawa'id II 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 149*390. œ. b. 


Maymün, Fusül X XIV 13 


1 استرداد‎ KM: اسر ذلك‎ E حاله الطبيعيّة  5 ,7 :1۷6 > اللون رڈ‎ K M Hunayn: الطبيعة‎ J-E 2 
Saul K M: استراد‎ E زال‎ EK: نال‎ M, in al زال‎ et hic paulo post bis in marg. scr. Colv. 3 ملكاً‎ M: 
ملك‎ ٤K 6 يكن‎ add. E 4 اشترك :۸ استردٌ‎ E استرده‎ MM الولاية‎ EK: وانما ۷ لولاية‎ 2 
1: اللون :31 واللون 5 ۰ :1:0 قد 2 اما‎ E: هاللون‎ K إذا‎ 1 M:S\E 7 post يعنى‎ add. et del. 
dM به‎ EK: بقوله‎ M کتابها - وفی‎ KM:om.E WS K: om. E: بیانه‎ M 1090. — حتى‎ 
العینین‎ EK: 0۸.۷ 11 العینین‎ K: 07. 26: QUEE تصیبها × الصربه :۴۷ ضربة‎ EK: يُصيبهما‎ M 

13 بالعروق‎ KM: العروق‎ GE 14 هو‎ E: هدا‎ K: هذا‎ M 
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By regain colour, he meant “return the colour to its natural state”. The an- 
cients normally used this expression, that is, regain, for something that vanishes 
from a thing, then returns and it gets it back. One does on the other hand not say that 
someone who holds a governorship or kingship he did not have before “regains” the 
governorship or kingship. Rather, this is said of someone who had it, then it passed 
from him and then returned, and he got it back. Also, when the natural colour of a 
person vanishes and then returns, and he gets it back, it is said that he “regains” it. 

In his books On Fractures and On (Setting) Dislocations and in his other books! 
Hippocrates usually means by the flow of the humours the flow of the 
humours outside the veins towards the area under the skin. Some kinds of this cate- 
gory (of flow) are: blood that becomes congested in the areas under the eyes so that 
they turn green and assume the colour of aubergines; blood that is latent? in the eyes 
after they have received a blow; and blood that is latent in other body parts after they 
have received a blow so that they turn green and assume the colour of aubergines. In 
this passage, however, he meant something more general with this term, namely how 
the discharge of blood from the blood vessels normally takes place. An instance of 
this category is what he indicated in this passage, namely that neither a great amount 
of blood should leave the veins all at once nor that it should become congested be- 
neath the skin as it does in the illnesses mentioned above, but that it should be dif- 


2 lit. “is hidden” or “concealed” 
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يبت بمنزلة الطلّ في جرم الأعضاء على المثال الذي تکون عليه أعضاء البدن 
كلها إذا كان البدن باقياً على حاله الطبيعيّة وذلك أنّه إن لم ينصبٌ الدم من 
العروق لم يمكن أن يغتذي البدن. 

وقد یمکن أن یکون اّما عنی «بانصباب الأخلاط» تولّد الأخلاط. واذا قلت 
«الأخلاط» 3 [nU‏ فينبغي لك أن تفهم عني 5i‏ جمیعها cod‏ على مناسبة 
ولا فرق بين قولى ان الأخلاط الطبيعيّة تزيّدت Sly‏ الدم UY ads‏ قد نقول «دم» 
ونحن نعني به الشيء Spl‏ من جميع الأخلاط على المناسبة الطبيعيّة واتما 
ينسب ذلك المرگب إلى الدم خاصّة ونسمّیه باسمه لغلبة هذا الخلط واستيلائه 
على الأخلاط الأخر. 

وقد أعلمتك GI‏ إذا قلنا ات نخرج دماً بفصد أو بحجامة SB‏ نعنی باسم 
«الدم» في هذا الکلام الدم الذي يقال على طریق الغلبة واذا قلنا o!‏ في البدن 
أربعة أخلاط pall‏ والبلغم والمرة الصفراء والسوداء فليس نعنی dnm‏ بقولنا «Go»‏ 
الشيء Syl‏ من جمیع الأخلاط OS‏ تما نعني الشيء الذي يوجد بالوهم غير 
مخالط لغيره من الأخلاط. وعلی هذا الطريق یبن قوله «انصباب الأخلاط» أي 


1 الأعضاء‎ — au] cf. Hunayn, Gawami' II 4: Ambrosianus B 135 sup., fol. 129713 6-14 — نقول‎ 
[الأخلاط!‎ cf. b. Ridwan, Fawa'id II 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 149'5-13 ob. Maymün, Fusül II 1: 


Medical Aphorisms I 26,4—8 (Ar.) Bos 


1 as] ينبت‎ E M: sine punctis K: سسب‎ Hunayn, sine punctis in marg. scr. Colv.: scripsi جرم‎ EK 
Hunayn: جمیع‎ M 2 ذا — البدن‎ K M: om. E, in marg.add.E? — حاله الطبيعيّة‎ K M: الطبيعة‎ IL E 
3sq. ol — يغتذي‎ EK: om. M 4 بانصباب‎ M: ,للانصباب‎ ut vid E: به اصناف‎ kK 5 الأخلاط‎ M: om. 
EK 2 [تريّدت‎ inal بریدت‎ sine aliis punctis sed postea est cum punctis ترد ت‎ in marg. scr. Col. 6 
OEM: اوان‎ 1 — 7 ante نعني‎ dd. على 1 هد‎ EM b. Ridwan:om.K — 10 GEM b. Ridwan: 
0.1 g> E Mb. Ridwan: حرح‎ > Mu Taal EK:om.M  ġ4J E Mpb. Ridwān:om.K 12 


E: yK‏ من E 14 cme M:‏ والمرة السودا K Mb. Ridwān:‏ والسوداء 
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fused like dew in the bulk of the body parts in the way it happens in all body parts 
when the body remains in its natural state. For if the blood did not flow from the 
blood vessels, it could not nourish the body. 

He could on the other hand have meant by the flow of the humours the 
generation of humours. When I say “the humours” without qualification, you should 
understand that I mean that all of them have increased in equal measure; there is no 
difference whether I say that the natural humours have increased or the blood has in- 
creased because we say “blood” and mean by it something that is composed of all 
humours in their natural proportion. This composition is especially ascribed to 
blood, and we use this term for it because this humour dominates and has the upper 
hand over the other humours. 

I have taught you that when we say that we extract blood through venesection or 
cupping, we mean by the term “blood” in this expression the blood that is called such 
through dominance.! When we say on the other hand that there are four humours in 
the body, blood, phlegm, yellow bile and black bile, we do not in this instance mean 
when we say “blood” something that is a composite of all humours. Rather, we mean 
the thing which (only) in theory is found unmixed with any other humour. In this 
way his words flow of the humours, that is, the natural humours, become 
clear. It makes no difference for you whether you take him to mean the generation of 


1 i.e. blood is the dominant component of the liquid drawn through bloodletting or cupping 
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نفوذها من العروق إلى اللحم المحيط بها مع ساثر الاعضاء الأصليّة. 

ولم یقتصر على أن یلتمس لمن قد حال لونه وقضف «تهییج الغیظ» حیّی زاد 
مع ذلك الارعاب ia‏ من قبل 5 «eJ»‏ اقا قد يحرّك الدم والروح حركة Aj‏ 
سريعة ثم أتبع «الرعب» بأن قال: «وما أشبه ذلك» فحصر في هذا القول جميع 
سائر ما يحرّك الدم حركة X‏ سريعة. وشن أنّ الأشياء التى تفعل ذلك هی هذه 
ومصارعة من يصارع ومضاربة من يضارب وسائر آشباه هذه الأفعال فان هذه 
الأفعال تسخن بدن الذي يروم فعلها بمحیّته للمغالبة لغيره. | وإذا رأى أيضاً إنساتاً 
غيره يفعلها وكان إلى أحد الفاعلين لها أميل حتى يقع في قلبه خوف من أن يغلب 
الذي يعس به ورجا oY‏ یغلب آسخن بدنه فقد نری قوماً نكن بحضر cre‏ 
یتصارعان أو يتسابقان في الاحضار أو یتضاربان فيهيّج من آنفسهم بحسب میلهم 
إلى الواحد وانحرافهم عن الآخر من الخوف والرجاء فأسخن منهم البدن كله ونزی 
قوماً يعرض لهم ذلك عند نظرهم إلى خیل يجري للمباراة أو عند القتال بالديوك أو 
بالسمّان أو بالحجل. 


650. يني [الاشیاء - فيها‎ Hunayn, Gawimi‘ II 4: Ambrosianus B 135 sup., fol. 0۰ 
12sq. [فیهیج - کله‎ cf. b. Ridwan, Fawa'id II 4: Cantabr. Dd. 12. 1., ۲۵۱, 00۰ 1450. — عند"‎ 


df b. Ridwan, Fawa'id II 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 149'14sq.‏ [بالحجل 


1 post وسواء‎ add. et del. ذلك‎ M 3 یلتمس‎ EK: exl M post وقضف‎ add. بدنه‎ M تهییج‎ EK: 
تهیج‎ M [زاد‎ scriptum erat راذ‎ in marg. scr. Colv. 4 الارعاب‎ EK: ثم - سريعة .550 271 الرعثٍ‎ K 
M:om.E 5 جمیع‎ EM:om.K 6 5i KM:om.E 7 الاشیاء‎ EM Hunayn: الاعصا‎ K ومحبة‎ K 
M: محه‎ AE 9 بدن‎ EK: OIM azizan KM: لغيره ظ لمحبته‎ KM: E — را :36 >1 رأى‎ 
أيضاً‎ × M: 00.5 10 يفعلها - يقع‎ KM:om.E 11 اسخنت [أسخن ان 21 لأن‎ E اسحس‎ K: 
CSAS M: correxi 13 منهم 286 مايسخن :£ فأسخن‎ Kex EM 14 الحيل [خيل‎ E الحل‎ K: 
bes M: correxi  ةارابملل‎ K M, in al للبادرة‎ in marg. scr. Colv.: الى المبادرة‎ E 
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natural humours, their increase or their passage from the blood vessels into the sur- 
rounding flesh besides the other elementary body parts. 

He did not just suggest to provoke anger in the case of a person whose colour 
had changed and who had become emaciated but added the sudden evocation of 
fear because fear may also cause strong and rapid motion of the blood and pneu- 
ma. After fear, he then said and the like and included in this expression every- 
thing else that causes strong and rapid motion of the blood. It is evident that the 
things that achieve this are the things that people do in a competition and because 
they have a passion for competing in it, for example the runner’s running, the 
wrestler’s wrestling, the fighter’s fighting and other such activities. These activities 
warm up the body of the person who wants to engage in them because he has a pas- 
sion for competing with others. When he sees someone else perform them and is sup- 
porting one of those who are engaging in it so that there is fear in his heart that the 
(competitor) he is devoted to and hopes will win is defeated, his body warms up. We 
see that the spectators who watch two men wrestle, compete in a race or engage in a 
fist fight get so excited by fear and hope that corresponds to their sympathy for one 
and their antipathy towards the other that their whole body warms up. We (also) see 
that this happens to people when they watch horses running in competitions or at 
fights between cocks, quails or partridges. 
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وقد نجد آشیاء آخر كثيرة منها ما فیها gm‏ للغضب» ومنها ما ليس فیها 
غضب ولكنّ فیها محك وخوف ورجاء ومحبّة للغلبة تسخن البدن وتتقذ الدم إلى 
جمیع نواحیه. وهذه الأشياء كلها من نوع واحد Ub‏ «السرور» وقد ذکره في هذا 
القول فليس هو ممّا يدخل مع هذه في نوعها ولكنّه داخل في جنسها وذلك أن 
ليس فيه حركة قريّة سريعة ولا غليان للحرارة الغريزيّة لكنّ فيه انصباب فقط أعني 
حركة ساكنة هادئة لجمیع BIE‏ وللحرارة إلى ظاهر البدن وقد یمکن أن ET‏ 
«بالسرور» Lal‏ في تسمین البدن وتحسین لونه. 

al»‏ كان سائر البدن عليلاً مع العضو فينبغي آن یداوی معه ون لم يكن قصد 
للعضو». UJ‏ وصف بالجملة كيف يداوى اللون الحائل والهزال استثنى بعد هذا 
القول وهو عندي فضل XM‏ ليس أحد يجهل أنه إن كان البدن كله مع العضو 
الذي فيه العلّة عليلاً فلا ينبغي أن يقصد بالعلاج قصد العضو دون البدن AS‏ مع 
الوصايا EAL‏ التي تقدّم ذکرها وإن كانت العلّة في العضو دون الكل فإليه ينبغي 
أن يقصد بالعلاج الجزئی من طلاء الزفت والتحمير والدلك المعتدل والحركات 
والتعليق والرياضة . 


650. ينتفع - لونه‎ [ v. b. Ridwan, ۲۵۸۲210 II 4: Cantabr. Dd. 12. 1., ۲۵۱, 5 10-14 = إن‎ 
[والرياضة‎ df b. Ridwan, Fawa'id II 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 14916-14973 1350. [من — والرياضة‎ df 


Hunayn, Gawami' II 4: Ambrosianus B 135 sup., fol. 0۰ 


1 يهيّج‎ EM: بهسح‎ K "li EK: فيه :81 فيها 2 ۰ ۷فیه‎ ۷ 59KM: فيه 5 لکنه‎ EM: ke 
× post انصباب‎ add. et del. oJ بالسرور ایضاً في تسمين‎ M 7 لونه‎ EK b. Ridwan: SM 8 
وان"‎ KM: الك 36 الغلبة :>1 8 العلّة 26 العامة :516 العامة 12 ظ للجملة :114 بالجملة 9 فان‎ 
KM: الرفت 13 — الکلا‎ K b. Ridwan Hunayn: الرقی‎ E: الوقت‎ M, in al الرهب‎ vel الرفی‎ sine punctis in 
marg. scr. Colv. والتحمیر‎ K M b. Ridwan: والحمر‎ E 14 [والتعلیق‎ in al التعلین‎ in marg. scr. Colv. 
والرياضة‎ EK b. Ridwan: والریاضات‎ M 
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We find that many other things, some of which provoke anger, others do not 
but involve bickering, fear, hope and the desire to win, warm up the body and spread 
the blood everywhere. These things are all of the same class. Happiness on the oth- 
er hand, which he mentioned in this passage, does not belong to the same class as 
these but is of the same genus. For it does not involve any strong and rapid motion or 
boiling of the innate heat but only flowing, that is, the calm and tranquil movement 
of all humours and of the heat to the exterior of the body. Happiness can also be 
beneficial in fattening the body and improving its colour. 

If the rest of the body is ill together with the body part, one 
should treat them together. If not, aim for the body part. After out- 
lining how to treat a changing complexion and emaciation, he qualified these words, 
but this is in my view pointless because everyone knows that if the whole body is ill 
together with the body part that contains the illness, one should not, in addition to 
the general prescriptions he mentioned before, aim the treatment at the body part 
rather than the whole body. But if there is an illness in the body part rather than the 
whole (body), one should seek a local! treatment, for example an ointment of pitch, 
warming, moderate massage, movements, suspension and exercise. 


1 lit. “partial” 
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قال أبقراط : أمة سطومرجس التی ولا الدم جری منها UJ‏ ولدت bey‏ التوی بدنها 
نحو ورکها وأصابها وجع في رجلها فلمّا قطع لها Gall‏ الصافن هدأت على di‏ قد 
كان آصابتها Led‏ رعشة فى بدنها كله AS‏ ما ینبغی أن تقصد قصد السبب وما 


3 


یمده. 


| قال جالینوس : 353 امرأة «لم (om‏ منها من الدم» ما من عادته أن یجیء من 
al Sl‏ بعد ولادها وخليق أن يكون قد كان عسر على تلك المراة ولادها ولذلك 
أخرج کلامه في الدم هذا المخرج فقال: «ولا الدم جری منها» SY‏ من عادتهم 
أن یخرجوا الکلام هذا المخرج فیمن كان قد آصابته آفة آخری. وممّا یوافق هذا 
i‏ آتها «ولدت «ley‏ لا EX‏ بط m‏ ولاداً من الذكر وتلقی المرأة من 
ولأدها أذق. شديدا قاشیه الأمور أن بكرن أصاية كلك المرأة يسبب عسر ولاذها 
وجع في آرحامها فعرض لها من ذلك ورم في الارحام ولذلك «التوى بدنها نحو 
7 » واحتقن الدم الذي ينحدر بعد الولاد فلم يجئ منها على ما ينبغي. وقد 
وُصفت في كتاب أبقراط في le‏ النساء مشاركة الورك والرجل في الألم للرحم. 


8-11 الأرحام‎ — las] off Hunayn, Gawami‘ II 4: Ambrosianus B 135 sup., fol. 129:21-3 11-13 


of Hunayn, Gawami‘ II 4: Ambrosianus B 135 sup., fol. 129'23-25‏ [ولذلك — للرحم 


1-4 [أمة = یمسله‎ ... graece et latine hic aliquid aliud leger. 1 (?) et oda éyéveto forte ... ... oiu 
éyéveto sed postea reperi locum ex ipso Galeno ... ... foesii pag 121 ante literum ... ... legendi owpa et 
insignis (?) locis (?) ... ... in marg. scr. Colv. 1 [سطومرجس‎ sine punctis EK A: "m M: scripsi 
بنتاً‎ K M ۸۵: اه‎ E 2 الصافن — ورکیها :۸ 516 وركها‎ KM: ,العاجز‎ moid أصابتها 3 4 الصامن :ظ‎ 
EKA: اصابها‎ 26 gl EKA:om.M 4 يجئ 5 مد :۸ یمه‎ KM: يجر‎ UKM: 
supra lin. add. E يجيء‎ KM: Ju E 6 post as, add. et del. ولذلك اخرج كلامه في الدّم هذا‎ M 
7 post فقال‎ add. التى‎ M منها‎ EKiom.M 9 أيضاً‎ E: om. KM — Gu KM Hunayn: iE 10 
شديداً‎ EK: اشد‎ M Hunayn 1 أرحامها‎ EK: ارْجّاها‎ M: رحمها‎ Hunayn 12 وركها‎ EK Hunayn: 


M‏ شین add.‏ منها MH tex KM: E post‏ ورکیها 
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IV 5 Hippocrates said [IV 5: V126,10-14 L.]: The body of the slave girl of 
Stymarges, who did not even discharge blood when she gave birth 
to a girl, became bent towards her hip. She suffered pain in her 
leg. When her saphenous vein was cut, she became calm, but she 
had also had tremors all over her body. But you should aim at the 
cause and what contributes to it. 


Galen said: He discussed a woman who did not discharge the blood thata 
woman normally discharges after childbirth. The childbirth was probably difficult for 
this woman, and he therefore phrased his observation about the blood this way and 
said: she did not even discharge blood because people normally use this 
phrasing in an observation about someone who had suffered some other harm. One 
thing that is also consistent with this is that she gave birth to a girl because a 
female has a slower and more difficult birth than a male, and the woman was severely 
harmed by her childbirth. The most likely scenario is that this woman had pain in her 
genitals because of her difficult childbirth, and this caused a swelling in the genitals. 
Therefore her body became bent towards the hips, and the blood that 
descends after childbirth became congested and she did not discharge it as required. 
The association in pain of the hip and leg with the womb is described in Hippocra- 
tes’ book On Diseases of Women.! 


1 perhaps a reference to Hipp. De mul. affect. II 150: VIII 326,8-13 L. 
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Ub‏ هذه المرأة «فأصابتها رعشة في بدنها KAS‏ بسبب أنه لم ينقّ بخروج الدم 
بعد الولاد ولذلك صار إلى فصدها على bÍ‏ في اکثر الأمر ليس ينتفع بالفصد 
* الرعشة لا بل يزيد في الرعشة والسبب في ذلك 5i‏ الرعشة في أكثر p.‏ 
تکون من غلبة البرد على الجنس العصبی من الاعضاء. وما يعرض في هذه العلّة 
من الفصد في آکثر الامر شبیه بما يعرض في الاستسقاء وهو BT‏ الفصد في هاتین 
العلتین Ger‏ في ST‏ الحالات وینفع في الندرة ولیس ينفع الا من كان قد ابتدأت 
به العلّة من احتقان دم كان يجري من آفواه العروق التي في المقعدة أو امرأة 
أصابتها abd)‏ من احتقان الطمث أو الدم الذي يجىء منها بعد الولاد أو غيرهما 
انطفاء الحرارة الغريرية. 

فبالواجب لما SS‏ «الرعشة» أتبع ذكره لها بأن قال: «لكثه إثما ينبغي ol‏ 
تقصد قصد السبب وما یمده» وعنی «بالسبب» السبب الذي abel us ace‏ 
وعنی «بما يمد» السبب آسبابه المتقدمة التي منها استمد وتزيّد وعظم. lias‏ القول 
منه قول کل قطع a‏ على جمیع العلل وحصر فيه أمر هذه المرأة التي کلامه هذا 
als‏ فیها التى كانت علیها «رعشة». | وسبب الرعشة الدم الذي احتقن فلم 


2-10 aby al - [فى‎ d b. Ridwan, Fawaid II 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 1493-11 <f b. Maymün, 
Fusül XXIV 16 3sq. الاعضاء‎ — c] of Hunayn, Gawami' II 4: Ambrosianus B 135 sup., fol. 
129'26 1100۰ Nw = [لکثه‎ 8 Hunayn, Gawami‘ II 4: Ambrosianus B 5 sup., fol. 129'28sq. 


15-734,2 الرحم‎ — c] f Hunayn, Gawami‘ II 4: Ambrosianus B 135 sup., fol. 129'26sq. 


1 بسبب‎ KM om. E, in marg.add.E3  ٌّقني‎ EK: تكن‎ MM — 2 ليس — 2-5 .16:07 ولذلك‎ 
الأمر‎ KMom.E — 3 ante أصحاب‎ add. الحس العصی [الجنس العصیح 4 1 فى‎ E: الحس العصی‎ K: 
paal الجنس‎ M: sec. Hunayn correxi 7 أو امرأة‎ EKb. Ridwan: وامراة‎ M 8 یجیء‎ EM b. Ridwan: 
بحری‎ K 9 aga KM, in al Yee in marg. scr. Colv.: معها‎ E 12 یمله‎ EK Hunayn: CEN M 
المتقدّمة 13 0.6 : :1 السبب"‎ EK: والمتقدِمّة‎ M 14 کلامه‎ KM: کلامنا‎ E هذا‎ om. M 


15 ante الرعشة‎ add. تلك‎ M فلم‎ EM: eK 
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This woman had tremors all over her body because it was not purged by 
the discharge of blood after childbirth. He therefore resorted to venesection although 
people with tremors mostly do not benefit from venesection; on the contrary, the 
tremors increase. The reason for this is that tremors normally develop because cold 
dominates the nervous body parts.! A venesection performed in this illness normally 
resembles one performed in dropsy, that is, venesection in these two illnesses mostly 
causes harm and rarely benefits. It only benefits a person whose illness has started 
because the blood that flowed from the openings of the blood vessels in the bottom? 
has become congested; a woman who has become ill because the menses or the blood 
she discharges after childbirth has become congested; or someone else in whose body 
a large amount of blood has accumulated for some reason, and the amount becomes 
so large that the innate heat is at risk of being extinguished. 

After he mentioned tremors, he inevitably added: but you should aim at 
the cause and what contributes to it. By cause he meant the cause that 
produced the illness, and by what contributes to the cause, he meant its ante- 
cedent causes which reinforced, increased and strengthened it. This is a general obser- 
vation that can be made for all illnesses, including the case of this woman who is the 
subject of this whole passage, (the one) who had tremors. The cause of the tremors 
is blood that has become congested and has not been excreted. The factor that helped 


1 lit. “the nervous genus of body parts”, i.e. body parts that contain nerves 
2 i.e. haemorrhoids 
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یستفرغ والشيء الذي أعان على استمداد ذلك الدم وتزيّده الورم الذي كان بها في 
الرحم فلمّا Jo‏ احتقان الدم على أنه ينبغي أن يستفرغ ودل العضو الذي كانت 
العلّة فيه أعني الورم على الموضع الذي كان ينبغي أن يكون الاستفراغ منه قصد 
إلى «العرق الصافن» ففصده BY‏ الفصد من الصافن في مثل هذه العلّة أبلغ من 
الفصد في المأبض. وأبلغ من فصد الصافن أيضاً فصد العرق الذي يستبطن الركبة 
وذلك أن فصد هاذين العرقين يستفرغ الدم الذي في ورم الرحم بأسرع Uae‏ يستفرغه 
الفصد من المأبض وليس فيه هذا فقط SI‏ مع ذلك يدرٌ الطمث. 

وينبغي أن تعلم D‏ خاتمة هذا القول قد يوجد فيها في بعض النسخ مكان «وما 
یمده» «وابتدائه» حتى يكون AMS‏ على هذا المثال: «لكثه Lei]‏ ينبغي أن تقصد 
قصد السبب وابتدائه». والمعنی فى النسختین جمیعاً معنی واحد. 


قال آبقراط: الأشفر المسنون الأنف الصغیر العینین خبیث الأشقر الأفطس 
الکبیر العینین سلس مستسق الأشهل الاشقر المسنون BY‏ إن لم یکن صلع. 


قال جالینوس: اله قد وصف فى هذا القول ثلاث على من حلی الابدان وألحق 
مع الحلية الأولى أن قيل «رديء» وألحق مع الثانية أن قیل «سلس». ومن Bole‏ 


4-7 لان = المأبض‎ cf. Hunayn, Ğawaãmi‘ II 4: Ambrosianus B 135 sup., fol. 129"29-31 


1 یستفرغ‎ EK: استفرغ‎ M بها‎ K M: om. E 2 doy K: وذلك‎ E: ولك‎ M 3 كان‎ EK: om. M 5 
الركبة‎ K M Hunayn: om. E, رقبة‎ in marg. add. ES 6 وذلك‎ E K Hunayn: ds M  دصف‎ EK: bái 
M هاذین‎ EK: هاتین‎ M الذي‎ K M: om. E 7 من‎ bis scr. K [المأبض‎ sic scriptum in marg. 
scr. Colv. a EM: هذا :51 ذلك 1قط‎ M 9 النسختین 10 ۷ .۳1:07 تما‎ EM: التسحس‎ 
1 11sq. أصلع‎ = Las] hic incipit 5. sectio apud graecos in marg. scr. Colv. 11 post الأشقر'‎ 
add. et del. ,المسنون‎ postea add. الافطس‎ M, in uno additum hic الاشقر‎ in marg. scr. Col. c> K 
MA: خبت‎ E 12 سلس‎ EK A: سلیس‎ M مستسعی [مستسق‎ E: مستسقی‎ M A: مسسعى‎ K: correxi 
14 آن!‎ KM:om.E سلس‎ EK: سلیس‎ M 
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reinforce and increase the blood was the swelling in her womb. Hence, since the con- 
gestion of blood indicated that it needed to be excreted and the body part in which 
the illness, that is, the swelling, resided indicated the region where the excretion 
should occur, he aimed at the saphenous vein and opened it because bloodletting 
from the saphenous vein in this kind of illness is more effective than bloodletting in 
the elbow. Even more effective than opening the saphenous vein is opening the vein 
on the inside of the knee because opening these two veins passes the blood that is in 
the swelling of the womb more rapidly than bloodletting from the elbow. Not only 
that, but it also causes the menses to flow copiously. 

You should know that at the end of this passage some copies have “and its origin” 
instead of and what contributes to it, so that the text is as follows: “but you 
should aim at the cause and its origin”. The meaning is the same in both these read- 
ings. 

IV 6 Hippocrates said [V 1: V 128,3-5 L.]: A ruddy complexion, a sharp 
nose and small eyes: vicious. A ruddy complexion, a snub nose 


and large eyes: docile. Dropsical: deep-blue eyes, a ruddy com- 
plexion and a sharp nose, unless he is bald.! 


Galen said: He described in this passage three (types of) physical appearance. To 
the first he added that it was called *bad"? and to the second that it was called doc- 


1 In the Greek Hippocrates tradition this lemma marks the beginning of the fifth part of Book 2 of 


the Epidemics. 


2 The term used here and further down is radi’un (“bad”) rather than the term fabitun (“vicious”) 


that appears in the lemma. 
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القدماء إذا وضعوا اسمین كأنّهما متضادّان واحد بازاء الاخر أن lfa‏ على أنه ينبغي 
أن یفهم مع كل واحد منهما ضد AM‏ فيفهم مع قوله «رديء» «صعب» ویفهم 
مع قوله «سلس» Gb «tte»‏ الحلية الثالثة فلم يلحق معها on [ue‏ آدخل بین 
الحلية الثانية والثالثة حرفاً منقطعاً وهو قوله «مستسق». وقد یمکن أن تضاف هذه 
اللفظة إلى كل واحدة من الحلیتین. 

ولذلك افترق المفشرون لهذا الکتاب في تفسیرهم لهذا الکلام فرقتین ففهم 
بعضهم Ol‏ هذا القول كله نما قيل في أخلاق النفس Sly‏ قوله «مستسی» إِنّما هي 
E‏ من فضل ule‏ الطریق في الحلية الاي وقال فوم اه اما ينيفي of‏ 
يفهم هذا القول كله في الاستسقاء فقط. وفي هؤلاء من قال D]‏ ذكره 
«المستسقي» LI‏ ضربه مثلاً Gl,‏ قصده فصفة آمر cS‏ یشتمل على جمیع 
الأمراض وهو IS ST‏ مرض | یشاکل مزاج البدن فبرؤه یسهل Sy‏ مرض Sun‏ ماج 
البدن فبرؤه یعسر. 

وأنا مبتدئ بصفة قول أصحاب الفرقة الأولى فاقول )3 النصف SY‏ من قولهم 
مشترك بینهم وبين أصحاب الفرقة الثانية والنصف الثاني خاصٌ لهم. والشيء 
المشترك العام بين الفرقتین جميعاً هو تعزف المزاج من هذه الدلائل التي وصفها 
أبقراط Uy‏ ما سوی ذلك فهم یختلفون فيه ویخص أصحاب الفرقة الأولی Sh‏ 


1 وضعوا‎ KM: کاتهما 5 وصفوا‎ 1:07.  ناداضتم‎ EK: واحد 2 متضادّین‎ E: =l KM 
EK: شيئاً 3 1 اخر‎ EK: شئ‎ M بين‎ K M: om. E, in marg. add. E? 4 وهو — مستسق‎ EK: 
om. M, in marg. add. Colv. [مستسق‎ om. M, مستسقی‎ in marg. add. Colv.: مسسفی‎ E K: correxi 
الکتاب 6 ۷ وقد :1 5 وقد‎ 1 M: الکلام‎ 8 7 REK: UM مسسسعى [مستسق‎ E: مسسعى‎ K: 
مستسقي‎ M: correxi 00 المستسقي‎ E M: للمستسقي‎ K ULEK فصفة ۰ 2 لما‎ KM: وصمه‎ E 
1150. یسهل — فبرژه‎ EM: om. K 14 والنصف‎ EK: والصنف‎ M 16 ما‎ EK: om. M یختلفون‎ (E 
M: محلمون‎ K 
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ile. When the ancients set two terms against each other as if they were opposites, they 
usually indicated that together with each of these two (terms), the opposite of the 
other should be understood. Hence, when he says “bad”, “difficult” should be under- 
stood along with it and when he said docile, “good” should be understood along 
with it. He did not add anything to the third appearance but inserted a disjointed 
word, namely dropsical, between the second and the third one. You can add this 
word to each of the two appearances. 

The commentators of this book were therefore divided into two groups over their 
interpretations of this text: some took this whole passage to refer to the character of 
the soul and (understood) that his word dropsical was a term that was needlessly 
and accidentally added to the second appearance. Others said that this whole passage 
should be understood to be only about dropsy. Some of them said that he only men- 
tioned dropsical as an example and that he intended to describe a general issue that 
covers all diseases, namely that every disease that resembles the mixture of the body is 
easy to cure while every disease that opposes the mixture of the body is difficult to 
cure. 

I shall begin by describing what the members of the first group said. I say that they 
and the members of the second group have the first half of what they say in common 
while the second half is their own. The general point both groups have in common is 
that they recognise the mixture from the indicators Hippocrates described, but 
they disagree about the rest: the members of the first group specifically say that the 
mixture indicates the character of the soul while the members of the second group 
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المزاج يدل على آخلاق النفس ویخص آصحاب الفرقة الثانية SI‏ المزاج يدل على 
حدوث الامراض وبرئها هل یسهلان فيه أو یعسران. 

وينبغي أن ننظر NG‏ ما قاله الفريقان في آمر المزاج gl‏ قد اختلفوا اختلافاً 
لیس بالیسیر وذلك D‏ منهم من Se‏ أن «اللون الاعف دلیل الحرارة ومنهم من 
Bb‏ أنه دليل البرودة ومنهم من Bb‏ أنه دليل الرطوية مع البرد وكذلك اختلفوا أيضاً 
في آمر «صغر العینین» فمنهم من SI‏ دلیل اليبس ومنهم من Sb‏ أنه دلیل 
البرد. ولم یتفقوا الا في شيء واحد فإتهم آجمعوا كلهم على Bh‏ «الأنف المسنون» 
دلیل على يبس المزاج من قبل Sb‏ آبقراط في كتابه في تقدمة المعرفة آدخله في 
عداد الاعراض التى تحدث يسبب غلبة اليبس على البدن حتّی يضير الوجه من 
الحال إلى أن ۳ «الأنف lags BL ae‏ والعینان غاثرتین والصدغان لاطنین». 
Ui,‏ «الشقرة» JUS‏ قوم فيها ها دليل الحرارة من قبل WIS‏ في هذا اللون وقال 
قوم B]‏ النار ليست شقراء ولكنّها حمراء والشقرة تغلب على السقالبة وأهل جرمانيا 
ومزاج أبدانهم مزاج بارد رطب وأمر الصبيان أيضاً يجري هذا المجرى وذلك Ei‏ 
يولدون وشعورهم شقر ثم لا تزال تميل إلى السواد Sm‏ تسود بأخرة. UG‏ «العینان» 
فقال بعضهم O‏ الغالب عليها الرطوبة وقال بعضهم إن الغالب عليها الحرارة 


10 لاطئين‎ = ES cf. Hipp. Progn. 2,2: p. 4,550. Jouanna = II 114,2 L.: Buqrat, Taqdima 206,1sq. 


5 leiKM:omE 7 SEK: eM ۰ آجمعوا‎ KN: اجتمعوا‎ 5 8 postbialadd قال‎ 9 
الامراض :16 × الأعراض‎ E 10 عايرتان :۸ غاثرتین‎ E SEM هذ ,21 >1 لاطئین‎ 21 oble et لاطیان‎ in 
marg. scr. Colv.: لاطیان‎ E 11 فقال‎ EK: وقال‎ M فیها‎ E K: om. M 12 LEN, EK: لاکتها‎ M 
السقالبة‎ EK: الصقالبة‎ ۷۲ Wk, M, sic in uno et in alio ita corruptum sed scriptum Ulaas > sed est 
Germania in marg. scr. Colv.: sine punctis E K 13 الصبیان‎ K M: العینان‎ E 15 Ie × M: عليّهما‎ 
الرطوبة‎ ٤ 1>: اليبوسة‎ 3۲ TSJEK: JIM — "le KM: Lagile E 
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specifically say that the mixture indicates whether diseases occur and are cured easily 
or with difficulty. 

We need to examine first what the two groups said about the mixture. They dis- 
agree quite considerably because some of them thought thata ruddy complexion 
is an indicator of heat, others that it is an indicator of cold, again others that it is an 
indicator of wetness together with cold. Likewise, they also disagree about small 
eyes: some thought that it is an indicator of dryness, others that it is an indicator of 
cold. They only agreed on one thing: they all concurred that a sharp nose indicates 
a dry mixture because in the Prognostic Hippocrates included it among the symp- 
toms that occur because the body is so dominated by dryness that the face becomes 
such that it has “a pointed and thin nose, hollow eyes and sunken temples”. Some 
people say that ruddiness is an indicator of heat because fire has that colour. Oth- 
ers say that fire is not ruddy but red, that ruddiness is predominant among the 
Skythians and the people of Germania, and that the mixture of their bodies is 
cold and wet. The same is true of children: when they are born, their hair is ruddy, 
then it becomes ever blacker until it is finally black. Some of them say that eyes are 
predominantly wet, others that they are predominantly hot. People who support the 
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فأوجب صغر العینین أصحاب القول الأول ليبس مراجها وأصحاب القول الثاني 
PN‏ ۱ 

ولست آری أنه یجمل أن آحکم في هذا الاختلاف بشيء من غير برهان وأرى 
ol J‏ رمت آن T‏ بالبرهان طال الکلام. ومن أحبٌ أن یتعزف دلائل US‏ مزاج 
مع براهينها فقد أفردت لها كتاباً في المزاج | ولو ظننت GI‏ جمل ما ay‏ هناك في 
ذلك بالبراهین تتفع في هذا الموضع من سمعها کبیر منفعة في مزاولة أعمال الطب 
cu‏ بها في هذا الموضع. 

فقد بت في كتابي في المزاج أنّ IS‏ واحد من الأعضاء قد Jay‏ على مزاجه 
نفسه ولس يدل على مراج Ble‏ البدن فیجب من ذلك أن یکون دقة IW‏ 
«وصغر العینین» إن دلا على المزاج LEB‏ یدلان على مزاج الانف والعینین. ولم 
أستفن ما استثنيت من قولي «إن دلا» عبغاً LSI ES‏ استثنيت ذلك GN‏ قد جری 
في البحث عن هذا الأمر وهل Ju‏ مقدار العضو وشكله على مزاجه كلام كثير 


ow 


حدا. 

dE على مزاج الجلد وما وراءه من اللحم‎ Dus «الشقرة» فقد یمکن أن‎ til 
ČS دليل على الحرارة ولا على الرطوية ولا على البرودة‎ WL لا يصح القول مطلقاً‎ 
يضطرٌ إلى ذکر تلك الشرائط والتحدید في هذا الموضع ویکفی أن أصف ما قاله‎ 


1 لیبس‎ EK: لیس‎ MH مزاجها‎ K M: مزاجهما‎ E 2 لبرده‎ EK: لحره‎ M, in al البردة‎ in marg. scr. Colv. 
4 یتعزف‎ E: هناك 1 له :6 5 لها 5 ۸ یقرف‎ E): هنالك‎ M 6 بالبراهین‎ EK البرهین‎ 3 8 
Jag KM: ex ,««م» دل‎ E?  هجازم‎ K1: مزاح‎ E 9 نفسه‎ E): وصغر - الأنف 10 ۸۸ بعینه‎ EM: om. 
K  نينيعلاو‎ EK: استثنیت" 11 ۷ العَيّن‎ EK M, بلغة‎ in marg. scr. E? ke] sine punctis EK: we M: 
scripsi poste add. وشکله 12 ۷ من‎ E M: او شکله‎ > 347,11 "schon"-354,20 
“Andere” Pfaff deest in K (post مزاجه‎ sex folia desunt) — 15 البرودة‎ — Vg E: 75۵. البُرُودّة ولا على‎ de ولا‎ 


M‏ تحدير E:‏ والتحديد 26 ذلك ٤:‏ تلك 17 M:GE‏ كما ۷ تخدیر E:‏ وتحديد 16 ۷ رطوبة 
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first statement make their dry mixture responsible for the small size of the eyes, sup- 
porters of the second its coldness. 

I do not think that it is appropriate for me to judge this disagreement without 
proof, but I (also) think that if I wanted to produce proof, the discussion would be- 
come overly long. For people who want to find out about the indicators of every mix- 
ture together with proofs for them, I have devoted a book On Mixture! to it. If I 
thought that the main points of what I have explained there with proofs would be of 
great benefit at this point to anyone who heard them for practising medicine, I would 
produce them here. 

Ihave already explained in my book On Mixture that each body part may indicate 
its own mixture but not that of the rest of the body It is therefore necessary that if a 
thin nose and small eyes indicate a mixture, they indicate the mixtures of nose and 
eyes (alone). I did not introduce a qualification by saying “if they indicate" out of 
foolishness but only because very many words have already been said about investi- 
gating this issue and whether the size and shape of a body part indicate its mixture. 

It may be that ruddiness indicates the mixture of the skin and the flesh beneath 
it but it is not right to say without qualification that it indicates heat, moisture or 
cold. Rather, this requires conditions and limitations, as I explained in my book On 
Mixture. There is no need to mention these conditions and limitations here; it is 
enough for me to describe what the more convincing commentators have said in their 


1 i.e. Gal. De temp. I-III: p. 1-115 Helmr. = 1509-694 K. 
2 cf. Gal. De temp. II 6: p. 78,19-82,10 Helmr. = 1634,5-640,5 K. 
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آقرب المفسّرين من الإقناع في تفسیر هذا الکلام. وأحدهم نومسیانوس فإنّه قال: 
«إِنّ الشقرة دلیل المزاج الحارٌ ودقة الانف وصغر العینین دلیل المزاج الیابس فاذا 
اجتمعت هذه الخصال كان مزاج صاحبها Be‏ يابساً وإذا كان WAS‏ وجب أن 
يكون ESS‏ فهماً فطنا» فقد قال إيراقليطس: S»‏ نفس الفطنة شعاع يابس» فمن 
كانت طبيعته هذه الطبيعة فهو يميل إلى الخبٌ والدهاء والمكر. وذلك Sl‏ تبع منذ 
صغره عادة الجمهور ولا يكاد أن يوجد في أضحاتب: eda‏ الطبيعة من سلكت طریق 
الحكمة والفلسفة الا الفرد So Sadi‏ يكون IS‏ أعجوبة. وليس علم من العلوم 
يقوم بتقدمة معرفة الشيء النادر الشاذ المستغرب من قبل أنه يكون ذلك العلم مما 
لا ينتفع به الا في الندرة والفرط. 

قال: فبالواجب o! bs‏ صاحب هذه الحلية «خبيث» رديء. وقيل في صاحب 
الحلية الثانية اله «سلس» جیّد وذلك أن مزاجه وان كان He‏ — وممّا يدل على 
ذلك «شقرته» — فلیس بیابس لکته رطب ay‏ وصف فيه من الدلائل Ye‏ دلائل 
الأول وهی «الأنف الافطس والعینان الکبیرتان». قال: فمن كانت هذه طبیعته فهو 
معتدل ولذلك يكون «سلس» الخلق دا مستویاً dug‏ 


4 mb- i) cf. Heracliti fr. 118: I 177,4sq. D.-K. Gal. Quod animi mores corp. temp. sequ. 5: p. 
199 Bazou = IV 786,9 K.: ني‎ Gálinüs, Quwal-na& 21,1 — 4-6 [فمن — الجمهور‎ of Hunayn, Gawámi* 
II 4: Ambrosianus B 135 sup., fol. ۰ 6sq. والفلسفة‎ = YJ v. Hunayn, Ğawāmi‘ II 4: Am- 


brosianus B 135 sup., fol. 129"37sq. 


1 [نومسیانوس‎ sine punctis E: بومسابوس‎ M, in al videtur بومسانوس‎ sine punctis sed est Numesianus ex 
praeceptoribus Galeni in marg. scr. Colv.: scripsi 4 ga ROME ابرافلنطس‎ E: اراقلیدس‎ M, Heraclides 
inal ابراقلمطس‎ Heraclitus in marg. scr. Colv.: scripsi فمن‎ E الجنث [الخبٌ 5 ۷ ومن‎ E: CSM, 
in al المجنث‎ in marg. scr. Colv.: الخب‎ Hunayn: scripsi 6 [صغره‎ scriptum حقره‎ in marg. scr. Colv. 
650. والفلسفة‎ — dale E: om. M, sub textu add. Colv. 6 الجمهور‎ E: المجهور‎ M, vel quid simile اعجون‎ 
supra lin. scr. Colv. — 7 والفلسفة‎ bis sc. M 8 پتقدمة‎ M: سقدمه‎ E الشاڈ‎ E: مما 7 والشاذ‎ M: 


ع الکبیران M:‏ الكبيرتان 13 kM‏ :2 بيابس 12 LE‏ 
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explanation of this passage. One of them was Numisianus, who said: *ruddiness 
indicates a hot mixture, and a thin nose and small eyes indicate a dry mixture. When 
these traits are combined, the person who has them has a hot, dry mixture. When this 
is the case, he must be clever, bright and intelligent”. Heraclitus said: “Intelligence 
itself is dry radiance", and anyone with this nature tends to be malicious, cunning and 
sly. For since his childhood he has followed the custom of the masses, and among peo- 
ple of this nature one encounters hardly anyone who follows the path of wisdom and 
philosophy except for individuals who are so anomalous that they seem like miracles. 
No science is based on the prediction of rare, anomalous and unusual things because 
such a science would be useless except in rare and negligible cases. 

He said that someone with this appearance is necessarily said to be vicious and 
bad and someone with the second appearance is said to be docile and good. For 
even if his mixture is hot — and one of the things that indicates this is his ruddi- 
ness —, it is not dry but wet because he described indications for it that are the op- 
posite of the indications of the first (appearance), namely a snub nose and large 
eyes. He said that someone who has this nature is moderate and therefore has a doc- 
ile, good, even and fine character. 
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والحق في صفته «مستسق» من قبل al‏ «سلس» Lal‏ ویسهل برژه من 
الاستسقاء. قال: واتما قيل ذلك فيه خاصّة | دون ont‏ من قبل BF‏ هذه العلّة يعني 
الاستسقاء De‏ باردة رطبة وإذ كانت كذلك فهي ضد المزاج Ses)‏ اليابس. 

وقد قال أبقراط وأحسن في قوله في cus‏ الفصول: o‏ من كان مرضه ملائماً 
لطبيعته فما يناله من الخطر بسبب ذلك المرض أقلٌ» "E‏ عنى «بطبیعته» فى 
ذلك القول مزاجه ولذلك صار صاحب المزاج الحارٌ الیابس إذا أصابه PES‏ 
ناله من ذلك خطر شديد وصاحب المزاج البارد الرطب إذا استسقى فحاله في 
أنقص الرداءة من حال صاحب المزاج الحارٌ اليابس وأزيد في الرداءة من حال 
صاحب المزاج الحارٌ الرطب. قال إن صاحب المزاج الحارٌ الرطب يكون برؤه 
أسهل لأنّه بسبب رطوبة مزاجه يصير إلى هذه العلّة من غير أن يكون السبب الذي 
حدثت به سبباً عظيماً قويّاً وبسبب حرارته La‏ منها وما صاحب المزاج البارد 
الرطب فهو يعرض انطفاء من حرارته yall‏ لقلتها. ولذلك يعطب بهذا ما كان 
يقوله بالبس معلّمي في أمر هذين الصنفين من الشقر وكان يروي ما يقوله من ذلك 
عن نومسيانوس معلمه. 

وينبغي أن نقبل على ما بقي وهو قوله «الأشهل الأشقر المسنون الأنف إن لم 
يكن أصلع» فقد اختلفوا أيضاً في تفسير هذا القول ما قيل في القول الثاني وهو 


4sq. “gl = ol Hipp. Aphor. II 34: p. 394,350. Magdelaine = IV 480,7sq. L.: o£ Buqrat, Fusül 


15,10-12 1100. Ad ۳ ] £. Hunayn, Gawami' II 4: Ambrosianus B 135 sup., fol. 129"40sq. 
q 2 y p q 


1 علّة 3 ظمسسقی :16 مستسق ۰ 2۷ صِفّة :۴ صفته‎ Miade EE آنقص 8 واذا :۳ وإذ‎ om. M 
من!‎ E: مثل‎ M حال1آ‎ E: om. M 9 قال‎ E: فقال‎ M a لان‎ E M: correxi 10 يصير‎ M: یسیر‎ E 
11 منها‎ Ve] in alio le يبرا‎ in marg. scr. Colv. 12 الغريزية‎ E Hunayn: الغريزة‎ M 13 یقوله"‎ E: يقول‎ M 
بالیس‎ E: بالسی‎ M, Pelops in al videtur Jb in marg. scr. Col. [معلّمي‎ in al معلم‎ vel معلمی‎ in 
marg. scr. Colv. يروي‎ M: يرى‎ E 14 نرمساس [نومسیانوس‎ E: sine punctis M, Numesianus in ۰ 
scr. Colv.: scripsi 15-746,1 aJ — Je M: om. E, in marg. add. E? 16 4.5 M: om. E, in 


marg. add. E3 16-746,1 ما — مستسق‎ E: om. M 
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He added dropsical to his description because (such a person) is also docile 
and easily cured of dropsy. He said that this is said about (this kind of person) in par- 
ticular, not others, because this illness, that is, dropsy, is a cold and wet illness. Since 
that is the case, it is opposed to a hot and dry mixture. 

Hippocrates put it well in the Aphorisms: “Anyone who has an illness that is in 
harmony with his nature is in less danger because of that illness”. He meant by “his 
nature” in this passage his mixture, and this is why a person with a hot, dry mixture is 
in grave danger when he is struck by dropsy, and the condition of someone with a 
cold, wet mixture is less bad when he becomes dropsical than that of a person with a 
hot, dry mixture and worse than that of a person with a hot, wet mixture. He said 
that someone with a hot, wet mixture is more easily cured because he develops this 
illness as a result of his wet mixture and not because the cause that brought it about 
was great and powerful, and as a result of his heat he is cured of it. A person with a 
cold, wet mixture has his innate heat extinguished because it is low. What Pelops, 
my teacher, used to say about these two types of ruddy people is therefore moot; he 
passed on what he said about this from his teacher Numisianus. 

We need to turn to what is left, that is, his words deep-blue eyes, a ruddy 
complexion and a sharp nose, unless he is bald. (The commentators) 
disagreed in their explanation of these words (in the same way they did) over what 
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قوله «سلس مستسق». وقال بعضهم انه ينبغي أن یفهم في هذا القول الثالث ما 
Gow‏ فى القول الاوّل وهو قوله «خبیت» وهذا قول lise dian‏ من أن يقنع به على 
Ol‏ بعض من قال به بالبس معلّمى BY‏ لم يخبرنا لِم ذکر أبقراط صاحب الحلية 
الأولى وهو «الأشقر SUI‏ الأنف الصغیر العینین» وقال ad)‏ رديء ثم V‏ ذکر 
صاحب الحلية الثانية وهر «الاشقر الأْفطس الکبیر العینین» قال اه جیّد Và‏ صار 
إلى ذکر الثالث لم یلحق بذکره یاه شيئاً لكنّه ob‏ القول فقال: «الأشهل الأشقر 
المسنون الأنف إن لم يكن أصلع». 

ولذلك قدّ قوم من القولين جميعاً إلى أن قالوا VE‏ هو أقرب من الإقناع وهو 
آتهم قالوا إنه قيل في الأول «انه خبيث» رديء الأخلاق وقيل في الثاني »43 
سلس» جيّد الأخلاق ولم يُّقل في خلق الثالث شيء لا اه جیّد ولا إِنّه رديء 
لکنه Gl‏ قیل فيه a)»‏ مستسق» فقط ففهموا اللفظة الملحقة بين ذكر الأول وذکر 
اثالث في صفة الثالث. ولمّا لم يكن معي في هذا الموضع الآلة التي يميّر ویحکم 
بها في جميع أشباه هذه الأقاويل | ویحکم بها Col‏ التفاسير أفضل اضطررنا إلى 
الهذيان وأعنى بتلك «الآلة» أن نروم أن Cs‏ بين الكلام الذي نجده قد كتب 
وبين حقيقة الأمر كما فعلنا في ما ذكر من أمر التشريح إذ كان معنى العلم اليقين 
في ذلك بحقيقة الأمر. Ul,‏ في هذا الكلام فلمّا كنا لا نعلم حقيقة الأمر في هذا 
المعنی الذي قصد إليه به فلسنا نقدر أن نحمد ولا A‏ ولا واحداً من التفسيرين 


1 فقال :۴ وقال‎ M — post عنه .244 يفهم‎ M JIE: الحق :1 يحقّ 2 7 الثابت‎ 7 post خبيث‎ 
add. cy M 3 [بالبس‎ sine punctis E: ok M, Pelops et in al orl sine punctis in marg. scr. Colv.: 
scripsi لما :لم‎ M6 4 JU] قال‎ EM: correxi 8 BEM هم :21 هو‎ 9 ‘| Eom. M 
10 سسا [شیء‎ E: És M: | YE YIM 11 وفهموا [ففهموا‎ E: ner M: correxi — ial E: الفظة‎ 
M 12 الثالث1‎ M: oll E معی‎ E: " M JYI E: لالة‎ Ge M, in al الالة‎ in marg. scr. Colv. 
13 ante من .444 الأقاويل‎ E 15sq كما — الأمرا‎ 2:05 16 BE نحمد 17 ]2 فما‎ M: tow E 


Ru ولا‎ Miom E واحداً‎ M: التفسيرين 2 واحد‎ M: المفسرین‎ E 
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was said in the second passage, namely docile, dropsical. Some said that in this 
third section one must understand what is affirmed for the first one, namely the word 
vicious. But this statement is very far from convincing, even though one of the peo- 
ple who made it was my teacher Pelops, because it did not inform us why Hip- 
pocrates mentioned the person with the first appearance, that is, a ruddy com- 
plexion, sharp nose and small eyes, and said that he was bad; then, when he 
mentioned the person with the second appearance, that is, a ruddy complexion, 
snub nose and large eyes, he said he was good; but when he came to mention 
the third, he did not add anything to his description but explained the statement and 
said: deep-blue eyes, a ruddy complexion and a sharp nose, unless 
he is bald. 

Some people therefore treated both passages separately in order to say something 
more convincing, that is, they said that the first was said to be vicious and morally 
bad, the second was said to be docile and morally good, but that nothing was said 
about the character of the third, neither that he is good nor that he is bad. Rather, he 
is only said to be dropsical. Hence, they took this word that is added between the 
first and the third (appearance) to apply to the description of the third. Since I do not 
have an instrument to distinguish between and judge all such assertions and to judge 
which interpretation is better at this point, we are compelled to make guesses. By this 
“instrument”, I mean that we want to reconcile the words we find written with the 
truth of the matter, as we have done with what he said about anatomy, since the truth 
of the matter means certain knowledge about this. But since we do not know the 
truth of the matter with regard to the concept he has in mind in this passage, we can 
neither approve nor criticise either of the two explanations on the basis of certain 
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بعلم يقين فان الذي قیل في هذا الکلام من طریق الدلائل التي تکون بالفراسة على 
ما ذهب إليه قوم من المفسّرين ولست GET‏ بنفسي Sh‏ آقدر أن أعلم منه شيئاً. 
وذلك SI‏ تفقدت تلك الدلائل مراراً كثيرة في أقوام وامتحنتها فوجدتها لا توافق 
مخارج كلامهم التي منها يقدر أن یستدل على أخلاق الناس فإذا كانت هذه 
حالي فکیف آقدر أن Bl‏ بنفسي E‏ أقدر أن أحكم فيما قاله المفشرون من أمر 
الدلائل التي تكون بطريق الفراسة كما حكمت فيما قيل من أمر التشريح؟ 

وإذاً أنا رجعت إلى المزاج SEI SB‏ بنفسي آتي من أقدر الناس على أن Bai‏ 
مزاج IS‏ واحد من الناس كيف هو وجدت هذه الدلائل المكتوبة في هذا الكلام 
ليس منها شيء يصح في الاستدلال على المزاج. فقد نجد منظرة العينين وان 
كانت Das‏ على المزاج فليس Das‏ على مزاج البدن كلّه لكثها اّما das‏ على 
مراجهما خاصّءة فاخا «صغر العینین» وکبرهما فلیس بینهما وين مزاجهما عمل 
أصلاً وكذلك شکل الأنف لیس بينه وبين مزاجه سبب by‏ یدق الانف وتحتد 
[ولیس] فى الاأمراض الى تهزل البدن وذلك BY‏ ما فیه مع cle E‏ اللحمية یذوب 
cb‏ الأنف المولود على dal‏ والحدة والاستدان فمن عنمل Gall‏ المصورة لا من 
عمل نوع من المزاج. Gb‏ «الشقرة» كما قلت Das LSB‏ على مزاج الجلد واللحم 
لا على مزاج القلب والدماغ وأخلاق النفس. وأکثر الأمراض إِنّما يتبع مزاج القلب 
والدماغ فان كان ولا بد لا مزاج الجلد واللحم فصاحب هذه الحلية الثالفة التي 


1 ومن :من‎ E 2 طريق‎ M: 07. E, in marg. add. E5.—  ةسارفلاب‎ [ in al videtur بالعراسة‎ male in marg. ser. 
Col. 2 وامتحها :۱۸ وامتحنتها 3 علم 26 أعلم‎ E توافق‎ 26: GE 4 post JA add. بها‎ 
M 5 فکیف‎ M: فکنت‎ E من‎ E: ومن‎ M 7 post tÍ add. Lal E M فانا‎ E M: correxi 
SwE مزاجها : مزاجهماا 11 ۳.1 المزاح نده مزاح :20 مزاج 10 ۰ 21 تعرف‎ ۷۲ 12 & E: البتة‎ 1 
a] inal ویستف‎ vel jus in marg. scr. Colv. 13 ولیس‎ seclusi پذوب‎ M: ىدب‎ E 14 والاستنان‎ 


M: [الحلية — ۳۲ ان :۳ فان 17 £ والاسشار‎ in al الحيلة‎ in marg. scr. Colv. 
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knowledge.! I myself do not think that I can know anything about what some com- 
mentators believe about the physiognomic indicators mentioned in this passage. For I 
have often examined and tested these indicators in many people but found that they 
do not agree with the way they formulate the statements from which one can infer 
the moral qualities of people. Since I am in this position, how can I have confidence 
in myself that I am as able to judge what the commentators said about the physiog- 
nomic indicators as I have been in (the case of) what was said about anatomy? 

I therefore return to (the subject of) mixture. Even if I considered myself to be one 
of the most capable people in recognising the mixture of each person, I would find 
that none of the indicators recorded in this passage offers any sound evidence to infer 
the mixture. We find that even if the look of the eyes indicates the mixture, it does not 
indicate the mixture of the entire body, only their own mixture. The small or large 
size of the eyes has nothing at all to do with their mixture; likewise, there is no 
causal relationship at all between the shape of the nose and its mixture. The nose may 
become thin and sharp in diseases that emaciate the body because its fleshy compo- 
nents waste away. À nose that is from birth thin, sharp and pointed on the other 
hand is the result of the action of the formative power, not of any kind of mixture. 
Ruddiness, as I said, only indicates the mixture of the skin and flesh, not the mix- 
ture of the heart and brain or moral qualities. Most diseases follow the mixture of the 
heart and brain and, if they do, (they) certainly (do) not (follow) the mixture of the 
skin and flesh. Hence, someone with the third appearance that he mentioned in this 
passage and characterised as (someone with) deep-blue eyes, a ruddy com- 
plexion and a pointed nose has, according to Numisianus and Pelops,a 


! The reading of the sentence differs between manuscript M (translated above) and E, which has *we 
cannot criticise (?) even a single commentator based on certain knowledge" (fa-lasna naqduru an 
nabudda [? ] wala wabidan mina l-mufassirina bi-ilmin yaqinin). The word nabmada in M suffici- 
ently resembles the rasm I read as nabudda in E to assume a scribal error; the same applies to al-taf- 
sirayn in M and al-mufassirin in E; the words wala nadumma, which are missing in E, may have 
fallen out as a result of saut du méme au méme between the two instances of wala. The sentence 
unfortunately falls into a lacuna in K. 
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ذکر في هذا الکلام ونسب إلى «الشهلة والشقرة واستنان الأنف» UF‏ في قول 
نومسیانوس وبالبس فمزاجه حارٌ یابس ولذلك حاله حال الاوّل في رداءة الأخلاق 
وفی delay‏ الحال عند الاستسقاء وذلك آنهما يران Sl‏ «شهلة العینین» تدل على 
57 الحارٌ | كما قبل في الکتاب الموضوع في البصر المنسوب إلى آبقراط. Ul‏ 
من SE DP‏ الشقرة دليل على المزاج البارد الرطب فلا حجّة له Wel‏ في هذا القول 
لأنّه رکب من أضداد وذلك آتهم وإن M‏ في «الشهلة» إِنّها من دلائل البرد فلن 
يقدروا أن يقولوا i» ol‏ الأنف» من دلائل الرطوبة. 

Wr‏ قوله «إن لم يكن أصلع» فهو يوقع هؤلاء وأولائك وجميعهم بالجملة في 
الشكٌ والحيرة فیضطروا بسبب ذلك أن يهذوا فیقولون S]‏ الاستسقاء ربّما كان من 
حدّة الأخلاط ويستشهدون على ذلك بكلام قيل في المقالة الخامسة من كتاب 


إفيذيميا وهو Sey dl»‏ كان أصابته I‏ حكّة ثم اه بأخرة استسقى». ونحن نقول 
Gy‏ هذا شيء كان نادراً ولسنا نعلم لِم كان وذلك أنه لم يتبيّن لنا كيف كانت حال 
الأحشاء في ذلك الرجل ولا نعرف شيئاً آخر من أمره نصل به إلى أن نقول من Gl‏ 
سبب حدث به الاستسقاء. والعلوم LS)‏ تقوم بالأشياء التي تكون في أكثر الحالات 
وبالأشياء التي تكون دائماً لا بالأشياء التي تكون في الندرة. 


11 استسقی‎ — ol] of Hipp. Epid. V 9: .م‎ 6,4. 11 Jouanna = V 208,18. 24 L. 


1 ونسب‎ M: وينسب‎ E واستنان‎ M: واسنان‎ E 2 [نومسیانوس‎ play E: تومسانوس‎ M, in alio 
urge sed male est enim Numesianus et Pelops puto utroque in marg. scr. Colv.: correxi  سبلابو[‎ 
ونالس‎ E M: correxi 4 [المنسوب - أبقراط‎ quis ista liber attributus Hippocrati in marg. scr. Colv. 
5 حجة‎ E: ex حاجة‎ corr. M 6 SpE مرکث‎ MH قالوا‎ M: ex کانوا‎ corr. E 8 CM:LLE 9 
[والحيرة‎ in al الحيلة‎ in marg. scr. Colv. log M, in al بمسروا‎ sine punctis in marg. scr. Colv.: ىمىدون‎ E 
فیقولوا :۴ فیقولون‎ 3 LE LY yM 11 آصابته‎ ٤: تقوم 14 اصَابَهُ‎ M: سول‎ E 
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hot and dry mixture. He is therefore in the same condition as the first in terms of bad 
moral qualities and the bad condition he is in when suffering from dropsy because 
they both think that deep-blue eyes indicate a hot mixture, just as was said in the 
book On Sight! attributed to Hippocrates. Those who think that ruddiness indi- 
cates a cold, wet mixture find no evidence at all for it in this passage because it is made 
up of inconsistent elements: even if they were to say that deep-blue eyes are an 
indicator of coldness, they would not be able to say that a sharp nose is an indica- 
tor of wetness. 

His words unless he is bald plunge every single one of them? into uncertain- 
ty and confusion, and they are therefore reduced to talking rubbish and saying that 
dropsy is sometimes caused by sharp humours. They cite as evidence for this some- 
thing said in the fifth book of the Epidemics, namely that “a man first suffered from 
itching and then in the end became dropsical”. We say that this is a rare occurrence 
and we do not know why it happened because it is not clear to us what the condition 
of this man’s bowels was, nor do we know anything else about him that would allow 
us to say why he developed dropsy. Sciences are based on things that mostly or always 
occur, not things that rarely occur. 


1 The first chapter of the extant part of this treatise (Hipp. De visu 1: p. 168,2-18 Joly = IX 152,2-16 
L.) discusses why the eye turns different shades of blue but does not mention its mixture. 
2 lit. “these and those and everyone together” 
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وأنت قادر على أن Us‏ من قد أفنى عمره وشاخ في هذه الصناعة عن 
امسق Boe‏ يما آنا مر يد ونه aS‏ امن قبل Soot (LN) del‏ 
وأكبرهم فيها وهو Sl‏ أكثر الاستسقاء تما يكون بسبب الكبد والطحال إذا حدثت 
فيهما أورام جاسئة ثم بعد هذا قد يكون من الاستسقاء جنس آخر بسبب احتقان 
الدم الذي يجري من أفواه العروق التي في المقعدة أو احتباس الطمث أو بالجملة 
من امتلاء مفرط ثم من بعد هذا يكون جنس آخر من الاستسقاء بسبب استفراغ 
قرط وى اضر هم el‏ غير هه یکین سبي الاما Sole‏ 555-389 
آبقراط في کتاب تقدمة المعرفة في القول الذي افتتحه ob‏ قال: JS 3p‏ استسقاء 
يكون 8 الامراض BLS‏ فهو خبيث». 

فكيف يجوز أن يقال في صاحب الحلية الثالثة التي ذكر في هذا الكلام |3 
رديء الحال في الاستسقاء على قول بالبس ونومسيانوس BB‏ الواجب أن يكون 
سريع البرء من هذه العلّة أعني الاستسقاء من قبل E‏ الأخلاط التي تتولّد في بدنه 
حادّة إذ كان لا يحدث في شيء من أحشائه ورم جاسئ | ولا يغلب عليه حرارته 
الغريزيّة بسبب برد من الأخلاط إذ كانت الأخلاط لذّاعة مولّدة للحكة فان جميع 


3-7 الحادّة‎ — E cf. b. Ridwan, Fawa'id II 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 149*12-17 œ. Hunayn, Ga- 
wami‘ II 4: Ambrosianus B 135 sup., fol. 129"1—4 850. خبیث‎ - all Hipp. Progn. 8,1: p. 23,1sq. 


Jouanna = II 130,12sq. L.: c£ Buqrat, Taqdima 212,9 


1 على‎ E: om. M, in al على‎ in marg. scr. Colv. 2 المستسمی :۰ المستسقین‎ E يحبرك [فيخبرك‎ E: 
فيجيبونك‎ M: correxi بما‎ E: is M کتب‎ E: كتبه‎ M didi [قبل‎ in al احذق‎ Le in marg. scr. 
Col. — [بالتجربة‎ ... in al بالتجرية‎ sed puto legendum بالتجربة‎ in marg. scr. Col. 5 التى‎ Eb. Ridwan 
Hunayn:(g.U M — المقعدة‎ M b. Ridwan Hunayn: المعدة‎ E — 6sq. من" - الاستسقاء‎ M b. Ridwan 
Hunayn: om. E, in marg. add. E? 7 وقد‎ E: 5 M 9 خبیث‎ EM: رديء‎ Buqrat, Taqdima 1 
ante في ۰ الحال‎ Md] سالس‎ E بالىس‎ M: scripsi  سونايسمونو‎ M: من 12 توپرمسساوس‎ 
M: ومن‎ E 13 3E او‎ M حاسی [جاسیع‎ E: جاش‎ M, scriptum جاس‎ in al حاسی‎ sine punctis in 


marg. scr. Colv.: correxi aqle Eom. M  هترارح‎ M: حرارة‎ E 
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You can ask people who have spent their lives and grown old in this art about 
those who have dropsy, and they will tell you the same I am telling you and what 
those earlier physicians have written who were the most proficient through experi- 
ence and the most distinguished in (the art), namely that most (cases of) dropsy occur 
when hard swellings form in the liver and spleen. Then, after this, there is another 
type of dropsy caused by the congestion of the blood that flows from openings of the 
blood vessels in the bottom, the retention of the menses or generally from excessive 
fullness. Then, after this, there is another type of dropsy caused by excessive excretion 
and yet another type, different from these, caused by acute diseases. Hippocrates 
mentioned it in the Prognostic in a passage he began by saying: “every (case of) drop- 
sy caused by acute diseases is malignant". 

So how can it be said that someone with the third appearance mentioned in this 
passage is, according to Pelops and Numisianus, in a bad condition regarding 
dropsy? He is (in fact) bound to recover quickly from this illness, that is, dropsy, be- 
cause the humours that are produced in his body are sharp since no hard swelling 
formed anywhere in his bowels, and because of the coldness of the humours he is not 
dominated by his innate heat since the humours are acrid and cause itching. This is in 
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os‏ وتاك فى فا so‏ الا خاوط ما عو eh alge‏ وچ Sh‏ فلا suas‏ على ار 
"emm‏ 

Ub‏ ما آلحق T‏ آخر الکلام وهو «إن لم يكن أصلع» ففیه من الحيرة الغاية 
القصوی وذلك SI‏ الصلع إِنّما يكون من اليبس الذي هو في غاية القوّة |ذا غلب 
على جلدة الرأس حتّی تشبه بالخزف. وقد ینت في كتابي في المزاج أنّه لا 
يمكن أن يحكم بشيء من مزاج عضو واحد على مزاج سائر الأعضاء ولو كان 
يجوز أن يحكم على جميع الأعضاء من عضو واحد لما كان ألا يكون أصلع 
دليلاً على رداءة الحال G)‏ في الأخلاق Uy‏ في الاستسقاء بل كان الاوّل ضد 
ذلك آعبي al‏ یکون peel‏ 

قال حنین: Of‏ هذه الأسطر المعلمة كانت ساقطة من الدسخة اليونانيّة التي 
منها ترجمت وألحقتها نا من عندي نفسي على نحو ما dl‏ عليه معنی الکلام 
d Sb,‏ قد سقط من آخر تفسیر القول الاوّل ومن تفسیر القول الثاني أشياء آخر. 


قال أبقراط: دقة الصوت تتحلل بالدالية اذا حدثت فى الساق الیسری وفی 
oM‏ اليمنى ولیس تتحل الا بهذين أو پواحد منهما. 


450. بالخزف‎ - ja] v. Hunayn, Gawami‘ II 4: Ambrosianus B 135 sup., fol. 0۰ 


1 وهذا [فهذا‎ E M: correxi یعسر‎ M, in 3110 يُسير‎ Ss in marg. scr. Coly.: بعد يسير‎ E sí E: om. M 
2 شناعته‎ M, in alio ان شاعنه‎ in marg. scr. Colv.: شاعنه‎ E 3 ante الکلام‎ add. هذا‎ M 
10-12 E — قال‎ E: om. M, in marg. add. Colv. 10 [حنین‎ om. M, in marg. add. et scr. ista reperi in 
alt codico Colv.: حسس‎ ex ابقراط‎ in marg. corr. E3: scripsi 11 E E: om. M, دنی‎ in marg. add. Colv. 
12 [تفسیر!‎ om. M, تفسيري‎ in marg. add. Coly.: تفسري‎ E: correxi ومن تفسیر‎ E: om. M, وتفسیر‎ in 
marg.add.Colv. 13 Js M 4: بحل‎ E Glu) الیمنی 14 ۷ بالمّاق :8۸ فى‎ EM: الیسری‎ A: 


tov بافرعءة‎ Spyiv Hipp. Gr. تتحلل‎ M A: Jes E 
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fact difficult for anyone who has humours such as these produced in his body while 
its mixture is hot, given that the repulsion (of the mixture) is not small.! 

There is the most extreme confusion about (the words) added at the end of this 
passage, namely unless he is bald, because baldness only occurs when extreme 
dryness dominates the skin of the head to such a degree that it comes to resemble 
earthenware. I have explained in my book On Mixture that it is not at all possible to 
judge the mixture of the other body parts based on the mixture of a single body part. 
If it were possible to judge all body parts based on a single one, why is it that a bald 
person is not an indicator of a bad condition with regard to either morals or dropsy? 
Rather, the former disagrees with this, namely (the fact) that he is bald. 


Hunayn said: These tagged lines* have dropped from the Greek copy I translated 
from. I added them myself in accordance with what the meaning of the passage indi- 
cated to me. I think that other things are missing from the end of the commentary on 
the first section and the commentary on the second section (of the passage). 


IV 7 Hippocrates said [V 1: V 128,5-7 L.]: A thin voice is resolved when 
varicose veins develop in the left leg and the right testicle. It is 
only resolved by both or one of them. 


1 i.e. the repulsion between a hot mixture and the cold humours mentioned before 

2 cf. Gal. De temp. II 6: p. 78,19-82,10 Helmr. = 1634,5-640,5 K. 

3 The tagging Hunayn refers to did not make it into the surviving manuscripts, i.e. it is not possible 
to determine how many lines of text Hunayn has reconstructed. 
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قال جالینوس: إِنّ قوماً قالوا GY‏ متى كانت «الدالیة» في الانثی الیسری وهي 
اتساع العروق وخروجها في ذلك عن المقدار الطبیعی لم تحتمل تلك الأنثى أن 
قبل کل ما اعت الها من الاخلاط GUL)‏ پجوزها ویحید عنها نجي إلى 
«الساق الیسری» وإذا اّسعت «الأنثى الیمنی» فقبلت تلك الأخلاط احتملتها فلم 
ینحدر إلى الساق التي تحاذیها شيء من تلك الأخلاط. وهذا القول قد يتبيّن به 
بطريق مقنع S‏ الأخلاط الفاعلة «لدقّة الصوت إذا حدثت الدالیة» في هذه 
المواضع مالت إليها وليس يتين به أنه لا يمكن أن يقبل تلك الأخلاط سائر 
الأعضاء. 

tal‏ سابينس فقال )3 us»‏ الیمنی» لما كانت أقوى تجذب إليها السبب 
الفاعل «لدقة الصوت» وقد | كذب في هذا كذباً Gs‏ وذلك أنّ ممّا قد gäl‏ عليه 
جميع الأطبّاء SÍ‏ الفضول LS)‏ تميل إلى الاعضاء التي هي أضعف لا إلى الأعضاء 
التي هي أقوى. ولو كان فيما قال صادقاً لقد كان ينبغي له أن يقول شيئاً في أمر 
«الساق الیسری» وذلك اله كان يحي عليه أن یخبر ما بال الاخلاط إذا تجاوزت 
الأ الیسری اما تتحدر إلى «الساق الیسری» والساق الیسری أضعف من الساق 
اليمنى فان لم تكن أضعف منها فهي لا محالة ليست بأقوى منها. 

Ub‏ سابینس فاکتفی ob‏ قال bhai ó‏ قال )3 الخروج یکون لا بالکلال فقط 
لكنّ بالتقل Lal‏ قال: «فلذلك do‏ في هذا الموضع علی الوجهین جمیعاً SY‏ 
الخروج یکون إِمّا في الأنثى اليمنى فبالکلال Cy‏ في الساق الیسری فبالشقل SY‏ 


1 بهمل :16 تحتمل 2 8 وهو :2 وهی‎ E 3 يھا :1 عنها 2 ينص :5 انصبٌ‎ 8 4 ca] 
cawl, utvid, E: اسقت‎ M: scripsi  اهتلمتحا‎ M: یتین به 5 5 اذ يملها‎ ELM 6 إذا‎ E: انّما‎ M 
7 يتبيّن‎ E: oag M 9 ساس [سابینس‎ E: سّاسس‎ M: correxi 10 is كذباً‎ M: ہیں‎ GAS E 1100۰ 
أضعف - هي‎ M: om. E, in marg. add. E? 12 LAM: ke E صادقا‎ M: صادق‎ E 13 أنه‎ E: om. M 


16 ساس [سابینس‎ E: ساسس‎ M: correxi ASUM: QS E 17 قال‎ M: om. E 
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Galen said: Some people said that when varicose veins occur in the left testi- 
cle, that is, when the veins widen to an unnatural extent, that testicle would not bear 
absorbing all humours that have flowed to it. They therefore pass it by, turn away 
from it and descend into the left leg. Ifthe right testicle was large enough and 
would absorb these humours, it would tolerate them and none of these humours 
would descend into the leg that is on that side. This statement becomes convincingly 
evident because the humours that produce a thin voice incline towards them 
when varicose veins develop in these areas. It does not explain why it is im- 
possible for other body parts to absorb these humours. 

Sabinus said that since the right testicle is stronger, it draws towards it the 
cause that produces a thin voice. He obviously lied about this because one thing 
all physicians agree on is that waste products only incline towards body parts that are 
weaker, not those that are stronger. If there were any truth in what he said, he would 
have had to say something about the left leg. For he would have had to explain 
why the humours, when they pass the left testicle, descend to the left leg while the 
left leg is weaker than the right leg, and if it is not weaker, then it is certainly not 
stronger. 

Sabinus was content to say that Hippocrates said that abscession occurs not 
only through exhaustion but also through heaviness. He said: “this is why he indicat- 
ed at this point both things together because the abscession occurs either in the right 
testicle, hence through exhaustion, or in the left leg, hence through heaviness, because 
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الأنغى الیسری لا يطيق اجتذاب الأخلاط الفاعلة LY‏ إليها» فهذا ما قال 
سایینس. ولست أرى di‏ تخلّص هذا القول على ما ينبغي BY‏ الشيء الذي يدفع 
فیخرج إِمّا بتقله فیمیل إلى آسفل Lily‏ بالکلال فاٍته یمیل إلى الاعضاء التي قد 
سبق إليها الکلال من سبب من الاسیاب eub‏ كان السیب أو عارضاً من خارج 
وعلی هذا القياس قد كان ينبغي أن یکون الخروج في GA‏ الیسری لضعفها وفي 
الساق الیمنی بطریق الثقل Oy‏ «الانثى اليمنى» لا تقبل الفضل لقوتها. 

وأنا آقول هذا بعد أن قد سلمت لهم الأمر الاعظم الذي خطاژهم فيه أعظم 
الخطاء وهو قولهم o»‏ دقة الصوت» أو «امتناع الصوت» — فقد يوجد في uam‏ 
النسخ مکان «دقة الصوت» «امتناع الصوت» — Ul‏ يكون بسبب أخلاط كثيرة 
أو غليظة أو لزجة تسدّد العروق التي في الرئة. وما هو بعجب إذ كانوا لم يعلموا 
کیت يكن السوك الا La ele‏ کن یت یا وه ces SGN‏ كين قن 
تجب في جميع الأقاويل التي تحتاج إلى أن تمتحن وتحكم فيها بحكم أن تعلم 
ما قد تقدمنا فقلناه فى IS‏ واحد من الكتب التى قصدنا فيها قصد تلك الاعراض؟ 
ومن AB‏ فلاف الکتب فلیست به حاجة الی التفاسير لأنّه يقدر بنفسه دوني على 
الحکم في الاقاویل التي یحتاج فيها إلى الحکم. 

GG‏ الذين جعلوا آخر القول الاوّل ابتداء هذا القول حتّی صيّروا الکلام على هذا 
المثال: «إن لم يكن أصلع فدقة الصوت تتحلل بالدالية إذا حدثت في الساق 


8-10 الرئة‎ - al v. b. Ridwan, Fawa'id II 4: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 149"17-150'2 of b. Maymün, 


Fusül VII 49: Medical Aphorisms II 36,9sq. (Ar.) Bos 


1 اجتذاب‎ E: ساسس [ساپینس 2 ۷ اجداب‎ E sine punctis M: scripsi c; E: cunt M ŠM: 
JE 3 فانما :1 فإلّه‎ E 4 عارض :]2 عارضاً ۲ طیعی :86 طبيعيّاً‎ £ 6 WM GWE 8 3» 
Mb. Ridwan: دقا‎ E 2اتساع :۸۸ امتباع 9 2 قد :)1 فقد‎ la Eb. Ridwan: غليظة 10 376 وانّما‎ 
Mb. Ridwan: able E sás M Ridwan: لسد‎ E. 11 أفلا‎ M: فقلناه 13 5 فلا‎ E: یاه‎ M 4 
يقدر 868 ذلك :8 تلك‎ 2:0۷:۸6 17 flees] دحل‎ E: يتحل‎ M: correxi  ةيلادلاب‎ M: بالتداليه‎ E 
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the left testicle is incapable of drawing to it the humours that produce this illness”. 
This is what Sabinus said. I do not think that he has explained these words properly 
because something that is expelled and removed either inclines downwards because 
of its heaviness or because of exhaustion inclines towards body parts that for some 
reason have become exhausted, whether (this) reason was natural or an accidental 
external (cause). Analogously, the abscession should take place in the left testicle 
because it is weak and in the right leg through heaviness because as a result of its 
strength the right testicle does not absorb the waste. 

I say this after having established the greatest matter in which they make the most 
egregious error, that is, their claim that a thin voice or “an obstructed voice” — 
some copies have “an obstructed voice” instead of a thin voice — only occurs be- 
cause a large amount of thick or viscous humours blocks the blood vessels in the 
lungs. Since they did not know how the voice comes about, it is not surprising that 
they also do not know how it is harmed. Do you not see how for all claims that need 
to be tested and judged you must know what we have said before in each book where 
we have dealt with these symptoms? Someone who reads these books does not need 
commentaries because he can judge by himself and without me those claims that need 
to be judged. 

Those who made the end of the previous passage the beginning of this one so that 
they read the text as follows: “unless he is bald, a thin voice is resolved when varicose 
veins occur in the left leg and the right testicle” said that the cause of what he said in 
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الیسری وفي الأنثى الیمنی» فقالوا Bf‏ السبب فيما قاله في هذا الموضع الشيء 
الذي قاله في OLS‏ الفصول عندما | قال: Sp‏ الذين یصلعون لا یحدث بهم من 
الدوالي uas‏ حادث» ولذلك لا یمکن أن يكون برء هذه العلل بالدوالي من قبل أنه 
لا تحدث لمن تلك حاله دوال وقد قلنا في تفسیر OLS‏ الفصول في هذا الفصل 
ما ينبغي فلیست بنا حاجة إلى أن نعيد فيه قولاً في هذا الموضع. 

انقضت المقالة الرابعة من تفسير جالينوس للمقالة الثانية من كتاب أبقراط 
المسكى افیذیمیا. 
Magdelaine = IV 570,12sq. L.: cf: Buqrat, Fusül‏ 454,8 .م :34 SI] Hipp. Aphor. VI‏ — حادث .250 


56,14sq. 


2 ante يصلعون‎ add. YE 3 ¿S M:om.E, „S in marg. add. E? ولذلك‎ E: فلذلك‎ M 4 لمن‎ E: 
بمن‎ M WE ذلك‎ M دوالی [دوال‎ EM: correxi الفصل‎ -"jEomM 6 للمقالة — أبقراط‎ 


M: om. E. 
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this passage is something he spoke of in the Aphorisms by saying: “People who are 
bald do not often suffer from varicose veins”. These illnesses therefore cannot be 
cured by varicose veins because varicose veins do not happen to people in this condi- 
tion.! I have said what needs (to be said) about this aphorism in my Commentary on 
the Aphorisms.” We therefore do not need to reiterate it here. 

The end of the fourth part of Galen’s Commentary on the second book of Hip- 
pocrates called Epidemics. 


! ie.to people who are bald 
2 cf. Gal. In Hipp. Aphor. comm. VI 34: XVIII A 55,7-56,7 K. 


شرح جالینوس 
للمقالة الثانية من کتاب آبقراط المسمّی افیذیمیا 


المقالة الخامسة 


dle‏ المقالة الخامسة من المقالة الثانية على ما حکی حنین بن اسحق 


قال حنین: Sd‏ المقالة الخامسة من تفسیر جالینوس لهذه المقالة الثانية من 
ous‏ أبقراط لم نجد لها نسخة باليونانية والذي وجدناه من تفسیر هذه المقالة 
نسختان (حداهما على طریق الکتب التي نسخ جمیع ما فیها على الولاء والأخرى 
على طريق ما یلتقط به منه نتف وقال صاحبها فيها إنّه قصد للاقاویل النافعة من 
هذه المقالة وتفاسیرها. ولم نجد في واحدة من النسختین المقالة الخامسة ولا شيئاً 
منها أصلاً على BI‏ النسخة الملتقطة قد دلتنا دلالة GH‏ لم تتسخ من تلك 
التى هی فى الحساب تامّة من قبل Ul‏ وجدنا فى النسخة الملتقطة آقاویل كثيرة 
أبرها مع تفاسیرها قد سقطت Mel‏ من FEM‏ هي في الحساب تامّة. 

وإِنّي لأعجب من كاتب تلك النسخة أنه لم يدع نوعاً من أنواع الخطاء التي 


س 


قد عرفها الناس إلا وقد استعمله a‏ آبدع هو أنواعاً أخر من آنواع الخطاء عن نفسه 
M:‏ احداهما 7 quintus liber deerat in marg. scr. Colv.‏ [قال حنين 5 ile E: om. M‏ - اسحق 4 
N‏ ۷ ذلك :1 تلك ۷ وقد :۳ قد 2 المُلّعفة ٤:‏ الملتقطة 10 ۲:0 به منه 8 ظ احدهما 


أنواع ۰ 26 استغملته E‏ استعمله 14 07.8 :01 أنه 13 0:05 في" - تامّة .1159 E‏ بامر GUM:‏ 


M: om. E عن نفسه‎ E: RM 


GALEN 
COMMENTARY ON THE SECOND BOOK OF HIPPOCRATES’ EPIDEMICS 


PARTV 


Hunayn ibn Ishaq’s note on the problem of the fifth part of the second book 


Hunayn said: We have not found any copy in Greek of the fifth part of Galen’s 
Commentary on this second book of Hippocrates’ work. We have found two 
copies of the commentary on this book, one (written) in the manner of books in 
which the complete text is copied out in an uninterrupted sequence, the other in the 
manner of a collection of short excerpts. Its author said in it that he concentrated on 
the useful passages from this book and their interpretations. We did not find in either 
copy even a trace of the fifth part, but the excerpted copy shows us clearly that it was 
not copied from that allegedly complete one because we have found in the excerpted 
copy many complete passages together with their interpretations which are entirely 
missing from the allegedly complete one. 

I am surprised that the scribe of this copy did not avoid the kind of mistakes that 
people already knew but included them and then introduced other, new mistakes of 
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إن كان ذلك منه خطاء ولیس هو افساداً بالتعمّد. وذلك ail‏ لم یقتصر على أن زاد 
ونقص وکتب بدل الشيء غيره حتّی جاء شيء آخر بدیع وهو أنه في مواضع من 
الکتاب جعل یف عشر ورقات أو نحوها ثمّ یکتب من الموضع الذي طفر إليه 
ورقتين أو ثلاثاً ثمّ يرجع إلى وراء عشر ورقات من حیث قطع الکتاب أو نحوها ولم 
بزل يترجّح هذا الترجّح فمرة تمرٌ إلى خلف Say‏ إلى قذام بغاية الاضطراب إلى أن 
فرغ ولذلك وقعت من تخلّص ما تخلّصت من هذا الكتاب في تعب شديد. 

ووصفت ما وصفت من هذا كيما إن جاء بعدي من يعني بالعلم فوجد نسخة 
لهذا الكتاب باليونانية تامّة صحيحة يحثه ما وصفت له من هذا على المقابلة بهذا 
الكتاب وبتصحيحه واستتمام ما نقص منه ويخرجني من اللائمة إن شاء الله. 

تت dle‏ المقالة الخامسة.. | 


1 إفساداً بالتعمد‎ coni. M. Ullmann (per litteras): فساد بالتعمد‎ E: افساهنا لتعمد‎ M, inal هو فساذ بالتعمد‎ in 
marg. scr. Colv. وذلك‎ bis scr. M 2 غیره‎ M: om. E, in marg. add. E? جاء شيء‎ M: a LE 
بدیع‎ M, in al تدقع‎ in marg. scr. Colv.: es E مواضع‎ E: aes M 3 uly E: أو — .3906 ۷۲ یثبت‎ 
ورقات‎ E: om. M 5 تمر‎ E: om. M 6 وقعت‎ E: وقع‎ M تخلّصت‎ EM: تلخیص ما لخصت‎ coni. M. 
Ullmann (per litteras) 8 ib E: om. M يحثه‎ M: بحسب‎ E 9 وبتصحیحه‎ E: وتصحیحه‎ M 
واستتمام‎ E: واستمام‎ M ۰ وتحرح :1 ويخرجني‎ E ۶ إن‎ add. وسما بعد هذا یتلوا المقالة السادسة بحوّل‎ 
تعالی‎ Ni] M 9sq. شاء -علة‎ ۳:07. M 10 post Ñe add. للله‎ ys, ut vid., E 
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his own, if they are (indeed) his mistakes and not intentional corruptions: he was not 
content (only) to add and subtract (material) but wrote one thing instead of another 
so that he produced something entirely new. That is, in (some) places he started to 
write out ten pages or so, then wrote from the place he jumped to two or three pages, 
then went back ten pages or so from where he had stopped writing. He incessantly 
moved back and forth, sometimes going back and sometimes forward in the most 
confusing manner until he was finished. Recovering what I recovered from this book 
was therefore extremely tiring for me. 

I have described this so that if someone comes after me who is interested in the 
science and finds a complete and correct Greek copy of this book, my description will 
encourage him to collate this book, correct it, supply what is missing and, God will- 
ing, save me from blame. 

End of the (note on the) problem of the fifth part. 


شرح جالینوس 
للمقالة الثانية من کتاب آبقراط المسمّی افیذیمیا 


المقالة السادسة 


المقالة السادسة من تفسیر جالینوس للمقالة الثانية من OLS‏ آبقراط المسمّی 354 
5 افیذیمیا. 
قال جالینوس: إن هذه المقالة آخر مقالة جعلتها فى تفسیر المقالة الثانية من 
كتاب إفيذيميا. وفي هذه المقالة أقاويل كثيرة بعضها مخالف أصلاً لرأي bial‏ 
وبعضها يرتاب بها ولذلك بالواجب لست أقتصر على تفسير جميع أقاويله FSS‏ 
أميّر مع ذلك بين الأقاويل الصحيحة وبين الأقاويل المخالفة لرأي أبقراط والأقاويل 
o‏ التي قد يستنكر ويرتاب بها كما قد فعلت فيما سلف. 


قال أبقراط: ألفغ خفيف اللسان صاحب وسواس سوداويٌ خالص كثير الطرف 


قال جالینوس : قد قرن قوم قوله wel»‏ وسواس سوداوي» spol‏ الثاني من 
هذا القول فجعلوه على هذا المغال: «صاحب وسواس سوداويٌ خالص < کفیر > 


4 [المقالة السادسة‎ Quintus deest et sextus incipit in marg. scr. Colv. تفسير — أبقراط‎ Mtom.E 5 
إفيذيميا‎ M:om.E 6 جالينوس‎ Miom.E 7 مخالفة :24 مخالف‎ E 8 أقاويله 2 وكذلك :۴ ولذلك‎ 
E: اقایله‎ M 10 pcm E: پسکر‎ M, in al Sw in marg. scr. Colv. 1160. 44> — e hic ... post 
duas vel tres lineas 6. quibus (?) in... in marg. scr. Colv. — 11 e M A: e E ante صاحب‎ ۶ 
del. bbM ۰ خالص‎ EM:om.A 14 على‎ E:om.M سوداوي‎ E: 07.1۷۲ ۰ ۵05۶ سوداوي‎ ۰ 


addidi‏ کی E‏ كتير 


GALEN 
COMMENTARY ON THE SECOND BOOK OF HIPPOCRATES’ EPIDEMICS 


PARTVI 


The sixth part of Galen’s Commentary on the second book of the work of Hip- 
pocrates called Epidemics. 

Galen said: This is the final part of the commentary I wrote on the second book of 
the Epidemics. There are many statements in it which are either in complete disagree- 
ment with Hippocrates’ opinions or dubious. It is therefore necessary that I not 
just explain everything he said but also distinguish between true statements, ones that 
disagree with Hippocrates’ opinion and ones that may be objectionable and dubi- 
ous, as I have done previously. 


VI1 Hippocrates said [VI 1: V 132,16sq. L.]: Lisping, lively tongued, mel- 
ancholic, pure, blinking frequently, vehement. 


Galen said: Some people have attached his expression melancholic to the sec- 
ond part of this passage and put it as follows: *the melancholic is pure, blinking fre- 
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الطرف حدید» وقد Gb‏ قوم من أتباع Sb bial‏ هذا القول كله قول واحد يدل 
على الذين هم مستعدون متهيّئون للوقوع في «الوسواس السوداوي» كما لو كان 
كتب: bp‏ الألفغ الخفيف اللسان الخالص الكثير الطرف الحديد صاحب 
وسواس». وهذه الأقاويل LS)‏ أثبتها أبقراط تذكرات لنفسه ثم S‏ ثاسالوس ابنه بأخرة 
جمعها وألّفها. وقد نفعل نحن مثل هذا كثيراً أن نقصد إلى شيء من الأشياء 
فشت له بالخاطر الاوّل دلیلین ك نذکر من بعد دلائل أخر فلا تمع من أن 
نلحقها بعد تلك من غير أن نصلح الکلام حتّى يستوي نسقه بأسره فقد یمکن أن 
يكون هذا القول Lil‏ كتب على هذا المعنی ویمکن أن یکون قولین الاوّل منهما 
على هذا المثال: «الألفغ الخفیف اللسان صاحب وسواس سوداوی» والثاني على 
هذا | المثال: «الخالص الکثیر الطرف حدید». 

si قولي فيه وأما «الخفيف اللسان» فيقال إنه يدل علی‎ X فقد‎ «ga» Gi 
ASE طبیعته طبيعة سريعة الحركة حادّة وصاحب هذه الطبيعة لا تزال المرة الصفراء‎ 
عليه إلى وقت منتهی شبابه ثم إنّه في تلك السنّ یمیل إلى السوداء لاحتراق‎ 


11sq. [وأما کڪ حادة‎ cf. Hunayn, Gawami‘ II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 3 12-01 


kde - [وصاحب‎ v Hunayn, Gawami‘ II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 5 


1 الطرف حدید‎ E om. M oy) وقد‎ EK: وذ کر‎ M قوم‎ K M: om. E, ex رفوق‎ ut vid., in marg. corr. E? 
2 سسون :20 × متهيّئون‎ E  g$6EMomK  35KM:om.E 4 باسلس [ثاسالوس‎ E: sine punctis K: 
Kt M, Thessalus in marg. scr. Coly.: scripsi ayl EK: ابتدا‎ M 6 فنثبت‎ K: همست‎ E: فنسبت‎ M 
7 apak نسقه‎ [ in al nescio quid تنسفه بتدبیره‎ in marg. scr. Coly. نسقه‎ K: نفسه‎ EM فقد‎ KM: وقد‎ 
E 950. المثال‎ — al EM:om.K 11 على‎ KM:om.E 12 طبیعته — المرة‎ EK: om. M, in marg. 
add. Colv. سريعة‎ K Hunayn: om. M, in marg. add. Colv.: شردفة‎ E post سريعة‎ in marg. add. et 
del. لمارة‎ Colv. 33+ K Hunayn: om. M, لمارة‎ in marg. add. Coly.: حارة‎ E — Ig EK Hunayn: om. 
M, بدان‎ in marg. add. Coly. 13 منتهی‎ E M Hunayn: ex les corr. K al E M Hunayn: اخد‎ K 


ante “yad تلك‎ add. مىل‎ K لاحتراق‎ K Hunayn: حیراو‎ Y E: حراق‎ 3 M 
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quently, vehement”. Some followers of Hippocrates thought that this entire pas- 
sage is a single sentence that refers to people who are prone and predisposed to mel- 
ancholy, as if he had written: “the lisper who is lively tongued, pure, frequently 
blinking and vehement is melancholic”. Hippocrates only recorded these observa- 
tions as reminders for himself, Thessalus then collected and compiled them later 
on. We often do the same thing: we focus on something, record evidence on first im- 
pressions, then afterwards note down other evidence, and nothing stops us from add- 
ing to it later, without correcting the observation (itself), so that it is evenly arranged. 
He may have written this passage in this sense, but it may (also) be the case that it is 
two sentences, the first of which is as follows: *the lisper who is lively tongued is mel- 
ancholic" and the second is as follows: “the pure (person) who is blinking frequently 
is vehement". 

I have discussed the lis per before. It is said that lively tongued indicates that 
his nature is quick-moving and impetuous. Someone with this nature is constantly 
dominated by yellow bile until the end of his adolescence and then, at that age, in- 
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الصفراء Shi‏ الحرارة علیها. les‏ هذا فشر الجوء SGM‏ من هذا القول من di‏ 
مفرداً مقطوعاً عن الجزء الثاني ولم يبعد من الإقناع فیما فشر من ذلك. 

Gis‏ الجزء الثاني من هذا القول ففيه حرف ليس بالبيّن وهو قوله «خالص». 
وذلك SI‏ هذا الحرف إذا of‏ بشيء آخر Jo‏ على أنّ ذلك الشيء صرف محض 
لا يشوبه ولا بخالطه غيره وعلی هذا المعنی يدل قولنا في مرار خالص ومتی آفرد 
هذا الحرف لم RE‏ على شىء Ans el ol y‏ شین آخر قد ألقى ذكره لبيانه. 
فتحتاج إلى ان تفهم في هذا الموضع مع قوله «خالص» ما يدل على «الوسواس 
السوداويٌّ» Cel‏ تلك الدلائل خالصة X‏ مثل سواد اللون أو حمرته أو كثرة الشعر 
وقوّته في البدن AS‏ وخاصّة على adl‏ فقد علمنا Sb‏ هذه الدلائل Jaz‏ على 5b‏ 
طبيعة صاحبها مائلة إلى الوسواس السوداوي واختبرنا ذلك بالتجربة. 

ووجدنا أيضاً الفرهة من الأطبّاء قد ظنّوا هذه الدلائل في دلائل الوسواس 
السوداويٌّ وكذلك غلظ الشفتين فقد قيل فى هذا أيضاً اه من دلائل ALE‏ السوداء. 
Las byl, ads‏ مه غلبت عليه السوداء بهذه الخال واللون المفرط الحمرة أو 
الأسود وكثرة الشعر وخاصّة إذا كان صلباً آسود ممّا قد یسهل وجود السبب في 
حدوثه وقد s‏ ذلك في كتابنا في المزاج. وليس الحال كذلك في dale‏ الشفتين 
Ub‏ روفس فکتب فة بهذا اللفظ: «وصاحب هذه الحال یکون غلیظ الشفتین لا 
حركة الحرارة تکون فيه إلى ما هناك كثيرة». 


1 عليها‎ EM Hunayn: عليه‎ K Jeg 8 21: de AK 3 ig فامًا: هاما:‎ 1] EK: هى‎ 4 
الحرف‎ K: الجزء‎ E: £I M 5 post قولنا‎ add. is M, vel قصی‎ in alio deerat in marg. scr. Colv. 6 
اتوم‎ EK: يفهم‎ 21 SEK: لسانه :1 لبیانه  ]2 شي‎ EM 8 أو حمرته‎ E: وحمرته‎ 0]  ةرثك‎ KM: 
القصّ 9 ۷ الشقر :1 الشعر 1 شقرله‎ × M, القصر اه هذ‎ in marg. scr. Colv: القصر‎ E 10 [واختبرنا‎ 
in al واعتبرنا‎ in marg. scr. Colv. 11 الفرهة‎ EK: الفرقة‎ M ظنوا‎ K: کتبوا‎ EM 1150.  ساوسولا‎ 
السوداوي‎ EK: وكثرة 14 — 070.31 :۲1 كثيراً .51:0۳ وقد — السوداء 13 ۰ ۷ السّودا‎ EK: وکذلك‎ 
كثرة‎ M أسود‎ E M: ex اسودا‎ corr. K 1450. مما - الشفتین‎ KM: om.E 15 G5 M: om. E: دل‎ K 


16 روفس‎ M, Rufus in marg. scr. Colv.: sine punctis EK — فکتب‎ E K: وکتب‎ M بهذا‎ KM: هذا‎ E 
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clines towards black bile because the yellow bile is burnt through the power the heat 
has over it. This is how people who read the first part of this passage in isolation and 
separate from the second part explain it, and their explanation is fairly convincing.! 

The second part of this passage contains a word that is unclear, namely pure. For 
when this word is combined with something else, it indicates that that thing is 
unmixed and unadulterated, not contaminated by or blended with anything else. Our 
expression "pure bile" illustrates this meaning. But when this word stands alone, it 
does not indicate anything unless I take it (in combination) with something else that 
has not been mentioned because it is obvious. Hence, you need to understand his 
word pure here with something that indicates melancholy, that is to say, these 
indicators are pure and strong, for example a black or red complexion, or 
abundant and strong hair on the entire body, especially the breastbone.? We know 
that these indicators signal that the nature of someone who displays them inclines 
towards melancholy, and we have tested this through experience. 

We have also found that proficient physicians considered these indicators signs of 
melancholy, including thick lips. They are also said to be indicators of the predomi- 
nance of black bile. We have often seen that when people in this condition are domi- 
nated by black bile, have extremely red or black complexions and abundant hair, espe- 
cially when it is hard and black, it is easy to determine the cause for this. We have ex- 
plained this in our book On Mixture. But this is not the case with thick lips. Rufus 
wrote about this in the following words: “Someone in this condition has thick lips 
because the heat in him moves where it is abundant". 


1 lit. “it is not far from persuasion” 


2 The Arabic translator rendered the term kataxopées (V 132,17 L.), which can be applied to colours 


(“deep”) as well as the character and quantity of body hair (“strong”), with “pure” (palis), which 
does not reproduce the double meaning of the Greek word. 


3 cf Gal. De temp. IL 5: p. 64,14-70,27 Helmr. = 1611,7-621,17 K. 
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ul,‏ «كثرة طرف» العينين فتدل على سرعة حركة من الراي. Lily‏ «الحدة» 
آعنی سرعة الغضب فقد قلت فیها قبل. فقد يئن کیف ینبغی ol‏ یفشر الجزء 
الثاني من هذا القول )13 قرىئ مفرداً على حدته وکیف ينبغي أن يفسّر القول بأسره 
إذا جعل صفة لدلائل dle‏ واحدة وهی «الوسواس السوداوی». 


| قال أبقراط: صاحب الرأس الکبیر والعینین الکحلاءین الکبیرتین والأنف 
الغلیظ الافطس Am‏ 


قال جالینوس: ان قوله فى هذا الکلام Lad‏ «جیّد» إن كان إِنّما آراد به الخلق 
لیس ينم بهذا الکلام في الط وان كان ثم آزاد به حال Ath‏ کلّه في 
صحته فقد ينتفع بهذا الکلام في الطبٌ والقول في سبب كل واحد من هذین 
المعنیین يطول كان المعنی فى هذا الکلام خلق النفس الجیّد أو حال البدن 
الصحیح. Si Y‏ المفسّرين قد قالوا E‏ القول أقاويل كثيرة تناقض بعضها 
بعضا udi au‏ كل واحد منهم المعنى نحو هواه من ذلك أن «عظم الاي كما 
قلت قبل جعله بعضهم دلیل الرطوبة وجعله بعضهم دلیل الییس وكذلك «کبر 
العینین» . 

ولم نذکر فیما تقدّم في آمر لون العینین شيئاً وأنا ذاکر ذلك الان. فقد Db‏ قوم 
Sl‏ اللون الأسود من العینین أعني «الأكحل» دلیل على المزاج الیابس واللون الأزرق 
دلیل على المزاج الرطب من قبل SI‏ الطفل یکون في أوّل آمره أميل إلى الزرقة فإذا 


550. جیّد‎ — Cole] fb. Ridwan, ۲2۳210 II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 150716-150"1 


2 فيها‎ EK: بها‎ ۷ TKM: JE 4 post واحدة‎ iter. et del. ینبغی ان فسر القول باسره‎ SGM 5 
الکحلاءین‎ EK Ab. Ridwan: الحلاوین‎ M 7 الكلام أيضاً‎ K M: om. E, in marg. add. E به‎ KM: 
om. E, in marg. add. E3 9 من هذا :1 بهذا‎ M المعنیین 10 .۷:0 فى الطب‎ EK: المعنین‎ 
M — 11 post القول‎ add. AM أقاويل‎ 8 14: Vel × بعضهم :116 بعضها‎ E 16 العينين‎ KM: 
رالکسیر‎ utvid, E  ليلد‎ EK: ÍM 17 إلى‎ 15 om.M 
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Frequent blinking of the eyes indicates quick movement in thinking. I 
have discussed vehemence, that is, short temper, before. It is therefore clear how 
the second part of this passage should be explained when read separately by itself and 
how the entire passage should be explained when it is taken as a description of the 
indications of the same illness, namely melancholy. 


VI 2 Hippocrates said [VI 1: V 132,18sq. L.]: Someone with a large head, 
large, black eyes and a thick, snub nose is good. 


Galen said: If by also saying good in this passage he meant the character, this pas- 
sage would not be useful for medicine, but if he meant by it the healthy condition of 
the entire body, this passage would be useful for medicine. One could talk at length 
about the reasoning behind each of these two meanings, whether the meaning in this 
passage is the good character of the soul or the healthy condition of the body. But the 
commentators have made many mutually contradictory statements in their com- 
ments on this passage. Each of them changed the meaning at his convenience: some 
took a large head, as I have said above, to be an indicator of wetness, others took it 
to be an indicator of dryness, as (they did) large eyes. 

We have not said anything yet about the colour of the eyes, and I shall discuss this 
now. Some people thought that the black colour of the eyes, that is, black eyes, 
indicates a dry mixture and that blue colour indicates a wet mixture because children 
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تمادی به الزمان فبحسب ما يزداد Lay‏ يزداد لون عینیه سواداً وقال قوم d‏ كما Bh‏ 
لون البعلد فیمن كان مراجه اشد بیسا aul‏ سواداً کذلك لون العینین. 

ولم يبيّن واحد من الفريقين آمر طبيعة العینین By‏ من آمرهما آنهما تقبلان 
روحاً i‏ من الدماغ فبحسب ذلك الروح یختلف لونهما كما یختلف لون البحر 
فقد نجده یکون أسود ویکون آزرق ویکون أسمانجونياً ویکون أشهل وریّما كان بين 
الأسمانجونن وبين الأسود ولیس لهذا اللون اسم خاص SEY‏ العين إذا كانت بهذا 
اللون شبّهت بعين العنز BY‏ لون عين العنز في أكثر الأمر هذا اللون. 

OI LSS‏ الماء يتبيّن أسود على وجهين إِمّا بسبب كثرته مثل اللجّة المعروفة 
«بالسوداء» Hy‏ بسبب SÍ‏ الهواء المحيط به مظلم كدر كما قد يرى البحر يكون 
في الشتاء كذلك يكون لون العينين أسود UE‏ من قبل أن التور الذي يأتيها من فوق 
ليس بالنيّر الصافي لکته مظلم ضبابيّ Uy‏ من قبل كثرة الرطوبة التي في العينين في 


5sq. dol — [فقد‎ cf Hunayn, Gawami' II 6: Ambrosianus B 135 sup., 101. 8-776,1 
i oU — LS] d: Hunayn, Gawimi‘ II 6: Ambrosianus B 5 sup., fol. 129*26-29 


8-776,1 [الماء — بالعنبة‎ fib. Ridwan, Fawa'id II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 15075-12 


2 ب 3 1اشد :836 أزيد‎ KM: تیم‎ ÎKM E 4 ترا 1 2 نيا‎ 31 (EM: K 
فبحسب‎ EM: بحسب‎ K post البحر‎ add. هذه‎ K 5 فقد‎ EK: M post يكون أسود‎ iter. ویکون‎ 
اسود‎ E yL EK: أشهل 2۲ اسمانجومیا‎ K MHunayns اشهلا‎ E é الأسمانجونی‎ EK 
Hunayn: الاسما بحري‎ M 7 بعين العنز‎ KM: غير :090.24 :>1 عين 5 بغير العين‎ E العتز"‎ × M: العین‎ 
E 8 ante يتبيّن‎ add. اللحمیه [اللحة نم‎ E: اللحمه‎ K: اللحهية‎ M, in uno اللحمية‎ in alio اللحیه‎ in 
marg. scr. Coly.: لجه السحر‎ b. Ridwan: البحه‎ Hunayn, sine punctis in marg. scr. Colv.: conieci 10 
النور‎ EK b. Ridwan Hunayn: jel) M يأتيها‎ EK b. Ridwan Hunayn: Ll M 11 الصافی‎ E M b. 
Ridwan Hunayn: الصاف‎ K ضبابی‎ EK b. Ridwan Hunayn: صافی‎ M, in al ole vel videtur صامی‎ 


vel صای‎ in marg. scr. Colv. 
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at first tend more towards blue but as time progresses their eyes become blacker, cor- 
responding to increasing dryness. Others said that just as the complexion of the skin is 
blacker for people with a drier mixture, so is the colour of the eyes. 

Neither of these two groups has explained the nature of the eyes. We on the other 
hand have explained that they receive luminous pneuma from the brain and that their 
colour varies in accordance with that pneuma just as the colour of the sea varies: we 
find that it is black, blue, sky-blue, deep-blue, and sometimes it is between sky-blue 
and black. This colour does not have its own name but when eyes have this colour, 
they resemble the eyes of goats because goats’ eyes mostly have this colour. 

Just as water appears black in two ways, either because of its quantity like the sea 
known as the “Black (Sea)”, or because the air that surrounds it is as gloomy and tur- 
bid as the sea appears to be in winter, so is the colour of the eyes dark either because 
the light they receive from above is not purely bright but gloomy and hazy, or because 
there is a large quantity of moisture in the eyes in the space between the crystalline 
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لون العینین . 

LH,‏ قلت ما قلت منه بسبب أصحاب الشره فى الکلام وأمّا الأحسن فترك 
أشباه هذا الکلام Wel‏ إذ US‏ قد استقصینا البحث | عنه في کتب آخر. Gls‏ عن 
كانت سته سنا لا يؤاتيه لمعاناة الکلام الذي فيه طول ولا تقدّمت له رياضة فى 
الكلام البرهانيٰ والكلام الطبيعىٌ فاشير عليه ان يدع هذا الکلام T‏ ما هو انفع 
منه في صناعة Chi‏ لكتى as. Bel‏ من الئاس يغلب عليهم كما قلت الشره 
في الكلام فيريدون أن يذوقوا من IS‏ شيء طرفا ويكسلون عن استقصاء تعلم كل 
واحد من تلك الأشياء على الكمال. 

SY,‏ أبقراط قد ذكر «الأنف» فينبغى أن نقول فيه tee tal‏ سین أصجاب 
الشره في الکلام: BY‏ الأنف الدقیق المسنون دلیل على المزاج الیابس إذ كان إِنّما 
نراه يكون كذلك إذا غلب اليبس على الوجه بسبب الاستفراغ UE‏ من سهر وم 
من ذرب وإمّا من جوع كما bale‏ أبقراط في افتتاح کتابه في تقدمة المعرفة حين 
قال : «الأنف الدقیق والعینان الغاثرتان» وسائر ما وصف ثم أتبع ذلك ob‏ يخصٌ 
ell v. b. Ridwan, Fawa'id II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 1507112-15 11 - cay‏ - الکمال 7-9 


a Hipp.‏ - الغائرتان 14 v. b. Ridwan, Fawa’id II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 150'15sq.‏ [اليابس 


Progn. 2,1: p. 4,5sq. Jouanna = 11 114,2 L.: cf Buqrat, Taqdima 206,1 


1 الجليديّة‎ EKb.Ridwán: الجلدية‎ M بالعنبة‎ EK b. Ridwān: بالعينبة‎ M 3 الأحسن‎ EK: احْسَن‎ 1 
4 اذا :1 8 اذ‎ M 5 سنا‎ K M, in alio سببا‎ in marg. scr. Colv.: ww E لمعاناة‎ EK: لمعانی‎ M, in alio 
لمعاناة‎ in marg. scr. Colv. 6 فیریدون 8 ۷۲ الطبی >1 8 الطبیعی‎ EK b. Ridwan: بریدون‎ M پذهقوا‎ K 
M, in al بذموا‎ in marg. scr. Colv.: يذموا‎ E تعلم‎ M b. Ridwan: بعلم‎ E: علم‎ 1 10 53; EK: الا ار‎ 
11 ante ù add. YIM 12 we KM:om.E 14 post قال‎ add. ان‎ M ۰ والعینان‎ EK: SSIM post 
والعینان‎ scr. et del. العاتیق‎ M الغاثرتان‎ EK: الغارتيّن‎ MG post ab add. et del. قال‎ E یخص‎ EK: 


M‏ لخص 
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liquid and the grape-like membrane. This shall suffice concerning the colour of the 
eyes. 

I only said what I said about it because of people who are eager to argue. But it is 
best to set this kind of discussion aside altogether since we have thoroughly investi- 
gated it in other books.! I would advise those who are of an age at which it is inappro- 
priate to be burdened by long discussions and who have no previous experience with 
the discourse of logic and natural (philosophy) to set this (kind of) discussion aside in 
favour of something that is more beneficial for the medical art. But I know many peo- 
ple who are, as I said, overcome by their eagerness for argument and want to dabble 
in everything’ but are too lazy to learn each one of these things thoroughly and com- 
pletely. 

Because Hippocrates mentioned the nose, we also have to say something 
about it because of those eager to argue: a thin, pointed nose indicates a dry mixture 
since we only see that it is such when dryness dominates the face as a result of excre- 
tion, either from insomnia, diarrhoea or hunger, as Hippocrates has taught us at 
the beginning of his book Prognostic when he said: “a thin nose and hollow eyes” and 
the rest he described. He then added (some) specifics and said: “it is necessary to ask 


1 cf eg. Gal. De sympt. causis I 2: VII 99,2-14 K. 
2 lit. “want to taste a bit of everything” 
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فقال: «انه ينبغى أن يسأل هل أرق المریض أو لان بطنه لیناً كثيراً أو بعد عهده 
GAN tb elit‏ الذي حاله Le‏ حال هذا وهو «الغليظ الأفطس» فيدل على 
de‏ المزاج الذي يدل عليه ذلك أعني على المزاج الرطب. وقد اتفق جمیعهم 
على هذا على آتهم غير متفقين كما قلت فيما تقدّم ذكره SIV‏ أقربهم من الإقناع 
يروم أن يضيف صاحب هذه الحال التي ذكرها أبقراط في هذا الكلام في المزاج 
المتوسّط ويقولون 5 UJ‏ كان كذلك كانت حاله في Beall‏ حالا جيّدة محمودة 
ويصحّحون Í‏ مزاج هذا مزاج متوسّط من أنه أضيف إلى دلائل الرطوبة من الأنف 
دلائل اليبس من الرأس والعينين إِمّا من واحد منهما Wily‏ من كليهما. قالوا: فهذا 
المزاج المتوسّط لمّا كان أفضل مزاج دل من بدن صاحبه على Bare‏ وهو من 
نفسه على جودة وجوده فبالواجب قال فيمن كان مزاجه هذا المزاج 43 «جيّد» 


محمود. 


قال آبقراط: صاحب العين التي تضرب إلى الحمرة الناصعة والرأس الكبير والرقبة 
القصيرة Nr‏ الواسع متين الغضب. 


قال جالینوس: قد اختلف أيضاً المفسّرون لهذه المقالة في صاحب العینین 
اللتين هما بهذا اللون SEs‏ بعضهم Oi‏ مزاج صاحبهما مزاج رطب کمزاج صا 
العين الزرقاء Shy‏ بعضهم BN‏ مزاج صاحبها حارٌ يابس من قبل أَنّ الأسد والنمور 


150. بالغذاء‎ - al] Hipp. Progn. 2,2: p. 5,4-6,1 Jouanna = II 114,8-10 L.: f Buqrat, Taqdima 


206,650. ۰ 250. الرطب‎ — tala] cf. b. Ridwan, Faw@id II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 6 


1 أرق‎ EK: ادق‎ M, in al ارق‎ in marg. scr. Colv. 5 یضیف‎ KM: صف‎ E 6 ویقولون‎ EK: ویقول‎ M 
7 دلائل‎ £٤: 5M 8 من 9 1 کلاهما :26 کلیهما‎ EK: 2M ۰ 10 [وجوده‎ inal وحروره‎ in 
marg. scr. Colv. 13 متين‎ EK: jx M, scriptum متين‎ et sic saepe posterior aola et مىس‎ ... sine 
punctis in alio sed scribendum منین‎ in marg. scr. Colv.: سيين‎ A 15 صاحبهما‎ EK: صاحبها‎ M 


1550. مزاج 7 - صاحبها‎ EK: om. M 
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whether the patient suffered from insomnia, his bowels were very loose or he had not 
eaten properly”. A nose that has the opposite condition, namely one that is chick 
and snub, indicates the opposite mixture to the one indicated by the former, that is, 
a wet mixture. Everyone agreed on this but they disagreed, as I said, on the previous 
issue. But the most persuasive of them want to relate those in the condition Hippo- 
crates described in this passage to an intermediate mixture. They say that since this is 
the case, their state of health is good and positive, and they confirm that this mixture 
is intermediate because the indicators of wetness from the nose are supplemented by 
indicators of dryness from the head and eyes, either from one of them or both. They 
say that since this intermediate mixture is the best, it indicates with respect to the 
body that someone with it is healthy and with respect to the soul that it has an excel- 
lent character. He therefore necessarily said that someone with such a mixture is 
good and positive. 


VI 3 Hippocrates said [VI 1: V 132,19 LJ]: Someone with bright 
grey-blue! eyes, a large head, short neck and wide breastbone is 
steady in anger. 


Galen said: The commentators of this book also disagreed about people with this 
eye colour. Some think that they have a wet mixture like that of someone with blue 
eyes, others think that they have a hot, dry mixture because, as they claim, lions and 


1 For the translation “grey-blue” for ila l-bumrati, cf. WGAU I 751, s.v. xoporrós and I 77, s.v. aiy w- 


TÒS. 
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بزعمهم بهذا اللون أعينها. وقد قلت في «الرأس العظیم» قبل ما اختلفوا فيه وناقض 
بعضهم بعضاً Ul‏ «القص الواسع» فلست أعلم أحداً يقدم على القول بائه يدل 
على شيء غير كثرة الحرارة التي بسببها يكون صاحب adl»‏ العريض» لا محالة 
غضوباً بمنزلة | السباع. 

vb‏ «قصر الرقبة» فقد انفتح منها كلام كثير للبحث عن الحال فيها ay‏ حال 
من أحوال النفس أو من مزاج البدن ينبغي أن توجب. والحيرة خاصّة يزم فیها من 
رام ol‏ یحکم علی الانسان من سائر الحیوان أن شيعا من آمر حال نفسه أو في آمر 
مزاج بدنه إذ US‏ قد Sos‏ بعض الحیوان لا رقبة له أصلاً مثل السمك وبعضه 
رقبته في غاية الطول مثل بعض الطیور والانسان أصغر رقبة من جميع الحیوان 
بقیاس عظم بدنه SB‏ العضو Gj‏ يقال d]‏ من الحیوان عظیم أو صغیر بقیاس ehe‏ 
بدنه. والحیوان ذو الاربع متوسّط بين هذه في عظم الرقبة وکله أعظم رقبة من 
الإنسان إلا أنه یختلف في الأكثر والأقلّ إلا أله ليس شيء منه يبلغ من عظم رقبته 
ما يبلغ الطیر بقیاس بدنه. فقد ينبغي لك أن تفهم هذا عي وتحفظه دائماً نقد 
s‏ بالجمل OF‏ رقبته أطول من رقاب جمیع الطیور خلا النعامة SHS‏ إن قست 
رقبته بمقدار عظم بدنه لم تجد رقبته أزيد yb‏ ولا قوائمه أيضاً بقیاس Slo‏ بدنه 


أطول من قوائم الطیور. 


وقد ینت في كتابي في منافع الاعضاء Sf‏ الذي يعدم الرقبة من الحیوان هو ما 
كان منه لا حلقوم له ولا حنجرة ولا رئة فقد تفقد هذه الأعضاء مع فقدان الحلقوم 


2 mm KM:om.E,inmarg.add.E? 3 post شي ء‎ iter. دعضهم‎ aes في الراس العظیم قبل ما اختلفوا فيه‎ 
الفص الواسع فلست اعلم احدا يقوم على القول انه يدل على شي‎ bb Law E 5 [انفتح‎ in al انتح‎ in marg. 
scr.Colv. — 6 post" a add. et del. تفس‎ M ۵05۶ توجب‎ add. خيرة‎ M, in al الحره برجب‎ in marg. scr. 
Col.  اهيف‎ EK: gM 7 5i EK:om.M 8 post وبعضه‎ in marg. add. مسی‎ E? — 10 GI EK: انّما‎ 
M  4|KM:omE 12 يختلف‎ KM: عنّى 13 تبه :من 8مختلف‎ 1 86: sE 15 


EK: se M  1844EK:om.M‏ أزيد in marg. scr. Coly.‏ تجر inal‏ [ تحد 
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leopards have eyes of this colour. I have already discussed above their disagreements 
and mutual contradictions with regard to large heads. Ido not know anyone who 
had the audacity to claim that a wide breastbone indicates anything else than an 
abundance of heat as a result of which someone with a wide breastbone is as irascible 
as a wild beast. 

The short neck has been the starting point for much talk about the investiga- 
tion of its condition because it needs to be determined whether it is a condition of the 
soul or of the mixture of the body. This confusion especially affects those who wanted 
to judge for humans on the basis of other animals whether something is related to the 
condition of their soul or the mixture of their body, since we have seen that some ani- 
mals have no neck at all, for example fish, and others have an extremely long neck, for 
example certain birds, while humans have the shortest neck of all living beings com- 
pared to the size of their body. A body part of an animal is called large or small com- 
pared to the size of its body. Quadrupeds are in between these in neck size and they all 
have a longer neck than humans, but there are differences between longer and shorter 
ones. None of them, however, have as long a neck as birds compared to their body. 
You need to learn this from me and remember it always: you may think that a camel’s 
neck is longer than those of all birds except the ostrich, but if you compared its neck 
with the size of its body, you would not find that its neck is longer, nor are its legs also 
longer compared to the rest of its body than the legs of birds. 

I have explained in my book on On the Uses of the Body Parts! that animals that 
lack a neck are those that have no throat, larynx and lungs; these body parts are absent 


1 cf. Gal. De usu part. VIII 1: I 442,3-445,13 Helmr. = III 609,4—614,7 K. 
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وقد بيّنت SI‏ ما كان من الحیوان کذلك فليس له Lal‏ صوت. Ul‏ الحیوان ذو 
الرقبة Led‏ كان منه ذا کت أو له شبیه بالکت مغل القرد والحیوان الذي یسمّی 
«قونوقافالس» والحیوان الذي یسمّی «ساطورس» والحیوان الذي یسمّی «لنكس» 
فان الرقبة من جمیعه صغيرة وما لم يكن له منه CAS‏ أصلاً فليس رقبته لا محالة 
طويلة وكذلك الطیر ليس الرقبة منه لا محالة طويلة CÍ YI‏ جميع الطير وما كان من 
الحيوان الذي يمشي ليس له کت يعمّه خلّة واحدة من الخلقة وهي OÍ‏ جميع هذا 
الحیوان طول الرقبة منه بحسب طول القوائم . 

وأعظم هذا الحیوان رقبة ما كان تناوله الغذاء بأن يرتعيه من الارض ویجب أن 
يطأطئ رقبته بحسب طول قوائمه Ub‏ الحیوان الذي يأكل اللحم فرقبته أقلّ طولاً. 
“aly‏ جميع هذا الحيوان رقبة الإنسان ثم من بعده القرد الذي قائمتاه المقدمتان 
شبیهتان بيدي الانسان وکذلك الحیوان الذي يقال له «ساطورس» والحیوان الذي 
يقال له «لنکس» وبعد هذه الحیوان الذي يقال له «قونوقافالس» ومن بعده SAS‏ 
ثمّ | من بعد هذا الحیوان الذي يأكل اللحم الذي بينه وبين الحیوان الذي يأكل 
العشب فرق عظيم Ue‏ من قبل أنه ليس شيء من الحيوان الذي طعامه العشب 
الحيوان الذي له رقبة وليس له کت طول الرقبة بقياس طول القوائم. 


1 كذلك - الحیوان"‎ ۷: 07.151 ElK: AM 3 فربومارس [قونوقافالس‎ E: فرنوفالس :£ فونوفافارلس‎ 
M, in al فرنوفارس‎ vide postea signum $ in marg. scr. Colv.: correxi والحیوان!‎ E K: فالحيّوان‎ M 
ساطورس‎ EK: ex بطاطورس‎ corr. M, in al طاطورس‎ male est enim Satyrus in marg. scr. Colv. [لدکس‎ 
sine punctis E K M, Lycus puto vel Lynx in marg. scr. Colv.: scripsi 4 وما‎ KM: ومما‎ E له‎ KM: 
om.E 6 ليس‎ EKiom.M  ةّلخ[ حملة‎ EM: حمله‎ K: conieci 11 ساطورس‎ EK: ساطوروس‎ ۷ 12 
Mal — لنکس‎ M:om.EK —— S] om. EK: sine punctis M: scripsi فوممافلس [قونوقافالس‎ E: فوىوالس‎ 
K: فوممافلس‎ M, ٩ et in al فرفارفالس‎ vide ante forte cercopithecus vide Lynx in marg. scr. Colv.: correxi 
13 هذا‎ EM: الحیوان" - وبين × هده‎ bis .و‎ E 15 الذي‎ K M:om.E 16 post ولیس‎ add. et del. 


et in marg. add. 43) aM‏ ویس له رقبة 
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along with the absence of the throat. I have explained that such animals also do not 
have a voice. Regarding animals that have a neck, all those that have hands or some- 
thing like hands, for example apes, the animals called “cynocephalus”,! those called 
“satyrus”? and those called “lynx”, have a short neck. Those that do not have hands at 
all inevitably do not have a long neck. The same applies to birds: their necks are not 
necessarily long, but all birds and walking animals without hands have one character- 
istic of their external appearance in common, namely that in all these animals the 
length of their neck is proportional to the length of their legs. 

The animals with the longest necks are those that obtain their food by grazing 
from the ground. They must bend their neck proportionally to the length of their 
legs. Animals that eat meat have shorter necks. The living being with the shortest neck 
is the human, then after him the ape, whose front feet resemble human hands, and 
the same applies to the animal called “satyrus”,’ the one called “lynx”, after these the 
animal called “cynocephalus”,‘ after it the bear and then the meat-eating animals. 
There is a very big difference between them and animals that eat grass because no ani- 
mal that eats grass likes meat and none that eats meat likes grass. We find that in ani- 
mals that have a neck but no hands the length of the neck is proportional to the 
length of the legs. 


1 transliterated as 011211043215, i.e. a species of apes, perhaps baboons 


2 transliterated as satürus, another species of apes 
3 transliterated as sãtūrus 
4 transliterated as qunuqafalus 
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والرقاب یخالف بعضها بعضاً في QS‏ واحد شیم الباش اختلافاً كثيراً جذاً في 
الغلظ والطول فنجد الرقبة في بعض الناس طويلة دقيقة وفي بعضهم طويلة غليظة 
وفي بعضهم قصيرة دقيقة وفي بعضهم قصيرة غليظة والرقبة التي تنسب بالحقيقة 
إلى العظم هي الرقبة التي تفوق سائر الرقاب في الطول والغلظ جميعاً. وقد نجد 
آبقراط یسمّی من كان فقار الرقبة منه کباراً X‏ «شدید الرقبة» وکذلك تکون الرقبة 
فى الأسد E‏ والدببة وبالجملة فى کل حیوان شأنه البهش. 

۱ ونجده في هذا الكلام يسمي من حال رقبته “Lp‏ هذه الحال «قصير الرقبة» 
ویجوز ألا یکون أراد من حال رقبته Le‏ هذه الحال بالحقيقة لكنّ من حال رقبته 
شبيهة بالحال المضادّة لتلك الحال. وذلك BI‏ الرقبة القصيرة LSI‏ جرت العادة أن 
یفهم عن قائلها S‏ قطر الطول فقط منها ناقص فاذ كان لم يبيّن شيئاً من آمر القطر 
الآخر وهو قطر العرض أو الغلظ كيف Gas‏ قسمه؟ وذلك أنه قد يمكن أن تکون 
«الرقبة القصيرة» كما قلت قبل في بعض الناس غليظة وفي بعضهم دقيقة. 

فقد S‏ ذلك على أن تستدل وتعلم ite‏ كيدا على ماذا تدل «الرقبة القصيرة» 
eei‏ الا أن يقال Jas Ul‏ على قصر من الفقار كما QI‏ إذا كانت قصيرة دقيقة 
eds‏ من الفقار مع القصر على دقة. وذلك أنه يجب أن تكون الرقاب التي یخالف 
بعضها Law‏ في الطول إمّا مختلفة العدد من الفقار ily‏ مختلفة الطول من QS‏ 


5 شدید الرقبة‎ [ Hipp. Epid. VI 1,2: p. 2,7 Manetti - Roselli = V 266,7 L.: cf: Galinas, Tifidimiya VI, 
lemma I 3: Scor. arab. 805, fol. 4 15-786,1 [وذلك — منها‎ cf. Hunayn, Ğawāmí II 6: Ambrosia- 


nus B 135 sup., fol. 129*32sq. 


1 كثيراً‎ K Miom.E,inmarg.add.E? 3 وفى! - دقيقة‎ E K: 0”. M1 5 >آ كباراً‎ 2: AS E.— AB NE 
1: والدبية 6 ۷ الرقب‎ K: والذيبة‎ E: وبالجملة 7 والذيبة‎ M: وفى الجمله‎ E: النهش × ,الحمله‎ KM: ex 
,هبه :۷ × رقبته 7 077.53 النمس‎ E 9 بالعجال :¥ × بالحال‎ E — 10 [قطر‎ inal قطر‎ in قصر له‎ in 
marg. scr. Cov. شيغاً‎ os EM: أو الغلظ 11 1 سس شيى‎ K 36: BASE AS KM: وکیف‎ 7 
شنت‎ K M: om. E [قسمه‎ drome E: sine punctis K M, in al قسمبه‎ in marg. scr. Colv.: scripsi 14 


EK: السهم‎ 26 ŠEK: UM 


of Hippocrates’ Epidemics part 3 785 


Each person’s neck differs greatly in (terms of) thickness and length. We find that 
some people’s necks are long and slender, some long and thick, some short and slen- 
der and some short and thick. The neck that is truly called big is one that surpasses 
other necks in both length and thickness. We find that Hippocrates calls one 
whose neck vertebrae are large and powerful “strong-necked”. Such is the neck in 
lions, dogs, bears and generally in all animals whose nature is to kill with the teeth. 

We find in this passage that he calls someone who has the opposite kind of neck 
short-necked, but he may not really have meant someone who has the opposite 
kind of neck rather than someone whose neck is similar to the opposite kind. For 
when someone says “short neck”, he is usually understood to mean that only its 
length! is reduced. Since he did not explain anything about the other dimension, that 
is, the width or thickness,” how do you want to separate them? For a short neck 
can, as I said before, in some people be thick but slender in others. 

We have explained this so that you can infer and know for sure what a short 
neck indicates — other than (of course) indicating that the vertebrae are short, just 
as when the neck is short and slender it indicates that the vertebrae are slender and 
short. For necks that differ in length must either have a different number of vertebrae 


1 lit. “the measure of its length” 
2 lit. “the measure of the width or thickness" 
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واحد منها ولم يوجد في العنق قط آکثر من سبع فقارات لا في الانسان ولا في 
غيره من الحيوان ذي الأربع . 
وقد وصفت لك تركيب أبدان جميع هذا الحيوان في كتابي في علاج التشريح 
وقلت فيه al)‏ ينبغي لك متى قرأت في كتاب أحد من القدماء SN‏ كلامه في 
الحيوان الذي طبيعته غير بعيدة من طبيعة الإنسان أن تفهم عنه Ji 3b‏ هذا 
الحيوان جنس القرود التي تقدر على المشي على قائمتين وتستعمل القائمتين 
المقدمتين كما يستعمل الانسان يديه ثم الثاني جنس الدببة والثالث جنس السباع 
وكلّها يأكل اللحم وأطراف قوائمها مقسومة إلى أصابع وان كان ليس شيء منها له 
Cas‏ ككف الإنسان. Gl‏ سائر الأجناس من الحيوان فليس شيء منها أطراف | 
قوائمه مقسومة إلى أصابع ESS‏ ذوات أظلاف أو حوافر وما كان منها ذا أظلاف 
فمنه ما بحتر ومنه ما له خرطوم طويل مثل الخنزير. فاختلاف الرقاب في الطول 
يوجد في الحيوان الذي يأكل اللحم ومنه الانسان GLY‏ عدد الفقار كما قلت 
ينقص فيه ويزيد Sb ES‏ طول JS‏ واحدة من الفقار ينقص Ul,‏ اختلاف الرقاب 
فى الغلظ فيكون بحسب غلظ الفقار ودقته. 
l‏ وقد يظنٌ الظانٌ dale Sl‏ الفقار ودقته L)‏ يكون بحسب غلظ النخاع ودقته 


2 


وذلك Si‏ الفقار يحيط بالنخاع ولیس یوجد ذلك کذلك دائماً ÈS‏ قد نجد مراراً 


1sq. [ولم = الأربع‎ v. Hunayn, Gawami' II 6: Ambrosianus B 5 sup., fol. 129*33sq. 16-788,1 


dé» - [ولیس‎ v. Hunayn, Gawimi' II 6: Ambrosianus B 5 sup., fol. 129"35sq. 


1 يوجد‎ K M Hunayn: to E YKM Hunayn: WIE 2 ذي‎ E K: وفی‎ M: (695 Hunayn 4 حد‎ ۲ 
K: واحد‎ M 2716 کلام‎ add. ذلك‎ E 4sq. طبیعته‎ —" Sbisscr.M 5 طبيعة‎ KM: om. E, in marg. 
444.13  هنع‎ 1> 1]: 1منه‎ — jiM:om.EK 6 SIEM: المقدّمتین 7 کالدی‎ 1> M: والمقدمتین‎ E 
الدببة 26 بدنه :1 8 يديه‎ E): ما :51 وکلها 8 ۷ الذيبة‎ SM Que EM >مهاسی‎ 9 
v KM: هاما‎ E 11 بحتر‎ K تام يسير‎ E: ما غبز‎ M, inal تام يسير‎ ut suspicor esse تجر‎ in marg. scr. Colv. 
12 التى تاکل :24 × الذي يأكل‎ ۳ post قلت‎ add. et del. واحدة 13 ۳ فى الطول نوجد فى الحیوان اله‎ E 
K: واحد‎ M 15 "EE EK: الغلظ‎ M 
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or each of these has a different length, but there are never more than seven vertebrae 
in the neck, neither in humans nor in any other animal with four legs. 

I have described to you the structure of all these animals’ bodies in my book On 
Anatomical Procedure.! I said there that when you read in a book by one of the an- 
cients that he discusses the animals whose nature is not far from that of humans, you 
must understand it to mean that the first of these animals is the species of apes who 
are able to walk on two legs and use their front legs like humans use their hands; the 
second is the species of bears; and the third is the species of wild beasts. They all eat 
meat and have the ends of their legs divided into digits, even though none of them 
have hands like those of humans. No other animal species have the ends of their legs 
divided into digits. Rather, they have cloven hooves or (uncloven) hooves. Some that 
have cloven hooves are thickset and some have a long snout like pigs. The necks of 
animals that eat meat, humans among them, are found to vary not because they have, 
as I said, a smaller or larger number of vertebrae but because the length of each verte- 
bra is smaller. Necks vary in thickness depending on how thick or slender the verte- 
brae are. 

One could think that the thickness and slenderness of vertebrae depends on the 
thickness and slenderness of the spinal cord because the vertebrae surround the spinal 


1 cf. Gal. De anat. administr. I 1; VI 1: p. 5,11-9,21; 337,6-341,21 Garofalo = II 218,5-223,4; 
532,8—536,12 K.: Galinüs, Tašrîh I-IX 6,10—10,16; 336,7-340,16 
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كثيرة النخاع دقيقاً والفقار غليظاً واسعاً ونجد أيضاً النخاع غليظاً وحوله فقار دقیق 
SFY‏ ما یوجد من E‏ بهذه الحال قلیل Ul,‏ فی as‏ ففلظ الفقار مناسب 
لمقدار غلظ النخاع. UJ,‏ كان التي غاا منه في الحيوة وحاله من 
البدن بمنزلة حال الخشبة التى عليها مبني السفينة من السفينة كان فقاره إذا faal‏ 
بخلقته من الرأس على العظم فواجب شم ذلك عظم الرقبة وإذا iale lay!‏ 
sl‏ من ارس بصفر AB) S‏ لا Blow‏ تکون deo‏ 

Uy‏ ما يجتمع مع صغر الرقبة عظم الصدر ومتی اتفق ذلك فواجب فیمن 
اجتمع ذلك فيه أن تکون الحرارة في قلبه كثيرة. ولذلك تکون رئته عظيمة ویکون 
صدره اذ كان للرئة بمنزلة الحصن عظیماً فیجب من ذلك أن یکون سعة الصدر 
مع صغر الرقبة من Reel‏ الدلائل على حرارة القلب بالطبع. وذلك أنه يجب متی 
كانت الرقبة عظيمة أن یکون الصدر عظیماً لعظم الفقار الذي فيه الذي مبنی 
ترکیبه عليه فمتی كان الفقار صغاراً لم نجد أن یکون الصدر معه عظیماً دون أن 
يكون في ذلك البدن سبب آخر أوجب تزيّده في العظم. وليس يوجد لذلك سبب 
سوى حرارة القلب فيكون الصدر الواسع في ذلك البدن من أصمٌ الدلائل على 
حرارة القلب وقد Gall‏ الناس على BI‏ القلب متى كان بهذه الحال كان صاحبه 


7-14 [ومتى - القلب‎ v. Hunayn, Gawámi' II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 129*37-130'4 


2 vp KM: Ll E 3 لمقدار‎ K M: Js E الحيوة‎ E K: الحيّاة‎ M, in al الجوه‎ in marg. scr. Colv. 
4 بمنزلة حال‎ EK: بحال‎ M, in al بمنزلة الحال‎ in marg. scr. 00107. [الخشبة‎ in al الخشة‎ ... in marg. scr. 
Colv. tev EK: من السفينة تبني‎ EK: om. M 5 بخلقته‎ EM: فحلمه‎ K العظم‎ K M: ,العضو‎ 
ut vid., E 6 بصغر‎ EK: لصغر‎ M صغيرة‎ KM: om. E 8 [رئته‎ sic scriptum sed scribendum 4x) in 
marg. scr. Colv. 9 كان‎ 3| K Hunayn: om. E: اذا كان‎ M 11 الذي"‎ E M: om. K: ان‎ Hunayn 
im KM: WE: بني‎ Hunayn 12 صغاراً‎ KM Hunayn: صعار‎ E tes EKM: يجب‎ Hunayn 15 


M: om. EK‏ على 
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cord, but this is not always the case. Rather, we often find that the spinal cord is slen- 
der while the vertebrae are thick and wide, and we also find that the spinal cord is 
thick but surrounded by slender vertebrae, although few such bodies exist. The thick- 
ness of the vertebrae mostly correlates with the extent of thickness of the spinal cord. 
Since the spine is a body part that is indispensable for life and its role in the body is 
like that of the keel, on which it is built, for a ship, when the vertebrae begin to be for- 
med from the head at a large size, the size of the neck necessarily follows it, and when 
the vertebrae begin to be formed at a small size, the neck will certainly be small. 

Rarely do a small neck and a large chest coincide, but when they do, the heat in 
the heart of people in which they coincide must be abundant. Their lungs are there- 
fore large and, since it is like a fortress for the lungs, their chest is (also) great. Hence, it 
necessarily follows from this that a wide chest together with a small neck is one of the 
surest indicators of a naturally hot heart. For when the neck is large, the chest must be 
large because of the size of the vertebrae in it on which its structure is based. When 
the vertebrae are small, we have not found that the chest is also large unless there is in 
that body some other cause that requires it to increase in size. There is no other cause 
for this except the heat of the heart. Hence, a wide chest in that body is one of the sur- 
est indicators of the heart’s heat. People agree that when the heart is in this condition, 
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(eg‏ الغضب فبالواجب صار Geil‏ العظیم مع صغر الرقبة يوجب أن یکون صاحبها 
غضوباً. 

ون أن أبقراط دل على مبعة الصدر باسره من سعة أي جره Ada‏ وهو 
«القص». ولو كان قال «الرقبة الدقيقة» أو «الصغیرة» لكان هذا التفسیر EM‏ 
مطابقاً لا محالة لكلامه Ly‏ قال «قصيرة» AB‏ يحتاج إلى زيادة تستدلٌ بها على 
حال الرقبة في مقدار دورها. فإن فهمنا عنه | من قوله «قصيرة» ish‏ صغيرة كان 
جميع ما قلنا واقعاً على ما ينبغي فإن لم تتابعنا على أن نفهم قوله «قصيرة» على 
هذا المعنى لم تجد تفسيراً يوافق هذا القول. فانزل الأمر على Oi‏ قوله «رقبة 
قصيرة» اما أراد به صغيرة لينفذ القول إلى ما بعده ولذلك تكون سعة الصدر دليلاً 
صحيحاً على المزاج Jed‏ 

ولنبحث بعد لم أضاف إلى ذلك «عظم الرأس». وأولى من ذلك بالبحث 
والذي من سببه قلنا جميع ما قلنا لم قيل في صاحب هذه الحال إنه «متين 
الغضب» ولم يقل a| alu‏ «غضوب». وقد قال ba‏ قبیل في آخر |4 «حديد» 
أيْ سريع الغضب وبيّن OF‏ ذلك هو Le‏ هذا الذي ذكره الآن فوصفه ath‏ «متين 
الغضب» وذلك Di‏ حدة الغضب وسرعته دليل على حال عجلة من النفس «ومتانة 
الغضب» دليل على حال ركانة ولبات من اللفس. وذلك SE‏ الناس إذا رأوا إنساناً 


15-3 [وذلك = یلا‎ cf. Hunayn, Gawami II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 130°5-14 


3 [أبين - منه‎ in al sine punctis اس حرمه‎ legendum جزء منه ۷۵ اي جزء منه‎ cn! in marg. scr. Colv. 
4 JUK M: om. E 11 بالبحث‎ EM: الىحث‎ K 12 سببه‎ K پسمیه‎ E: دسمیه‎ M متين‎ KM, 
scriptum متين‎ in al deerat sed legendum متين‎ vel یتبین‎ in marg. scr.Colv.: pE 14 هذا‎ EK: om. M 
فوصفه‎ KM: فوصه‎ E متين‎ KM: wE 15 [ومتانة‎ hic et sequens (?) متانة‎ sed in alio sine punctis 
ale in marg. scr. Colv. 16 post الغضب‎ add. as wK حال‎ K M Hunayn: om. E, in marg. add. 


E3 post ركانة‎ add. AJ» K روا‎ KM: ارادوا‎ E 
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a person has a strong temper. A large breastbone in conjunction with a small neck 
must therefore mean that the person is irascible. 

It is clear that Hippocrates indicated the width of the entire chest through the 
width of its most distinct part, the breastbone. If he had said “slender” or “small 
neck”, this explanation would certainly be consistent and agree with his text. But 
since he said short, it needs an addition from which one can infer the condition of 
the neck in (terms of) its girth. If we take his word short to mean small, everything 
we have said is in fact as it should be, but if you do not follow us in understanding his 
word short in this way, you will not find an explanation that is consistent with this 
expression. Assume therefore that by his expression short neck, he meant “small”, 
so that the expression fits together with what follows. A wide chest is therefore a sure 
indicator of a hot mixture. 

Let us in the following investigate why he added a large head to this; but more 
deserving of study and the reason why we said everything we said is why they say that 
someone in this condition is steady in anger and not simply “irascible”. He also 
said earlier that someone else is “vehement”, that is, he has a quick temper, and it is 
clear that this is the opposite of what he mentioned now: he described him as steady 
in anger because a vehement and a quick temper indicate a passing state of the soul 
but steadiness in anger indicates a calm and level-headed state of the soul. For 
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يبطئ حرده حتّی لا يظهر منه قلق لمن يراه [أن] یقولوا إِنّ هذا الرجل «متین 
الغضب» ولا یقولون فيه al‏ «غضوب» ومن شأن من كانت هذه حاله أن يدوم 
الغضب منه مدة أطول كما أن «الحديد» يسكن غضبه في أكثر الامر E‏ | 
وذلك أن من شان الرکین الثبات ومن شأن السخیف الخفیف سرعة التسقّل dented‏ 
أن يكون الحرارة من القوّة الغضبيّة تحدث الخلق الغضوب ویکون اختلافه في 
السرعة والابطاء بحسب طبيعة القوّة الناطقة. وذلك أنه متى كانت هذه القوّة أعني 
الناطقة سريعة ÓB LEY‏ الخاطر في النفس يكون أكثر سرعة ومتى كانت وثيقة 
حذيرة حدث من قبل ذلك إبطاء الغضب. 

Ley‏ يقرب من الإقناع Lal‏ أن نقول اه كما أنّ a‏ الغضبيّة جلداً وضعفاً 
كذلك للقوّة الناطقة أيضاً فإذا كانت Hall‏ الناطقة جلدة قدرت على منع EJ‏ 
الغضبيّة وكظمها عند إفراط حركتها فيكون الخلق من Cole‏ هذه الحال «متين 
الغضب» وإذا كانت القوة الناطقة ضعيفة فسلة لم de‏ ضبط الغضب فتتحرك 
dee‏ الف الغضرية بسرعة فیکون صاحبها «حدیدا». وان كان هذا القول هما 
يقرب من الإقناع فقد نجد «عظم الرأس» دليلاً على فضيلة القوّة الفكريّة وشذتها 
اذ كان مسكن تلك القوّة الدماغ كما Si‏ مسكن القوّة الغضبيّة القلب ومسكن 
القرّة الشهوانية الكبد. 


1 قلق - يراه‎ K M, inal Jy فلولم‎ in marg. scr. Colv.: Jy فلولم‎ E أن‎ seclusi [متين‎ sine punctis in 
alio مىس‎ sed scribendum منين‎ in marg. scr. Col. 3 منه‎ EK: به‎ M: به‎ Hunayn 4 الرکی :> الرکین‎ 
E: الركتين‎ M: الوكين‎ Hunayn, sine punctis in marg. scr. Col. فيشبه‎ K M: om. E, in marg. add. 3 
8 حدث‎ KM Hunayn: om. E, in marg. add. E3 9 أيضاً‎ EK Hunayn: om. M للقوة‎ E K Hunayn: 
أيضاً — الناطقة" 10 76 القوة‎ EM Hunayn: om. K 1150. كانت‎ - alJ K M Hunayn:om.E — 12 
فسلة‎ K M: مسله‎ E: فتيلة‎ Hunayn, sic scriptum ala in marg. scr. 01¥. S23 EK Hunayn: فتحرك‎ M 
13ie.,EKHunayn:om M وان‎ EM: يقرب 14 ان‎ KM: یضرب‎ E SUSEM: Hə × 15 


"sall bis scr., alterum del. E 15sq. الغضبيّة — القوة‎ E M: om. K 


of Hippocrates’ Epidemics part 3 793 


when people see a person become annoyed so slowly that to someone who sees him 
he never appears to be in a state of agitation, they say that the person is steady in 
anger, not that he is “irascible”. For someone in this condition, anger normally per- 
sists for a very long time, just as the anger of someone who is “vehement” usually 
cools off quickly: a calm (personality) is normally level-headed and a foolish and frivo- 
lous (personality) normally changes quickly. It seems that heat of the spirited faculty 
brings about an irascible disposition, but it differs in terms of how rapid or slow it is 
depending on the nature of the rational faculty: when this faculty, that is, the rational, 
yields quickly, the emotions in the soul are more rapid, but when it is firm and delib- 
erate, it causes the anger to slow down. 

It is also fairly convincing that we say that just as the spirited faculty can be stead- 
fast or weak, so can also the rational faculty. When the rational faculty is steadfast, it is 
able to restrain and suppress the spirited faculty when it moves excessively, and the 
disposition of someone in this condition is steady in anger. When on the other 
hand the rational faculty is weak and feeble, it cannot withstand the pressure of the 
anger. The spirited faculty then moves quickly and the person is “vehement”. If this 
account is fairly convincing, we find that a large head is an indicator of the virtue 
and strength of the rational faculty since the brain is the seat of this faculty, just as the 
heart is the seat of the spirited faculty and the liver is the seat of the appetitive faculty. 
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قال حنین: SI‏ وجدت جالینوس قد Ji‏ على آبقراط أنه أراد «بعظم الرأس» 
أن يجعله Ss‏ على قوة النفس الناطقة. | وقد بیّن جالينوس في كتابه المعروف 
«بالصناعة» SI‏ عظم الرأس تما يدل على قوّة النفس الفكريّة متى كانت الرقبة 
مشاكلة له أيْ غليظة Gb Xy‏ متى كانت الرقبة دقيقة ضعيفة والرأس عظيماً فذلك 
عنده دليل على كثرة المادّة وضعف القوّة فقد يجب بحسب هذا أن يكون مع 
عظم الرأس في صاحب هذه الحال غلظ من الرقبة Ge‏ يكون عظم الرأس SU»‏ 
على القوّة التي فيه. وهذا مناقض لما تقدّم من قول جالينوس )3 أبقراط G3]‏ آراد 
«بالرقبة القصیرة» الرقبة الدقيقة gf‏ الصغيرة. 

وقد تن أن الأولى أن یکون عنی «بالرقبة القصیرة» القصيرة الغليظد. وواجب 
متى كانت الرقبة كذلك أن يكون فقار الصلب ناقصاً في قطر الطول وإن كان تام 
أو فاضلاً في قطر الدور وإذا كان ذلك فواجب أن يكون الصدر أيضاً ناقصاً في 
قطر الطول فيكون سعته بسبب ذلك ناقصة. فإذا كان الدماغ يوحب أن يكون 
الصدر بهذه الحال وكان القلب بحرارته يوجب أن يكون الصدر زائد السعة فلا بد 
إذ كان لا يمكن أن aly‏ في طول الصدر أن oly‏ في قطر دوره حتّى يتلاقى تفضّل 
زيادة قطر الدور ما نقص من سعته بسبب نقصان قطر الطول وإذا كان ذلك 
فواجب أن «یعرض القص» ويكون عرضه غير مناسب لطوله. 

وهذا فيما أحسب كان معنى أبقراط في تركه ذكر سعة الصدر وذكره «عرض 
«adl‏ کیما يدل آنه برید أن بكرن عرض adl‏ بقیاس طوله Lily Th;‏ وصفت 


1 post أنه‎ add. انما‎ E 3 post بالصناعة‎ add. الصغيرة‎ M 4 AS Lan bis scr. M دقيقة ضعيفة‎ EK: 
ضعيعة دقيقة‎ M  ًامیظع‎ KM: ولقد :1۸6 فقد 5 عظیم‎ E 6 عظم!‎ EM:om.K 8 القصيرة‎ EM: 
الصعره‎ K 9 القصيرة الغليظة‎ K M, in al deest in marg. scr. Colv.: القصيرة‎ scr. et del. E, العلسظه‎ in marg. 
add. E3 — 12sq. سعته — وکان‎ EK: om. M 13 الحال‎ 1: om. M: الحالة‎ E 14 ante يزاد'‎ add. et del. 
یکون‎ M Isly K M: Slay E "sly — ! è K M: om. E, in marg. add. E? تفضل‎ EK: تفصيل‎ M 


15 ما نقص‎ K M: نابعص‎ E 
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Hunayn said: I have found Galen explaining that Hippocrates meant to 
make a large head an indicator of the power of the rational soul. In his book 
known as The Art,! however, Galen explained that a large head only indicates the 
power of the rational soul when the neck corresponds to it, that is, (when it is) thick 
and strong. When the neck is slender and weak but the head large, this indicates in my 
opinion that the matter is plentiful but the power weak. Hence, according to this, a 
large head of someone in this condition must be accompanied by a thick neck in or- 
der for the large head to become an indicator of its power. But this contradicts Ga- 
len’s previous claim that by short neck, Hippocrates only meant a slender or 
small neck. 

It is clear that it would be more appropriate for him to mean by short neck a 
short, thick one. When the neck is like this, the vertebrae of the spine must have a re- 
duced vertical diameter, even if their girth is normal or above. When this is the case, 
the chest must also be shorter and its volume therefore smaller. Hence, if the brain 
requires the chest to be in this condition and the heart through its heat requires the 
chest to be more spacious, it must, since it cannot increase in height, increase in girth, 
so that the additional increase in girth makes up for the loss of volume caused by the 
reduced height. When this is the case, the breastbone must be wide and its width 
disproportionate to its length. 

This, I think, is what Hippocrates meant when he failed to mention the vol- 
ume of the chest while mentioning a wide breastbone in order to indicate that he 
means that the width of the breastbone is greater compared to its length. I have only 


1 cf. Gal. Ars med. 6,2sq.: p. 287,19-288,13 Boudon = 1 320,3-15 K.: Gàlinüs, Sinãa 36,7-37,9 
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ما وصفت من هذا AB‏ ثقة منّى بالنسخة التی ترجمت منها اذ كانت من BAS‏ 
الخطاء على ما وصفت قبل ومخافة أن تکون زائلة عن معنی جالینوس ولم أرد 
بذلك الاعتراض على جالینوس. 


قال آبقراط: صاحب الراس الصغیر والرقبة الدقيقة Godly‏ الدقیق حسن 
الموافقة. 


قال جالینوس: D]‏ قوماً من المفسّرين LS)‏ یعرفون هذا القول يكتب على هذه 
النسخة وقوم منهم يكتبون مكان «القص الدقیق» «الخلق الركين» — وهذه 
الأحرف متشابهة في لسان اليونائيّين — ويكتبون مع ذلك مكان «الرأس الصغير» 
«الرأس العظيم» وذلك أنّ S‏ واحد منهم سوّی الكلام على نحو ما VSB‏ ينبغي 
أن يكون عليه. وأجود النسخ عندي النسخة التي وضعتها قبل ولعلّه أن يكون في 
النسخ الباقية أيضاً معنى. 

وأنا واضع M‏ التفسير على النسخة الأولى فأقول )5 أبقراط لمّا ذكر قبل 
صاحب «الرأس العظيم والرقبة الصغيرة والصدر الواسع» SS‏ الآن من هذه الثلاثة 
الاعضاء جميعا فيد ناقصة. وواجب متی كانت هذه الفلا الأعضاء بهذه الحال 
أن تکون «حسنة الموافقة» بعضها لبعض GY‏ | كلها بحال واحدة من التقصان 
وکذلك Lal‏ إن تريّدت ثلاثتها على مناسبتها بعضها لبعض قیل فیها Vl‏ «حسنة 
الموافقة». وذلك أنّ من الصواب أن يقال في اعتدال الأعضاء بقیاس بعضها عند 


1 ثقة‎ KM: ıu E 28اذا:1224إذ‎ S من‎ KM: كبيره من‎ E 3 الدقيقة 4 > لدلك :834 بذلك‎ 5 
۸: الرقيقة‎ M ۰ الرقیق :21۸ الدقیق‎ ۷ ۰ 5 dal IEKA:omM 615/KM:omE 7 الرکین‎ 
KM, inal الرکیتین‎ male Cfyra (?) et nSeq (?) in marg. scr. Colv.: الرکبتيں‎ E 8 الیونانین [الیونانیین‎ E M: 
الوناسون‎ K: correxi 9 post كل‎ add.etdel. شی‎ E 10 وضعتها‎ K M: وصفتها‎ E alala E M: والعله‎ K 
15 الموافقة‎ E K: بعضها 78 الموفقّة‎ KM: بعضها 16 ۳ لبعضها‎ KM: بعضا‎ E 17 ŻÍEK: om. M 

EK: (2x 1‏ عند بعض ,17-798 om. E (lac. 1 verb. rel.)‏ :5 في - بقیاس 
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described what I described because I have little trust in the copy I translated from 
since it is, as I said before, full of mistakes and (because) I fear that it deviates from 
Galen’s thought. I did not mean to defy Galen with this. 


VI 4 Hippocrates said [VI 1: V 132,19sq. L.]: Someone with a small head, 
slender neck and slender breastbone is harmonious. 


Galen said: Some commentators only know this passage written in this way while 
others write “fixed disposition” instead of slender breastbone — these words 
resemble each other in the Greek language — and they also write “large head” instead 
of small head. For each of them adapted the text in the way they thought it should 
be. The best reading in my opinion is the one I presented above but perhaps the other 
readings also make sense. 

I shall first give an explanation according to the first reading: I say that whereas 
Hippocrates has previously mentioned people with a large head, small neck 
and wide chest, he now mentioned people in whom all three of these body parts 
are deficient (in size). When these three body parts are in this condition, they are nec- 
essarily harmonious with each other because they are all in the same state of defi- 
ciency; likewise, if all three would increase proportionally with each other, they 
would also be called “harmonious”. For body parts that are balanced in comparison 
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بعض أنه «یحسن موافقة» بعضها لبعض ILS‏ يجب أن يقال في ترکیب 
الأعضاء الخارج عن المناسبة إِنّه «سوء موافقة» وذلك یکون لا بأن یکون الرأس 
والصدر عظیمین والرقبة صغيرة فقط لکن ob‏ یکون الامر أيضاً على خلاف ذلك 
GL‏ وجه كان. 

HE‏ سابینس فقال 4i‏ ينبغي أن يفهم عنه من قوله «حسن الموافقة» أنه 
«مستعد متهیّیع للسل» وقد Yast‏ في ذلك من وجهین Ul‏ الواحد فان أطلق 
للمفسّرين أن پزیدوا من عندهم ما ليس له في فصن الکلام آثر أصلاً ومتی أطلق 
ذلك كان ما يقال بكلّ شيء آشبه منه تفسیر ذلك الکلام والوجه الثاني Oi‏ ذكر 
الرأس والرقبة فيه يكون بحسب قوله فضلاً SY‏ قد يكتفي بضيق الصدر في أن 
يجعل صاحبه مستعداً لقبول علل الرئة وخاصّة نفث الدم ولا سيّما إن كان في 
فص کلام أبقراط مكان «دقة «Sei‏ «ضيق الصدر» كما قد يكتب قوم. وقد 
أخطأ أيضاً سابینس من وجه آخر الث وهو أن من عادة الاس أن يقولوا إن العضو 
cage‏ مستعد» لقبول ile‏ من العلل Lily‏ 0 هذا العضو «حسن الموافقة» لقبول 
ale‏ من العلل فلم يقل ذلك أحد من الناس BY‏ قوله «حسن» إذا أضيف إلى 
شيء من الأشياء جعل ذلك الشيء الذي يضاف إليه محموداً فقوله «حسن 


1 [يحسن‎ inal بحس‎ sine punctis in marg. scr. Colv. فى‎ EM: om. K 2 سوء‎ EK: سوي‎ M 2sq. 
یکون‎ — FX K M: om. E, in marg. add. E3 3 ok K: om. E, in marg. add. E3: om. M 4 وجه‎ KM: 
بوچه‎ E 5 ساسس [سابينس‎ E: sine punctis K: ساپیس‎ M, Sabinus in marg. scr. Colv.: scripsi 7 أثر‎ E 
K: اثرًا‎ M [ومتی‎ in al مسی‎ sed male... ... ... in marg. scr. Colv. 8 منه‎ — 505 K M: om. E أشبه‎ 
K: om. E: فيه 9 ]3 اثبت‎ 1> 286: 00.5 SY 1ظ فضلدً‎ GEM 10 وخاصّة‎ K M: وخاست‎ E 
11 فص‎ EK: JAM سابينس 12 .134:00 قد‎ KM: أن يقولوا .24:00 12 من ظ ساس‎ KM: 
om.E 13 متهییم - العلل‎ EM: 0m.K وأا - العضو‎ M:om.EK 1350. حسن - العلل‎ K M: om. E 
14 حسن ۰ 81 ولم :21 فلم‎ M: احسن‎ E فقوله 15 > احسس‎ M: بقوله‎ E: موله‎ K 
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with each other are rightly said to be “harmonious” with each other, just as a dispro- 
portionate disposition of body parts must be called *disharmonious". This is the case 
not only when the head and chest are large while the neck is small but also in any oth- 
er case, whatever it may be. 

Sabinus said that his expression harmonious should be understood as 
“prone and predisposed to consumption” but he was wrong about this in two re- 
spects: first, if the commentators are allowed to freely add anything they want for 
which there is no evidence at all in the text of the passage, anything that is said about 
anything is just as good an explanation of this passage. Second, mentioning the head 
and neck is superfluous for his argument because a narrow chest is enough to make 
the person prone to illnesses of the lungs, especially the expectoration of blood, par- 
ticularly if Hippocrates’ text has “narrow chest” instead of slender breast- 
bone, as some people write. Sabinus was also wrong in another, third respect: 
people normally say that a body part is “predisposed and prone” to some illness but 
no one says that this body part is harmonious for contracting some illness because 
when the term “good” is added to something,! it makes the thing it has been added to 


1 The explanation rests on the fact that the Arabic equivalent of “harmonious” (pasan al-muwafaqa) 
includes the term hasan (“good”, “beautiful”), which translates the Greek prefix ev-. 
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الموافقة» الذي هو Lee‏ سوء الموافقة إِنّما يدل على طبيعة محمودة لا على طبيعة 
مذمومة. 

وقد يكتب قوم هذا القول على خلاف هذه النسخة كما قلت ویجعلون فى Jj‏ 
مكان «الرأس الصغیر» Lui»‏ عظیما» ويجعلون بعد مكان Sal»‏ الدقيق» 
«الخلق ا ويقولون | عنی «بحسن p en Nds‏ يهون عليه أن 

وروفس ممن فسّر هذا E TM " ne‏ في هذا 5 كلامه 
بلفظه وأتبع ذلك بأن قال قولاً بهذا اللفظ: «والروح فيمن هذه حاله أزيد سخونة 
ولذلك يحب أن یکون آطوع mo‏ انقياداً یسن موافقة» وقد رضي هذه 
اللسخة وهذا التفسير مع روفس قوم آخرون من المفسرين. 

قال أبقراط: صاحب الرأس الصغير لا يكون آلثغ ولا أصلع إلا أن يكون آزرق. 

قال جالينوس: قد أسقط قوم Lal‏ من هذا الكلام قوله «صاحب الرأس 
الصغير» وجعل Ns‏ مطلقاً على هذا المثال: Vo‏ يكون ألفغ ولا أصلع | الا أن 
يكون أزرق». ولأنّ أرسطوطاليس قال وأصاب في قوله O‏ في جميع أشباه هذه من 
الأقاويل ینبغی y‏ أن يقدّر الشیء فى النفس أنه موجود ثم يطلب ما سببه فقد 
ينبغي Ul‏ نحن ol lad‏ نفعل ذلك فينبغي ولا أن نمتحن بالعجرية هل هذا الذي 
M: SE 6‏ × الذي 5 K M: om. E‏ بعد 4 E‏ اول K: correxi 3 KM:‏ سی EM:‏ شي [سوء 1 
M, in al ista aliter sed non potui ista‏ ویتغیر K:‏ وسمل E:‏ وسعلت [وتتقل pem EK: om. M‏ — أخلاقهلا 
E: sine punctis K M, Rufus supra lin. scr. Coly.:‏ وروس [وروفس 7 legere in marg. scr. Colv.: scripsi‏ 
MisinepundisEK 12 — Lal‏ روفس 10 «N‏ اطول :1 آطوع — M‏ وکذلك EK:‏ ولذلك 9 scripsi‏ 
E:‏ ارصطاطالس [ارسطوطالیس 14 KM: om. E‏ هذا 13 M‏ من هذا الکلام ايضًا .752 EK:‏ الکلام 


E 1: om. M po EK:‏ أن 15 — M, aristoteles in marg. scr. Colv.: correxi‏ ارسطوطلس :× ارسطوطلنس 


5 مغل KM:‏ هل ۷فقد ینبغی :>1 5 فينبغى 16 همال BEM:‏ ۷ یتقدر 
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positive, and his expression harmonious, which is the opposite of “disharmo- 
nious”, therefore indicates a positive nature, not a bad one. 

As I said, some people write these words in a different way. They write “large 
head” instead of small head at the beginning and then write “calm disposition” 
instead of slender breastbone. They say that he meant by harmonious (both) 
a person who finds it easy to change his ways and follow others and one whose char- 
acter does not change and undergo great variation. 

Rufus was one of the people who explained this passage in this way. I have relat- 
ed his words verbatim here. He then added precisely (the following) words: “the 
pneuma is warmer in someone in this condition and he is therefore necessarily more 
submissive, subservient and harmonious”. Some other commentators besides Rufus 
also approved of this reading and this interpretation. 


VI 5 Hippocrates said [VI 1: V 132,20sq. L.]: Someone with a small head 
is neither a lisper nor bald unless he is blue(-eyed). 


Galen said: Some people also dropped his words someone with a small 
head from this passage and made it a separate sentence in the following manner: “he 
is neither a lisper nor bald unless he is blue(-eyed)”. Since Aristotle rightly said that 
in all such statements one should first determine whether the thing itself exists and 
then find out what its cause is, we also need to do this. We should first test empirically 
whether what was said exists as was said, then we should next take up the investiga- 
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قيل يوجد على مثال dL‏ نأخذ بعد في البحث عن السبب الذي من أجله 
كان والشیء الذي لا یوجد الا فى الفرط يعسر امتحانه بالتجرية. وذلك Bi‏ التجرية 
تما هي حفظ الشيء الذي يرى مراراً كثيرة على حال واحدة وأنا لم j‏ هذه 
الخلال اجتمعت في إنسان مراراً قليلة فضلاً عن مرار كثيرة فأقدر أن أمتحن هذا 
القول بالعجربة. وذلك أنه يريد أن P‏ انسان واحد أن يكون «صغیر الرامن 
«el abel‏ ويقول إِنْ هذه الخلال لا تجتمع في إنسان Y»‏ أن يكون أزرق». 
فنحتاج إلى أن نطلب امتحان هذا بالمعاينة فنطوف حتّی نجد |نساناً «صغير 
abel m‏ آلنغ» QU‏ هذا في قوله Y‏ یکون Y»‏ في أزرق». 

Ulo‏ الذين حذفوا قوله «صاحب الرأس الصغير» فجعلوا وجود الألفغ الأصلع 
أسهل SY‏ الخلال القليلة العدد أسهل اجتماعاً من الاشیاء الکنيرة العدد tal‏ أنا 
أن أرق أحداً منهم قد «صلع» des‏ بعضهم قد صلع بعدي وأنا لا آشعر. فان 
وجد أحد الأمر في هذا على ما Sd‏ بحث عن السبب فيه فسيجده إذا اثبع أثر 
الشيء المقنع واستدلٌ بما تقدّم من قولي لما تكلّمت في VD»‏ والأصلع». 


الاعظم. 

1 مثال‎ E: om. K M "hs KM: قبل‎ JBE 3 [لم‎ in al ما‎ vel lw in marg. scr. Colv. 4 الخلال‎ K: 
الحلل‎ E: الحال‎ M آمتحن‎ EK: یمتحن‎ M 5 ex] ell E: eu K: يلتيم‎ M, in al ell sine punctis vel 
quid simile in marg. scr. Colv.: scripsi 6 الخلال‎ K: الحال‎ EM 7 فنحتاج‎ K: تجاح‎ E: c M 
8" Mm. EK 9 الال :1 الخلال 10 28 حد :126 حذفوا‎ EM — CGEM:GSK 11 الخلال‎ 
K: الحال‎ E: قد! 12 ۰ ۷ الحال‎ K M: وقد‎ E de EK: حد 13 ۷ راس‎ EM: ex. احدا‎ corr. K اتبع‎ 


EK: تبع‎ M 
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tion of the cause why it exists. Something that is very rare is difficult to test empirical- 
ly because experience only retains something that is seen many times in the same con- 
dition. I have not seen these features combine in a person even a few times, let alone 
many times, so that I could test this observation empirically. For he means that a 
small head, baldness and lisping combine in the same person, and he says that 
these features do not come together in a person unless he is blue(-eyed). We 
therefore need to test this carefully through observation and look around until we 
find a person with a small head who is bald and lisping. This, as he says, 
does not happen unless someone is blue(-eyed). 

Those who omit his words someone with a small head make it easier to 
find a bald lisper because a small number of characteristics come together more easily 
than a large number of things. I for one cannot remember having seen a single (per- 
son) with these characteristics, even though I have seen many lispers, but I have not 
happened to see any who were bald. Perhaps some of them became bald after I (had 
seen them), but I am not aware of it. Hence, if someone finds this matter to be as it 
was said and then investigates its cause, he will find it if he follows the track of things 
that are convincing! and is guided by what I said above when I talked about the lisp- 
er and the bald man. 


VI 6 Hippocrates said [VI 2: V 132,21sq. L.]: Someone whose convulsion 
loosens together with the voice on a day of recuperation is saved 
from the greatest disease. 


1 lit. “he follows the track of the convincing thing” 
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قال جالینوس: ان هذا القول قد یکتب على نسخة آخری غير هذه النسخة 
وكان المعنى في النسختين جميعاً واحداً. «والمرض الأعظم» يعنى به في قول 
القدماء الصرع Jes‏ في هذه العلة " «eal»‏ ید الحال في MN‏ 
وذلك SI‏ التشتج لا یکون في آوقات سکون نوائبها ثم بحدث في أوقات نواثبها 
والصوت بخلاف ذلك يكون في آوقات سکون نوائبها ویمطل في أوقات نوائبها 
فتحلّل هذه العلّة يكون Lee‏ الحال فیها أعني ob‏ يبطل التشتج ویحدث | الصوت 
أعني بذلك أن یسکن عن المریض ما كان يعرض له من التشنج ويتكلّم کلامه 
الطبیعی . 

TM‏ الحال في الصرع کالحال في ذات BY‏ وذات الجنب اللتين تبتدئان 
فتلبثان مطبقتین إلى انقضائهما فکان من gias giia‏ الصرع یلبث في تلك 
الحال من التشنج LUT‏ كثيرة ثمّ يحدث له «في یوم افراق» أعني یوم بحران انطلاق 
من ذلك qiii‏ لكان بقدر المتطیّب أن یمیل ویرجو أن یکون ذلك البرء برع 
صحيحاً GG‏ لطبيعة اليوم الذي حدث فيه. فلا كانت هذه العلّة أعني الصرع 
متفاوتة لا نظام لها وإِنّما نعلم Si‏ العلّة قد أقلعت بإمساكها عن أن تنوب فكيف 
يصل واصل إلى أن يقول ]5 انقضاء هذه All‏ كان في يوم واحد بعينه؟ 

فخليق أن يكون معنى هذا القول ما أصف: كأنّه يقول i‏ متى جاءت صاحب 
هذه العلّة نوبتها ثم سكنت سريعاً وعاد إليه صوته بسرعة وذهب عنه التشتج دل 


3-5 [والحال - نوائبها"‎ of Hunayn, Gawami' II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 0۰ 16sq. 


v. Hunayn, Gawami' II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 130'22sq.‏ [متی 5 التشتج 


2 [واحداً‎ om. M: واحد‎ E: واحد‎ ex واحدا‎ corr. K: correxi 4 أوقات!‎ EK: الاوقات‎ ۷۲ — sls - ثم‎ M: 
omEK 5 بخلاف‎ EK: JUS M کلامه 7 .2:0 >1یکون‎ EK: بکلامه‎ M 10 فتلبنان‎ E 
M, sine punctis et in al sed scribendum فیلبثان‎ in marg. scr. Colv: انقضائهما > وبلسان‎ KM: hail 
E 14 نظام لها‎ KM: يطاولها‎ E تنوب‎ EK: واحد 15 ۷۲ يموت‎ KM: 0m. E, in marg. add. E — 16 


4l K M: om. E, in marg. add. E? 
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Galen said: This passage may be written another way other than this one but the 
meaning is the same for both readings. When the ancients say the greatest dis- 
ease, epilepsy is meant. In this illness the conditions with regard to convulsion 
and voice are opposed because convulsion does not occur when its fits subside but 
then occurs at the time of its fits. The voice on the contrary appears when its fits sub- 
side but fails at the time of its fits. Release from this disease takes place through the 
opposite condition, that is, when the convulsion ceases and the voice returns. By this I 
mean that the convulsion the patient suffered from subsides and he speaks naturally. 

If the condition with regard to epilepsy were like that in pneumonia and pleurisy, 
which both begin and remain unchanged until they end, people who suffer from epi- 
leptic convulsions would remain in this convulsive state for many days and would 
then on a day of recuperation, that is, a critical day, be released from this con- 
vulsion, the physician could be optimistic and hope that this recovery is sound and 
complete because of the nature of the day it took place. But since this illness, that is, 
epilepsy, is variable and without order and we only know that the illness has come to 
an end when the fits cease, how could anyone come to say that this illness ends on a 
specific day? 

The meaning of this passage is probably as I shall describe: he seems to say that 
when someone with this illness has a fit and it then quickly subsides, he quickly re- 
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ذلك على انقضاء مرضه. فاٍن كان ذلك في یوم من atl‏ البحران لم تعاود تلك 
det‏ صاحبها في وقت من الأوقات. فقد ينبغي |ذاً أن تكون حافظاً للوقت الأول 
من أوقات نوائب الصرع ESI‏ وقت كان حتّى تحسب من ذلك اليوم فتعلم في أيّ 
يوم كان الانقضاء وهل كان في يوم من ll‏ البحران أو في غيرها فائه لا يمكن بغير 
هذا الوجه في مرض له فترات أن تحسب UI‏ 

وقد كتب قوم هذا القول على نسخة أخرى وهي هذه: «إذا كان تمدّد الصوت 
في يوم إفراق فقد نجا المريض من المرض الأعظم» وقالوا a3]‏ عنى «بتمدّد 
الصوت» الصياح وان الصياح إذا كان في يوم بحران في نوبة من de‏ الصرع فهو 
دليل على انقضاء dle‏ الصرع وبيّن SF‏ «المرض الأعظم» تما يعني به الصرع. 


قال أبقراط: النفساء إذا كانت بها حمّی مع وجع فینبغی أن تصبٌ عليها ماء 
وتنيلها من ماء الشعير بعد أن يكون ثخيناً مرتين أو ثلاث مرّات فى اليوم الواحد. 


قال جالينوس: إِنّما تعرف الانتفاع بهذا القول إن كنت ذاكراً لما قيل في كتابه 
في تدبير الأمراض الحادّة وفي كتاب الفصول وقد فشرت ذينك الكتابين قبل وكان 
غرضه | في تدبير الغذاء في ذينك الكتابين وقت منتهى المرض ولذلك يمنع بعض 
الناس الغذاء أصلاً إلى أن يبلغ المرض منتهاه ويغذو بعضاً قبل ذلك. وأمّا الآن 


1 البحران‎ — ob] of Hunayn, Gawámi' II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 130723 


4 کان!‎ EM: ex Y corr. > post Toy, iter. et del. كان الانقضا وهل كان في يوم‎ E " è KM: om. E 
5 أن‎ K ۸۸:۰. 6 JKM: الصرع" 9 2 اللفظ‎ K1: وین أن 5 الصوت‎ EK: وهي س‎ ۷ 10 
مع‎ E M, in al من‎ in marg. scr. Colv.: مس‎ K: من‎ A: Tupetawovon kai 6 جه ناهع‎ Hipp. Gr. sl KM 
A: om. E, in marg. add. E3 11 وتنيلها‎ K M 4: GLE ثخيناً‎ K A: بحبا‎ E: سَخيئًا‎ M, inal sd... 
... in marg. scr. Colv. مرّات‎ EKA: مرار‎ M 12 فان :۸6 إن‎ 13 AEK: AM JSEM: 
om.K  13sq. وکان — الكتابين‎ EM: om. K, in marg. 244.162 14 تدبیر‎ E: om. K, ددسر‎ in marg. add. 
162: التدبیر‎ M یمنع‎ KM: بمتع‎ E 15 ante الغذاء‎ add. من‎ M Laas ویغذو‎ EM: om. K (lac. 2 verb. 


rel.) 
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gains his voice and his convulsion disappears, this indicates that his disease is over. If 
this happens on a critical day, this illness will not relapse at any time. You therefore 
need to remember when the first time was that the epileptic fits occurred in order to 
calculate from that day and find out on which day it comes to an end, and whether it 
is on a critical day or some other (day). You cannot calculate the days in any other way 
in diseases that intermit. 

Some people wrote these words in another way, which is as follows: *when the 
expansion of the voice occurs on a day of recuperation, the patient is saved from the 
greatest disease". They say that by *expansion of the voice", he meant shouting, and 
that shouting on a critical day during an epileptic fit is an indicator that the epilepsy 
comes to an end. It is clear that by greatest disease, he means epilepsy. 


VI7 Hippocrates said [VI 3: V 132,22-134,2 L.]: When a woman in child- 
bed has fever with pain, you should pour water on her and give 
her thickened barley water twice or three times a day. 


Galen said: You will recognise that these words are useful if you remember what 
was said in his book On Regimen in Acute Diseases! and in the Aphorisms;? I have 
previously written commentaries on these two books. His aim in both books was to 
regulate the diet at the time of the climax of a disease. He therefore withholds all food 
from some people until the disease reaches its climax but gives food to others before 


1 cf Hipp. De diaeta acut. 9: p. 50,12-14 Joly = II 296,950. L.: Buqrat, Tadbir 20,17sq. 
2 cf. Hipp. Aphor. I 9: p. 379,7-380,1 Magdelaine = IV 464,3-6 L.: Buqrat, Fusül 4,7-10 (“I 8”) 
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sls‏ تدبیر المرأة بعد ولادها وذلك أنه تعرض لها «الحمّى» ویصیبها «وجع» في 
الارحام من بعد الولاد لورم یحدث في الارحام UI‏ لتعب الولاد إذا عسر BY Ul,‏ 
المرأة لا تستفرغ على ما ينبغي m‏ تنقى النقاء الذي یسمّی «نقاء النفاس». 
فالمرأة التي هذه حالها إن أنت «صببت علیها ماء» LAS Me‏ يسكن عنها الوجع 
ویحلّل عنها الورم وغذّیتها «بماء كشك الشعیر» كما تسرد Misi‏ وترطب بدنها 
كنت في ذلك على طريق الصواب. وذلك SE‏ المرأة التي هذه حالها تحتاج إلى أن 
تستفرغ منها الدم الرديء الذي كان اجتمع في عروقها في وقت الحمل وقد كان 
الك الدم بل cy‏ الحمل T‏ شهر als tede dal dinh‏ أذ 
ما يستفرغ منه ليس LS)‏ هو نقصان من شيء قد RS‏ فقط EN‏ نقاء من شيء 
رديء ولذلك من عادة الأوائل أن يبسكا الطمث «نقاء» لا «استفراغاً». 

Uo‏ كان لا يمكن فى المرأة الحبلی أن تتقّی هذا النقاء وكان الجنين المتولد 
did Ys‏ من Lidl‏ إليه لغذائه ونموّه أجود ما فى الدم وأصلحه صار يبقى منه 
في العروق آردژه. والطبيعة أيضاً تقصد لتنقية هذا Tn‏ الدم الذي يكون بعد 


1-5 الورم‎ — AW] of Hunayn, Gawami‘ II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 130'28-30 
5 [وغذیتها - قوتها‎ cf. Hunayn, Gawami‘ II 6: Ambrosianus B 5 sup., 1016. 650. — المرأة‎ 
[الحمل‎ fb. Maymün, Fusül XVI34 11-01 [المرأة - الولاد‎ cf. b. Ridwan, Fawa'id II 6: Cantabr. 


Dd. 12. 1., fol. 1501-5 


1 فعلماك‎ K: le ۲: فنعلمك‎ M 3 نقاء‎ EM Hunaynom.K — 5 buy EM Hunayn: وسحلل‎ K 
بماء كشك‎ EK: بالسك‎ M 6 كنت‎ K M: om. E, in marg. add. E3 8 post e Ji add. الذي كان‎ 
الحبلی 11 2 ولكنه :21 >1 لكته 12۸6:0716 قد كثر 9 76 اجتمع في عرقها‎ EK b. Ridwan: الحملی‎ 
M ۰ 12 يجذب‎ KM: od E يجتذب‎ b.Ridwán الأوعية‎ EKM: .ط الأغذية‎ Ridwān iy K: 


M‏ تنقية E:‏ لمقية b. Ridwan 13 à K b. Ridwan:‏ وسمی corr. M:‏ صقی E: ex‏ سعسى 
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that. Now, however, he has taught you the regimen for a woman after she has given 
birth. For she has fever and pain in the genitals after childbirth because of a swell- 
ing that occurs in the genitals, either because of the straining when the birth is diffi- 
cult or because the woman does not excrete properly until she undergoes the purging 
called “postpartum purging”. If you pour warm water on a woman in this condit- 
ion so that her pain subsides and the swelling dissolves, and feed her water of bar- 
ley gruel so that her strength returns, and you moisten her body, you are on the 
right track with this: a woman in this condition needs to excrete the bad blood that 
has accumulated in her veins during pregnancy. Before the pregnancy this blood was 
excreted each month so that the woman’s health was preserved. For excreting it not 
only reduced something that had become abundant but also purged something bad. 
This is why the ancients normally called menstruation a “purging” and not an “excre- 
tion”. 

Since a pregnant woman cannot undergo this purging and (since) the foetus de- 
veloping inside her draws from the vessels the best and healthiest (components) in the 
blood for its nourishment and growth, its worst (components) come to remain in the 
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الولاد الذي adh‏ أيضاً الأوائل «بالنقاء» للسبب الذي تقدّم ذکره. فاذ كان ملاك 
الأمر في جملة علاج المرأة التي هذه حالها أن يستفرغ ذلك الدم فقد ينبغي أن 
تغذي تلك المرأة oly‏ ترطب SY‏ الدم يعسر دروره بالامتناع من الطعام وبالاغذية 
اليابسة Lay‏ يجتمع فيه الغذاء والترطيب جميعاً clon‏ كشك الشعير» وفيه مع هذا 
تلطيف وتقطيع وذلك Vor‏ يعين على سرعة دور الدم. وأشار ob‏ يكون ماء كشك 
الشعیر «ثخینا» BY‏ ما كان منه yet‏ فهو آغذی ممّا كان منه Lady‏ ولا ay‏ ينبغى أن 
تنيلها منه ما تتیلها في ^£ واحدة وخلك ا بشیر ob‏ یفرق علیها الغذاء وتتیلها لاه 
قليلاً قليلاً. وذلك BI‏ من LSS‏ علیها أن ننیلها من الغذاء ما يكتفي به دفعة خوفاً 


2 


من ألا تستمرئه فا نفرقه علیها وننيلها اه في مرار كثيرة في کل مرة شيئاً يسيرا 


منه . 


1-3 eb — 36] d? b. Maymün, Fusül XVI 34 1-5 ين [فاذ — الدم‎ b. Ridwan, Fawa'id II 6: 
Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 150"5-11 350. لان - الیابسة‎ v. Hunayn, Gawami‘ II 6: Ambrosianus B 
135 sup., fol. 130732 4sq. ين [ومما — الدم‎ b. Maymün, Fusül XVI 4 5sq. [وأشار — رقيقاً‎ d 
Hunayn, Gawami‘ II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 130'32sq. 6 رقيقاً‎ — L] f b. Ridwan, 
Fawa'id II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 1 7-9 [يشير — تستمرئه‎ of Hunayn, Gawami' II 6: 


Ambrosianus B 135 sup., fol. 130°33sq. 


1 یلقّبه‎ K ۷: ياسه‎ E I أيضاً‎ M: ایضا لاوایل‎ E الاوائل أئضاً‎ >  ءاقتلاب‎ KM: WIE — 38KMb. 
Ridwan: فاذا‎ ۴ Sn E K b. Ridwan: ملاد‎ M, in al SYL in marg. scr. Coly. 2 Iof K Mb. 
Ridwan: دروره بالامتناع 3 التي‎ EK: بالاستفراغ‎ Sys M: دروره الامتناع‎ Hunayn 4 فيه الغذاء‎ EK 
b. Ridwan: الغذا فيه‎ M هذا‎ K M: ex ذلك‎ supra lin. corr. E: دلك‎ b. Ridwan postlذia‎ add. ایضا‎ K 
b. Ridwan 5 كشك‎ EK Hunayn: om. M 6 Y in al سخینا‎ in marg. scr. Coly. 7 "hse K 
M: le E أنه‎ E K: ail M ما 8 ۸۷۲ یعرف :1 1 یفرق‎ EK: اما دم‎ corr. M یکتفی‎ EK: ینبغی‎ M, 
inal یلتمی‎ in marg. scr. Colv. 4K M:om.E دفعة ایهم‎ add. et del. علیها وتتیلها‎ M 9 yi olin 


al Y من‎ in marg. scr. Coly. sí M: ان لا‎ E: YK 43,4 K: aay E: تعرفه‎ M 
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veins. The (woman’s) nature also aims to purge it by excreting blood after childbirth, 
which the ancients also called “purging” for the reason mentioned above. Since the 
basis of the whole treatment of a woman in this condition is the excretion of this 
blood, you need to feed this woman and moisten (her) because the circulation of the 
blood is impeded by withholding food and giving dry foods. One thing that com- 
bines both nourishment and moistening is water of barley gruel, which also 
softens and breaks down,! (qualities) that help accelerate the circulation of the blood. 
He recommended that the barley water be thick because it is more nourishing when 
it is thick than when it is thin. You should not give it to her all at once: he recom- 
mends dividing the food for her and giving it to her little by little. For because we are 
concerned to give her the required amount of food all at once out of fear that she will 
not digest it, we divide it for her and give it to her often, a little bit at a time. 


1 sc. foodstuffs etc. 
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قال أبقراط: الطفل يتغذّى في الشهر السابع أو في التاسع أو في العاشر | ویقوم 
صوته وتحدث له شدة 239 يضبط بيديه. 


قال جالينوس: SI‏ في هذا القول لفظة أوقعت منه في شكٌ وهي AJ‏ 
«یتغذی». وذلك 5l‏ هذه اللفظة قد يجوز أن تفهم على الطفل الذي قد ولد وعلى 
الذي هو بعد جنين في الرحم فان كان تما آراد بهذا القول الجنین الذي هو في 
الرحم فالأولى أن يفهم عنه من قوله «یتغڈی» isi‏ «یستکمل» وان كان E‏ أراد 
به الطفل المولود فينبغي آن يفهم عنه من قوله دی " LERES‏ ویقوی» . 
وذلك O1‏ الجنین في الرحم یستکمل في سبعة آشهر أو في تسعة آشهر أو في عشرة 
آشهر ولذلك صر الطفل الذي يتربّى اّما يولد في هذه الشهور ثم S]‏ الاطفال 
يشت ويقوى من بعد أن يولد في هذه الشهور بأعيانها uim‏ تنبت لهم الأسنان 
ويبتدئون في الكلام وبالصنفين جميعاً من الأطفال يصح القول بأنّه لا يحدث 
للطفل حدث بيّن في الشهر الثامن Ce‏ يكون به كماله أو قوته. 

وقد يجوز أن يكون قيل هذا القول على هذا المعنى وهو أن الطفل المولود 


لسبعة أشهر daty‏ ويقوق فى سبعة آشهر من بعد ولاده والطفل المولود لتسعة أشهر 
g: Hunayn, Gawàmi' II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 130°35-37‏ [الطفل — آشهر 13-142 


3 أوقعت‎ K M, in al وقعت‎ in marg. scr. Colv.: وقعت‎ E 4 post وذلك‎ add. et del. انه‎ K ante الطفل‎ 
add. بان‎ 5sq. الرحم‎ — ol K M: om. E, in marg. add. E3 5 بهذا‎ K M: om. E, بهذه‎ in marg. add. 
E3 "ys KM:om.E 6 jaEK:om.M 6-8 وان - یستکمل‎ EM: om. K 7 الطفل‎ M: om. E, 
in marg. add. E*: om. K 9 er om. E, byw in marg. add. 1:3: سردا‎ K: (jy M: scripsi 9-22 
يتربى - الذي‎ K M: om. E, in marg. add. 3 950. ثم — الشهور‎ K: om. E, in marg. add. E3: om. M 
11 وبالصنفين‎ om. E, in marg. add. E: وفی الصسمس‎ K: والصنفیّن‎ M 0 الطفل - يشتد‎ K M: om. E, in 
marg. add. verbum legere non potui 14 من‎ K: om. E, in marg. add. E>: om. M 
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VI 8 Hippocrates said [VI 4: V 134,2-4 L.]: The child is nourished in the 
seventh, ninth or tenth month. Its voice develops, it acquires 
strength and it grasps with its hands. 


Galen said: This passage contains an expression that throws it into doubt, namely 
is nourished, because this phrase could be understood to apply to the child who 
has been born or to one who is still a foetus in the womb. If he was referring with this 
phrase to the foetus which is in the womb, his words is nourished are best under- 
stood to mean “becomes complete”. If he was referring to the born child, his words is 
nourished should be understood to mean “it gains strength and becomes vigor- 
ous”. For the foetus in the womb is completed in seven, nine or ten months, and 
therefore a viable child! is born only in these months, and after being born the child 
then gains strength and becomes vigorous in these very months until it grows teeth 
and begins to speak. The observation that no obvious event takes place for 
eight-months old children through which they would be completed and strengthened 
applies to both kinds of children. 

This statement may have been made with the following meaning: children born 
after seven months become strong and vigorous in seven months after their birth, 
children born after nine months become strong and vigorous in nine months. Ac- 


! lit. “a child that grows” 


15 
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يشتد ویقوی في تسعة آشهر وعلی هذا المثال الطفل المولود لعشرة آشهر یشتد 
ویقوی في عضرة آشهر وذلك SI‏ الطفل الذي یکون استکماله في الرحم أسرع IS‏ 
cel‏ طبعا. 

وإذا كان ذلك WIS‏ فيجب أن یکون بعد ولاده أسرع نموا حتّی يبتدئ في 
مغل ذلك الوقت الكلام واستعمال اليدين فيأخذ بهما الشيء فيضبطه. وقد دل 
على حال الصوت بقوله «ويقوم صوته» وعلى حال اليد بقوله «ويضبط بيديه». فقد 
دل على شدة اليدين وقوتهما بقوله «یضبط بیدیه» وذلك si‏ لع er‏ فى 
الأوقات الأول بعد الولاد عديمة الشبات لفضلة الرطوبة حتّى لا يقدر الطفل إذا 
بسط of Lely oy‏ یحنظها بتلك الحال هذه طريلة الا اذا ثناها من المرفی LN‏ 
تسقط لضعف جوهر العصب. وهذا قد يدلّي Sí‏ قوله هذا LAS‏ يريد به الطفل 
المولود لا الجنین الذي في الرحم كما GB‏ قوم. 


قال آبقراط: إذا انحل الصوت انحل IS‏ شىء وذلك أنّ الطبيعة تشبه الصوت 
وانحلاله يكون في یوم إفراق. 


قال جالینوس: vi‏ قوله «انحل» فيشبه أن v Or‏ به ما عناه قبل عند ذكره 
«للمرض الأعظم». وذلك ail‏ قال فى «الصوت» الذي als‏ معتقل مربوط | پس 


15 [للمرض الأعظم‎ Hipp. Epid. II 6,2: V 132,22 L. ) supra, lemma VI 6: p. 804,1) 


1 [تسعة‎ legendum تسعه‎ sed scriptum erat دسته‎ in marg. scr. Coly. المولود‎ K Hunayn: om. E, in 
marg. add. E3:0m.M 3 pdx) K: om. E, in marg. add. E3: ex العشرة‎ corr. M — 0۰ أشهر‎ — 55 M: 
om. E, in marg. add. E3: om. K 5 ists EM: فاحد‎ K 6 حال!‎ EK: om. M وعلی‎ EK: على‎ M 
الأول 8 76 البدن :81 اليد‎ 816: SIM 9 اثناها :× ثناها‎ 53 10 Jiu £: ىدلى‎ E JAM 
يريد‎ E ۸: الطفل ۰۰ ۸۸ بریده‎ E: KUM 12 انح"‎ EK A: poste sè کل‎ supralin.add.M 13 فى‎ 


EKA: supralin.add.M 14 فیشبه‎ EK: يشبة‎ M 15 للمرض‎ KM: المرض‎ 5 
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cordingly, children born after ten months become strong after ten months because 
children who are completed in the womb more quickly, as if they are naturally 
stronger. 

If this is the case, it necessarily develops more quickly after birth until it begins in 
the same (period of) time to speak and use its hands to take and grasp things. He indi- 
cated the condition of the voice by saying its voice develops and the condition 
of the hand by saying it grasps with its hands. He indicated the strength and 
power of the hands by saying it grasps with its hands because during the ini- 
tial period after birth, these body parts lack firmness because of an excess of moisture 
so that when the child extends and stretches its arm, it is unable to hold it in this posi- 
tion for long without bending it at the elbow because it drops down as a result of the 
weakness of the substance of the nerves. This tells me that with these words he only 
refers to the born child and not, as some people assumed, the foetus in the womb. 


VI 9 Hippocrates said [VI 4: V 134,450. L.]: When the voice loosens, 
everything loosens because the (child's) nature is like the voice, 
and it loosens on a day of recuperation. 


Galen said: By saying loosens, he seems to mean what he meant before when he 
mentioned “the greatest disease”. For he said that the voice that seems to be re- 
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العلة |4 «ینحل» فى الوقت الذي يعود فیکون فيه 5i y‏ «الانحلال» والانطلاق 
في ذلك القول أقرب إلى حقيقة الكلام وذلك SY‏ الصوت في أوقات نوائب الصرع 
يعرض له شبيه بالاعتقال والارتباط. Ul,‏ فى هذا القول فاستعماله هذه اللفظة آعنی 
«الانحلال والانطلاق» أبعد من حقيقة الكلام وذلك )3 الصوت الذي قد كان Vif‏ 
ثم اعتقل من dle‏ فمن الصواب أن يقال فيه إِنّه ocu»‏ وينطلق». Uy‏ الصوت 
الذي لم يكن قبل فكان به لا يستقيم أن یسمی حدوثه JR‏ «انحلالاً» 
«وانطلاق» إلا أنه وإن كان الأمر كذلك فقد استعمل فى هذا القول أيضاً هذه 
اللفظة E‏ «انحل» مکان أن يقال «حدث» واستعمل Los‏ هذه اللفظة بعينها 
علی معنی as‏ من حقیقتها عندما قال «انحل JS‏ شيء». 

ان هذه اللفظة في هذا الموضع أيضاً إِنّما do‏ بها IS BI‏ شيء یحدث انم 
یحدث فى تلك الشهور التی ذکرها قبل. فالمعنی الذي قصد إليه قبل سين قال: 
«وتحدث له شدة ويضبط بيديه» هو المعنى الذي دل عليه فى هذا القول على 
any‏ آخر بالأفاعيل التی تكرن عن sal‏ فان الطفل كما تحدث له الق فى يديه 
في تلك الشهور التي ذکرها کذلك تحدث له في جميع الأعضاء التي ذکرت 
> يقدر of‏ يشكلها بالأشکال التي یحتاج إليها بسهولة «والصوت» Lal‏ لما 
كان حدوثه یکون بعضل الحنجرة وتفصله حتی Qe S.‏ منه الکلام بعضل اللسان 
فاه يدل أيضاً على ذلك العضل أنه قد قوي. 
وكانه Kr ol SS E:‏ فكان به 6 8 يتحلل KM:‏ ینحل 5 الوقت :26 القول 2 0.۷ :51 فيكون 1 
Mz om.‏ هذه M‏ يقول :>1 E: om.‏ يقال EM: om.K‏ أعني - اللفظة" 8 ۷ حدوث EK:‏ حدوثه M‏ 
M:‏ اما يحدث .1050 KM: liq E: lı K‏ بها JAM‏ 212 دل 2 بان 212 فان 10 5 بهذه 1 
15 21 بان EK:‏ فان علی :20 >1 عن 13 والمعنى :26 × فالمعنى 11 om.E,inmarg.add.E?‏ 
E‏ بعضل" ]3 وتفصيله :51 وتفصّله N‏ حنجرة :7 الحنجر : الحنجرة 16 > سسكملها :2814 يشكلها 


K: يكون يعمل‎ MN 17 XEK: om.M 
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strained and tied because of the illness loosens and appears at the time when it re- 
turns. But the loosening and release (mentioned) in that passage! is closer to the 
literal truth of the words because during epileptic fits the voice experiences something 
akin to being restrained and tied. In this passage on the other hand his use of this ex- 
pression, that is, loosening and release, is further from the literal truth of the 
words because a voice that had initially been present and then became restrained by 
an illness can indeed be said to loosen and be released, but when the voice was not 
present before, it is not correct to call its initial appearance “loosening and release”. 
Even though that is the case, he still used this expression, that is, loosens, also in this 
passage instead of saying “happens”. He also used this same expression in a sense far 
removed from its true meaning when he said everything loosens. 

He also indicated with this expression here that everything that happens does so in 
the months he mentioned before. The meaning he had in mind before when he said 
“it acquires strength and it grasps with its hands” is the same he indicated in this pas- 
sage in a different way, through the actions that take place as a result of strength. Just 
as the child gains strength in its hands during the months he mentioned, so it gains it 
in all body parts that were mentioned until it is able to easily position them as neces- 
sary. Since the appearance and articulation of the voice is caused by the muscles of 
the throat so that it brings about speech with (the help of) the muscle of the tongue, 
he also indicates that these muscles have strengthened. 


1 i.e. in Hipp. Epid. II 6,2: V 132,21sq. L. (= lemma VI 6: p. 803,19-21) 
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Gl,‏ القول الذي بعد هذا وهو قوله S»‏ الطبيعة تشبه الصوت» 3« معکوس 
وذلك ST‏ الطبيعة آقدم والصوت gl‏ لها فیجب أن يكون الصوت هو الذي يشبه 
الطبيعة GY‏ الطبيعة القويّة alee‏ حتّی یکون منه الکلام ومتی كانت الطبيعة 
Ng‏ فی غیر Dee‏ إلى مه coelo‏ الما اه acl‏ نكا کے شیاه 
المتشابهة اّما تقال بالاضافة بعضها إلى بعض مثل ما تقال أيضاً الاشیاء المتساوية 
فقد یعرض لنا كثيراً عند ترك الاستقصاء في الکلام أن نعکس مرتبة الأول والثاني 
فنجعل الثانی Jii dis‏ والاوّل IS‏ ثان. 

Us‏ أمثّل لك به ذلك GE‏ إن دخلنا مدينة لا عهد لنا بها فرأينا فيها تمثالاً ثجّ 
bil,‏ بعد إنساناً فى تلك الصورة قلنا: «ما أعجب شبه هذا الانسان بذلك التمثال 
الذي رأينا» وان S.‏ قد علمنا باخرة Loe‏ يقيناً Bi‏ ذلك التمثال اّما هو صورة 
لذلك الرجل SESS‏ كتا قد رأينا تمثالاً IÍ‏ فعرفناه ثمّ رأينا بعده الذي لم نکن 
عرفناه قبل قلنا: Sp»‏ هذا الذي رأيناه الآن يشبه ذلك الذي كتا رأيناه قبل». وذلك 
SY‏ هذین القن من بین الاشیاء التی تقال باضافة بعضها إلى بعض agli‏ | 
دون تلك يقالان bal‏ واحد آعنی المشابه والمساوي. آعنی بقولی «بلفظ واحد» 
ان آلایین يقال آنه آیمن عمد الا پسر وکلاق ال سر يقال a‏ اسر عفد ايحن 
والضعف يقال إنه ضعف عند النصف وكذلك النصف عند الضعف وعلى هذا 


2-4 [فيجب — الزمان‎ of Hunayn, Gawami' II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 130741-130*1 


4 ante Je add. حتى‎ E: 444. >K „KM: e E post add. 5 :ا( اها‎ 6 
عديرا :1 15 عند ترك‎ 16 JAIEK: YIM 7 سعحل :126 فنجعل‎ E JÍEK: JM 8 سل‎ 
KM: EE به‎ EK: om. M مدينة‎ EK: مرتبة‎ M 9 SEK يشبه‎ M قلنا‎ K M: om. E, in marg. 
add. E — بذلك‎ EK کذلك‎ M 10 الذي - التمثال‎ 81:0: — 11 N EK: JIM 12 CSEK: 
om. M Mell, KM: راينا‎ 13 5N EK: ان‎ ۷ ۰ post تقال‎ add. لها‎ E: in al يقال لها‎ in marg. scr. 
Colv. Lais KM: كانها‎ E 14 دون‎ K M: om. E, in marg. add. E? المشابه‎ K: المشتابهة‎ E: 
والمساوي ۰ 1 المتشابه‎ K: والمتساوي‎ EM ۰ بقولی‎ K: om. E: موي‎ M 15 Si] لان‎ EM: SYK: 


correxi ايسر‎ EK: p M 16 يقال‎ KM:om.E, in marg. add. E3 


369 


of Hippocrates’ Epidemics part 9 819 


The section that comes next, namely his words the (child’s) nature is like 
the voice, is reversed because the (child’s) nature is prior and the voice is secondary 
to it. Hence, the voice needs to be the thing that resembles the (child’s) nature because 
a powerful nature articulates it so that it brings about speech, and when the (child’s) 
nature is weak, it remains indistinct for a long period of time. But since things that are 
similar are referred to in relation to each other the (same) way identical things are, it 
often happens to us when we speak without the necessary precision that we reverse 
the order of the first and the second and think that the second is the first and the first 
is the second. 

One example I shall give you of this is that if we entered an unfamiliar city and saw 
a statue there and then saw a person in this image later on, we would say: “how amaz- 
ingly similar is this person to that statue we saw!”, even if in the end we found out for 
certain that that statue was an image of that man. But when we have first seen and 
become familiar with a statue and then later see someone we had not known before, 
we say: “this (person) we have seen just now resembles the one we have seen before”. 
This is because these two things belong to the things that are referred to as mutually 
related as if the two were otherwise referred to by a single expression, namely “similar 
and identical”. By saying “with a single term”, I mean that the right is called right in 
relation to the left and likewise the left is called left in relation to the right; the double 
is called double in relation to the half and likewise the half in relation to the double; 


20 
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المثال يقال «شيء أعظم» «وشيء أصغر» WAS,‏ يجري al‏ في سائر الأشياء 
التي يقال بالاضافة بعضها إلى بعض على هذا القياس. 

AS] المشابه فإِنّما يقال إِنّه «مشابه» عند المشابه له والمساوي إنّما يقال‎ cu 
«مساو» عند المساوي له فعلی هذا الوجه قد نقول في الانسان | مشابه لصورته‎ 
تشبه اليد الیسری‎ l كما نقول في صورته نها مشايهة له ونقول في اليد الیمنی‎ 
ó كما نقول في اليد الیسری إتها تشبه اليد اليمنى وکذلك نقول في الصوت أيضاً‎ 
إنّها تشبه‎ Lad مشابه لطبيعة الالات التى يحدث عنها ونقول فى تلك الآلات‎ 
هو الصوت ثم‎ YÍ في هذا المعنی الذي نلقاه‎ Lal Ua الصوت. ولمّا زاد مع‎ 
حسسناه فنتفکر حتّى تقوم في أوهامنا هيئة الالات‎ Ue إا من بعد ذلك نتراقی‎ 
لمرتبة هذین الشيئين‎ bial في عكس‎ Lal الفاعلة للصوت كان الأمر بسبب هذا‎ 
الطبيعة أوجب.‎ 

فقد قال أرسطوطاليس Lal‏ في مواضع كثيرة من كتبه إِنّه قد يجوز أن یکون 
شيئان يقال S‏ واحد منهما عند الآخر أل وثان على معنيين مختلفين وذلك Ob‏ 
الشيء الذي هو عند الطبيعة J‏ عندنا ان. وعلى هذا الوجه عمد إلى ES‏ 


3 المشابه!‎ K: المشابهة‎ E: فإنّما 76 المتشابه‎ 1> 26: LE مشابه‎ M: سمتساوي‎ E: كذلك‎ M المشابه"‎ 
K: المساوي‎ E والمساوي - له .350 281 المتسّاوي‎ £: 0m.M 4 مشابه‎ K: مسابهه‎ E: متشابةٌ‎ M 
نقول 5 5 مصورته :174 لصورته‎ 1> 21: SHE ŠIK: انه‎ ۳: LIM مشابهة‎ K: متشابهه‎ E متشابهّة‎ M 
كما - فى! 6 1 سسه :1 ظ تشبه‎ EM: و‎ > EK: omM  اهنإ‎ KM: مشابه 7 انه‎ EK: 
متشابهة‎ M post ۱! الالات‎ add. et del. WIK 8 i EK:om M EK: :نط من 9 ۷ وهو‎ > 
M ذلك‎ 5: 077.1۷  ىقارتن‎ EK: حسسناه 2 بما :6 1 مما 76 نترقا‎ E: حسبناه‎ K: EaSI M, in 
al aliter in marg. scr. Colv. em EK: G&M — EmaAKMomE 10 كان‎ EK وکان‎ ۷ 1 
الطبيعة‎ EK: للطبيعة‎ M 12 ante أرسطوطاليس‎ add. JE ارسطاطالس (آرسطوطالیس‎ E: sine punctis K: 
ارسطوطالیس‎ M: scripsi 13 يقال‎ EK JBM معنيين ا لكل :1221 کل‎ EM: عند 14 × معناس‎ 
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and in the same way something is called “greater” and “smaller”; and the same applies 
to other things which are referred to in relation to each other according to this pat- 
tern. 

The similar is only called “similar” in relation to something that resembles it, and 
the identical is only called “identical” in relation to something it is identical with. In 
this way we might say that a person resembles his image just as we say that his image 
resembles him, and we say that the right hand resembles the left just as we say that the 
left hand resembles the right. Likewise, we also say that the voice resembles the nature 
of the organs by which it is produced and we say that the organs also resemble the 
voice. Since furthermore what we encounter first is the voice and we then, after it, 
progress from what we have perceived and consider (it) so that the structure of the 
organs that produce the voice arises in our imagination, the situation is also for this 
reason contrary to Hippocrates: because of the (relative) rank of these two things 
the (organ’s) nature is more necessary. 

Aristotle also said on many occasions in his books that it is permissible for two 
things that each of them is referred to as first or second in different senses because 
something that is first according to nature is second according to us. This is the ap- 
proach he took in an entire book he entitled Metaphysics.! He only did this because 


1 lit. “after the Physics”; see esp. Arist. Metaph. V 11: 1018b9-1019a14 
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Lily من کتبه فحعل عنوانه «بعد الطبیعت» وائما فعل ذلك بسبب معرفتنا‎ T 
كما قد قال هو‎ SS) ذلك العلم الذي قصد إليه في ذلك الکتاب فهو في الطبع‎ 
إنساناً جعل عنوان ذلك الكتاب مكان «بعد الطبيعة» «قبل‎ 5l ذلك أيضاً ولو‎ 
في الجواهر الشخصيّة التي لا تقبل‎ Lal الطبيعة» لم يكن مخطئاً. وقد نقول‎ 
متقدمة‎ ES) متقدمة وبيّن لنا آنها‎ Gb أخيرة عند الصورة ومرة إتها‎ Ug) Se التقسيم‎ 
عفد‎ Lal أخيرة تالية عند الطبيعة فکذلك الصوت‎ GS عندنا ویحسب معرفتنا‎ 
„JE gt معرفتنا هو آقدم وأسبق وعند طبيعة الالات الفاعلة له‎ 

es‏ أن أكون قد جاوزت فیما قلت من هذا المقدار الذي ينبغي وأبقراط يشير 
عليك دائماً أن تستخفٌ وتستهين ISS‏ ما كان LH‏ البحث عنه من طريق النظر 
في الألفاظ ولا يكون غرضك وقصدك في جميع الكلام الا بيانه. 

vp‏ القول الذي ختم به أبقراط هذا الكلام فحكم فيه Si‏ الاشیاء التي يكون بها 
«الصوت» تتم في es»‏ افراق». فان كان ما قصد إليه به late‏ من علوم نفس 
الأشياء لا من علوم الألفاظ وما Jus‏ عليه الألفاظ فأنا معيده | وناظر فيه. 

قال : «وانحلاله يكون في يوم إفراق». الأمور التي قال في الصوت DICEN‏ 
في «الشهر السابع أو التاسع أو العاشر» قال الآن V5]‏ تحدث «في يوم إفراق» 
يعني في يوم بحران فقد قلنا قبل Js o!‏ «انحلال الصوت» وانطلاقه في call‏ 
نما يعني به أل حدونه. فقد Jo‏ هذا القول منه أنه يريد أن يحسب الشهور 


1 post فجعل‎ scr. et del. Jo M عنوانه‎ EK: عند انه‎ M 2 ذلك‎ om. E, in marg. add. E3: هدا‎ K: هذا‎ 
M4 مخطي [مخطاً‎ E محطی‎ K: مُخطین‎ M: correxi 5 التقسیم‎ KM: الىمسیر‎ 2  ةروصلا‎ 
الصور‎ K 6 [تالية‎ ab EK: الغة‎ M, in al iät scribendum puto «Jb in marg. scr. Colv.: scripsi 
فكذلك‎ EM: وكذلك‎ K 7 طبيعة‎ EK: الطبيعة‎ M لها :1 ۲ له‎ M Ju] in alio M et nescio quid in 
marg. scr. Col. 9 تما‎ EM:lalK 1 فحکم‎ KM: به :1 8 فيه 8 فیحکم‎ 12 KM: 
علوم 13 2 بیمر‎ E: gleM ۰ 14 قال"‎ ۳16: 0736 ۰ 16 SEK: وانطلاقه ۰ 26 الاوّل‎ EK: وانطلاق‎ 
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of our understanding, but the science he aims at in this book is first by nature, just as 
he himself said, and if someone were to entitle this book Prophysics! instead of Meta- 
physics, he would not be mistaken. We also sometimes say that the individual sub- 
stances which are indivisible are secondary in relation to the form and sometimes that 
they are primary and prior. It is clear to us that they are primary and prior for us and 
according to our understanding but that they are final and posterior for nature. Like- 
wise, the voice is also according to our understanding prior and earlier but secondary 
and subsequent from the perspective of the nature of the organs that produce it. 

But perhaps what I have said about this went beyond the required measure. Hip- 
pocrates always advises you to scorn and despise everything that is only studied by 
examining words. Your only aim and intention in everything you say should be clari- 
ty. 

In the section with which Hippocrates concluded this passage he judges that 
the things that produce the voice are completed on a day of recuperation. 
Even though he was aiming at knowledge of the actual things, not that of words and 
what they designate, I shall investigate it once more. 

He said: it loosens on a day of recuperation. Having said that the 
things he said about the voice take place in the “seventh, ninth or tenth month”, he 
now says that they take place on a day of recuperation, that is, on a critical 
day. We have said before that by the first loosening and release of the voice of 


1 lit. “before the Physics” 
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حساب استقصاء لا حساب تقریب ويفهم عنه i Sl‏ يوم بتکم فيه الصبی لیس 
هو أيّ يوم El‏ من أيّام الشهر السابع أو من التاسع أو من العاشر ES‏ يوم معلوم 
من oth‏ البحران فليس یخلو الامر من أحد وجهین GL‏ أن يكون يعني Dee‏ ينبغي 
أن adis‏ في كلّ واحد من تلك الشهور أَيّام البحران التي تقع فيه BY‏ الصوت LS]‏ 
یحدث فیها وإمّا أن يكون يعني OT‏ في IS‏ واحد من تلك الشهور يوماً واحداً 
معلوماً codes‏ ف الصوت. 

وقد ترك البحث عن هذا جمیع من فسّر هذا الکتاب. وقد نفعل نحن أيضاً في 
عيادة المرضى بأخرة إذا تطاولت مدّة المرض حساب AlN‏ حتّى لا نحفظ عند 
انقضاء المرض GÍ‏ يوم هو ذلك الیرم الذي انقضى فيه إذا حسب منذ Jf‏ يوم كان 


« ابتداً فيه ذلك المرض. وذلك OT‏ نحسب الأيّام منذ E‏ المرض إلى أن يجاور 


الأربعة عشر حساب عناية واستقصاء ثم أتى من بعد ذلك GS‏ نفتر عن استقصاء 
الحساب إلى أن نبلغ إلى يوم العشرين ثمّ أتى بعد يوم العشرين وإلى الأربعين لا 
IS‏ يحسب متى الأيّام الا الحريص المستقصي ثم من بعد ذلك يفتر أيضاً عن 
استقصاء الحساب الحريص المستقصي. 

b‏ أبقراط فقد نجده يذكر يوم الثمانين في عدد أيّام البحران ويوم المائة 
والعشرين في بعض المرضى. ply‏ البحران إلى العشرين كثيرة متواترة ويجري 


16-826,3 والتاسع‎ - all] of b. Ridwan, Fawz'id II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 15012-15 — 16-826,9 


cf. b. Maymün, Fusül XI 27: Medical Aphorisms III 26,7-10 (Ar.) Bos‏ [ويجحري = الستين 
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ا المرمص‎ EM المریض :4 الحریص  07.۷ :81 الحساب 14 ععر‎ 5 15 SEK: 
كثيرة 16 2 یذ کره‎ EK: كثير‎ M 
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an infant, he means its first occurrence. His words indicate that he means to calculate 
the (number of) months precisely and not approximately, and he should be under- 
stood to mean that the first day on which the infant speaks is not just any random day 
of the seventh, ninth or tenth month but a designated critical day. This must mean 
one of two things: he either means by it that for each of these months the critical days 
that fall within it need to be investigated because the voice appears on them or he 
means that during each of these months there is a single designated day on which the 
voice appears. 

All commentators of this book have failed to investigate this. We also sometimes 
perform the calculation of days when we visit patients later on, when a disease has 
continued for a long time, so that we do not remember at the end of the disease on 
which day it ended when calculated from the first day on which this disease began. 
For we calculate the days from the beginning of the disease to roughly the fourteenth 
(day) carefully and meticulously. After that, we let up on the precision of the calcula- 
tion, so to speak, until we reach the twentieth day. Then comes the twentieth day, and 
until the fortieth day hardly anyone calculates when the days are except people who 
are sticklers for precision. Then, after that, even sticklers for precision stop to make 
precise calculations. 

We find that Hippocrates on the other hand mentions the eightieth day as one 
of the critical days and for some patients (even) the one hundred and twentieth day. 
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حساب بعضها على أربعة أربعة وهي الرابع والسابع والحادي عشر والرابع عشر 
والسابع عشر والعشرین ویقع فیما بين هذه من All‏ البحران أيّام آخر وهي الثالث 
والخامس والتاسع ثم من بعد العشرین لا یقع من pl‏ البحران لما يقع قبله نظير ولا 
يكون تواتر أدوار يام البحران على ما كانت عليه جارية على أربعة أربعة ¿S‏ 
اقا يكون على سا سا di‏ إلى الأربعين 25 يبطل بعد أيضاً الأسابيع 
ويجري حساب یام البحران على عشرين عشرين فيكون يوم البحران بعد الأربعين 
يوم الستين وبعد يوم الستين يوم الثمانين وبعد يوم الثمانين يوم المائة والعشرين وليس 
يذكر أبقراط من بعد هذا اليوم يوماً من oll‏ البحران لكنّه يذكر بعده الشهور ويجعل 
حسابها متساوياً لحساب آدوار ph‏ البحران ثمٌ E‏ بأخرة يذكر أدوار الستین. 

فلمّا كان ليس أحد يتفقّد وينظر في Col‏ يوم منذ اليوم الذي ولد فيه الصبی 
یکلم | كان الحكم فيما قيل في هذا القول ممّا یمسر حتّى تعلم G IÍ‏ يوم 
ينبغي أن تتوهّم Xl‏ يوم البحران للطفل المولود لسبعة أشهر والطفل المولود لتسعة 
أشهر والطفل المولود لعشرة أشهر ثم تفقّد وترصد الأمر في هذا حتّی تعلم هل في 
ذلك اليوم بالحقيقة يكون ابتداء حدوث هذا الأمر الذي قيل. وقبل IS‏ شيء فقد 
Cac‏ القول SL‏ الطفل المولود لسبعة أشهر يتم في مائتين وعشرة أيّام وذلك اليوم هو 


550. [مجراها — عشریر"‎ cf b. Ridwan, Fawa'id II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 150*15-17 8sq. 
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Critical days up to the twentieth are frequent and come in quick succession. The 
calculation of some proceeds in fours, namely the fourth, seventh, eleventh, four- 
teenth, seventeenth and twentieth. Between these fall other critical days, namely the 
third, fifth and ninth. Then, after the twentieth, there are no critical days that match 
those that came before. The cycle of critical days does not follow a four-day pattern as 
before but a seven-day pattern until the fortieth. The (cycle of) sevens then also ceases 
and the calculation of critical days proceeds by twenties. Hence, the critical day after 
the fortieth is the sixtieth day, after the sixtieth the eightieth day and after the eightieth 
day the hundred and twentieth. Hippocrates does not mention any other critical 
day after this one but he does mention months after it and performs their calculation 
similar to that of the cycles of critical days. He then finally mentions cycles of sixty. 
Since no one has investigated and looked into (the question) which day from the 
day of the infant’s birth he is speaking of, it is difficult to assess what was said in this 
passage until you know first of all which day you should assume to be the critical day 
for the seven-month child, the nine-month child and the ten-month child, then inves- 
tigate and observe this until you know whether what is said in fact starts to appear on 
that day. Above all we have encountered the claim that the seven-month child is com- 
pleted in two hundred and ten days, and that is the day on which what happens hap- 
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الیوم الذي يحدث فيه ما يحدث وكذلك حال یوم المائتين والسبعین للطفل المولود 
لتسعة أشهر ويوم الغلاث مائة للطفل المولود لعشرة أشهر. 

من المعاندة والمناقضة ما ليس هو باليسير وذلك أنه اما ينبغي أن تمتحن 
وتسير هذه الأشياء وأشباهها بالشهور الطبيعيّة لا بالشهور المفترضة. وليس نجد في 
الطبع شيئاً يجوز أن يكون الشهر سوى الزمان الذي بين اقترانين من الشمس والقمر 
Ub‏ أزمان الشهور المفترضة فجميعها بمصر ثلاثون يوماً Gly‏ الروم فالشهر الاوّل 
عندهم أحد وثلاثون يوماً والشهر الثاني ثمانية وعشرون يوماً والشهر الغالث مساو 
للأوّل والشهر الرابع ثلاثون Ley‏ والشهر الذي يتلوه وهو الخامس مساو JU‏ والشهر 
السادس ثلاثون يوماً والشهران اللذان بعده JS‏ واحد منهما أحد وثلاثون يوماً ثم 
الشهر الذي يتلوهما ثلاثون يوماً نع الذي بعده أحد وثلاثون e lay‏ من بعد هذا 
شهر الحادي عشر ثلاثون يوماً والشهر الأخير واحد وثلاثون يوماً وفي کل أربع سنين 
يحسبون الشهر الثالث من الاوّل اين وثلاثين يوماً وكذلك قد بحسب الآن قوم 
من اليونانيّين. Gb‏ القدماء من الیونانئین فكلهم اّما كان يحسب الشهر الطبیعی 
وهو كما قلت الزمان الذي بين اقترانين من الشمس والقمر ويسمّون ذلك الاقتران 
«سمينيا» ومعناه التقاء الشهرين ویسمون اليوم الذي يتلو هذا «نومينيا» وهو غرة 


1 المائتين‎ E: ex الثماس‎ in marg. corr. Ki الثمانين‎ M 2 لتسعة‎ K: لسته‎ E: أنه 3 ۷۲ لسبّعة‎ K M: om. E 
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pens. The same applies to the two hundred and seventieth day for the nine-month 
child and the three hundredth day for the ten-month child. 

The (scope for) dispute and disagreement is not small because these and other 
such things should only be tested and carried out on the basis of natural months, not 
fixed months. We do not find anything in nature that can be a month except the time 
between two conjunctions of the sun and the moon. The length of all fixed months 
on the other hand is thirty days in Egypt. The first month of the Romans has thir- 
ty-one days, the second twenty-eight, the third is the same as the first, the fourth has 
thirty days, the following month, that is, the fifth, is the same as the first, the sixth has 
thirty days and the next two months have thirty-one days each; the month following 
them then has thirty days, the one after it then thirty-one; then, after this, the eleventh 
month has thirty days and the final month thirty-one. Every four years they reckon 
the third month from the first to have thirty-two days. Nowadays some of the 
Greeks (also) calculate in this manner. The ancient Greeks on the other hand all 
used to calculate the natural months, which, as I said, is the time between two con- 
junctions of the sun and the moon. They call this conjunction “summenia”,! which 
means the meeting of two months, and they call the day that follows this “noume- 
nia"? that is, the beginning of the month, and this is the first day of the month. The 


1 transliterated as suminiya 
2 transliterated as numiniya 
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الشهر وذلك اليوم هو أوّل يوم من الشهر وأهل أثينية يسمّون أيضاً بذلك الاسم الیوم 
الذي قبل الاقتران وذلك I‏ اقتران الشمس والقمر بالحقيقة تما یکون في نقطة من 
الزمان والجزء من الزمان الذي قبل تلك النقطة من یوم الاقتران هو من الشهر الأول 
والجزء الذي بعدها من الشهر الثاني الجدید. 

فان تفقّد thie‏ في كثير من الصبیان آمر LW‏ التي يبتدئون فيها بالکلام فهو 
قادر أن يعلم isl‏ الحسابين من حساب الشهور یلزم Ul, ji‏ أنا فاني ترکت هذا 
القول فلم أبحث عنه BY‏ فيه شغلاً وليس يحصل منه في علاج الطب BS‏ درك. 


قال أبقراط: متى كانت العروق تنبض في اليدين وكان الوجه صحيحاً والمواضع 
التی دون الشراسیف غير ضامرة كان المرض Meas‏ 


قال جالینوس: قد قلت فیما تقدّم D‏ أبقراط يعني باسم «النبض» مطلقاً النبض 
العظيم الشديد من نبض العروق الضوارب التي قد یسمیها أبقراط | «عروقاً» باسم 
مطلق فیقول إِنّه متى كان النبض عظيماً os‏ مع سائر الدلائل التي وصفها بعد كان 
«المرض» Sub‏ «مزمناً». والدلائل التي یعنیها هي آن «یکون الوجه صحیحا» 
ويعني بذلك أن یکون الوجه شبيهاً بوجه eel‏ والوجه الشبیه بوجه eel‏ هو 
الوجه الذي لم يحل لونه ولم تتغيّر سحنته لكنّ لونه باقياً على حاله كما كان في 


8sq. [متی = مزمناً‎ cf. Hunayn, Gawami II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 130"2sq. 


1 هو‎ KM: وهو‎ E من‎ EK: om. M i41] awl E M, sic in alio etiam videtur &91jvoa vel dorm 
legendum in marg. scr. Colv.: sine punctis K: scripsi — 2 الاقتران‎ EK: اقتران‎ M 3 تلك‎ EK: ذلك‎ Mu 
5 ابدّا 81 هذا 6 2 ان 512 آمر‎ ۲  یناف‎ EK: كان 9 ۷ ذکرت :516 ترکت فان‎ KMA: فان‎ 
E  ًانمزم‎ KN ۸: نقلت :)£ قلت 10 1مزمن‎ N 11 من نبض‎ 121: mM 12 US EM: 0m.K 
وصفها‎ KM: وصفتها‎ E ante" add. ان‎ 13 IK M:om.E 14 أن يكون‎ KM:om.E 15 


corr. K‏ باقى E: om. M: ex‏ باقياً ut vid., in marg. scr. Colv.‏ وسحمقه in al‏ [ سحنته 
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Athenians also give this name to the day before the conjunction because the con- 
junction of the sun and the moon actually occurs at a (single) point of time, and the 
time span before this point on the day of the conjunction belongs to the first month 
while the time span after it belongs to the second, new month. 

If someone were to study for many infants on which days they begin to speak, he 
would be able to determine which of the two calculations of the months is required 
for this. I for one ignored this claim and did not study it because of the (amount of) 
work involved and (because) it would not yield much knowledge for medical treat- 
ment. 


VI 10 Hippocrates said [VI 5: V 134,5-7 L.]: When the blood vessels in 
the hands pulsate, the face is healthy and the lower abdomen is 
not emaciated, the disease is chronic. 


Galen said: I have said before! that when Hippocrates uses the term “pulse” 
without qualification, he means the powerful, vigorous pulse exhibited by the arter- 
ies, which Hippocrates refers to simply as blood vessels. He says that when in 
addition to the other indicators he described next the pulse is great and powerful, the 
disease is long and chronic. The indicators he means are that the face is 
healthy, by which he means that the face resembles that of healthy people. A face 
that resembles that of healthy people is one in which neither the colour nor its ap- 
pearance has changed. Rather, its colour remains in the condition it was in when that 


1 cf. above, p. 18710-13 
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وقت Bee‏ ذلك الانسان وفي سحنته لم يبلغ به الانخراط ما وصفه آبقراط في 
ابنداء کتابه في تقدمة المعرفة ولا هو منتفخ متهیْج لكنّه BL‏ على حاله التي كانت 
له في الطبع. فمتی بقي الوجه على هذه من الحال دل على Sb‏ «المرض یکون 
T‏ كما قال في کتاب الفصول D» Lal‏ من كانت به حمی ليست 
بالضعيفة Me‏ فان يبقى بدنه على حاله ولا ينقص شيئاً أو يذوب باکثر ممّا ينبغي 
رديان لا الأول ينذر بطول من المرض والثاني يدل على ضعف من القوّة». فكما 
أنه لا ينبغى أن يوجد البدن أو الوجه قد «ضمرا» ASU‏ من قياس طول المرض 
suas‏ لا gp‏ آن يوجد البدن کله أو الوجه قد «ضمر» وانخرط. 

Uh‏ فى uie‏ فى adds‏ المعرفه فد کر فى ازله حال مین خالات الوخة اد 
ode 35 Mie‏ الحال وأشدها لها مضادة فى القول الذي افتتحه ob‏ قال: «الأنف 
الدقیق والعینان الغاثرتان والصدغان dled‏ وذكر ات المواضع التي دون 
الشراسیف في کتاب الفصول فقال: Sp‏ الأجود في IS‏ مرض أن یکون ما يلي 
Silly SI‏ له ئخن ومتی كان Gio‏ جذاً منهوکاً فذلك رديء». إلا اله ق ذلك 
القول استعمل اللفظ على حقيقته فقال «يكون له نخن» Giy‏ في هذا القول الذي 
نحن في تفسیره فانما دل على هذه الحال من تلك المواضع بنفي «الضمور» 


4-6 القوة‎ - o Hipp. Aphor. II 28: p. 392,9-12 Magdelaine = IV 478,10—13 L.: v. Buqrat, Fusül 
14,8-11 1050. [الأنف - اللاطئان‎ Hipp. Progn. 2,1: .م‎ 4,550. Jouanna = II 114,2 L.: ين‎ Buqrat, 
Taqdima 6,0۰ 12sq. رديء‎ - o Hipp. Aphor. II 35: p. 394,6-8 Magdelaine = IV 480,10-2 


L.: v. Buqrat, Fusül 15,13-16,1 


1 ذلك‎ 8۸۸: 016 BKM: E 2 منتفخ‎ KM: بمسمح‎ 8 3 (EK قال 4 26 بمتى‎ EK: 
DEM 6 oka KM: bs) E فذلك رديء‎ Bugrat, Fusal YKM: أو الوجه 7 2 ولان‎ EK: والوَجْه‎ 
M 8 arte يوجد‎ add. ¥ M ۰ کتابه 9 71 والوِجهٌ :1 ظ أو الوجه‎ 1> 26: LSE — 3K 21: 5 
al SEK: 7.6 10 post ان .444 قال‎ E 11 والصدغان‎ EK: والصرًان‎ M 14 هذا‎ K M: om. E 
15 من — المواضع‎ bis scr., alterum del. E المواضع‎ EK: om. M ینقی [بنفي‎ E: sine punctis K: " 
M: scripsi — الضمور‎ EK: المضمور‎ M 
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person was healthy, and its appearance has neither become lean in the manner Hip- 
pocrates described at the beginning of his Prognostic," nor is it puffed up or in- 
flamed, but remains in its natural condition. When the face remains in this state, it 
indicates that the disease is chronic, just as he also said in the Aphorisms: “If 
the body of someone who has a fever that is not very weak remains as it is and does 
not diminish or waste away more than it should, it is bad because the first warns of a 
protracted illness and the second indicates that the power is weak”. Hence, just as the 
body or the face should not become more emaciated than is consistent with the 
length of the disease, so it should not (be the case) that the whole body or the face be 
emaciated and lean. 

He mentioned a condition of the face that is furthest from this condition and its 
very opposite at the beginning of his Prognostic in the passage he opened with the 
words: “thin nose, hollow eyes and sunken temples”. He also mentioned the lower 
abdomen in the Aphorisms and said: “In every disease it is best for the area below the 
navel and the abdomen to have thickness. When it is very thin and worn out, that is 
bad”, but in that passage he used the expression literally and said “it has thickness”. In 
the passage that we are interpreting on the other hand he indicated this condition in 
this region by negating that they are emaciated. By being emaciated, he means 
that it is empty, hollow, shrunken and sunken. You should understand him to mean 


1 cf. Hipp. Progn. 2,2: p. 4,5-5,2 Jouanna = 11 114,1-6 L.: Buqrat, Taqdima 205,20-206,4 
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عنها ويعني «بضمورها» أن تكون خالية خاوية منقبضة لاطئة. وينبغي أن تفهم عنه 
Le‏ هذه الحال أن تکون aues‏ لا Lele tye bat‏ لك کحال ذلك الانسان 
الذي هو OW‏ مریض في وقت ads‏ کانت. OB‏ الفخن العارض يدل على ie‏ 
من جنس الانتفاخ أو الورم. 

فقد يتبيّن أنّ هذا القول والقول الذي قيل في کتاب الفصول في المواضع التي 
تلى السرّة Xl.‏ إنّه ينبغى أن يكون «لها ثخن» | معناهما معنى واحد وهذا معنى 
بالضعيفة Te‏ | إن يبقى بدنه على حاله ولا ینقص شيئاً BB‏ ذلك ينذر بطول من 
مرضه» إلا أنه زيد فى هذا القول أن يكون النبض ese Lal‏ قوب وقد بشنت t‏ 
النبض الذي هذه حاله يكون من SLE‏ القوّة ويجب من هذه الدلائل أن يتقدم من 
رآها فيعلم Í‏ صاحب هذه العلّة سيسلم بعد طول من مرضه. وين أله یبغی أن 
يستشنى في هذا القول متى لم يجن عليه جناية DB Se‏ هذا ممّا ينبغي أن يشترطه 
Loi‏ 


قال أبقراط : de V‏ دون أن يحدث تشئج al‏ يجري من المنخرين دم کر 
أو يعرض في الوركين وجع. 


7-9 [فیمن — مرضه‎ Hipp. Aphor. II 28: p. 392,9-11 Magdelaine = IV 478,10-13 L.: cf Buqrat, Fusül 


14,8-10 14sq. [ولیس - وجع‎ cf. Hunayn, Gawàmi II 6: Ambrosianus B 135 sup., 1016. 


1 خاوية‎ äle] in alio حاوبه‎ atl in marg. scr. Colv. 2 ol KM: E ais EK: ax] M, in al 
ثحینه‎ et in al لحیه‎ sed scripsi لحمیه‎ in marg. scr. Colv. غريباً‎ EM: om. K 3 مريض‎ EK: 54M 
4 والورم :26 أو الورم‎ E 5 che K: تبين‎ 8: GM  ObSKM:omE 7 محصور‎ EK: om. M 
یقص 8 × فوله :56 قول‎ EM: عظيماً و >ینتقص‎ KM: om.E 12 بحر :16 يجن‎ E يجر‎ M 
ike] sine punctis E M, sine punctis in marg. scr. Colv.: ale K: scripsi  ةتب‎ E K: يشترطه 2 ۷ البتة‎ K 
M: baw E ١ 14 [أبقراط‎ EK: ex جالینوس‎ in mar. corr. MN ينح‎ EMA: کثیر × بحل‎ EKM 


Hunayn: om. A 


373 


of Hippocrates’ Epidemics part VI 10-1 835 


that it was, contrary to this condition, thick, but not in an unusual and temporary 
way. Rather, it was like the condition of the person who is now ill when he was 
healthy. Temporary thickness indicates an illness of the type of flatulence or swelling. 

It is clear that these words and the passage in the Aphorisms where it was said that 
the area below the navel and the abdomen should “have thickness” both mean the 
same thing. This is a particular meaning that is covered by a general observation, 
namely the one in which was said: “if the body of someone who has a fever that is not 
very weak remains as it is and does not diminish, it warns of a protracted illness”. In 
this passage, however, it is added that the pulse is also great and powerful. I have ex- 
plained that a pulse like this is caused by the strength of the power. These indications 
require someone who observes them to predict that the person with this illness will 
recover after a long spell of his disease. This passage obviously needs to be qualified (in 
cases) when (the disease) does not inflict any harm at all on him; this is a condition 
that should always be taken into account. 


VI 11 Hippocrates said [VI 5: V134,7-9 L.]: It is not resolved unless con- 
vulsion appears, a large amount of blood flows from the nostrils 
or pain occurs in the hips. 
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قال جالینوس: هذا القول تابع للقول الذي تقدّم قبله ويعني به Bh‏ المرض الذي 
pc‏ فيه أن «العروق التی فى الیدین تنبض» t3 uie Lag‏ «والوجه یکون 
(m‏ والمواضع التى دون الشراسيف لا تكون ضامرة» يجوز أن ينحل اما «بدم 
کثیر يجري من المنخرین» وإمًا «بوجع یحدث في الورکین». وقد وصف W‏ هذین 
الوجهين من تحلّل المرض في مواضع آخر حیث قال )8 fos‏ الامراض یکون إِما 
بانتقاص الأخلاط المولدة لها Gla‏ باندفاعها إلى بعض الأعضاء «والرعاف» فى 
هذا الموضع يكون على طريق الانتقاص والاستفراغ «ووجع الورکین» یکون على 
طريق اندفاع الفضل إلى هاهناك فقد Jo‏ على انتقال الأخلاط المولّدة للمرض إلى 
تلك المواضع بالعرض العارض منها. 

Gl‏ «التشنح» فلا يجوز على حقيقة الكلام أن يعد فى ضروب Jes‏ المرض 
إلا أن يجيز أن تقول فیمن یعطب 5i Lidl‏ مرضه «ینحل» si y PET‏ 
«ley‏ قد يكون في الأمراض التي تحدث عن امتلاء مثل هذا المرض الذي 
كلامه الآن فيه إذا لم يستفرغ البدن سريعاً من الفضل الذي فيه. 


قال أبقراط: لعلّة الحلق صبٌ على الرأس ماء حاراً إن لم يكون الهواء بارداً Vy‏ 
فاتخذ له من الطحین حسواً فحشه ad‏ وهو شدید الحرارة واسقه شراباً Ao‏ 


| قال جالینوس: ان هذا القول قد یوجد في نسختین مختلفتین وذلك si‏ 
بعضهم یکتب «ماء ile‏ وبعضهم يكتب «ماء y ah‏ 5 آکثر e‏ وأصحّها 


12 [التشتج - امتلاء‎ cf. Hunayn, Gawámi' II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 5 


بانقاص EM:‏ بانتقاص 6 ا المرض :1 × الأمراض 38 المريض E۸:‏ المرض 5 1 تعدم :21 >1 تقدّم 1 
8 للمرض 72 المولودة :£ المولّدة ما هُناك :۳ ما هناك Slab M:‏ ظ المصول :121 الفضل 8 K‏ 
in marg. scr. Colv.‏ بحر 31 in‏ [يجيز 11 SEEK: 0m.M‏ يجوز 10 215 التى JIM:‏ 56 للامراض K:‏ 
add.\sM 15‏ لم يستفرغ b45 K M:om.F, in marg. add.E? — 13 ante‏ 12 > سحلل de EM:‏ 


M‏ والحد EK A:‏ فاتخذ in marg. scr. Colv.‏ الحنطة puto esse‏ الحذله in al videtur‏ [فاتخذ له 


374 


of Hippocrates’ Epidemics part VI 11-12 837 


Galen said: These words follow on from the previous passage. He means by them 
that the disease in which, as he said, “the blood vessels in the hands pulsate” power- 
fully and strongly, “the face is healthy and the lower abdomen is not emaciated”, can 
be resolved either by a large amount of blood that flows from the nos- 
trils or by pain that occurs in the hips. He described to us these two ways 
of resolving a disease elsewhere where he said that diseases are resolved either by a re- 
duction of the humours that generated them or their expulsion towards another 
body part. In this passage the nosebleed occurs in the manner of reduction and 
excretion and hip pain in the manner of an expulsion of the waste there. He indi- 
cated the transference of humours that generated the disease to these areas by the 
symptom they cause (there). 

Convulsion cannot literally be regarded as a kind of disease resolution, even 
though it may on the other hand be acceptable for you to say that the disease of some- 
one who has perished is resolved and comes to an end. But convulsion occurs 
in diseases caused by fullness, for example the disease that the present passage discuss- 
es, when the body does not quickly excrete the waste inside it. 


177112 Hippocrates said [VI 6: V 134,9-11 L.]: For an illness of the throat 
pour hot water on the head unless the air is cold. If not, prepare 
for him a broth of flour, have him take it while it is very hot and 
give him unmixed wine. 


Galen said: This passage has two different readings: some write hot water, oth- 
ers “cold water”, but the majority of the best copies have hot water rather than 
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انما يوجد «t ch» kè‏ لا «ماء dab‏ لک UJ‏ وجدوه قد قال al‏ متی «کان 
الهواء بارد» لم یمکن ذلك غيّر قوم فيما أحسب الکلام لاتهم ظتوا Sf‏ الماء البارد 
آشکل وأوفق لهذا القول. وقالوا أيضاً Gy‏ من المقنع أن يكون آبقراط یستعمل من 
العلاج في علّة الرقبة ما يدفع عنها وقالوا أيضاً Š‏ الماء البارد قد يحقن الحرارة في 
الموضع الذي يصبٌ عليه إذا استعمل على الشروط التي وصفها أبقراط في كتاب 
الفصول. ولذلك استعمله في هذا الموضع وترك استثناء تلك الشروط SY‏ اّما 
أثبت ما أثبت من هذا على طريق التذكّر. Gl,‏ الذين كتبوا «ماء BL‏ فقالوا إنّه 
تما استغنى في القول فقيل «إن لم يكن الهواء بارداً» لأنّه متى كان الهواء المحيط 
Jat ky‏ ثم سخف الرأس واتسعت مسامّه بصت الماء الحار عليه أسرع إليه البرد. 

ul,‏ اسم «الحلق» فقد SB‏ قوم أنه يدل على المجری الذي ينحدر فيه الطعام 
وهو المريء by‏ قوم SÍ‏ هذا الاسم US]‏ يدل على JÍ‏ المريء فقط وظنّ قوم آنه 
تما Jay‏ على ما يلي الحنجرة by‏ قوم أنه فضاء شبیه بالطریق فيه فوهتا المجریین 
جميعاً أعني مجری الحنجرة ومجری المريء. 

وأنت قادر من کلام الشاعر أن تستدلٌ أيّ عضو ينبغي أن يكون هذا العضو 
الذي شاه «حلقاً» حين قال وهو يحكي عن أخلوس عندما مات فطرقلس S‏ 
قال: «وما يسرتي dl‏ ورد حلقي شراب وطعام قبل ذلك وصاحبي قد مات». ونجد 


16 مات‎ — ka] Hom. Il. XIX 209sq. 


1 ماء"‎ EK:om.M  4KMomE 2 وأوفق لهذا 3 ۸ لحسب 812 أحسب‎ EK: بهذا‎ 2551) M 
الموضع - عليه 5 07.12 :14 ع1 من!‎ KM: آثبت 7 2 المواضع التي يصب عليها‎ L EM: om. K 
التذ کر‎ 8 1>: SiM 9 [سخف‎ came inmarg.scr.Colv. 10 ينحدر‎ EM: poe × dia SIE 
K: بهذا‎ M 12 [فضاء‎ Las E K: Lae M, sic scriptum in marg. scr. Colv.: scripsi Au KM: شبه‎ E 
فوهتا‎ E K: فوهمتا‎ M 13 المريء‎ E K: الماء‎ M 14 ینبغی‎ EK: gu M هذا‎ EK: om. M 15 
[أخلوس‎ sine punctis E M: "x K: scripsi قال :34 1 مات‎ E فطرة قلس‎ M, Achilles et Patroclus in 


marg. scr. Colv.: | "e da; E: sine punctisK 16 شراب وطعام‎ × M: ولا شراب‎ elab E 
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“cold water”. But when they found that he had said that this is not possible when the 
air is cold, some people, I think, changed the wording because they thought that 
cold water is more appropriate and a better fit for this passage. They also said that it is 
convincing that Hippocrates would use a treatment for an illness of the neck that 
would expel (humours) from it. They moreover said that cold water retains the heat 
in the area it is poured on when it is used under the conditions Hippocrates des- 
cribed in the Aphorisms. This is why he used it in this passage and failed to stipulate 
these conditions because he only recorded what he did about this as a reminder. 
Those who wrote hot water said that he only qualified the text by saying unless 
the air is cold because when the air that surrounds us is cold and the head then 
becomes porous and the pores widen by pouring hot water onto it, it quickly be- 
comes cold. 

Some people thought that the word throat indicates the pathway through 
which food descends, that is, the oesophagus. Others thought that this term indicates 
only the beginning of the oesophagus, again others that it indicates the area around 
the larynx and still others think that it is the passage-like empty space where the open- 
ings of both pathways are located, that is, the pathway of the larynx and that of the 
oesophagus. 

You can gather from the words of the poet which body part the one he calls 
throat ought to be. While relating what Achilles said on the occasion of Patro- 
clus’ death, he said: “I shall not take pleasure from having food and drink enter my 
throat before that while my comrade lies dead”, and to this day we find teachers 


1 cf Hipp. Aphor. V 23: p. 435,8-12 Magdelaine = IV 540,6-11 L.: Buqrat, Fusül 44,2-9 
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المؤدّبين إلى هذه الغاية يتهدّدون الصبی البهم «بقطع حلقه». فیدلون بذلك rel‏ 
G3‏ یعنون «بالحلق» الموضع الذي یوجد فيه اللذة عند الازدراد. 

Gl,‏ هذه المعاني كان المعنی في هذه اللفظة فلا فرق بين ذلك BY‏ جمیع 
الأورام التي تكون في هذا الموضع إن كانت Gal‏ معها قويّة يحتاج فيها إلى فصد 
العرق وفي أُوّل العلّة إلى ما كان من الأدوية إلى القبض أميل ثم بأخرة إلى ما كان 
من eM‏ إلى الفحلل آقرب. الا أنه لا ينبغي أن تقرب الأدوية القابضة x‏ لا 
یخالطها شيء من التحلیل ولا المحلّلة حتّی لا یخالطها شيء من القبض إلا أن 
يطول لبت العلّة فتصیر إلى حال | الجساء والصلابة BB‏ إذا كانت العلّة قد صارت 
إلى تلك الحال فليس ينبغي أن یخالط الأدوية التي يستعمل فيها شيء من القبض. 
وان لم تكن Gall‏ مع هذه da‏ أيضاً قويّة OB‏ استعمال الأدوية من غير الفصد 
يكون على هذا الطريق بعينه. 


4-11 aye — ol] v. Hunayn, Gawami‘ II 6: Ambrosianus B 5 sup., fol. 130%6-11 4-8 — يحتاج‎ 
[والصلابة‎ of Razi, Hawi III 265,13-15 4-9 [یحتاج القبض‎ cf. b. Ridwan, Fawa'id II 6: Cantabr. 


Dd.12.1,foL151:2-9 4-842,3 خارج‎ — g kæ] of Razî, Hawi III 242,5-12; 2561-7 


1 یتهددون‎ KM, بهددون‎ in marg. scr. Colv.: بهددون‎ E اليهم [البهم‎ E M: sine punctis K: scripsi 2 
الازدراد‎ E K: الازداد‎ M 3 و‎ KM: والی‎ E 5 وی‎ K M b. Ridwan: فى‎ E Hunayn 
590. القبض — إلى‎ EM Hunayn: om. K 7 یخالطها‎ K M b. Ridwan Hunayn: مخلطها‎ E لا‎ Mb. 
Ridwan Hunayn: om. E 8 [الجساء‎ in al Ls in marg. scr. Colv. 9 التی‎ - LIL: EKMb. 
Ridwan: om. Hunayn یخالط‎ E M: om. Hunayn: bs K 10 وان‎ E M Hunayn: ob K 


11 بعينه‎ E M: om. K 
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threaten a dumb boy with “slitting his throat”. They indicate with this that they mean 
by “throat” the area where pleasure is felt when swallowing. 

It makes no difference which of these meanings is (intended) in this phrase be- 
cause if the power they have is strong, all swellings that occur in this area require 
bloodletting and at the beginning of the illness drugs that are more astringent, then 
finally drugs that are more solvent. But the drugs should not be so astringent that 
they have no solvent properties mixed with them (at all) or so solvent that they have 
no astringent properties mixed with them, unless the duration of the illness becomes 
protracted and it becomes resistant and unyielding. When the illness has become like 
this, the drugs you use for it should not have any admixture of astringency. Unless the 
power of this illness is also strong, the drugs are used in the same manner without 
bloodletting. 


842 Galen, Commentary on the second book 


HE‏ الغذاء asl cre‏ ينبغى أن يكون من «أحساء» لا یضر ممرها بالمواضع 
الوارمة بل تنفعها وتقوم لها مقام الضماد وإذا كان الورم عظيماً لم تقتصر على 
استعمال الأدوية من داخل دون استعمال الأضمدة من خارج. فهذا ما یعرفه جمیع 
الأطبّاء ممّا يصلح لمداواة العلل التي تکون في تلك المواضع ويعلم جمیعهم أيضاً 
Sf‏ «صبٌ الماء» والاستحمام لا ينبغى أن يستعمل فى MU‏ لا فى هذا الورم 
ولا في غيره من الأورام Ul‏ في وقت انحطاط العلّة فقد ينبغي أن يستعمل ويعلم 
جميعهم SE Lad‏ شرب «النبيذ» من fof‏ الأشياء للأورام. فقد بان أَنّ الأطبّاء لن 
يستفيدوا من هذا القول شيئاً فضلاً Ue‏ أيديهم مما لم يكونوا يعلمونه Cl‏ من 
لم يعرف كيف ينبغي أن يعالج هذه العلل d‏ إن قبل هذا القول وعمل به حتّى 
يسقى أصحاب هذه العلل النبيذ فان ذلك معما لا ينفعه يضره. 


150. الضماد‎ - MB cf. b. Ridwan, Fawa'id II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 1519-12 <f b. Maymün, 
Fusül IX 33: Medical Aphorisms II 66,6sq. (Ar.) Bos 1-3 ج‎ je - vi] v. Hunayn, Gawami' II 6: 
Ambrosianus B 135 sup., fol. 13011-13 2sq. اذا خارج‎ 9] cf. b. Ridwan, Fawz'id II 6: Cantabr. 
Dd. 12. 1., fol. 151'12-14 of’ b. Maymün, Fusül IX 33: Medical Aphorisms II 66,4sq. (Ar.) Bos cf. 
Razi, Hawi III 265,15-17 5sq. iiai — [صبٌ‎ d b. Ridwan, Fawa'id II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 
151'14-16 of b. Maymün, Fusül IX 33: Medical Aphorisms II 66,5sq. (Ar.) Bos of’ Razi, Hawi III 
255,4sq. 5-7 سن ]2 — للأورام‎ Hunayn, Gawami' II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 130°14sq. 
cf. Razi, Hawi III 242,12-14 7 [شرب — للأورام‎ v b. Ridwan, 223310 II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 


151'16sq. 


1 eias] امسا‎ in marg. scr. Coly. ممرها‎ EK b. Ridwan: lsu M: بممرها‎ Hunayn بالمواضع‎ EKM: 
من المواضع‎ Hunayn 3 ante یعرفه‎ add. YK 4 ممًا‎ EK: المداوّاة:>1 8 لمداواة  16 ممن‎ ۷۲ 6 
فقد‎ EK Hunayn: وقد‎ M 7 أرداً‎ b. Ridwan Hunayn: اردا‎ K M: اراد‎ E oL] ob EK: كان‎ M: scripsi 


EK: Ús M‏ معما 10 EK: RM EK YM‏ أيديهم 8 کلم :2 ان :26 لن 
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Nourishment should clearly consist of broths that do not do any harm when 
they pass the swollen areas. Rather, they should benefit them and serve as dressings 
for them. When the swelling is large, do not only apply drugs internally without 
(also) applying poultices externally. This, something all physicians know, is a proper 
treatment for illnesses in these areas. They also all know that pouring water and 
bathing should not be used at the beginning, neither for this swelling nor others; they 
should be used when the illness is on the wane. They moreover all know that drink- 
ing wine is one of the worst things for swellings. Hence, physicians obviously will 
not benefit at all from this passage, let alone learn something they did not know. But 
if someone who does not know how to treat these illnesses accepted this text and act- 
ed in accordance with it so that he would give wine to people with these illnesses, this 
would not only not help him, it would harm him. 


5 


844 Galen, Commentary on the second book 

مكتوباً في کتاب موسوم باسم أبقراط عن غير بحث فيغوّيهم كثيراً آقاویل كاذبة 
يجدونها في تلك الكتب حتى يقبلوها ويعملوا بها إذ كان ليس معهم تجربة وخبر 
متقدّم بذلك الأمر ويوقعوا بذلك Las‏ تلاميذهم في جهد وبلاء باستكراههم eU]‏ 


أن يفهموا الكلام على خلاف المجرى الطبيعيّ ومن ذلك ما فعلوه في هذا القول 


فاتهم قالوا )5 أبقراط وصف في هذا القول علاج المريء الذي قد أفرط عليه اليبس 
ولذلك یزعمون <أن > ينفعه «الحسو الحار» المتخذ من «الطحين» «والنبيذ». 
وذلك ail‏ إن كان آبقراط U‏ ذکر المريء لم یصف ade‏ أيّ ile‏ هي Gl,‏ 
نستخرج نحن ile či‏ هي من العلاج الذي آشار به فإنّه يظهر لنا نحن من 
الفضل في الصناعة والحذق بها pel‏ عظيم ويكون أبقراط لم يفدنا شيئاً أصلاً ومع 
ذلك Su Lal‏ الجاهل بالطب يقدر أن يكتب مغل هذه الأقاويل. 

قائزل oi‏ وجدت کتاباً مکتوباً فیه: «إذا كانت في المريء que» ile‏ أن 
نفصد لصاحبها العرق ونقتصر به علی شرب الماء القراح ونصبٌ عليه الماء 
الحارٌ». فلو وجدنا هذا القول على هذا المثال ES‏ باجمعنا سنقول SI‏ المعنی فى 
هذا القول ol‏ متى كان في المريء ورم | فعلاجه في ابتداء العلّة فصد العرق نم 
في سائر أوقات العلّة إلى انحطاطها الاقتصار على شرب الماء القراح e‏ في وقت 
انحطاط العلّة الاستحمام بالماء الحارٌ. Sy‏ علاج يذكره ذاکر فلا بد من أن یکون 


2 موسوم‎ K M: موسوم‎ E فيغويهم‎ K: سعولهم‎ E: شمرهم‎ M, in al سمولهم‎ in marg. scr. Colv. كثيراً‎ 
أقاويل‎ × Ms byl يقبلوها — بها 3 ظ کسر‎ KM: نصلونها وعلموها‎ E [وخبر 2 لما نک ادا :2 إذ‎ inal 
„> in marg. scr. Coly. 4 متقدم‎ EK: فتقدم‎ M NSA, E: om. K M 7 بزعمهم [یزعمون‎ EM: 
برعمهم‎ K: correxi أن‎ addidi 8 ale EK: ile M 10 m يفدنا‎ EK: بعد باشیا‎ M 12 فانزل‎ ۲ 
K: وانزل‎ M — postagadd.alK EKM AWEK: QM 13 شرب‎ EK: شراب‎ 1 


K 45KM: om. E‏ فعلا احد EM:‏ فعلاجه 15 E‏ ومصب :121 ونصبٌ 
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We find that some people who claim to follow the school of Hippocrates give 
credence to everything they find written in a book with the name “Hippocrates” on it 
without examining it. They are often led astray by false statements that they find in 
these books so that they accept them and act in accordance with them since they have 
no experience or previous knowledge of this, and they thereby often cause their stu- 
dents trouble and embarrassment by compelling them to understand a passage in an 
unnatural way, as they do for example with this passage: they say that Hippocrates 
described in this passage a treatment for an oesophagus that has become extremely 
dry and therefore claim that hot broth made from flour and wine benefits it. 
For if Hippocrates does not describe when discussing the oesophagus which dis- 
ease it has, and we ourselves infer which illness it is from the treatment he prescribes 
for it, it seems to us that it is largely pointless for the (medical) art and proficiency and 
that Hippocrates did not benefit us at all; rather, anyone who is ignorant of medi- 
cine could write this kind of remark. 

Suppose that you have found a book in which is written: “when there is an illness 
in the oesophagus we should open the vein of the person, only let him drink pure wa- 
ter and pour hot water over him”. If we were to find this statement in this form, we 
would all say that its meaning is that when there is a swelling in the oesophagus, it is 
treated at the beginning of the illness by venesection, then at other stages of the illness 
until its decline by only letting him drink pure water and then, when the disease is in 
decline, by bathing in hot water. Each treatment someone mentions must be opposed 
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مضاداً لعلّة ما من بعض العلل التي تعرض للبدن Lally‏ هو دواء ضده فیکون JS‏ 
علاج يذكر شافياً لعلّة من العلل في موضع من مواضع البدن. 

فيجب من ذلك أن يكون علاج یذکره ذاکر لعضو من الاعضاء به علّة من غير 
أن يصف تلك العلّة ما هي فالذاکر في أوّل ذکره له Gale‏ وذلك Sl‏ القول ah‏ 
ينبغي أن يفصد العرق والقول Sb‏ لا ينبغي أن يفصد العرق IS‏ واحد من القولین 
صحیح محقّ في علتين مختلفتین إذا US‏ نحن الذين نستثني لمن ينبغي أن يفصد 
العرق ولمن لا ينبغي أن يفصد وعلى هذا المثال يكون قول القائل TL‏ ينبغي أن 
يشرب النبيذ والقول بأنه لا ينبغي أن یشرب وكذلك أيضاً قول القائل بأنّه ينبغي 
انسیا از لاش ا ال حملن داك gel‏ زا سس أ يل 
ينبغي أن يشرب ماء العسل أو أنّه لا ينبغي أو بائه ينبغي أن يؤكل الخبز أو لا 
ينبغي. فقد تبيّن لك Of‏ هذه الأقاويل وأشباهها كما من عادتي أن أقول فيها كثيراً 
كما قد علمت أقاويل لا يقنع بها VEY‏ يستفاد منها شيء iy‏ 


1 ضده‎ — Jal] Hipp. De flat. 1: CMG I 1, .م = 92,8 .م‎ 104,11 Jouanna <f Gal. In Hipp. Epid. I 
comm. II 7: CMG V 10,1, p. 52,2: CMG Suppl. Or. V1, p. 190,13 of Gal. In Hipp. Epid. VI comm. II 
4a; 9; V 6; VIII 65: CMG V 10,2,2, p. 62,3; 69,9sq.; 275,4; 491,21sq.: Galinis, TIfidimiyà VI 2: Scor. 


arab. 805, fol. 2357: 26'23; 103716: 0۰ 


ذاکر فلا بد أن دكون iter. et del.‏ یذ کر EM:om.K — 2 post‏ یذ کر — علاج E 2sq.‏ مضاد La K M:‏ 1 
E: om. K 34K‏ ساهى M:‏ شافياً corr. E‏ یذ کر ذا کر ex‏ تذكرة et‏ مضاد العلة ما من تعض العلل التی بعرض 
E‏ کل واحد add.‏ العرق! post‏ 5 5 2:0۰ کافی - ذکره K‏ لە add.‏ فالذاکر post‏ 4 8 له M:‏ 
EK: 4.20) M‏ أن — العرق 65q.‏ ۰ 8 الذي :1 الذین ۰ اذ :816 إذا 6 016 :736 والقول - العرق" 
ینبفی" ante‏ × انه SLEM:‏ 6 المَضْدَ :۴ ان ممصدوا لهذا العرق >1 أن یفصد ۰ 9 وم EK:‏ ولمن 7 


add. E 9 "ŠM: انه‎ E: IK . 10 post يشرب‎ add. et del. النبيد‎ E يؤكل‎ EK: ياكل‎ ۸ 


11 تبیّن‎ >: GM 12 يقنع‎ EK: ينتفع‎ ۷ & EK: &JIM 
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to some illness that appears in the body, and the opposite is the remedy for its oppo- 
site. Hence, every treatment mentioned cures some illness in some region of the body. 

It is therefore necessary that in the case of a treatment someone mentions for some 
body part that has an illness without describing what this illness is, this person is right 
with respect to the beginning of his statement. For saying that the vein should be 
opened and saying that the vein should not be opened are both correct and true with 
respect to two different diseases if we are the ones who determine who should be bled 
and who should not be bled. The same applies to saying that he should drink wine 
and saying that he should not drink (it); likewise for saying that bathing is necessary 
or not, or that he should have barley gruel or not, or that he should drink hydromel 
or not, or that he should be given bread or not. Hence, it becomes clear to you that 
these and other such statements are — as you know, I routinely and frequently say 
this — useless because they do not bring any benefit at all. 


848 Galen, Commentary on the second book 

Ul,‏ هذا القول الذي نحن فى شرحه فقد کتبه قوم على هذه النسخة: «لعلّة 

الحلق صب على الرأس ماء باردا» ثم قالوا ]5 هذا القول LS)‏ قيل في الغلام الذي 

يتغيّر صوته في وقت الادراك فقد ينتفع آولائك الغلمان في تلك الحال بصب الماء 

البارد على رژوسهم. فقد تبيّن من هذا أيضاً صحّة ما لا أزال آقوله Les‏ وهو Si‏ 

الکلام الغامض لا یستفاد منه شيء لا من أحبٌ أن يهذي فهو يجد به سبيلاً 
سهلاً إلى الهذیان. 


قال أبقراط: من استطلق بطنه فاطعمه باقلی مطبوخاً إن لم يكن ما فوق صرفاً 
أو أطعمه bul‏ مع الكمون. 


قال جالينوس: Of‏ في هذا القول اسماً واحداً غامضاً وهو قوله «صرف» وإذ 
كان الأمر في الوقت على حقيقة معناه ممّا لا حيلة فيه فلا بأس بمتابعة المفسّرين 
علی قولهم al‏ يعني «بالصرف» في هذا الموضع المرار الخالص. فقد قلنا فيما 
تقدّم أيضاً B)‏ من عادة أبقراط أن يسمّي الشيء «صرفا» إذا أراد أن يدل أنه | لم 
یخالطه جوهر غيره وهو الذي يسميه «Cai» «alle»‏ «بالغاً في طبيعته إلى 
غايتها». 

Ul,‏ قوله «ما فوق» فقالوا انّه يريد به لا من البدن كلّه لک من المعدة فقط 
حتّی يكون قوله على هذا المثال: «من استطلق بطنه ی من أسهله بطنه إسهالاً 


11-13 [فقد — غيره‎ of supra, p. 770,450. (ad lemma VI 1) 


1 قد :۸۸ فقد‎ EK SEKAM 2 قالوا‎ >: JBM 3 منه شيء 5 #یبلغ :)£ ينتفع‎ EK: 
فهو ۷ شئ منه‎ EM: یجد به فاه‎ M: vda E odau سبيلاً سهلاً .54 ک‎ E: سهلا سهلا‎ K: 
سبیلا‎ ۷ 7 LEKA: BUM  ًاخوبطم‎ KMA: om.E inmarg.add. E صرفاً‎ EMA: صرف‎ 
K 8 آطعمه‎ JEKA فى الوقت 10 اذا :120 واذ 9 26 واطعمة‎ 81 om. M 11 SEK: 4b 
M المران :16 > المرار‎ 13 abl, × M: یخالط‎ E ta] Le EM, sic scriptum sine punctis in 


marg. scr. Colv.: b K: scripsi 15 به‎ EK: om. M 
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Some people wrote the text we are explaining in the following way: “for an illness 
of the throat pour cold water on the head”. They then said that this was said about a 
boy whose voice was changing at puberty. Boys who are in this condition benefit 
from having cold water poured on their heads. This also confirms that what I keep 
saying over and over is true, namely that obscure statements do not confer any benefit 
except to people who like to talk nonsense: it gives them an easy opportunity to do 
so. 


VI 13 Hippocrates said [VI 7: V 134,11-13 L.]: Give someone whose bow- 
els are upset boiled beans unless what is above is unmixed, or 
give him beans with cumin. 


Galen said: There is one obscure word in this passage, namely un mixed, but 
since it follows its literal meaning at the time, this is unproblematic and there is no 
harm in following the commentators who say that he means by unmixed in this 
passage pure bile. We have also said before that Hippocrates normally calls some- 
thing unmixed when he wants to indicate that no other substance is mixed with it, 
and this is what he calls “pure”, “clear” and “attaining the highest (degree) of its na- 
ture”. 

They say that he refers with his words what is above not to the whole body 
but only to the stomach, so that what he says is as follows: “we need to give someone 


whose bowels are upset, that is, who has copious diarrhoea, boiled beans to eat unless 
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كثيراً فينبغي أن نطعمه ot‏ مطبوخاً الا أن يتين لك أَنَّ في الجزء الأعلى من 
بطنه فضل مرار مجتمع وحركة ذلك الفضل إلى أسفل وخروجه Ue‏ ينتفع به» فإنّه 
متى كان ذلك تركنا الشيء يستفرغ لانتفاع البدن باستفراغه. ونحن نتابعهم على 
هذا إذ كانوا قد أحسنوا الاحتيال بكلام مقنع في شرح قول لا يوقف منه على 
حقيقة US‏ لا نتابعهم على أن نطعم من يحتاج إلى أن يعقل بطنه «باقلّى 
DEAM‏ نعلم Cle‏ يقيناً Oi‏ الباقلى طعام بطيء الانهضام نافخ وليس فيه مع 
ذلك من القبض ما یحسن الذرب. ولهذا ما قال قوم إِنّه إتما ينبغي أن يطعم 
المستهیض الباقلى المصريّ وقد سلم القائل لهذا القول من الفضيحة القريبة في 
بلدنا هذا إلا أن فضیحته باسكندرية بنة ظاهرة وذلك SF‏ الباقلى المصري bol‏ فى 
المزاج من باقلّى قليّاً فضلاً عن أن يكون خيراً منه. وأصحاب هذا القول یقولون |4 
ينبغي أن يطعم المستهیض الباقلّى المصريّ مقلوًاً على Ja LS at‏ في هذا القول 
d‏ ينبغي أن يطعم «الباقلی مطبوخا» وان أطعمت أيضاً الباقلی مقلّاً فإِنّه وإن كان 
قد يجمّف أكثر ممّا يجمّف الباقلّى غير المقلر SB‏ لا ينتفع به أيضاً SY‏ استصعابه 
عن الانهضام يتزيّد إذا قلي وإنفاخه لا ييطل Steal‏ 

Gl‏ «الكمُون» الذي أمر أن BEN JR‏ معه فهو حرف EB Ad. T m‏ تدر 
البول. إلا أّه لا ينبغي أن يطعم المستهیض «الباقلی مع الكمّون» وخاصّة متی 
M‏ يح E:‏ حب Ki‏ يحسن 7 — ]1 مَعَهُ >1 8 فيه 6 JIKM:om.E‏ 5 ۸ 0 1 أن 1 
M‏ فضيحة EK:‏ فضيحته 9 LOIEK:om.M 8 post Jئاقلا add. et del. VK‏ — > وهذا EM:‏ ولهذا 
K (Jac. 1 verb.‏ الموا EM:‏ المزاج 10 × واضحه Alexandria in marg.scr.Colv.  ةرهاظ EM:‏ [بإسكندرية 
M: conieci 11 $2124] in al lj lis male in marg. scr. Coly.‏ قلیلا E: UL» K:‏ فلیلا rel.) Ls]‏ 
M‏ وبطبخه EK:‏ وإنفاخه EK: deM‏ عن 14 > اصلا EM:‏ أيضاً 13 26 طعمت :1 آطعمت 12 
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it becomes clear to you that bilious waste has accumulated in the upper portion of his 
bowels and that it would be beneficial if this waste would move down and be dis- 
charged”. When this is the case, we let the thing be excreted because the body benefits 
from its excretion. We follow them in this since they have presented a good idea with 
convincing words in interpreting a passage which is in fact not in doubt. But we do 
not follow them in giving someone whose bowels need to be blocked boiled 
beans to eat because we know for certain that beans are a food that is digested slow- 
ly and causes flatulence. Moreover, they have none of the costive property that stops 
diarrhoea. Some people therefore said that only Egyptian beans should be given to 
someone with diarrhoea. Someone who says this is safe from immediate embarrass- 
ment in our country but his embarrassment would be clear and obvious in Alexan- 
dria because, far from being better, Egyptian beans have a worse mixture than 
(other) beans when fried. Those who support this say that someone with diarrhoea 
should be given fried Egyptian beans, although in this passage it is only said that 
boiled beans should be given. Even if you were to give fried beans, they would also 
not be beneficial, even though they are more drying than beans that are not fried. 
They are also not beneficial because they are even more difficult to digest when fried 
and they are still flatulent. 

The cumin he prescribes the beans to be eaten with is burning and drying and 
has diuretic properties. But beans with cumin should not be given to someone 
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كانت الامعاء قد حدثت فیها خشونة من elt‏ الى مرّت بها عند الاستطلاق 
Óp‏ من كانت هذه حاله لا ينتفع بشيء من الأشياء الحاق. 

ولا أحسب Sl‏ ما قيل فى هذا القول من أقاويل أبقراط bi‏ تاركه وآخذ فى 
البحث عن قول بعده وهو هذا: 


قال أبقراط: انقضاء ذلك المرض لا يكون الا في يوم إفراق ولا يكون بدؤه أيضاً 
إلا في غير | يوم إفراق وفي غير شهر إفراق وفي سنة إفراق. 


قال جالينوس: قد ظنّ قوم أنّ هذا القول من أبقراط ليس هو في الصرع BY‏ 
تقدّم منه قول في ذلك المرض كيما لا يظنٌ به أنّه کر قولا واحداً مرتین. ونحن 
نقول اه قد زاد في قوله في هذا الموضع شيئاً فاضلاً على ما تقدّم وهو أن هذا 
المرض لا یعدی أيضاً في وقت من الأوقات إلا «في غير يوم إفراق وغير شهر 
إفراق» 5B‏ هذا لم يكن تقدم من قوله. ومخرج الكلام أيضاً ليس يدل على Oi‏ قوله 
هذا في جميع الأمراض وذلك i‏ لو كان أراد به جميع الأمراض لكان سيقول: 
S»‏ اتقضاء المرض» أو «الأمراض لا يكون الا في يوم إفراق» وليس نجده أخرج 
هذا القول هذا المخرج لكنّه أشار بقوله ذلك إلى مرض بعينه حين قال: «انقضاء 
ذلك المرض». وهذه الزيادات Qus‏ على أنّ القول تما هو في مرض Sele‏ وكان 


1 فیه :12 فيها‎ E خشونة‎ EM سحوبه‎ > WERK: YM SWEM: قول 4 > استطلای‎ ۳ 
K: JBM 6 موم غير :4 121 غير يوم‎ E وفي'‎ E 4: قول 8 ۷ اوعي‎ EM: قرا‎ K USEK: 
كما‎ M 9 زاد‎ EM: 5 K Tå E M: om. K 10sq. وغیر — افراق‎ K M: om. E, in marg. add. E? 
12 لکان‎ EK: oS M 13 E — [انقضاء‎ vide ... ... TOU ۷۵0۵۵۲۵5 in marg. scr. Colv. 14 
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with diarrhoea, especially not when the bowels have become irritated by the things 
that passed through them while they were upset. Someone in this condition does not 
benefit from anything hot. 

I do not think that the words of this passage were something Hippocrates said. 
I shall now leave it and start to examine the next passage, which is as follows: 


VI14 Hippocrates said [VI 8: V 134,13-15 L.]: That disease only ceases on 
a day of recuperation. It also only begins on a day that is not a 
day of recuperation, a month that is not a month of recuperation 
and in a year of recuperation. 


Galen said: Some people thought that Hippocrates’ text is not about epilepsy 
because he has previously talked about this disease,! so they do not think that he 
could say something twice. We say that he has added to his text at this point some- 
thing that goes beyond what he had said before, namely that this disease too does not 
begin at any time except on a day that is not a day of recuperation and 
in a month that is not a month of recuperation; this is something he 
had not said before. Moreover, the phrasing of the passage does not indicate that 
these words refer to all diseases because if he had meant all diseases with them, he 
would have said “the disease” or “diseases only cease on a day of recuperation”. We do 
not find him express the passage in this manner. Rather, he pointed with these words 
to a particular disease by saying that disease ceases. These additions indicate that 
the passage is about a specific disease, and his text is about “the greatest disease”, that 


1 cf. above, lemma VI 6: p. 803,19-21 


20 


854 Galen, Commentary on the second book 


کلامه في «المرض الاعظم» أعني الصرع لا في جمیع الأمراض. BB‏ القول Sh‏ 
«المرض ينقضي في یوم افراق» أعني یوم بحران قول ple‏ يراه أبقراط ویقول به. 

Ub‏ القول SL‏ ابعداء حدوث المرض ily‏ کونه یکون «في غير یوم إفراق» 
فیحتاج فيه إلى نظر وبحث. وقد ile‏ أبقراط في کتابه في تقدمة المعرفة كيف 
تكون البحرانات في آدوار الاربعة الاربعة والاسابیع من اليوم الذي Cotas‏ فيه JS‏ 
واحد من الأمراض أي يوم كان وحساب تلك الأيام اّما هو بحسب ابتداء المرض 
Ul,‏ ابتداء المرض فلسنا نجد شيئاً قبله نحسبه منه حتّی نعلم هل كان في يوم 
إفراق أو في غير يوم إفراق سوى وقت المولد والكون الأول والقول باه ينبغي أن ينظر 
في بدء جميع الأمراض أو في بدء الصرع بحسب عدد الأيّام والشهور بين وقت 
المولد وبين ذلك اليوم الذي حدث فيه المرض قول قبيح مستشنع كما قلت فيما 
تقدّم. وذلك UF‏ نحتاج Gl‏ إلى أن نجد تلك pL‏ محدودة بشهور تامّة مع Sh‏ 
تلك الشهور يجب أن تحسب على المجرى الطبیعی لا على المجرى المفترض 
في كلّ واحدة من المدن أو عند کل GT‏ من الأمم ولا إلى أن ننظر في eU‏ 
البحران الموجودة في كل واحد من الشهور. 

v‏ القول الذي ختم به هذا الكلام وهو قوله «وفي سنة إفراق» | فلم يقرب 
المفسّرون منه ولا من القول المقنع. وذلك أتهم قالوا SY‏ ينبغي أن یوصل قوله «وفي 


1 [المرض — الصرع‎ d b. Ridwan, Fawa'id II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 7 
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is, epilepsy, not about all diseases. The observation that the disease ceases on a 
day of recuperation, that is, a critical day, is a general observation Hippocra- 
tes made and discussed. 

The observation that the disease started to appear and first occurred on a day 
that is not a day of recuperation needs to be investigated and studied. Hip- 
pocrates taught us in his book Prognostic! how crises occur in cycles of fours and 
sevens from the day on which each disease begins, whichever day it was. The calcula- 
tion of these days is based on the beginning of the disease but we do not find any- 
thing before the beginning of the disease from which we can calculate it in order to 
find out whether it occurred on a day of recuperation or one that was not a day of 
recuperation except the time of birth and the initial existence. The claim that one 
should investigate the beginning of all diseases or of epilepsy by calculating the num- 
ber of days or months between the time of birth and the day on which the disease 
appeared is, as I have said before, repugnant and atrocious. For we would either have 
to find these days bounded by full months, and these months must in addition be 
calculated according to the natural way, not the way they are fixed in each city or in 
each community, or we would have to examine the critical days that occur in each 
month. 

The commentators have not come close (to explaining) nor giving a convincing 
account of the phrase with which he concludes this passage, namely his words and 
in a year of recuperation. For they say that his words and in a year of 


1 cf. Hipp. Progn. 20,1sq.: p. 57,3-58,6 Jouanna = II 168,6-14 L.: Buqrat, Taqdima 225,4-3 
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سنة (فراق» بقوله «في يوم (فراق» Sly‏ قوله «ولا يكون بدؤه أيضاً لا في غير یوم 
إفراق وفي غير شهر إفراق» قول داخل في الوسط ومن رضي ob‏ یکتب هذا الکلام 
على هذا النظام ويفهمه على هذا المعنى فقد رضي بأخبث كلام. والأجود كان 
أن يقولوا )3 أبقراط LS)‏ كتب من بعد ذكره «ليوم الافراق» «وشهر الإفراق وفي سنة 
إفراق» ثم )3 الناسخ أخطأ وبقي خطاؤه فلم يصلح إلى هذه الغاية. 

وليس القول bad‏ بان «انقضاء المرض» كما يكون «في يوم إفراق» كذلك 
يكون «فى سنة إفراق» بقول مقنع وقد ألغى مع هذا ذكر «الشهر» وليس الیوم 
والستة بأولی من الشهر أن يذكر حتّی ورك ذکر الشهر لاه لا یستحق أن یذکر 
معهما. فالأجود إذاً أن یقول p>‏ انقضاء المرض یکون في یوم إفراق» وذلك Gl‏ 
المرض إن امد إلى عدد من الشهور أو إلى عدد من السنين SB‏ اليوم الذي 


3 


ینقضی فيه لا محالة عنده يوم إفراق ويحصر فيه مدة السنين والشهور. LSI UB‏ 
نعلم أن ذلك اليوم يوم إفراق بنظرنا في السنين والشهور كما قلنا قبل ولیس يحصر 
اليوم الذي ليس هو من all‏ الإفراق وكذلك الشهر والسنة. فقد قلنا أيّ الأيّام هو 
يوم إفراق وكذلك الشهر والسنة Bly‏ أمر هذه يجري على نظام وأمر اليوم الذي ليس 
من أيّام الافراق غير محدود ولا جار على نظام. فالأجود إذاً أن يفهم هذا الكلام 
على ما نجده مكتوباً «في غير يوم إفراق وفي غير شهر إفراق وفي سنة إفراق» حقى 
كان M‏ النظم EK:‏ النظام 3 scr. et del. verbum M‏ قول K — 2 post‏ بدو دا Milo, utvid E:‏ بدقه 1 
KM:‏ يوم 6 ۷ النسخ WEK:‏ 26 الافراق :516 إفراق 5 ۰ 76 يَقُول EK:‏ يقولوا 4 KM:omE‏ 
M: om. E,‏ أن یذ کر" 8 K M: om. E, in marg. add. E?‏ يكون — افراق 7-11 3 om. E, in marg. add.‏ 
M: om. E, in marg.‏ إذاً K‏ والاحود M: om. E, in marg. add. E3:‏ فالا جود 9 in marg. add. E3: VSK‏ 
K‏ ویحصر 11 M‏ افراقی add. et del.‏ الیوم add. E? om. > ùj KM: om. E, in marg. add. E3 10 post‏ 
E M:‏ فقد — والسنة .1350 M‏ والشھر :1 5 وکذلك الشهر 13 ۸ سصرنا :81 بنظرنا 12 E‏ ویحصی M:‏ 
ply K‏ — نظام .1400 EK: JU M‏ نظام K‏ هان EM:‏ وان . E‏ الاهراق :16 .0 :26 افراق 14 om.K‏ 
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recuperation need to be joined to his words on a day of recuperation, and 
that his words it also only begins on a day that is not a day of recu- 
peration and a month that is not a month of recuperation inter- 
vene. People who agree to write this passage in this order and understand it in this 
way agree with the most outlandish pronouncements. It would be best for them to 
say that after mentioning the day of recuperation, Hippocrates wrote “and 
the month of recuperation and the year of recuperation”, (that) the copyist then 
made an error, and (that) his error remained and has not been corrected to this day. 
Also, the assertion that, just as the disease ceases on a day of recuper- 
ation, so it does “in a year of recuperation”, is not convincing; in addition, it does 
away with the mention of the month. But the day and year are not so much worthi- 
er of mention than the month that he fails to mention the month because it does not 
merit being mentioned alongside them. It is therefore best to say that the disease 
ceases on a day of recuperation. For ifa disease stretches on for a number of 
months or years, he thinks that the day it ends must be a day of recuperation, and the 
period of years or months comes out even on it. We only know that this day is a day 
of recuperation by examining the years and months, as we said above. A day which is 
not a day of recuperation does not come out even, and the same applies to the month 
and year. We have said which day is a day of recuperation, likewise the month and 
year. These follow an order, but the day which is not a day of recuperation is unspeci- 
fied and does not follow any order. This passage is therefore best understood as we 
find it written: on a day that is not a day of recuperation, a month 
that is not a month of recuperation and in a year of recuperation, 
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یکون معنی صاحب هذا الکلام فيه GI‏ ابتداء المرض یکون في سنة افراق وفي 
شهر ویوم من غير أشهر وایام إفراق. 


قال أبقراط: خذ بورقاً مصريّاً وکسبرة وكمّوناً فاسحقها واخلطها بدهن وامسح 
بها. 


قال جالینوس: هذا القول كان ينبغي أن یوضع إلى جانب القول الذي قيل في 
المرض الأعظم وإذ لم يوصل به فقد يجوز أن يتوهّم المفشرون — إذ كان من 
عادتهم أن یتاژلوا أشياء كثيرة على خلاف ما يجب - | أنّ هذا القول ليس بذلك 
القول فقط يتصل ESI‏ يتصل معه أيضاً بما تقدّم هذا القول من أقاويله. وذلك SÍ‏ 
هذا الدواء دواء معه Ej‏ مسخنة مجففة فقد يجوز في قولهم أن ينفع من الصرع 
ويجوز أن ينفع من الاستطلاق أيضاً ومن علل التشتج ومن علل المريء فقد ذكر 
هذه العلل فى الأقاويل الى تقدّمت. ویقولون فى «البورق المصری» إنه BST‏ 
اسا وها من غين ویسندلون على كلك ole GDN ah‏ يضري إلى الح 
GS‏ یصیر سائر البورق اذا آدنی من النار. 
قال آبقراط: الذین یموتون يجب أن یکون موتهم في يوم افراق وشهر افراق وسنة 
إفراق ونرید أن نتقدّم فننذر بالصواب بالموت أو بالأوجاع الشديدة. 
قال جالینوس: هذا القول صحیح حقیقی لا أنه لیس يصح إذا أطلق هذا 
الاطلاق وذلك T‏ الئاس قد یموتون في جميع الأيّام TV‏ أكثرهم يموت في eU‏ 
ویقولون — 11-13 7 Hunayn, Gawami' II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol.‏ نو i>]‏ — بها .390 
v. Hunayn, Gawami‘ II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 130"18sq.‏ [النار 


1 وفی‎ ٤K: 2M 2 post شهر‎ add. اراق‎ E 3 وكسبرة‎ K A Hunayn: om. E: $455. M 6 وإذ‎ K: om. 
6: ظ واذا‎ — EK M — یوصل‎ EK: وقد :516 فقد ۰ 9 ویوصّل‎ 9 7 D يجب‎ KM: بحا‎ E 
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so that the author of this passage means that the beginning of the disease takes place 
in a year of recuperation and in a month and day that are not a month or day of recu- 
peration. 


VI15 Hippocrates said [VI 9: V134,15sq. L.]: Take Egyptian nitre, corian- 
der and cumin. Grind them, mix them with oil and rub them on. 


Galen said: These words should be placed next to what was said about the greatest 
disease but since they are not joined to them, the commentators are free to imagine — 
the more so as it is their habit to explain many things otherwise than they should — 
that these words were not connected only to those words but also to the passages that 
came before these words. For this drug has a heating and drying capacity and could 
therefore, as they say, be beneficial for epilepsy, and it could also be beneficial for up- 
set bowels, convulsive illnesses and illnesses of the oesophagus, illnesses he has men- 
tioned in the previous passages. They say that Egyptian nitre is more heating and 
drying than others and infer this from its colour: you see that it is as reddish as other 
(kinds of) nitre become when they are put next to a fire. 


VI16 Hippocrates said [VI 10: V 134,15sq. L.]: Those who die must do so 
on a day of recuperation, in a month of recuperation and a year 
of recuperation. We want to make correct predictions of death or 
severe pain. 


Galen said: These words are correct and true, but they are not correct when said in 
this unqualified manner: people may die every day but most die on critical days. His 
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البحران. Ub,‏ قوله بعد «ونرید أن نتقدّم فسذر على الصواب بالموت أو بالاوجاع 
الشدیدة» فقد يجوز آن نتوهمه ail‏ قاله مفرداً على حدته ويجوز أن نصله بما تقدم 
ذکره ما مفرداً على حدته فکیما نحرص على أن pied pls‏ بالموت الکائن أو 
بالوجع الشدید D‏ نلزم ديناً في الاشیاء الرديتة التي تعرض بأخرة ويتوهّم علينا Gb‏ 
يموت ومن منهم یسلم SÍ YI‏ حاجتنا إلى تقدمة المعرفة بمن يموت ASÍ‏ کیما 
يعلم الناس SI‏ المريض LS)‏ مات من رداءة مرضه وصعوبته لا من خطاء الطبيب 
ade‏ آو من نوائبه في علاجه. 

وقد يجوز كما قلت أن یوصل هذا القول بالقول الذي تقدّم قبله «فیمن یموت» 
وينبغي أن ننظر e‏ لم یفرد قوله فیقول al‏ ينبغي أن «نتقلم فننذر بالموت» ASS‏ 
استشنى فقال: «أو بالاوجاع الشدیدة». فأقول اه USE‏ استثبی ذلك X‏ قد یکون 
أن یتخلص بعض المرضی من آمراض الخطر فیها عظیم جذاً فالأجود والأوثق 
للمتطيّب لهذا السبب أن لا يتقدّم فیجزم SI‏ المریض يموت لا محالة لکن یقول 
D]‏ مرضه سیستصعب وقد يجوز أن يتخلّص منه. وقد حصر جمیع الأمراض الصعبة 
في اسم واحد o‏ به علیها وهو «الوجع» BY‏ جميع الامراض الشديدة الصعبة لا 
تخلو من أن یکون معها وجع. 


| قال آبقراط: مین كانت clue‏ لیستا بحي فالموت atl‏ سرعا. 


2 adb EM: UK post Wy] add. et del. کون‎ K 3 نحرص‎ KM, in al yu in marg. scr. Colv.: 
بحوص‎ E 5 To] in al سن‎ male in marg. scr. Colv. 6 تقدمة‎ M: تقدم‎ E 7 مات‎ KM: يموت‎ E 
قبله 9 5 لان :34 >1 لا‎ EK: قَوْلهُ‎ M 10 لم‎ KM, in al نم‎ in marg. scr. Colv.: ثم‎ E 1 یکون‎ EK: 
سیستصعب 14 ۰ المتطیب :1 5 للمتطیّب 13 1 والاجود :14 ظ فالأجود 12 ۸ یمکن‎ EK: 


LAM منه‎ 124:0. 15 3YEK:YM 17 بصحیحتین‎ KMA: صحیحا‎ E 
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next words, we want to make correct predictions of death or severe 
pain, could be regarded as a separate statement, or we could combine them with 
what was said before. When (understood) separately and on their own, (they mean) 
that we seek to predict future death or severe pain so that we are not made responsible 
for the bad things that ultimately happen and people presume that we caused them. 
A physician should limit himself to predicting which patient dies and which one 
recovers, but we have a greater need for prognosticating who dies so that people 
know that the patient died of the severity and difficulty of his disease, not of an error 
by the physician or mishaps during his treatment. 

It is possible, as I said, to connect this passage to the previous one about those 
who die, but we need to investigate why he did not keep this passage separate and 
say that we should predict death but qualified it and said or severe pain. I say 
that he added this qualification because it may happen that some patients recover 
(even) from diseases that are extremely dangerous. It is therefore the best and safest 
(course) for a physician not to assert in advance that the patient will inevitably die but 
to say that his disease will be difficult but he may recover from it. He covered all diffi- 
cult diseases with a single term that indicated them, namely pain, because all serious, 
difficult diseases are inevitably accompanied by pain. 


177117 Hippocrates said [VI 10: V 134,18sq. L.]: People whose eyes are not 
healthy die quickly. 
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قال جالینوس: هذا القول إن آفرد وجرد لم يصح oly‏ وصل بالقول الذي تقدّم 
— أنزل الامر فيه على أله رسم رسمه أبقراط لنفسه للتذكرة — إن كان هذا القول 
من آقاویل أبقراط كان صواباً. وذلك uS‏ إذا تقدّمت فعلمت سائر الدلائل التي 
EAR‏ أبقراط في OLS‏ تقدمة المعرفة أن المرض JES‏ فاتك إذا رأيت «عینین 
لیستا بصحیحتین» علمت أن موت صاحبهما قد دنا. وقد علمك في کتاب 
تقدمة المعرفة كيف تستدل على «العینین» PP‏ «لیستا بصحیحتین» cum‏ قال : 
Lagi»‏ إن كانتا تكتفان عن الضوء وتدمعان عن غير إرادة وتنقلبان» وسائر ما وصفه 
أبقراط هناك من أمرهما فهذا هو المعنى في هذا القول Gy‏ اختلاف نسخه فلا يزيد 
فيه شيئاً ولا ينقص منه شيئاً. 


a E‏ ر ETT‏ لاص داجب ان ف 
وإذا ولد في غير سنة خلاص وفي غير يوم خلاص فواجب ان يموت في يوم 
خلاص. 


قال جالینوس: هذا الکلام فضل ولیس يشبه غرض آبقراط وأصحاب هذه 
الأقاويل وأشباهها يجوز بأشياء تحتاج إلى نظر وبحث شدید من غير نظر وبحث 


3-5 [اذا — دنا‎ g: Hunayn, Gawámi' II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 50, Y اتهما‎ 


Buqrat, Taqdima 6۰‏ كن Jouanna = II 116,450. L.:‏ .350و Hipp. Progn. 2,5: p.‏ [وتنقلبان 


1 وان :1 وان‎ ۷ 243K M:om.E ۰ للتذ کرة‎ E 1>: لتذ کرة‎ M 4-6 المعرفة‎ — SVK M: om. E 7 
[تکتفان‎ sine punctis E: gÑ K: تکتفان‎ M, sine punctis in alio SU SS in marg. scr. Coly.: تحیدان‎ 
Buqrát, Taqdima: scripsi  نابلقنتو‎ K M: olles او‎ E: أو مزورتین‎ Buqrat, Taqdima 8 أبقراط‎ E: om. K 
M 9 فیها :81 فيه‎ ۷ EK: نلك 2 >1 غير' 11 منها‎ om. E, in marg. add. E3  (3sEKA: 
QM 1150. فواجب — خلاص‎ EK M: om. A 13 post جالینوس‎ add. et del. يوجد هي‎ J% هذا‎ 
اخري وهي علي هذا المثال‎ i5 علي‎ lyons بعض الكتب علي هذه النسحّة ودي‎ M ) infra, p. 864,13sq.) 
هذه‎ EK: om. M 14 يجوز‎ EK: يجيّئون‎ M, inal ىجوز أن‎ in marg. scr. Coly. 
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Galen said: This passage is not correct when taken separately and in isolation. 
When joined to the previous passage, assuming that it isa note Hippocrates wrote 
as a reminder for himself, then, if this is (indeed) one of Hippocrates’ statements, 
it is correct. For if you already know the other indicators Hippocrates has taught 
you in the Prognostic! (that indicate) that the disease is fatal, then you know that the 
death of the person is imminent when you see eyes that are not healthy. He 
taught you in the Prognostic how to conclude that eyes are not healthy by say- 
ing: “If they are averted from light, shed tears involuntarily and roll” and everything 
else Hippocrates described about them there. This is the meaning (expressed) in 
this passage, and the differences between its readings do not add anything to or sub- 
tract anything from it. 


VI18 Hippocrates said [VI 10: V 134,19-21 L.]: If children are born from 
both their parents in a year of deliverance (from a disease), they 
will necessarily be viable. If they are born in a year that is nota 
year of deliverance and on a day that is not a day of deliverance, 
they will necessarily die on a day of deliverance. 


Galen said: This passage is redundant and does not match Hippocrates’ pur- 
pose. The authors of these and other such pronouncements endorse things without 
investigation and study that require investigation and serious study, as I said before. It 


cf. Hipp. Progn. 2,2sq.: p. 4,5-6,6 Jouanna = 1و‎ .: Buqrat, Taqdima ,20- 5 
1 cf. Hipp. Progn. 2,2sq.: p. 4,5-6,6 IL 114,1-15 L.: Buqrat, 0 205,20-206,11 


864 Galen, Commentary on the second book 


كما قلت فيما تقدم. وقد يقال في الكمريّين بمصر إنهم من قبل وقت علوق المنی 
في الرحم يعرفون الوقت الذي ينبغي أن يكون فيه وقوع المنى في الرحم من اليوم 
والساعة ويستنبطون علم ذلك من مواضع الكواكب المتحيّرة في ذلك الوقت. 
وذلك آتهم يقولون )3 مواضع تلك الكواكب في ذلك الوقت ينبغي أن تكون 
ملائمة مناسبة لمولد JS‏ واحد من الاثنين أعني الأب PM‏ ويقولون إِنّهم يصلون 
إلى أن يعلموا من آمر الطفل المولود هل يموت وأبوه حي أم لا وهل يخرج منه رجل 
ms‏ أن يتعلّم الكمريّة أم لا. oly‏ كان ما قيل من هذا lam‏ على ما قيل BB‏ 
أولائك الکمریین من Bo‏ المعرفة والاستقصاء فيها على حال عجيبة Ul.‏ عندنا فلم 
تجر العادة بشىء من هذا Stel‏ ولا نصل إلى أن نقول كيف امتحن صاحب هذا 
MEE.‏ كور SIN‏ )اد وقد ten‏ مين سا | تشم دا 
الأقاويل إتما هي أقاويل أدخلها أصحاب ذلك الشأن في كتب أبقراط الصحيحة. 


قال أبقراط: من الأعداد الثالث هو أقوى. 


على نسخة أخرى وهی على هذا المثال: «من الأعداد الثلاثة هى الأقوى». وقد 
Gb‏ سابينس وغيره من المفسّرين أن المعنى في النسختين جميعاً معنى واحد ولیس 


1-8 [وقد — عجيبة‎ v. b. Ridwan, Fawa'id II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 151:1/-2 


1 [الكمريين‎ sine punctis E K b. Ridwan: الکمرتین‎ M: scripsi 2 یعرفون — الرحم!!‎ M b. Ridwan: om. E 
K  عوقو‎ b. Ridwan: om. EK: gM — 3 المتحيّرة‎ £) M: .ط المتحین‎ Ridwin 4 ذلك‎ 81. 
Ridwan: supra lin. add. M. 5 الاثنين‎ 11: ced VE: الأبوين‎ b. Ridwán 6 المولود‎ K M b. Ridwan: 
om.E el 8 3) .ط‎ Ridwan: şi K — رجل‎ K Mb. Ridwan: وان 7 — 8 احد‎ KM b. Ridwan: مان‎ E 
LEK b. Ridwan: om. M — ک1قیل"‎ Mb. Ridwan: بلع‎ E 8 [الکمریین‎ sine punctis EK: الکمرتین‎ M b. 
Ridwan: scripsi 9 تجر‎ E: بشيء — ۷ تجري :£ نر‎ 16: JEM ante نصل‎ 44. AM 12 آقوی‎ 
K MA, in al الاقوی‎ in marg. scr. Colv.: الاقوا‎ E 14 الثلاثة‎ × ۷: UIE 15 ساسس [سابینس‎ E: sine 


punctis K: ساسس‎ M, Sabinus in marg. scr. Colv.: scripsi 
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is said that the priests of Egy pt know the day and hour the semen becomes attached 
in the womb before the time the semen settles in the womb, and they derive this 
knowledge from the positions of the planets at that time. For they say that the posi- 
tions of these stars at that time have to match and agree with the horoscope of each of 
the two, that is, the father and the mother. They say that they get to know whether 
born children will die while their father is alive or not and whether they will become 
men worthy of studying divination or not. If what is said about this is true in the way 
it is said, those priests are in a marvellous position because of their subtle and pro- 
found knowledge. We on the other hand cannot normally do any of this and do not 
get to say how the author of this passage verified the days and months of deliv- 
erance. It is clear from this that all such utterances were inserted in the authentic 
books of Hippocrates by people of this kind. 


VI19 Hippocrates said [VI 11: V 134,22 L.]: Of the numbers the third is 
strongest. 


Galen said: These words are found in some books in this form but in others in 
another form, which is as follows: “of the numbers three is the strongest”. Sabinus 
and other commentators thought that the meaning of the two readings is the same. 
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الأمر كذلك وذلك Sh‏ القائل إذا قال «الثالث» das LSB‏ على یوم واحد بعینه 
يحسب منذ Jif‏ يوم وإذا قال «الثلاثة» AB‏ حصر في قوله مع الثلائة dg‏ الأعداد 
بثلاثة ثلاثة حتى ينسب الخامس إلى القوّة والسابع والتاسع والحادي عشر وسائر 
et‏ الأفراد على uly Sl‏ بعضها على بعض يكون بغلاثة ثلاثة. 

وأنا آقول a|‏ لا واحد من القولین يصح وذلك eb‏ ان حسبت LM‏ من Ji‏ يوم 
من المرض وجدته يصح 5i‏ «أقوى» a)‏ «الثالث» بل قد uiu‏ لك غاية البیان 
SI‏ اليوم السابع أقوى من جمیع الأيّام التي قبله وبعده ثم من بعد الیوم الرابع عشر 
آقوی من جميع ما قبله وبعده من لاام P‏ في ذلك أيضاً غاية البیان وکذلك 
يوم العشرین ویوم الأربعين كما وصفت في كتابي في eU‏ البحران. ولا نجد أيضاً 
لیام الافراد آقوی Gals‏ من الأيّام الأزواج oly‏ كان أصحاب بوثاغورس قد یظتون 
ذلك Gag‏ يدلّك على هذا أنه ليس نجد يوماً من الأيّام الأفراد أقوى من اليوم الرابع 
عشر خلا اليوم السابع واليوم السابع أقوى من سائر جميع AE‏ الأفراد. فما يظهر 
من هذا عياناً في المرضى قد يكشف خطاء القوم الذين قالوا اه ذكر الجزء وهو 
يريد أن يدل به على الكل والقوم الذين قالوا SI‏ ذكر النوع وهو يريد أن يدل به على 
الجنس يعنون FT‏ ذكر «الغالث» وهو يريد أن Say‏ به على جميع الأيّام الأفراد. 


1 فإنّما‎ EK: الله :¥ £ الثلاثقة >ادا :)8 8وإذا 2 26 وانّما‎ E الأعداد‎ E1: [يسب 3 > الاعداد‎ 
cox E: sine punctis K: يسبت‎ M, in alio Ux» in marg. scr. Colv.: scripsi 4 بعضها‎ KM: بعضا‎ E 
il ۳1: 07۸6 — 5 ولا :21 ع إن لا‎ a E ,وود‎ pa - آتك 5 ۰ 21:07 وذلك‎ K: om. M: ail E 
6 بل قد‎ 816 LAM  نّيبتي‎ 816: تین‎ 7 que من‎ 8: om. Mi حميع‎ K 8 post ایام‎ add. 
الازواج‎ M 8sq. m = أيضاً‎ KM:omE 9 [e EK:om.M 10 بوثاغورس‎ [ sine punctis E K: 
بوئاعوراس‎ M, Pythagoras in marg. scr. Colv.: scripsi 11 ERN K M: om. E, in marg. add. E3 es! E 
K: om. M الرابع‎ EM: ee K 12 „às EK: om. M 13 قد‎ E: Jas K: supra lin. add. M 
خطاء‎ KM حط‎ 8 SKM: والدين‎ 5 14 "gl يريد‎ KM: omE a K om. E 


15 جمیع - الأفراد 7.31 :28 وهو — على 07.1 :836 الجنس - الثالث‎ KM: om. E 
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This is not the case because when someone says “the third”, he indicates a single day 
calculated from a first day but when he says “three”, he covers with his pronounce- 
ment both three and the increase of numbers by threes so that he counts as strong 
(days) the fifth, seventh, ninth, eleventh and the other odd days, given that the in- 
crease between one and the next is in (steps of) three. 

I say that neither of these two assertions is correct because if you count the days 
from the first day of the disease, you find it to be correct that the strongest day is 
the third, but it is as clear as can be to you that the seventh day is stronger than any 
day before and after it. Then, after it, the fourteenth day is stronger than any day be- 
fore or after it, and this is also as clear as can be. The same applies to the twentieth and 
fortieth day, as I have described in my book On Critical Days.! We also do not find 
that odd days are always stronger that even days, even though the followers of Py- 
thagoras believe that. One thing that tells you this is that we do not find a single 
odd day that is stronger that the fourteenth except the seventh day, and the seventh 
day is stronger than all other odd days. The visible evidence of this? in patients expos- 
es the error of the people who said that he mentioned a part and wanted to signify 
with it the whole and of the people who said that he mentioned a species and wanted 
to signify with it the genus; they mean that he mentioned the third but wanted to 
signify with it all odd days. 


1 cf. eg. Gal. De diebus decr. II 2. 4: IX 847,11-17; 859,18-860,19 K.: Galinüs, Ayyàm 239,3-8; 
259,9-261,5 
2 lit. “what clearly appears of this” 
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وقد أحسن عندي القوم الذين أسقطوا Saf‏ هذا القول وهو قوله «من الأعداد 
الثالث هو» n‏ اللفظة الاخيرة منه وهي قوله «الاقوى» ووصلوها بالقول الذي 
يتلوه وهو قوله «الذبحة والرمد ینب ينبغي أن يفصد لصاحبها العرق» فجعلوا نسق الکلام 
على هذا المثال: «وإذا ولد في غير سنة خلاص وفي غير يوم خلاص فواجب أن 
يموت في يوم خلاص» ثم | PE‏ ذلك بأن كتبوا: «في الأقوى من الذبحة والرمد 
ينبغي أن يفصد العرق» وذهبوا إلى أن ليس IS‏ علل الذبحة والرمد يحتاج فيها إلى 
الفصد Lily‏ يحتاج إليه في ي وه وقد ذكر O1‏ روفس رضي بهذه النسخة وفشرها 
على هذا المعنى. وقد ينبغي أن أضع القول Lal‏ الذي ذكرته قبيل على ما يوجد 
في eese‏ اه db‏ شق فر س کول اف هد 


قال أبقراط: الذبحة والرمد ينبغي أن يفصد لصاحبهما العرق. 


قال جالینوس: ان من oil‏ أذ bial‏ انما ol‏ «بالفضد» بحسب ما پوجیه 
هاتان العلتان إذا كانت القوّة محتملة له. وذلك SF‏ الذي یدلنا على أنه ينبغي أن 
نستعمل «الفصد» أمران أحدهما عظم العلّة والآخر مقدار Spall‏ واحتمالها وذلك 
سواء النظر في أمر الأخلاط قويّة كانت القوّة أو ضعيفة. «والذبحة» من الأمراض 
التي هي [SC NET‏ ولیس كل «Aa»‏ هو ile‏ عظيمة فهذا Si cay‏ ذكره 


6sq. [ليس — أقواها‎ u. b. Ridwan, Fawa'id II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 151"12sq. 12-14 — الذي‎ 


cf. b. Ridwan, Fawa'id II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 151"13-5‏ [الأخلاط 


2 Waly KM: فجعلوا 3 2 وافردوا‎ KM: نحعلوا‎ E 4 خلاص!‎ KM: يوم 5 2 بحلاص‎ M: om. EK 
7 روفس‎ M, Rufus in marg. scr. Colv.: sg) E: sine punctisK  هذهب‎ EM: لصاحبهما 10 1 هده‎ EK 
۸: لصاحيها‎ M ۰ 11 يأمر‎ EM: نامرنا‎ K 12 العلّتان 07,۲ :124 هاتان‎ K 30: العيان‎ E اد :836 إذا‎ 1 
14 P. EK b. Ridwan:om.M — اوق‎ K M, in al الدم او ضعیمه‎ in marg. scr. Colv.: الدم‎ E  ةحبذلاو‎ E 
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In think that the people did well who omitted the beginning of this passage, 
namely the words of the numbers the third is; left its final word standing, 
namely strongest; joined it to the next passage, which is: “inflammation of the lar- 
ynx and eye disease: people who have it should be bled”; then arranged the text as fol- 
lows: “if they are born in a year that is not a year of deliverance and on a day that is 
not a day of deliverance, they will necessarily die on a day of deliverance”; and then 
added the following: “in the strongest (cases of) inflammation of the larynx and eye 
disease the vein should be opened”. They hold the view that not every case of inflam- 
mation of the larynx and eye disease requires bleeding, only the strongest. It has been 
said that Rufus approved of this reading and interpreted it in this way. I should also 
record the words which I have mentioned above in the form they are found in almost 
all copies and examine the comments of those who also interpreted them following 
this reading. 


VI 20 Hippocrates said [VI 12: V 134,23 L.]: Inflammation of the larynx 
and eye disease: people who have it should be bled. 


Galen said: It is clear that Hippocrates only prescribed bleeding commensu- 
rate with what these two illnesses require if the the power (of the body) is able to bear 
it. For two things tell us that we should employ bleeding: one is the magnitude of 
the illness, the other the extent of the power and its resilience, regardless of an exami- 
nation of the humours, whether the power is strong or weak.! Inflammation of 
the larynx is one of the diseases that are always serious but not every (case of) eye 


1 cf. Hipp. De diaeta acut. (spur.) 2: p. 69,12-14 Joly = II 398,7-9 L. 
pP P P y 
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Lait Lad «Aa JJ»‏ أثبته على طریق ما ينبت في التذ کرة aly‏ ينبغي لك أن تفهم قوله 
فیها كأنّه قال: Gp‏ من الرمد ما یحتاج فيه إلى فصد العرق». 


قال آبقراط: المجروح إذا نفذت جراحته uim‏ تخرق المعاء خرجت الریح 
wr leg >‏ من اسفل موضع الحراحة 24 یستفرغ Cail‏ من هناك فينبغي ان og Lai‏ 
من oll‏ والخمر بجزئین متساویین. 


قال جالینوس: ob al v‏ الريح تخرج من الجرح» فيمكن أن نتوظم فيه ds‏ 
أمرين SIU‏ آبقراط يرضى بقول من ادعی أنه ينفذ شيء من الهواء الذي برد الصدر 
بالقص إلى البطن أيضاً Uy‏ أن يكون يعني «بالریح» الریح النافخة التي تتولّد في 
البطن والأمعاء وتخرج بالجشاء والفساء. Giy‏ قوله «إِنَّ القص يستفرغ من الجراحة» 
فباطل والمفسّرون لهذا القول يزعمون أنه يعني «Sab»‏ الصدر Gall SY‏ جزء 
من الصدر فذكر الجزء وهو يريد الكل. وليس نجد الصدر «يستفرغ» عند «انخراق 
الأمعاء» abt‏ إلا أن يكون يريد أن يكون الحجاب | قد انخرق مع الأمعاء ويكون 
هذا القول منه UE‏ أراد به أن يجعله Wo‏ على أن الجراحة قد نفذت فى الحجاب 
والأمعاء فان هذا القول قول قد رضيه قوم. Uy‏ إسقاؤه «اللبن والخمر» فخطاء 


3 [المجروح - المعاء‎ cf. b. Ridwan, Fawzid II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 151"15sq. 4sq. — فینبغی‎ 
[متساویین‎ df b. Ridwan, Fawa’id II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 151"16sq. 14 فخطاء‎ — VN cf. b. 


Ridwan, Fawa'id II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 151"17-152'1 


1 تما‎ 1:07. SKM: واما‎ E 24S EM: al K ù! EK: [نفذت 3 — وان‎ inal نفرت‎ 
inmarg.scr.Colv. — المعاء‎ EK M: lol A — 4 ante موضع‎ add. E 6 v E: الجرح 3 > اما‎ 
EK: الجروح‎ M, الجرح‎ in marg. scr. Col. 7 أن‎ 5100.021  ءيش‎ KM: NE 8 الريح‎ KM: 
om. E 12 UI sic scriptum vel ee in marg. scr. Colv. 13 5 K M: om. E et in marg. add. E? 
قول 14 ۷۲ الحريرة :116 الجراحة‎ 1:02  ÚÍ EM: om. Kb. Ridwān اسقاه [إسقاؤه‎ E: اسماه‎ K 


b. Ridwan: سقیه‎ M: scripsi 
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disease is a serious illness. This tells you that he also recorded his reference to eye 
disease only as a reminder and that you should understand what he said about it as 
if he had said: “some (cases of ) eye disease require bleeding”. 


VI 21 Hippocrates said [VI 13: V 134,24-136,2 L.]: If someone's injury is 
so deep that the intestine is pierced, wind escapes imperceptibly 
from below the area of the wound and the breastbone is evacuat- 
ed from there, you should give him milk and wine in equal parts. 


Galen said: We can assume one of two things from his observation that wind 
escapes from the wound: either that Hippocrates accepted the words of 
people who claimed that some of the air that enters the chest also passes through the 
breastbone into the stomach, or that he meant by wind the flatulent wind that is 
generated in the stomach and intestines and escapes through burping and breaking 
wind. The words the breastbone is evacuated from the wound are non- 
sense. The commentators of these words claim that by breastbone, he means the 
chest because the breastbone is part of the chest, and that he mentioned the part and 
meant the whole. We do not find that the chest is evacuated when the intes- 
tines are pierced, unless he means that the diaphragm has been pierced along 
with the intestines, and that with these words he only meant to give an indication 
that the wound went as deep as the diaphragm and intestines. Some people accepted 
these words. His prescription of milk and wine, however, is wrong because the 
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وذلك SE‏ الضرر العارض من شرب الخمر لمن آصابته جراحة في عضو خسیس 


قال آبقراط: من كان Gaal‏ منه بالغاً غايته S‏ یکون ell‏ أهوج أصلع. 


قال جالینوس: «axle gu»‏ «والخالص» «والصرف» في قول أبقراط bey‏ عنی 
به كما قلت ما يغلب عليه المرار غلبة قويّة أو ما هو في نوع من الأنواع من غير 
المرار خالص صرف يعني لا يخالطه شيء ولا يشوبه وربّما عنى به الشعر أن يكون 
في غاية الكثرة Sally‏ والأشبه أن يكون هذا معناه في هذا القول. وذلك أنه لا 
يمكن أن يكون «القص» وحده دون سائر البدن قد «بلغ الغاية» في لون من 
الألوان إِمّا في حمرة وإمّا في سواد وسائر البدن على خلاف ذلك اللون وقد يجوز 
أن يكون «القصّ» وحده دون سائر البدن قد «بلغ الغاية» من PAS‏ الشعر وقوته. 
فقد رأينا كثيراً he‏ هذه حاله وجميع من حاله هذه الحال شديد الغضب وليس 
نجد جميع من تلك حاله «gl»‏ ولا الأكثر أيضاً وأكثرهم «يصلع». ومن كان 
الغضب غالا عليه غلبة قويّة فقد ینسبه إلى أنه «أهوج» فقد أحسن في هذا القائل 
له ولم يحسن في قوله إِنّه «يكون ألفغ» UN‏ لا نجد جميع من كان الشعر على 
صدره كثيراً قويّاً في غاية الكثرة والقوّة آلشغ ولا وجدنا أحداً قدر على أن يأتي 
بسبب مقنع يوجب أن تكون غلبة مزاج من الأمزجة GE‏ كان أو يابساً أو غيرهما 


9-2 يصلع‎ — Jê] of? Hunayn, Gawami' II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 000۰ 


5 أو ما ۷ مرار :516 المرار‎ M: وانما‎ E: ll K 6 يعنى‎ EM: [القصّ 10 > شی‎ sic scriptum in marg. 
scr. Colv. — 11 شدید‎ K M Hunayn: سا‎ E (lac. 1 litt rel.) 12 الأكثر‎ EK: غلبة 13 اكثر‎ KM: om. 
E BEK: M awg EM: سسه‎ 14 YK: om. M: scr. et del. أحداً 15 ظ قد‎ EK: zl 
M قدر [قدر على‎ EK: رای‎ J M: correxi 16 مقنع يوجب‎ K M: om. E ide] عليه‎ E: sine punctis 


K: ade M: scripsi الأمرجة‎ EK: امرجة‎ M 
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harm done by drinking wine to someone who has been injured in an unimportant 
body part, let alone a vital one, is not inconsiderable. 


VI 22 Hippocrates said [VI 14: V 136,250. L.]: Someone whose breastbone 
reaches its (fullest) extent has a lisp, is rash and bald. 


Galen said: When Hippocrates said its (fullest) extent, “pure” and “un- 
mixed”, he sometimes meant by it, as I said, something that is strongly dominated by 
bile or something pure and unmixed of a kind other than bile, that is, it is not mixed 
with or contaminated by anything, and he sometimes meant by it that the hair is ex- 
tremely abundant and strong. It is most likely that this is what he meant in this pas- 
sage. For it is impossible that the breastbone alone but not the rest of the body 
reaches the (fullest) extent of a certain colour, either red or black, while the 
rest of the body has a different colour. But it may happen that the breastbone 
alone but not the rest of the body reaches that (fullest) extent in the abun- 
dance and strength of hair. We have seen many people in this condition, and everyone 
in this condition has a violent temper, but we do not find that all such people have 
a lisp, nor even the majority, nor that most of them are bald. Those who are 
strongly dominated by anger may be said to be rash. The person who said this is 
right about it, but he is wrong in saying that he has a lisp because we do not find 
that everyone who has extremely abundant and strong hair on his chest has a lisp, nor 
have we found anyone able to give a convincing reason why the dominance of a cer- 
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مفرداً كان أو lS‏ على اللسان في dex ail‏ صاحبه آلشغ بالسین أو بغیرهما 
من الاحرف. 


قال أبقراط: ومن كان من هؤلاء مولوداً أحول فليس هو یفهم ويتولّد فيه الحصی 
أو يجنّ ومن لم يكن مولوداً على الحول BB‏ يكون بذلك انحلال آفة أخرى من 
الآفات التى edu‏ ذكرها. 


قال جالینوس: يعني si‏ من كان ممن هو ej‏ جا أصلع «مولوداً على الحول» 
يعني منقلب العينين فإنه يكون «غیر فهم». وقد کتب قوم هذا القول على Lp‏ 
هذه النسخة | فحذفوا قوله «فليس» وكتبوا «فهو فهم» وكلّ واحد من الفريقين 
يقول ويحتجٌ على السبيل المقنع Ley‏ ما يأتي به الآخر. فيقولون l‏ زوال العينين 
وانقلابهما يكون بسبب إفراط الحرارة واليبس وهذا القول مشترك بين الفريقين ول 
القول الذي یخص أحد الفريقين فهو Ol‏ بعضهم يقول S]‏ ذلك jd»‏ على حسن 
الفهم ویزعم 5 السبب في ذلك أن الحرارة والییس یعینان على الذکاء وحسن 
الفهم وإِنّ البله ونقصان الفهم LS)‏ سببه الرطوبة مع البرد. وبعضهم يقول |5 
أصحاب هذه الحال لافراط مزاجهم وخروجه عن الاعتدال یصیرون إلى ضعف 
الرأي «والجنون» ویزعمون آنهم إِنّما يصيرون إلى الجنون لافراط الحرارة عليهم 


390. See — [ومن‎ v Hunayn, Gawami‘ II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 130"26sq. 9sq. — زوال‎ 


urs] df b. Ridwan, Fawa'id II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 00 


1 خلقته‎ EK: حلقه‎ M بالسين‎ KM, vel بالسس‎ vel quid simile sine punctis in marg. scr. Colv.: پالسس‎ 
E 3 ded EM A Hunayn: حول‎ K هو‎ bis scr. A 4 أو يجن‎ KM A: وحن‎ E: او بحر‎ Hunayn, 
sine punctis in marg. scr. Colv. انحلال‎ KM A: الحال‎ E آفة‎ EK M: انه‎ A 5 الافات‎ E 6: 
CLYIA من 6 81:0۸ ذكرها ظقدم :21۸ قم‎ EK: ممّن هو ]1 ممّن‎ EM: om.K 
9 على‎ KM:om.E 12 usi K M: om. E,inmarg.add.E? 13 JJIEM: مخروجه 14 البلد‎ EK: 


M 15 LSJ EK: om. M‏ الضعف EK:‏ ضعف N‏ الاعتلال JANEK:‏ ۷ وخروج 
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tain mixture, hot, dry or otherwise, simple or compound, over the tongue in its dis- 


وی »> 


position necessarily makes the person lisp when pronouncing “s” or some other letter. 


VI 23 Hippocrates said [VI 14: V 136,3-5 L.]: Those of them who were 
born cross-eyed are witless and develop stones or go mad. For 
those who were not born cross-eyed, this resolves some other de- 
fect which was mentioned before. 


Galen said: He means that those who are very hairy, baldand born cross-eyed, 
that is, squinting, are witless. Some wrote this passage in the opposite way: they left 
out not and wrote “are quick-witted”. Each of these two groups says and convinc- 
ingly argues for the opposite of what the other advances. They say that rolling eyes 
and squinting occur because of extreme heat and dryness; this is something both 
groups have in common. The claims that are particular to each group on the other 
hand are the following: some say that this is an indicator of good mental ability and 
claim that the reason for this is that heat and dryness promote cleverness and good 
mental ability while stupidity and a lack of mental ability are caused by wetness with 
cold. Others say that people in this condition become feeble-minded and mad be- 
cause their mixtures are extreme and out of balance. They claim that they only be- 
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ویصیرون إلى ضعف الرأي SY‏ حرارتهم في تلك الحال تکون غرية. ویزعمون BN‏ 
بعضهم Na»‏ فيه الحصی» من قبل 5i‏ الأخلاط التى فیهم تغلظ على طول المدة 
حتى تجمد وذلك BI‏ حرارة صاحب هذا المزاج إن كانت مع كثرتها معها يبس إن 
لم يتفق أن تکون IS‏ صاحبه واسعة المجاري فاتها مولّدة «للحصى». 

قال: Uh.‏ من كان حوله ليس بطبیعی مولوداً لكنّه عرض له من بعد من شيء 
اندفع إلى العينين فبيّن أنه يتخلّص به من de‏ حدثت به قبل ذلك باندفاع سببها 
إلى العینین ولا یعرض له «الجنون» ولا غیره من «الافات» TE‏ 


قال أبقراطة ou D)‏ والعین الیمنی وغیرهما من سار الأعضاء لقوة وة جا 
بالطبع ومن قبل أنّ حمل الذکر یکون في الجانب الایمن. 


قال جال اه ليبن من لین تکیت قط لک فى dle Ml glu‏ 
الى من دونها LIS‏ هو منها «فی الجانب الابمن» فهو آقوی كديرا ماهر 
الجانب الایسر. ومن أعظم الدلائل على ذلك GI‏ «حمل الجنین الذکر یکون في 


2-4 [بعضهم 5 للحصی‎ of Hunayn, Gawimi' II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1307279 5sq. 
ile - VN cf. Hunayn, Gawami' II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 13027. 5-7 العینین‎ — VN d 
Hunayn, Gawami' II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 130*30sq. 12-878,1 [ومن — الحیوان‎ d: Razi, 


Hawi IX 110,4sq. 


1 ویزعمون‎ EK: یزعمون‎ M 3 "5 E: om. KM 4 کلی‎ × M: على‎ E مولّدة‎ K M: مُوودة‎ E 
للحصی‎ EK: الحَصّی‎ M 5 قال‎ EK: om. M v EK: bli M مولد [مولوداً‎ E: مولود‎ K M: correxi 
Il. Kiom.EM 650. فبيّن - العینین‎ EK: 0m.M 6 ales EK:om.M low] om. M: سعتها‎ E: 
رسمها‎ ut vid., K: sec. Hunayn correxi 7 له‎ 11: 0, E 8 للشدي‎ EK: الشدي‎ M: السدای‎ A 
وغیرهما‎ E K M: وغیرها‎ A 9 OEKAwmM 13ديها :)2 منها 11 ۸ حد 5126 حمل‎ gK 


M: E —postiys add. lia M 
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come mad because of extreme heat and that they become feeble-minded because their 
heat is unusual in this condition. They claim that some develop stones because 
the humours inside them thicken over time until they solidify. For if the heat of some- 
one with this mixture is not only abundant but combines with dryness, it produces 
stones unless the kidneys of the person happen to have wide passages. 

He said: (in the case of) people whose squint is not natural and inborn but devel- 
ops later because of something that was expelled towards the eyes, it is clear that it rids 
them of an illness they had before by expelling its cause towards the eyes, and they 
develop neither madness nor the other defects described. 


VI 24 Hippocrates said [VI 15: V 136,5-7 L.]: The right breast and eye 
and the other remaining body parts (on the right) naturally have 
a strong power. Pregnancy with a male is therefore on the right 
side. 


Galen said: Not only the eyes and breasts but also all the other body parts that 
are on the right side are far stronger than those on the left. One of the best indi- 
cators of this is that a pregnancy with a male foetus takes place on the 
right side of the womb. This is not always found to be the case but happens in 
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على الأمر الأكثر وقد اختبناه وامتحتاه في تشریح الحیوان. والسبب عندي في 
ذلك موضع الكبد من الجانب الأيمن على ST‏ في التجويف الأيسر من القلب وهو 
معدن الروح قوّة قويّة وتقدر أن تصيّر الأعضاء المحاذية له أعني التي هي في 
الجانب التي هو فيه إلى حال .الف آکثر عنما یقدر علی ذلك الكبد الا أن هذا 
التجويف تما میله إلى الجانب الایسر ميل یسیر جدَاً Uy‏ الكبد فهي موضوعة في 
الجانب الأيمن. ويشبه أن تکون القصّة | فیمن اليد الیسری منه بالطبع آقوی من 
اليمنى أنّ القلب فيه أميل إلى الجانب الأيسر Shy‏ الکبد منه بالطبع أصغر 
وأضعف . 
Uy‏ أمر الرجلين ففيه موضع نظر وبحث BWW‏ ما بال إحدى الرجلين ليس 
يوجد فيها فضل G5‏ على الأخرى كما نجد ذلك في اليدين فقد نجد بعض 
أصحاب الصراع يستعمل رجله اليمنى في الصراع وبعضهم يستعمل اليسرى. 

Ul,‏ الأنثيان ففضل أحدهما على الأخرى في Sal‏ صحيح لا شك فيه وذلك 
أنه يعرض لليسرى من dl‏ التي تتسع العروق US‏ ویسمّیها اليونانيُون «قيرسوس» 
أكثر ممّا يعرض في اليمنى ونراها أيضاً آشد استرخاء. Uy‏ اليمنى Ja‏ ما يعرض لها 
ذلك OSS‏ يشبه أن يكون هذا الفصل بينهما ليس هو بسبب الموضع من قبل BN‏ 


isq. [والسسبب = الأيممسن‎ ff Hunayn, Gawámi' II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 5 
4-8 زهذا — وأضعف‎ £. b. Maymün, Fusül VII 5: Medical Aphorisms II 24,9-11 (Ar.) Bos 4-6 
الأيمن‎ - lia] of b. Ridwan, Fawi'id II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 15274 — 6-8 [ویشبه — وأضعف‎ of 
b. Ridwan, Faw@ id II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 152'4-6 of Hunayn, Gawami‘ II 6: Ambrosianus B 


135 sup., fol. 13034-36 


3 JKM: الذي‎ 5  EMomK 6 القصّة‎ × N: الفصد‎ E JEK Hunayn: gM 7 
اليمنى‎ EK b. Ridwan Hunayn: اليمين‎ M 10 فيها‎ KM: فیهما‎ E 12 أحدهما‎ ٤: lag احد‎ K: احداهُما‎ 
M DU EM: فوسس [قیرسوس 13 > بسك‎ E: فرسس‎ K: قرسوس‎ M, ۱۵005 in marg. scr. Colv.: 


correxi 15 الفصل‎ EK: التفصيل‎ M 
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most cases. We have examined and tested this in animal dissections. In my opinion the 
reason for this is that the liver is located on the right side, even though a powerful 
force resides in the left ventricle of the heart, which is the source of the pneuma, and it 
is capable of making the body parts on the side parallel to it, that is, those that are on 
the (same) side it is on, more powerful than the liver is capable of. But this ventricle is 
only very slightly inclined to the left side while the liver is (squarely) located on the 
right side. It seems that in people whose left hand is naturally stronger than the right, 
the hearts are more inclined to the left side and the livers are naturally smaller and 
weaker. 

Concerning the legs someone should investigate and study why it is that, unlike 
the hands, one of the legs is not stronger than the other: we find that some wrestlers 
use the right leg and others the left in wrestling bouts. 

Concerning the testicles, one is surely and undoubtedly more powerful that the 
other because the left one suffers from the illness in which its blood vessels widen and 
which the Greeks call “kirsos”* more often than the right, and we also see that it is 
looser. This rarely happens to the right (testicle). But it seems that this disjunction be- 
tween them is not caused by the location because it is better to assume that the reason 


1 lit. “as we find this in the hands” 
2 transliterated as girsis 
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الأولى أن یتوقم SF‏ السبب في ذلك العرق الذي يأتي الخصية الیسری الذي منشؤه 
من العرق الذي يأتي إلى الكلية اليسرى قبل أن de‏ الدم في الكلى من مائيّته إذ 
كان هذا العرق يغذو الخصية اليسرى بدم Cle‏ كثير الفضل حتى يكون هو السبب 
للمزاج الذي لها خاصّة دون اليمنى. وقد قال واضع GES‏ الأسابيع فيه إِنَّ 

: الخصية اليمنى إذا coal‏ في الأمراض كان الخطر فيها أشدّ على الحكم العام 
بجميع الجراحات التي تكون في الأعضاء القويّة. 


قال أبقراط: إذا أردت أن تحبس طمث المرأة فضع عند ثديها محجمة 


قال جالينوس: Ul‏ نجد في بعض النسخ «محجمة عظيمة» فقط وفي بعضها 

10 «عظيمة ive‏ وکیف كان ذلك والسبب الذي له آمر «بوضع المححمة عند 

الشدي» لاجتذاب «الطمث» إلى ee‏ الجهة التي يجري فیها «إذا آردنا أن 

نحبسه» LS)‏ هو العروق المشتركة بين الثديين والرحم التي قد تقدمنا فشرحنا آمرها 
في تفسیرنا لکتاب الفصول أيضاً. 


5 isi - ني [الخصية‎ Hunayn, Gawámi' II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1312 7sq. [اذا — عظيمة‎ 
Hipp. Aphor. V 50: .م‎ 442,350. Magdelaine = IV 550,550. L.: gf. Buqrat, Fusül 48,9-11 (“V 49”) 


10-12 [والسبب — والرحم‎ of Hunayn, Gawámi' II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 0, 


1 الأولى‎ EK: J M 159. الذي — الیسری‎ EM:om.K 2 adil, — قبل‎ EK: om. M, in marg. add. 
Colv. مائيته‎ [ om. M, «xl in marg. add. Colv.: ما بینت‎ E: ماسه‎ K: correxi 3 هذا‎ K M: om. E, in 
marg. add. 3 مائی‎ KM: SUE 5 تقاضت.‎ Ried asl Erenli M, in alio انفصلت‎ in al 
الخلص‎ in marg. scr. Colv. فیها‎ EM: فيه‎ K 6 بحمیع [بجمیع‎ E: qo K: ae M: scripsi 
9 JEM: aK 10 فالسَّبَبُ :>1 £ والسبب‎ M المحجمة‎ EM: العروق المشتركة 12 1 مححمه‎ M: 
الذي :1234 التی 8 العرق المشترك‎ 8 
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for this is the vein that arrives at the left testicle, which originates from the vein that 
goes to the left kidney before the blood is purged in the kidneys of its watery (compo- 
nents). Since this blood vessel nourishes the left testicle with blood that is watery and 
full of waste, it is therefore the cause of its own specific mixture but not (that of) the 
right one. The author of the Book of Sevens! said that when the right testicle shrinks 
in diseases, the general opinion is that the danger this poses is greater than (that of) all 
injuries that occur in powerful body parts. 


VI 25 Hippocrates said [VI 16: V 136,7sq. L.]: When you want to hold 
back a woman’s menses, apply a large cupping instrument to her 
breast. 


Galen said: In some copies we only find a large cupping instrument butin 
others “very large”. Be that as it may, the reason why he ordered (us) to apply a 
cupping instrument to the breast in order to draw the menses in the op- 
posite direction than they flow when we want to hold it back is the shared 
blood vessels between the breasts and the womb that we have also explained before in 
our Commentary on the Aphorisms.? 


2 cf [Hipp.] De septim. 51: p. 75,47-50 Roscher 
3 cf. Gal. In Hipp. Aphor. comm. V 37: XVII B 828,1-15 K. 
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قال أبقراط: الجنين إذا أتى عليه ثلائة أشهر o‏ على جميع الأمر وعند ذلك 


قال جالینوس: S]‏ أعضاء البدن كلّها من «الجنین» فى الشهر الثالث تكون قد 
تصوّرت وتفصّلت وتكون الدلائل صحيحة بالغة في استقصاء أعني بالدلائل Nil‏ 


الدلائل التي تدل على SE‏ المرأة حامل ثم الدلائل التي تدل على أن الجنين | ذكر 387 


أو أنثى من قبل أنَّ في الشهر الثالث تتييّن الدلائل التي تدل على حمل المرأة 
بعظم البطن وباللبن وتظهر الدلائل التي تدل على أنّ الجنين ذكر أو أنثى التي 


قال أبقراط: إن در اللبن دروراً كثيراً فالجنين لا محالة ضعيف. وإن كان في 
الفديين فضل اكتناز فالجنین Peel‏ 


قال جالینوس: ol‏ «اللبن اذا »5« ds‏ على «ضعف الجنين» ليس متى سال 
فجرى من الثدیین من تلقاء نفسه فقط بل ومتی كانت المرأة الحامل إذا عصرت 
ثدييها يدرٌ اللبن 598 بغزارة. وذلك إتما یکون للمشاركة بين العروق التي يغتذي 


3-7 E — ol] cf. Hunayn, Gawami II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 131'4-7 9sq. xl — oll 
Hipp. Aphor. V 52: p. 442,7-9 Magdelaine = IV 550, 9-11 L.: f Buqrat, Fusül 48,12-15 (“V 51”) 
11 الجنین‎ - ol cf. b. Ridwan, Fawa'id II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 152*650. of b. Maymün, Fusül 


XVI 36 11-13 بغزارة‎ — on cf. Hunayn, Gawami II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1317-9 


1 ذا‎ KMA: الذي‎ E علی‎ K M A: om. E, in marg. add. E? 4 وتفصّلت‎ K M: وانفصلت‎ E 5 
الدلائل!‎ 51: 07. 7 Î EK Hunayn:om.M 9 اکتتاز 10 كاذا :84 >1 إن‎ EM A: اكماد‎ K 
12 الثدیین‎ EM: بل > السدى‎ K Mi om. E, in marg. add. £3  ترصع‎ KM: عضرت‎ E: غمزت‎ Hunayn 


13 ثدبيها‎ K M: بندیها‎ E: ثديها‎ Hunayn يدر‎ E Hunayn: فدر‎ K: 53 M Lei KM: بما‎ E 
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VI 26 Hippocrates said [VI 17: V 136,8sq. L.]: When the foetus is three 
months old, it shows everything, and at that point the woman 
produces milk. 


Galen said: All body parts of the foetus are formed and differentiated in the 
third month and the indicators are sound and conclusive when examined. By indi- 
cators, I mean first of all those that indicate that the woman is pregnant, then those 
that indicate that the foetus is male or female because in the third month the signs 
that indicate a woman’s pregnancy through the size of the belly and lactation become 
obvious, as do those that indicate whether the foetus is male or female, which he 
described in the Aphorisms.! 


VI 27 Hippocrates said [VI 18: V 136,9-11 L.]: If the milk flows copious- 
ly, the foetus must be weak. If the breasts are firmer, the foetus 
is healthier. 


Galen said: When the milk flows copiously, it indicates that the foe- 
tus is weak, not only when it flows and runs spontaneously from the breasts but 
also when the milk flows profusely when the pregnant woman squeezes her breasts 
and causes it to flow. This happens because of the connection between the blood ves- 


1 cf. Hipp. Aphor. V 38: p. 4391—3 Magdelaine = IV 544,11-13 L.: Buqrat, Fusül 46,10-14 (“V 37") 
pp. Ap P 8 q 
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منها الجنين والشدیین فان اجتذب الجنین من الدم الذي فيها كثيراً لفضل قوته قلّ 
ما یتراقی منه إلى الثديين oly‏ كان الجنین ضعيفاً حتّی یکون ما یجتذب من الدم 
ليغتذي به يسيراً فان ما یفضل منه یتراقی إلى الشدیین. فبالواجب صار اللبن في 
المرأة التي حملها ضعیف یکثر وفي المرأة التي حملها قويّ يقل اللبن في الندیین. 


قال آبقراط : إِنّه ياتي ISS!‏ واحد من الشدیین عرق غلیظ. 


قال جالینوس: ان آبقراط بعد أن قال O)‏ المحجمة التي توضع عند الشدي 
تحبس الطمث ووصف من أمر abs‏ اللبن في الشدیین كيف إذا كثر do‏ على 
ضعف الجنین وإذا Jo D‏ على قوته أتبع ذلك بقول do‏ به على السبب في 
الأمرین اللذين وصف فأضاف ذلك Gal‏ ای اتصال العروق واشتراکها الا أنه ges‏ 
القول في ذلك BY‏ ما جعله تذكرة كما فعل في موضع آخر حين قال إِنَّ عروقً 
gb‏ من القصّ إلى مراق البطن. وذلك أنّ العروق التي تأتي من فوق إلى أسفل إلى 
جانب العظم الأوسط من القصن تتصل بعروق أخر تتراقى من أسفل من المواضع 
التي تنبعث منها العروق التي تأتي إلى الرحم ومن تلك العروق التي تأتي من ناحية 


1-3 4431 — ob] ين‎ Hunayn, Gawami‘ II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 131°9-11 2sq. — وان‎ 
[الغديين‎ cf. b. Ridwan, Fawa'id II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 152750. <f. b. Maymün, Fusül XVI 36 
6-8 435 — [إن"!‎ of Hunayn, Gawami' II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 131715sq. 1090. — òl 


«f Hipp. Epid. II 4,1: V122,17-124,1 L. (supra, lemma IV 1: p. 614,11sq.)‏ [البطن 


1 الذي‎ EM: SNK — لفضل‎ EM: bee ×: بفضل‎ Hunayn 2 يتراقى‎ EK Hunayn: 32M a bis 
scr., alterum del. M یحتذب‎ EM b. Ridwan Hunayn: بحدت‎ K 3 یتراقی‎ EK Hunayn: (34 M: 
سراحع‎ b. 8148052 4 يقل‎ KM: 5ك ثقل‎ SEK A:supralin.add.M 7 KM: E 8 
الجنين‎ KM:om.E السبب 81202.26 به‎ 12: E 9 اللذين‎ pe SIEM: الامر مس الدس‎ > 
أيضاً‎ E: om. K M اتصال‎ K M: om. E إلا أنه‎ E K: اذانه‎ M, in al الا انه‎ in marg. scr. Coly. 
9sq. ay - أنه‎ K M: om. E, in marg. add. E3 12 العظم‎ K: الاعظم‎ E: الاعظم‎ M, in al الاعطم‎ in marg. 


scr. Colv. 13 "go — إلى‎ EM: om.K 
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sels from which the foetus and the breasts are nourished: if the foetus draws much of 
the blood they contain because it is stronger, only a small amount of it ascends to the 
breasts. If the foetus so is weak that the amount of blood it draws for nourishment is 
small, the rest ascends to the breasts. Milk is therefore necessarily more abundant in a 
woman whose foetus is weak, and in a woman whose foetus is strong the amount of 
milk in the breasts is small. 


VI 28 Hippocrates said [VI 19: V 136,11 L.]: A thick vein goes to each 
breast. 


Galen said: After Hippocrates had said that a cupping instrument applied to 
the breast holds back the menses and described how, when the milk produced in the 
breasts is plentiful, it indicates that the foetus is weak and, when there is little, that it is 
strong, he then added an observation that points to the cause of the two things he 
described. He also added this to the connection and association of the veins but talked 
about this (only) briefly because he only wrote this as a reminder, as he did elsewhere 
when he said that blood vessels go from the breastbone to the lower abdomen. For 
the blood vessels that run from top to bottom to the side of the middle bone of the 
breastbone join other blood vessels that ascend from below from the regions from 
which the blood vessels proceed that run to the womb. From these blood vessels that 
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aal‏ إلى أسفل قد تنبعث طائفة ليست باليسيرة إلى الثديين وبهذه العروق صارت 
المشاركة والاتصال بين أعضاء التوليد وبين الشديين وسائر نواحي الصدر وهي 
مشاركة عظيمة Ne‏ وبسببها تكون المشاركة في الحوادث في هذه المواضع. 


| قال أبقراط: إِنَّ في هذه لحظاً عظيماً Whe‏ من الفهم. 


قال جالينوس: يعني ST‏ لهذه الأشياء التي وصف BF‏ عظيمة جداً في تفهّم 
glee‏ كثيرة من الطبٌ. من ذلك أنّ القول الذي قاله في أمر الخصية إتها «إذا 
ورمت من dle‏ سعال أذكرت المشاركة بين الصدر والشدیین والصوت وبين أعضاء 
التوليد» Lal‏ استخرج وعرف من هذه الأصول ومن ذلك أيضاً cats WGI‏ من الغلام 
تعظمان والصوت يغلظ ويبتدئ الطمث في الجارية في وقت واحد ومن ذلك أَنْ 
كثيراً من الأمراض التي تکون في OW‏ التنفّس والصوت تكون عندها خراجات 
باندفاع شيء إلى أعضاء التوليد من النساء والرجال وما تقدّم أيضاً فوصفه من أمر 
المحجمة التي توضع عند الشدیین ومن أمر الدلائل التي تدل على قوّة الجنين 
وضعفه LS)‏ استخرج من هذه المشاركة بين العروق. والقول أيضاً في تود اللبن 


6-8 [إذا - التوليد‎ Hipp. Epid. II 1,6: V 76,15sq. L. (of supra, lemma I 23: p. 138,3sq.) 7-888,1 
[المشاركة - العسروق‎ of Hunayn, Gawimi‘ II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 13112-16 
850. واحد‎ - n df. supra, p. 142,2—5 (ad lemma I 23) 12 [المحجمة — الثدیین‎ Hipp. Epid. II 
6,16: V 136,7sq. L. (df supra, lemma VI 25: p. 880,7-9) 1250. [الدلائل — وضعفه‎ cf. Hipp. Epid. II 


6,18: V136,9—11 L. (supra, lemma VI 27: p. 882,9sq.) 


1 post من المواضع .444 أسفل‎ M إلى ۸6 فقد :۳ قد‎ 1211: E EK: ثديين‎ ۷ sigs 
K: بهذه :۲ وبهذا‎ M ۰ Gg all bis scr. primum del.M 4 لحظاً‎ EK A: بخطا‎ M, in al thes in marg. scr. 
Coly. من‎ EKM: 3A 6 gly] inal معنى‎ in marg. scr. Colv. 7 المشارکة‎ E Hunayn: 
بالمسارکه‎ K: عن :>1 5 من" 8 ۷ بالمشاركة‎ ۷ 9 ante bla ser. et de1. SS E ومن‎ KM: AE 
10 التنفس‎ EM Hunayn: all K laie EM: عبها‎ K: عنها‎ Hunayn 12 المحجمة‎ bis scr., alterum 


deM 13 إِنّما‎ KM: nil E p aawl E M: سحرج‎ K 
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go down from the area of the breastbone a considerable number proceed into the 
breasts. These blood vessels create the association and connection between the repro- 
ductive organs and the breasts and other areas of the chest. This is a very strong associ- 
ation, and its cause is the association in phenomena in these areas. 


VI 29 Hippocrates said [VI 19: V 136,12 L.]: There is an enormous wealth 
of understanding in these (things). 


Galen said: He means that the things he described have very great potential (to 
guide) the comprehension of many medical concepts. For example, the observation 
he made that “the swelling of a testicle as a result of a cough reminds you of the asso- 
ciation between the chest, breasts, voice and the reproductive organs” can only be dis- 
covered and understood on this basis. Another example is that boys’ testicles become 
large and the voice becomes coarse at the same time girls begin to menstruate. Other 
examples are that many diseases that occur in the respiratory and vocal organs are ac- 
companied by abscesses because something is expelled towards the reproductive or- 
gans of women and men. Also, what he described above about cupping instruments 
applied to the breasts and about the indicators that signal the strength and weakness 
of the foetus (can) only be inferred from this association between the blood vessels. 
His observation about the production of milk could also only have been made on the 
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ليس یمکن أن يبنى على أصل غير اشتراك العروق. فقد قال في اللبن db‏ أخو 
الطمث عندما یکثر الغذاء فیفیض وتتمٌ الشهور الثمانیة». l‏ 

Sb عنى بهذا القول الأعضاء التي ذكر‎ LT من المفسّرين‎ Db قول من‎ UG 
هذه الأعضاء يعين على «الفهم» معونة‎ Ó) فيها $3 عظيمة على الفهم كأنّه قال‎ 
ما وصف من أمر‎ S عظيمة فما هو الا جنون. والأجود كما قلت أن تفهم عنه‎ 
كثيرة من الطبٌ.‎ glee اشتراك العروق قد ينتفع به في‎ 

قال أبقراط: عسر البول قد alles‏ الفصد. 


قال جالینوس: كما GI‏ وجع العين إذا كان من امتلاء أو من ورم حارٌ قد «يحله 
الفصد» LUIS‏ «عسر البول» KON‏ وهذا القول منه وما آشبهه Ul‏ عليه تذكرة من 
غير أن یستثنی فيه ویشترط الشرائط التي یحتاج إليها فيه. 


قال أبقراط: متى كانت أعالي البدن متصددة فاستعمل للقروح التي تحدث في 
الرأس التنقية بالقىء. 


150. [قال - الثمانية‎ d supra, p. 158,650. (ad lemma 130) Hipp. Epid. II 3,17: V 118,9sq. L. (cf: supra, 
lemma III 45: p. 594,9sq.) 7 [عسر — الفصد‎ d: Hipp. Aphor. VII 48: p. 468,6 Magdelaine = IV 
590,10 L.: Buqrat, Fusül 64,750. (“VII 47") 8sq. [اذا — البول‎ cf. Hunayn, Gawami II 6: Ambrosia- 


nus B 135 sup., 0۱, 0۰ 


1 آن یبنی‎ KM, inal تبنى‎ in marg. scr. Colv.: om. E, ان تبنی‎ in marg. add. E3 E M: احر‎ E: اخر‎ K (f 
supra, p. 158,6) 2 فیفیض‎ K M, in alio 22s sine punctis utroque in marg. scr. Colv.: سعص‎ E (d: 
supra, p. 158,7; 594,10) 3 5 EK: om. M 5 جنون‎ EM: بحون‎ K وصف‎ KM: وصف‎ E 6 
قد‎ K M: وقد‎ E 7 bs; KMA: بحله‎ E 9 عليه‎ K: علمه‎ E: alee M 10 ویشترط‎ EK: ویذ کر‎ M 


11 متصددة‎ K M: ممصدره‎ E: متضررة‎ A ١ للقروح‎ EKM: القروح‎ ۸ 
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basis of the association of the blood vessels: he said that “milk is the brother of the 
menses when nourishment is plentiful and abundant and eight months are com- 
plete”. 

The words of the commentators who thought that with this passage he meant 
that the body parts he mentioned have great potential for understanding, as if he had 
said that these body parts are very helpful for understanding, is just madness. It is 
best, as I said, to understand that what he described about the association between 
the blood vessels is useful for many medical concepts. 


VI 30 Hippocrates said [VI 20: V 136,12sq. L.]: Bleeding relieves painful 
urination. 


Galen said: Just as eye pain caused by fullness or by a hot swelling is relieved 
by bleeding, so is painful urination. This and other such observations are 
only reminders for him in which he did not add qualifications or stipulated the condi- 
tions under which they apply. 


VI 31 Hippocrates said [VI 21: V 136,13sq. L.]: When the upper parts of 
the body are full to bursting,’ use purging by vomiting for ulcers 
that appear on the head. 


1 The expression “full to bursting” (mutasaddidatan) translates Greek otrapyé (V 136,13 L.) 
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قال جالینوس: ان آبقراط قد استعمل فى بعض کلامه الاستعارة على طریق 
العشبيه من ذلك أنه يستعمل «الهيجان» «والغلمة» على كل رطوبة تثور في البدن 
بقوّة لطلب الخروج منه | وكذلك استعمل في هذا القول أيضاً اسم «التصدّد» 
بالاستعارة على طريق التشبيه بالفدي الذي یتصدد بكثرة اللبن فيه. واتما يعني 
بذلك أن يكون فضل كثير من الأخلاط قد صار فى le»‏ البدن» حتی تتحرك 
الطبيعة لنقصه حركة GB‏ والأبدان التي فيها ذلك تكثر «القروح» الحادثة من تلقاء 
نفسها «في الرأس» منها «والنقاء» من هذه «القروح» یکون «بالقيء» من قبل 5i‏ 
دواء تلك الرطوبة الرديئة التى قد کثرت وتمکنت فى «أعالى البدن» هو القیء. 
والدليل على SF‏ تلك الرطوبة حادّة لذاعة هو تولّد «القروح» منها وین LT‏ اذا 
كانت كذلك فليس یحتاج فیها إلى الفصد وانما یحتاج فیها إلى «التنقية». UJ,‏ 
كان الاستفراغ «بالقيء» آقرب إلى موضع XI‏ آمر باستعماله دون الاسهال إذ 
كانت العلّة قد ثبعت SY cass,‏ الغرض العام الشامل IS‏ في الاستفراغ هو 
هذا Si‏ الأمراض ما دامت في الابتداء والحدوث وقبل أن تحدث LIB‏ ينبغي أن 
تستعمل الاستفراغ من أبعد الأعضاء من مواضعها ومتى كانت قد ثبتت وتمكّدت 
في موضع من المواضع LI‏ ينبغي أن تستعمل الاستفراغ من ذلك الموضع أو من 
cf. Hunayn, Gawàmi'‏ [وإثما 5 oS] f.b. Maymün, Fuşül XXV15 10-12 eas ad‏ — بالقيء 5-7 


II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 131°18sq. 12-16 منه‎ - ay cf. Hunayn, Gawami' II 6: Ambro- 


sianus B 135 sup., fol. 13119-22 


1 استعمل‎ E: عمل‎ K: استکمل‎ M 2 ante تشور 15 اسم ۰ الهیحان‎ K M, in al بكون‎ in uno 
videtur je in marg. scr. Colv: یکون‎ E 3 لطلب‎ ٤: القول 2۲ لطلب‎ 12:0, ssa KM: 
صدد:124 صار 5 2 المصدیر‎ 2 (SEK: SIM لنقصه 6 78 اعلى :)£ أعالى‎ EM: سعصه‎ K 
8 à53JlKM:om.E 9 5i K M: om. E, in marg. add. E3 حاذة‎ KM: لذا 8 حاره‎ EM:K 1ل‎ 
إذ‎ EK M: إذا‎ Hunayn 12 [الشامل‎ in al السامل‎ in marg. scr. Colv. 15 الاستفرا غ‎ K M Hunayn: om. 
E 
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Galen said: In some of his pronouncements Hippocrates used figurative 
speech in the form of similes. For example, he uses “commotion” and “excitement” 
for all liquids that are strongly agitated in the body because they seek to escape from 
it. In this way he also used in this passage the expression full to bursting figura- 
tively in the form of a simile for a breast that is swollen from the large amount of milk 
it contains. He means by this that there is a large amount of waste from the humours 
that has risen to the upper parts of the body so that the (body’s) nature is 
strongly driven to reduce it. Ulcers often appear spontaneously on the head of 
bodies in which this occurs, and the purging of these ulcers takes place through 
vomiting because vomiting is the remedy for the bad liquid that has proliferated in 
and taken hold of the upper parts of the body. That ulcers are produced by 
it indicates that this liquid is sharp and acrid. It is clear that when this is the case, there 
is no need for bleeding but for purging. And since excretion through vo miting is 
closer to the location of the illness, he prescribes this rather than a laxative when the 
illness has settled and taken hold. The reason is that the general, overall and universal 
aim of excretion is (the following): when diseases are still at their beginning and be- 
fore they occur, you should employ excretion from the body parts that are furthest 
from the areas,! but when they have settled in and taken hold of a certain area, you 
should employ excretion from that area or from the areas closest to it. 


1 sc. of the disease 
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من السعال.‎ Gly من انطلاق البطن‎ UG قال أبقراط : الاستسقاء یکون‎ 


قال جالینوس: ]5 آبقراط كما ذکر أموراً أخر كثيرة من الأمور الجزئيّة فیما تقدّم 
على هذا المثال الذي یوهم OF‏ مخرجها مخرج 21S Ble‏ كذلك ذکر في هذا 
القول آمر «الاستسقاء» فقد ينبغي أن یجعل مکان الرابطتین المفرقتين اللتين في 
هذا القول وهما «G1» «Gl»‏ رابطتین واصلتین وهما «قد» «وقد». bb‏ إذا فعلنا 
ذلك بان معنی هذا القول وصح حتی نفهمه على هذا المثال: إن الاستسقاء قد 
یکون من استطلاق البطن وقد یکون من السعال. فان مخرج هذا القول LS)‏ يدل 
على BT‏ هذه العلة قد تکون من اساب BAS‏ وا کانت من dod‏ هلين السببین 
Rely‏ القول وأبينه أن نقول )3 الاستسقاء یکون all‏ أحد هذین العارضین ANY‏ 
يكون منهما. مذلك أن هذه العلة adus GL‏ اما بسبب الکبد اذا بردت برد قوياً 
Uy‏ بسبب دم بارد یجتمع ویکثر في البدن کله La‏ كاتني eda‏ العلة پسیب برد 
Log‏ من سائر الاعضاء التي تقدر أن تبرّد ببردها الکبد. وقد وصف أبقراط في 
کتابه في تقدمة المعرفة أمر الاستسقاء الذي يحدث عن الامراض الحادّة فقال إِنَّ 
منه ما يبتدئ من الخاصرتین والقطن | وکما BI‏ الذرب دلیل على علل تلك 
المواضع کذلك السعال دلیل على علل نواحي الرئة. فیکون قوله هذا على ما 


10-12 الكبد‎ — ois] fb. Ridwan, ۳2۲214 II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 152'8-12 10-12 — Ul 
SI] v Hunayn, Ğawāmi‘ II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 131"22-24 13-15 الرئة‎ "P 58 
Hipp. Progn. 8,1-3: p. 23,1-24,2 Jouanna = II 130,15-132,2 L.: Buqrat, Taqdima 212,8-15 14sq. 


ain] f. Hunayn, Gawami‘ II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 131'24sq.‏ — الرئة 


2 |EK:om.M 3 pay المفرقتین 4 ظهي :26 >1 کل — 1۱:۰5 الذي‎ K: المعرفسن‎ E: 
إا 5 26 المفترقتین‎ KM: o. E, in marg. add. E  اًمِإو‎ EM: 0.1 7 وقد یکون‎ EK: ویکون‎ M 
8 على‎ M:om. EK 9 ante القول‎ add. هذا‎ E 10 GIK Mb. Ridwan Hunayn: om. E — 12 (6,8 K 


Mb. Ridwan Hunayn: op E — 14 [الذرب‎ sine punctis الذرت‎ in marg. scr.Colv. علل‎ EK: om. M 
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VI 32 Hippocrates said [VI 22: V 136,14sq. L.]: Dropsy is caused either by 
a bowel disorder or a cough. 


Galen said: Hippocrates discussed dropsy in this passage in the way he previ- 
ously discussed many other particular phenomena, suggesting that they articulate 
something general and universal. It is necessary to replace the two disjunctives that are 
in this passage, namely either and or, with two conjunctions, namely “both” and 
“and”.! When we do this, the meaning of this passage becomes clear and correct so 
that we understand it as follows: dropsy is caused both by an upset stomach and by a 
cough. The way this statement is expressed indicates that this illness may occur for 
many reasons but is sometimes brought on by one of these two causes. The most cor- 
rect and clearest thing for us to say is that dropsy begins with one of these two symp- 
toms, not that it is caused by the two (together). For this illness is generated either 
because the liver becomes extremely cold or because cold blood accumulates and pro- 
liferates in the entire body; sometimes this illness is caused by strong cold in other 
body parts that can cool the liver with their coldness. Hippocrates described in his 
book Prognostic dropsy that is caused by acute diseases and said that one kind begins 
from the hips and lower back, and just as diarrhoea is an indication of (dropsical) 
illnesses in these areas, so too is a cough an indication of (dropsical) illnesses in the 


1 Ar. gad wa-qad, lit. “‘may’ ‘and may (also)’” 
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رصقت lobe‏ عل هذا الال ان الانسيقاء ف يكن alll‏ امتاق لبط 35 
يكون d$‏ سعال. 

وقد نجد في بعض النسخ هذا القول ليس فيه «Gp»‏ الأول لكنّه يكتب على 
هذا المثال: Sb»‏ الاستسقاء يكون من استطلاق البطن Chg‏ من السعال». وليس 
يحتاج في هذه النسخة إلى أن تبدل JA «Gh»‏ فيجعل مكانه «قد» إذ كان ليس 
بموجود ES S el‏ نزيد فيه «قد» كما قد Us;‏ في أقاويل كثيرة el‏ مما تقدم لما 
وجدنا آقاویل كثيرة في آخر هذه المقالة مخرجها مخرج يوهم SI‏ الحکم فیها ale‏ 
واتما الحکم فيها خاص. 


قال أبقراط: عند حدوث السرطان يحدث مرارة في الفم فينبغي أن تسقي 
صاحبه الفريغ مرّتين أو ثلاثاً إن لم يكن atl‏ وينبغي أن تشد عليه سورج النحاس 
بعد أن تحرقه حتّی يحمرٌ وتضع عليه إسفنجاً إن لم يكن صاحبه ألثغ. 


قال جالینوس: قد علمنا Sf‏ الخلط الذي يتولد منه «السرطان» هو الخلط 


السوداوي Shy‏ السوداء Jis‏ علی cee‏ احدهما من الب الصفراء لكا احترقت 


9sq. ثلاثاً‎ — wus] 13221, Hawi XII 18,2-4 1250. السوداويٰ‎ — Tall] of Hunayn, Gawami' II 6: 
Ambrosianus B 135 sup., fol. 131'26 13-93 هن [السوداء — الفم‎ b. Ridwan, Fawa'id II 6: 
Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 152'12-15 13-896,2 [علی — احترق‎ v. Hunayn, Gawami' II 6: 


Ambrosianus B 135 sup., fol. 131'26sq. 


1 یکون‎ M: om. E: كان‎ K استطلاق‎ Jj K: om. E: وله - یکون .156 ان لاشتطلاق‎ KM: om. E 
3 الأول‎ E: هذا 4 ۷ الاولی‎ KM: om.E الأول 5 — ۸ قد .444 یکون مله‎ EK: الاولی‎ M 
6 Jg E 1>: فيه ۸0۶۶ ۷ نرا‎ add. et del. كنا ترید فيه‎ E 143 K M: om. E قد زدنا‎ E: Lise K: Gaj M 
KM: om. E 650. مما — كثيرة‎ M:om.EK 7 آخر‎ 5 1: AM 8 اما‎ KM: في 9 وان‎ 
الفم‎ EKA: بالفم‎ M [تسقي‎ in alio ينسقي‎ sed non adeo recte in marg. scr.Colv. 10 &»l ea 
E: sine punctis K: المفرغ‎ M: الموقع‎ A: scripsi  oļbissr.M 11 أن‎ EK A: om. M إسفنجاً‎ EMA: 


E‏ المراة K M b. Ridwan Hunayn:‏ المرق 13 asleEKA:om.M‏ × سفىجا 
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pulmonary region. According to my suggestion, his words amount to the following: 
dropsy may begin with an upset stomach and it may begin with a cough. 

In some copies we find this passage without the first either but written as fol- 
lows: “dropsy is caused by an upset stomach or by a cough”. In this reading we do not 
need to substitute the first either and replace it with “both”! since it is not present 
at all, but we add “and”? to it, just as we have made additions to many other observa- 
tions before because we have found many of them at the end of this book expressed in 
a way that suggests that they contain general judgements even though they are specific 
judgements. 


VI 33 Hippocrates said [VI 22: V 136,14-18 L.]: When cancer occurs, bit- 
terness appears in the mouth. You should give the person a pur- 
gative twice or three times, unless he has a lisp. You should fas- 
ten cuprite* to it after heating it until it becomes red, and put a 
sponge on it, unless he has a lisp. 


Galen said: We know that the humour that generates cancer is the melancholic 
humour. Black bile is generated in two ways: either when yellow bile is burnt or when 


1 Ar. qad, lit. “may” 

2 Ar. gad, lit. “may (also)" 

3 The translator rendered the underlying Greek word with the particle gad, which in conjunction 
with verbs in the present tense can express potentiality (“may happen” or “sometimes happens”), 
and the idea seems to be that by writing “may be caused” (qad yakinu min) instead of “is caused” 
(yakünu min) in the lemma, it becomes a statement about a particular case rather than a general rule. 

4 i.e. copper ore consisting of copper oxide, sometimes occurring in hairlike, capillary form (*Kupfer- 
bliite”, chalkotrichite) 
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والاخر من الدم الغلیظ الذي هو بمنزلة عكر الدم الصافي الجیّد إذا عفن أو 
احترق. «فاذا كان حدوث السرطان» من الميّة الصفراء عند انقلابها إلى السوداء 
«حدثت المرارة في الفم». فقد بان إذاً أنّ الحکم في هذا القول أيضاً کالحکم 
في الأقاويل التي قبله ليس هو IS‏ لكنّه جزئيّ يدل على بعض الأمر. 

وأشار ob‏ «يسقى صاحب هذه العلّة الفريغ» لتنقية البدن من الخلط الذي 
وصفت وهذا الاسم يدل على معنيين أحدهما الدواء الذي ينقي البطن من أسفل 
(el‏ دواء كان والاخر الدواء الذي dele da,‏ من عصارة clas‏ الجمّار. والاجود أن 
يفهم عنه أنه عنى «بالفریغ» في هذا الموضع المعنی العام أعني الدواء الذي ينقي 
البطن من أسفل وليس الدواء الذي يفعل ذلك جساً واحداً بعينه لكك كل دواء 
يقوى أن يستخرج ويستفرغ من البدن ale‏ قد AS‏ وغلب فيه بعد أن تعلم ON‏ 
بعض الأدوية نما يستفرغ خاصّة خلط المرّه E AI‏ وبعضها إِنّما يستفرغ خاصّة 
الخلط السوداويّ وبعضها | البلغم وبعضها الفضلة المائيّة. 

وحذّر من إسهال «الألفغ» من قبل أنه لا يحتمل الإسهال فيما زعم قوم من 
المفشرين ويسمّي «الالثغ» في هذا الموضع بالاسم الذي Qaa‏ في لغة الیونانتین 
على من يكسر السين وهو «بسلوس» فقد نجده يحذّر من استعمال الإسهال في 
هذا كما gloss‏ من استعماله في aS‏ الذي یکسر الراء الذي یسمّیه Os!‏ 


250. [فاذا — المرارة‎ g: Hunayn, Gawami‘ II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 131"28 


150. أو احترق‎ E K b. Ridwan: واخترق‎ M: واحترق‎ Hunayn 3 أيضاً‎ EK: om. M 4 هو‎ EK: om. M 

Gi K M: om. E, inmarg.add. E> 5 &»l sine punctis E K: الدوا المفرع‎ M: scripsi 6 post على‎ 
iter. عض الامر واشار‎ E 7 نشاء‎ om. E, in marg. add. Eis K: M 8 بالمرىع [ بالفريغ‎ EK: بالمفرع‎ 
M: scripsi 9 ae M: جنس‎ ELK واحداً‎ KMiom.E 11 خلط‎ K:om. M: الخلط‎ E g4 
KM الصفرا‎ E وبعضها‎ KM: yee او‎ “ASK 1 2۲: 77.16 12 بخلط :1 5 الخلط‎ M 14 
ويسمي‎ EM: وسما‎ K بالاسم‎ EK: والاشم‎ M 2 15 بسلوس‎ M, yós supra lin. scr. Colv.: sine punctis 
EK BEK: من 16 وقد‎ 121: E — EK om. M 
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thick blood that resembles the dregs of pure, good blood putrefies or is burnt. Hence, 
when cancer occurs through the transformation of yellow bile into black bile, 
bitterness appears in the mouth. It is therefore clear that the judgement in 
this passage is also, like the judgement in the previous passages, not a universal but a 
particular one that indicates a specific case. 

He advises giving a person with this illness a purgative to purge the 
body of the humour I described. This term indicates two things: one is a drug that 
purges the stomach downwards, whatever drug it may be, and the other a drug made 
specifically from the juice of palm seeds. It is best to understand him to mean by 
purgative at this point the general meaning, that is, a drug that purges the stomach 
downwards. There is not just one type of drug that does this but every drug that has 
the capacity to evacuate and empty the body of a humour that has proliferated and 
become dominant in it, as long as you know that some drugs purge the humour of 
bitter bile in particular, others the melancholic humour, others phlegm and others 
watery waste. 

He cautions against administering laxatives to people with a lisp because, as 
some commentators claim, they cannot tolerate laxatives. He calls people with a 
lisp in this passage by the Greek term that signifies someone who mispronounces 
(the letter) sin, namely “psellos”.! We find that he cautions against the use of laxatives 
on this person as much as he does for someone with a speech impediment who mis- 


1 transliterated as bsalis 


20 
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«طرولوس» وهو الذي قال فيه d]‏ یعرض له الذرب المزمن. وذلك أتهم بزعمون SN‏ 
آبقراط یتوقی الاسهال فى هولاء حذراً من أن یجعله ابتداء لتلك العلّة وقد قال قوم 
di‏ اما يمع من أن یستعمل الاسهال فى الألفغ من قبل أن اللفغة ريما حدئت 
لهم من قبل يبس مزاجهم وربما حدثت من قبل ضعف القوة التي تحرك العضل 
والإسهال من Fal‏ الأشياء في اليبس وفي ضعف القوّة وذلك SF‏ الذي يستعمل 
الإسهال يحتاج إلى قوة قوية LS‏ يحتمله وإلى بدن رطب كيما يؤاتي بسهولة عند 
جذب الدواء المسهل منه ولذلك قال في الخربق O)‏ استعماله خطر فيمن XY»‏ 
كان اللحم منه E‏ ولهذا أيضاً أشار فيمن لا يسهله الخربق بسهولة أن تتقدّم في 

MEG هذه العلّة الدواء المسهل مرتین أو‎ Cole ينبغي أن يسقى‎ ap قوله‎ Ul, 
الإسهال مرّة واحدة لا يبلغ في‎ S واحدة فصواب وذلك‎ Se ولا تقتصر به على‎ 
حسم تولّد فيه المرض العظيم. وأمر من بعد الإسهال أن يوضع على الموضع الذي‎ 
به‎ E أبقراط لم يرد بما‎ 5l es النحاس محرقاً» وقد توهم‎ coe» حدثت فيه العلة‎ 


1 [إثه 3 المزمن‎ cf. Hipp. Aphor. VI 32: p. 454,6 Magdelaine = IV 570,10 L.: Buqrat, Fusül 56,11sq. 
3sq. [انه — القوة‎ cf. b. Ridwan, Fawa'id II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 132715-71 5-7 — وذلك‎ 
ain] v. b. Ridwan, Fawa'id II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 152"1-3 8sq. والدعة‎ — Jes] c. Hipp. 
Aphor. IV 13: p. 412,2—4 Magdelaine = IV 504,15-506,2 L.: Buqrat, Fusül 30,4-6 (“IV 12") 11sq. 


of Hunayn, Gawami‘ II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 131'34sq.‏ [وذلك — العظيم 


1 طرولوس‎ × M, ۲۵0۵۱0۵5 supra lin. scr. et peros et Taos in marg. scr. Colv.: ترولرس‎ E 3 إثما‎ K: 
om. E, in marg. add. E3: om. M al EK b. Ridwan: الثغ‎ M 4:0. التي - الذي‎ E K: om. M, in 
marg. add. Colv. 4 العضل‎ EK: om. M, الفضل‎ in marg. add. Colv. 5 y E K: om. M, امر‎ in 
marg. add. Colv. 6 يؤاتى‎ EKb.Ridwan: یاتی‎ M — بسهولة‎ EM: om. b. Ridwan: agm K عند‎ 
Kb. Ridwan: je M — 7 S\EK:om.M — Vaddidi 8 pJas EK: سفقد‎ M — 9 وبالراحة‎ KM: ex 
والراحة‎ corr. E 11 4KM:om.E 12 حسم‎ KM, in alio اپسم‎ in marg. scr. Colv.: بسم‎ E فيه‎ E: 


om.KM الإإسهال‎ K M: om. E (lac. 1 verb. rel.) یوضع‎ EK: CPP M 
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» 1 


pronounces “r”, whom the Greeks call “traulos”,' and this is the person he said con- 
tracts chronic diarrhoea. For they claim that Hippocrates was wary of using a laxa- 
tive on these (people) for fear of bringing about the onset of this illness.” Some said 
that he refused to use laxatives on people with a lisp because their lisp was sometimes 
caused by the dryness of their mixture and sometimes by the weakness of the power 
that moves the muscles. Laxation is one of the most harmful things in (cases of) dry- 
ness and weakness of the (patient's) power because people who use a laxative need a 
strong (bodily) power so that they can tolerate it and a moist body so that it easily 
copes with the attractive (capacity)? of the laxative drug. This is why he said that the 
use of hellebore is dangerous for those whose flesh is not strong. For this reason he 
also suggested that the body of people who are not easily relieved by hellebore should 
be moistened beforehand with extra nourishment and with rest and calm. 

His statement that a person with this illness should be given a laxa- 
tive drug twice or three times and not just a single time is correct because 
administering a laxative only once is not enough to stop the development of a serious 
disease. After the laxative is administered he prescribes that heated cuprite should 
be placed on the spot where the illness occurs. Some people assume that Hippocra- 


1 transliterated as trawlis 
2 i.e. dropsy 
3 i.e, its capacity to draw out excretions 
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من الاحراق سورج النحاس ES‏ نفس السرطان وقالوا a]‏ تما عنى ATT‏ ينبغي أن 
يكوى WI‏ السرطان ثم يوضع عليه سورج النحاس وبس ما ظتوا وذلك SÍ‏ القول 
الذي أردف به هذا فقال Cow dom‏ مناقض لقولهم وأبقراط يأمر أن يوضع هذا 
الدواء على السرطان ثم يوضع خارجاً منه «إسفنج». 

«والسرطان» قد يكون معه قرحة ويكون من غير قرحة فإن لم تكن معه قرحة 
فليس ينفعه هذا الدواء منفعة يتبيّن لها أثر وان كانت معه قرحة bÍ DB‏ أزعم أنه 
يهيّجه ويزيد في مكروهه Giy‏ أبقراط فيرجو بذلك أن تبرأ به العلّة برعاً تما 
Lola,‏ عن آخرها. ولیس الأمر الذي طم ausa‏ من AME‏ الذي ظته آبقراط | 
BY‏ من شأن الأدوية الحارة مثل هذا الدواء الذي وصفه إِمّا أن tee‏ العلل التي 
يستعمل فيها بالوجع الذي يحدث عنها من قبل اللذع ly‏ أن يستنظف الأخلاط 
المحدثة لها ويستأصلها. فقد يمكن إذاً المعالج في بعض الأحوال متى ابتداء 
حدوث سرطان مع قرحة أن يتقدّم بعد أن يسهل مرتین أو ثلائاً على أن يروم 
استنظاف الأخلاط التي في العضو العليل واستتصالها بدواء مجمّف واستعمال 
الإسفنج المبلول بالماء البارد في أمثال هذه القروح من فوق الدواء الحارٌ صواب 
وذلك SÍ‏ استعمال الإسفنج المبلول بالماء البارد في آمثال هذه القروح من فوق 
وسائر الأدوية التي تعالج بها القروح الخبيثة علاج بالغ النفع. وينبغي أن يكون 


5 Mab — [والسرطان‎ of Hunayn, Gawami‘ II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1315355. ۰ 550. = فان‎ 
[أثر‎ cf. Hunayn, Gawami' II 6: Ambrosianus B 5 sup., fol. 131'36sq. 9-11 [من = ویستأصلها‎ GA 
Hunayn, Ğawāmi‘ II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1311-3 16-902,2 [وينبغى — فوق!‎ f 


Hunayn, Gawami‘ II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 131*5sq. 


2 یکوی‎ EK یکونَ‎ «N ولیس [وبئس‎ EM: وسس‎ K: scripsi 4 إسفنج‎ E M, spongia in marg. scr. Colv.: 
quK 5 فان‎ KM: تبأ 7 ۲ ما‎ KM: هذا بر‎ E 8 ante" A add. ùl E 10 بالوجع‎ EM 
Hunayn: الدواء 14 86 الاخوّل :81 الأحوال 11 الوحع‎ EM: والدوا‎ K 15 SIEK:0m.M post 
البارد‎ iter. هذه القروح‎ Jes في‎ E: iter. هذه‎ Jud في‎ K 05۶ فوق‎ iter. الدواء الحار صواب‎ E 16 بها‎ EK: 
فيها‎ 


392 


of Hippocrates’ Epidemics part VI 33 901 


tes did not mean by his prescription that it was the cuprite that was to be heated but 
the cancer itself. They said that he meant that the cancer should first be cauterised, 
then cuprite should be put on it, but their idea is wrong because the words he added 
by saying until it becomes red contradicts their claim. Hippocrates pre- 
scribes that this drug be put on the cancer, then a sponge be put on top of it. 
Cancer may be ulcerous and not ulcerous. If it is not ulcerous, this drug will not 
produce a benefit with any obvious effect, but if it is ulcerous, I claim that it will irri- 
tate (the cancer) and increase the discomfort (it causes). Hippocrates on the other 
hand hopes that this illness will be cured completely by this and that he will entirely 
eradicate it. But what I believe to be true is not far from what Hippocrates be- 
lieved because it is in the nature of hot drugs like the one he described either to stir up 
the illnesses they are used for through the pain they cause by burning or to thorough- 
ly deanse and eradicate the humours that cause them. In some circumstances, when 
an ulcerous cancer has begun to develop, the person performing the treatment can 
therefore try to thoroughly cleanse and eradicate the humours in the diseased body 
part with a drying drug after administering the laxative twice or three times. The ap- 
plication of a sponge soaked in cold water over the hot drug is correct for such ulcers 
because the application of a sponge soaked in cold water over the hot drug and the 
other drugs with which malignant ulcers are treated are a very beneficial therapy. The 
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Sad‏ الذي يشدٌ الموضع بعد أن یوضع عليه الدواء والاسفنج شداً يبتدئ من أسفل 
وينتهي إلى فوق Lely‏ أعني بقولي «فوق» الموضع من البدن الذي يظنّ أن منه 
تجري إلى العضو العلیل LIEV‏ الرديئة التي les‏ إليه فان وضعنا عليه الاسفنج 
المبلول بالماء البارد أيضاً تما نرید به أن نقطع عنه سیلان ما یسیل إليه من 
الأخلاط التي تحدث فيه القرحة. 

ly‏ ما استتتی في هذا القول فقيل «إن لم يكن صاحبه «adi‏ فقد نجد بعضهم 
لا يكتبه أصلاً ومن فعل ذلك فقد أحسن ونجد بعضهم قد يكتبه ورام أن يؤذي 
فيه ie‏ فهذا olde‏ بارد يقدّر مبلغ رأي وذلك آتهم قالوا S]‏ اللثغة نما تكون من 
مزاج يابس ولذلك لا يحتاج الألفغ من الأدوية إلى ما یجمّف تجفيفاً C$‏ مغل هذا 
الدواء الذي تقدم ذكره. 


قال أبقراط: للضجر وللاقشعرار والتغاؤب الخمر إذا شرب واحداً بواحد أو اللبن. 


قال جالينوس: Sb‏ أبقراط عنى «بالضجر» في هذا الموضع الحال التي IS‏ 
طرف من الكرب والقلق pally‏ الذي يرمي صاحبها بنفسه فيها يمنة ويسرة ويستبدل 


3-5 القرحة‎ - ol] d Hunayn, Ğawāmi‘ II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 131*4sq. ásq. — نرید‎ 
[القرحة‎ cf: Hunayn, Gawámi' II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 6 11 [للضجر — بواحد‎ Hipp. 


Aphor. VII 56: p. 470,5 Magdelaine = IV 594,7 L.: Buqrat, Fusül 65,5-7 (“VII 53”) 


3 تتجلب‎ EK: تجلبُ‎ MN BEK: oM — Uem KMigadyE 4 سیلان ۰ .81:0 المبلول‎ 
LEK: سل :836 فقيل 6 1هيها :20 12 فيه 5 26 يسل :81یسیل  26 شياءً من من‎ 7 YEK: 
om. M, in al erat et يكتبه‎ Y in marg. scr. Col. "ais E 1>: 485M 8 فهذا هذيان‎ EK: Éb فهذي‎ 
M, inal gbi فهذا‎ in marg. scr. Colv. بارد‎ EK: باردًا‎ M gÍ KM: E الثغة :1 1 اللثغة‎ 7 9 
ما‎ EM: ol K هذا‎ EK: om. M 1 post أبقراط‎ scr. et del. ان ابقراط‎ M للضجر‎ EM: الضحر‎ KA 
وللاقشعرار‎ EM: والاهشعرار :16 والاقشعرار‎ A  بذاتتلاو‎ £ 6 ۸: وللساوت‎  ًادحاو‎ EM: أو 1>۸۵واحد‎ 
اللبن‎ M 4: او للبن‎ E: الذي 13 واللبى‎ E٤: IM هيما :21 1 فيها‎ E  لدبتسیو‎ KM: وستدل‎ E 
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bandage with which the area is bound after the drug and the sponge are put on it 
should be bound beginning at the bottom and ending at the top. By saying “the top”, 
I mean the region of the body from which the bad humours are thought to move 
towards the diseased body part. If we also put onto it a sponge soaked in cold water, 
our intention is to interrupt the flow of the humours that cause the ulcer in it. 

We find that some people — those who have done so were right — do not write 
the qualification added in this passage, unless the person has a lisp, but we 
find that others have written it and want (it to mean) that it exacerbates their illness. 
This is frigid nonsense! that illustrates the extent of (flawed) thinking because they 
claimed that a lisp is caused by a dry mixture and a person with a lisp therefore does 
not require drugs that have a strong drying capacity such as the drug mentioned 
above. 


VI 34 Hippocrates said [VI 23: V 136,18sq. L.]: For worry, chills and 
yawning wine when drunk one (part) with one (part) or milk. 


Galen said: Hippocrates meant by worry here the condition which resembles 
an extreme form of distress, anxiety and anguish, during which the person throws 


1 The Greek probably had a form of yuxpoAoyia (“cold speech”, based on wuxpds in its metaphori- 


» & 


cal sense of “silly”, “useless” etc.). 
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في كلّ وقت مکان الشکل الذي كان عليه غیره من قبل pis Sl‏ عليه دائماً البقاء 
على الشكل الذي كان عليه. وهذا العارض قد يعرض لبعض المحمومين ممّن ale‏ 
ذات خطر وقد يحدث من غير حمّى لكثير ممّن لا De‏ به في بدنه. Lilly‏ يعرض 
هذا العارض في النفس خاصّة فقط من غير آفة دخلت على البدن لمن كان فارغاً 
ليس له عمل يشتغل به يرى SI‏ يجري عليه لکّه ينتقل في IS‏ وقت من فعل إلى 
فعل ومن حركة إلى حركة من حركات البدن من غير سبب | أصلاً. 

وقد يكون هذا العارض بسبب dle‏ تكون في المعدة وأعني «بالمعدة» في هذا 
الموضع فم المعدة الذي بسببه إذا حدثت فيه آفة يكون الغشي المنسوب إلى 
المعدة فإن من Bole‏ جميع الأطبّاء أن ena‏ بهذا الاسم. baby‏ عرض للمرضى 
الغشي من المعدة بغتة Ley‏ عرض لهم بعد أن يتقدّمه الكرب والكرب ]3 يكون 
من تلك الأخلاط بأعيانها التي تكون منها الغشي بسبب المعدة. وإِنّما الفرق 
بينهما في x‏ تلك الأخلاط وذلك أن الأخلاط التي تفعل الكرب ph‏ كمّيّة “al,‏ 
dela,‏ من الأخلاط الى تفعل الغشی. 

«فالخمر» التي cus‏ واحداً pisi.‏ دواء لهذا العارض ومن عادتهم أن lo‏ 
بهذا اللفظ على مزاج الخمر بالماء |ذا كان مقدار الواحد منهما مساوياً لمقدار 


2sq. [وهذا = خطر‎ cf. Hunayn, Gawami' II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 131%6sq. 990. = وربما‎ 
[الکرب‎ v, Hunayn, Gawami‘ II 6: Ambrosianus B 5 sup., fol. 0۰ 10-13 [والکرب = الغشی‎ 
of Hunayn, Gawami' II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1318-10 12sq. الغشی‎ — 1 bs NI] d. b. 
Ridwan, Faw@id II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 152*350. <f b. Maymün, Fusül IX 42: Medical Apho- 
risms II 67,18 (Ar.) Bos 14 [فالعمر — العارض‎ df b. Ridwan, Fawa'id II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 


152*4sq. 


:من" 6 — 12:0۷ إلى فعل .559 E‏ من غلبة :30 >1 ممّن ale‏ 2 5 الشعل :۸ الشکل 1 
E‏ هذا :32 1 بهذا 9 E K: om. M‏ الذي - المعدة E 8sq.‏ التى K: om. M:‏ الذي 8 E‏ ومن 
MH‏ شرب EK‏ یشرب 2 الذي :> التى 14 ۷ ذلك EK:‏ تلك 11 KM Hunayn: w E‏ بغتة 10 


EM: ku K‏ منهما 15 1 واحد EM:‏ واحداً 
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himself to the right and left and changes the position he was in for another all the 
time because remaining in the same position constantly oppresses him. Some people 
with fever whose illness is dangerous display this symptom, and many people who 
have no illness in their body may display it without fever. This symptom especially 
and exclusively affects the soul without inflicting any physical harm in people who are 
idle and do not have any work they are engaged in which they are seen to follow. 
Rather, they constantly move from one action to another and from one movement 
of the body to another for no reason at all. 

This symptom may be caused by an illness in the stomach. By “stomach”, I mean 
here the mouth of the stomach which, when injured, causes the fainting attributed to 
the stomach. All physicians normally call it by this name. Sometimes fainting caused 
by the stomach affects patients all of a sudden, sometimes after suffering from anxiety 
first. Anxiety is caused by the same humours that bring about fainting caused by the 
stomach. The difference between the two lies in the small amount of these humours: 
the humours that produce anxiety are smaller in quantity and badness than the hu- 
mours that produce fainting. 

Wine drunk one (part) with one (part) is a remedy for this symptom. 
They normally indicate with this expression that in a mixture of wine and water the 
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الآخر. وذلك أنّ المعدة ممّن هذه حاله تحتاج إلى أن تسخن والی أن تعدّل وإلى 
أن obs‏ على الهضم والشراب الممزوج مزاجاً Bs‏ يقوى أن يفعل جميع ذلك لا 
أنه لا ينبغي أن یکون lige‏ ولا os‏ کیما لا يحدث عنه ضرر إذا شرب وقد مزج 
من الماء بمقدار متساو له. وكما GI‏ الشراب الممزوج إذا شرب وهو pb‏ المزاج 
نفع من الكرب والقلق كذلك قد ینفع من «التثاب» من قبل 5i‏ «التغاؤب» إثما 
يحدث من قبل استرخاء العضل الذي Sow‏ اللحی وبرده كما SI‏ التمطي ات 
إذا حدث هذا العارض في Je‏ العضل الذي في البدن أو في جمیعه والعضل في 
هذه العلل ليس هو برطب سيّال لکته بخاري. 

وقد وصفت أمر هذه الأعراض وصفاً شافياً في الأقاويل التي وصفت فيها أسباب 
الاعراض. ولیس ما یخفی أذ «الخمر» إذا شربت علی هذا المثال نفعت من 
«التثاؤب» إذ كانت تقوّي وتسخن وتعین على الهضم وتحلل البخار البارد 
«والاقشعرار» أيضاً في نفسه يحتاج إلى الخمر من ی سبب حدث من أخلاط 


1q. [وذلك — الهضم‎ ff b. Ridwan, Faw@id II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 0, 4-6 — الشراب‎ 
[اللحی‎ f. b. Ridwan, Fawa’id II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 152*6-8 5sq. اللحی‎ — Mosel] cf b. 
Maymün, Fusül IX 42: Medical Aphorisms II 67,18sq. (Ar.) Bos 10-908,2 [الخمر — الحمی‎ fb. 
Ridwan, Faw@id II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 1528-13 <f b. Maymün, Fusül IX 42: Medical 


Aphorisms II 67,19—68,3 (Ar.) Bos 


2 یفعل‎ KM: یفصل‎ E 3 NK: om. EM یکون‎ oll om. M: ان لا يكون‎ E oe الا ان‎ K: conieci 
ضرر‎ E صرر‎ ex صررا‎ corr. K: ضررا‎ M 4 متساو‎ EM: مساو‎ K 5 کذلك‎ KM: یحدث1- 6 8وذلك‎ 
التمطی‎ bisscr.M — وپرده‎ M: laap EK I 7 post dide add.\3\M 8 JU. K: شيا‎ E: شیاء‎ M, in al 
gu in marg. scr. Colv. بخاري‎ E: bbo K: Zale M 10 مما‎ K M: om. E, in marg. add. E3 
سرب :1 شربت‎ K: شرب‎ M نفعت‎ E: aw K: نفع‎ M 11 3| M: اذا‎ E K كانت‎ E: كان‎ K: كان‎ M 
وتعین‎ K M b. Ridwan: ویهین‎ E الهضم‎ E Kb. Ridwan: الهمم‎ M ۰ البخار‎ KM b. Ridwan: om. E, in 


marg. add. E3 12 حدث‎ KM:om.E أخلاط‎ 1 Mb. Ridwan: الا حلاط‎ E 


of Hippocrates’ Epidemics part VI 34 907 


amount of one is the same as that of the other. For the stomach of people in this con- 
dition needs to be warmed, balanced and assisted in digesting. Wine mixed in a strong 
mixture is capable of doing all this but should not be aged or strong so that it does 
not cause any harm when drunk mixed with the same amount of water. Just as mixed 
wine is useful for distress and anxiety when drunk in a strong mixture, so it is also use- 
ful for yawning because yawning is caused by the slackness and coldness of the 
muscles that move the jaw, just as stretching occurs when this symptom affects most 
or all of the muscles in the body. In these illnesses the muscles are not moist and fluid 
but vaporous. 

I have already adequately described these symptoms in the observations I recorded 
about the causes of symptoms.! It is no secret that when wine is drunk in this way, it 
is beneficial for yawning since it strengthens, warms, assists the digestion and dis- 
solves cold vapours. Chills by themselves also require wine, whatever their cause, 


1 cf eg. Gal. De sympt. causis II 1: VII 1473-149,11 K. 
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Be‏ كان أو من خلاط باردة قد تحرکت في البدن الا انه ركسا اعا من 
استعمال الخمر بسبب ورم حارٌ یکون مع «الاقشعرار» أو بسبب الحمّی. وکذلك 
Lal‏ «اللبن» في هذه العلل التي ذکرت نافع نحو هذه واللبن وإن كان ینقص عن 
الخمر في الإسخان فإنه ينفع بتعديله وتغذيته. 

وقد وصل قوم ابتداء القول الذي يتلو هذا بآخر هذا القول الذي تقدم فجعلوا 
القول كله على هذا المثال: Sb‏ الخمر إذا شربت واحداً بواحد بمنزلة اللبن 
للأذن» وبعض أضاف إلى ذلك بأن قال «بمنزلته لوجع الاذن «Spill‏ حتى صار 
معنى القول على هذا المثال: «إنّه WLS‏ اللبن ينفع من وجع الأذن الشديد 
Zeya‏ كذلك الخمر إذا شربت واحداً بواحد نفعت من العلل التي تقدّم ذكرها». 

وقد بقي أن ننظر Gl‏ معنى يفهم من هذا القول إذا أفرد فقرى على حدته على 
هذا المثال: Sho‏ اللبن لوجع الأذن الشديد» وليس يحتاج هذا إلى کثیر بحث 
وذلك أنه يأمر متى كان في الأذن وجع شديد قويّ | أن بقطر فيها اللبن كما 
نقطره في العينين وليكن تقطيره وهو حارٌ ok‏ بقطر من جملة الثدي في الأذن كيما 
يسكّن بحرارته المعتدلة ويعزي ويلدّن ويسقي المواضع التي قد خشنت وألمت بلينه 
وملاسته ودسومته وعذوبته. 


2-4 [وكذلك — وتغذيته‎ fb. Ridwan, Fawa'id II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 152513-15 
wag f ۱ 


1 تجري :1 ظ تحرّكت‎ ۸ ly - الاقشعرار 2 > ورما :836 إلا‎ 21. Ridwan: الاقضعار‎ M 3 
ذ کرت‎ K M: om. E, in marg. add. E? نافع‎ EM: al €x lel corr.K 4 وتغذیته‎ EK: وتغذیه‎ M 5 
Nis EK:om.M 6 [الخمر‎ sic scriptum in marg. scr. Colv. واحداً‎ EM: >1واحد‎ 7 ob KM: ان‎ 
E  هتلزنمب‎ 816: بمنزلة‎ 2 9 Gy AEM سرت‎ 1> IGEM: بمع :نفعت 12 واحد‎ EK 10 
حدته‎ K M: om. E, in marg. add. 3 12 ol EK: om. M 13 جملة الثدي‎ K: حلبة :۴ حمله الاثدي‎ 
الشدي‎ M 14 ویلدن‎ K: ees E: jos, ut vid., M, in al بلزم‎ in marg. scr. Colv. 15 ودسومته‎ EK: 


in marg. scr. Coly.‏ دسوسته M, in al‏ ودفوسته 
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whether hot or cold humours stirred up in the body. But we sometimes cannot use 
wine because there is a hot swelling along with the chills or because of a fever. Milk 
is also beneficial in this way in the illnesses mentioned. Even though milk is less warm- 
ing than wine, it benefits by balancing and nourishing (the body). 

Some people have joined the beginning of the next passage to the end of the pre- 
ceding one and wrote the whole text as follows: “wine when drunk one (part) to one 
(part) is like milk for the ear”. Some expanded this by saying: “like (wine) for strong 
ear pain”, so that the meaning of the passage is as follows: just as milk is beneficial for 
severe and strong ear pain, so wine when drunk one (part) to one (part) is beneficial 
for the illnesses mentioned before. 

It remains for us to investigate how to understand these words when they are sep- 
arated and read in isolation in the following manner: “milk for severe ear pain".! This 
does not require much study because when there is severe and strong pain in the ear, 
he prescribes milk to be dripped into it just as we drip it into the eyes, and it should be 
applied while warm by dripping it directly from the udder into the ear so that it 
soothes with its moderate heat and gives comfort, mollifies and irrigates the areas that 
have become rough and painful with its gentleness, smoothness, richness, and sweet- 
ness. 


! The following comments refer to the next lemma. 
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فان جعلت آخر حرف من هذا القول وهو «الوجع القوي» ابتداء القول الذي 
يتلوه صار القول على هذا المثال: «إنّه ينبغي في الوجع القوي أن تستعمل 
المحجمة» وهذا قول صحيح نافع. فقد استعملنا المحجمة مراراً كثيرة في أوجاع 
مواضع من البطن Cas‏ بها الوجع على المكان وقد Ke‏ بالمحجمة أيضاً Wye‏ 
كثيرة وجع الجنب وبالجملة في JS‏ موضع بطن. ان سبب الوجع bel!‏ هو ريح 
غليظة نافخة باردة محتقنة تتحرّك ثم لا تصل لغلظها وكثافة الأجسام التي هي فيها 
محتقنة أن Jas‏ فتخرج . فاستعمل المححمة «الصماء» ومن عادتهم أن يسموا 
وقرئ على هذا المثال. 

وقد قطعه قوم وقرأه على هذا وقطعه قوم وقرأه على خلاف ذلك فرأوا SI‏ أبقراط 
تما أمر باستعمال المحجمة على الأذن فقط وأخرجوا القول هذا المخرج الذي 
عليه يكتبه فيما يستأنف. 


قال حنين: إِنّ هذا الكلام في اللسان الیونانن محتمل OY‏ يقطع ویقراً على 
أنحاء شتّی من التقطيع والقراءة فيدل بحسب IS‏ واحد من أنواع تقطيعه وقراءته 
على واحد Joly‏ من هذه المعاني التي أشار إليها جالينوس. وليس ذلك في العربيّة 
بممكن ولذلك قد كنت هممت باسقاط هذا الكلام اذ كان لا يطابق اللغة العربية 
ويفهم فيها على حقوقها UJ IY)‏ وجدت معاني قد مرّت في هذا الكلام نافعة 
J&] ob. Maymün, Fusül VIII 54: Medical Aphorisms II 53,450. (Ar.) Bos 5-8 — ol‏ — شرط 4-8 


cf b. Ridwan 123:10 II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 15215-1531‏ [شرط 


1 وهذا :> ۲ وهو‎ ۷ 2 ante انه‎ add. N E 4 لغلظها 6 2 بهذا :> بها‎ K Mb. Ridwan: بعلظها‎ E 
7 فتخرج‎ E۸: فاستعمل ۰ ۸ وتخزج‎ KM: شرط 8 2 فاستغمال‎ KMb. Ridwan: تبسط‎ vel تبسط‎ E 
قوم 10 9 وقوي :>1 £ وقرئ 9 ۰ 00.5 :۸۸ × هذا‎ EK: p33 وقوه‎ ۸ 11 ante القول‎ add. هذا‎ E 
بهذا :1 هذا‎ E 12 محتمل 13 ۷ اکتبه :7 دكتب :ك1 يكتبه‎ EK: یحتمل‎ M ان :31 لأن‎ 14 
GS اجناسه :16 أنحاء‎ 1> 15 SIE: بممکن 16 الذي :1 الدی‎ KM: ممكن‎ 8 SIEM: ادا‎ > 
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If you make the last words of this passage, namely “strong pain”, the beginning of 
the next one, the text takes the following form: “for strong pain you should use a cup- 
ping instrument”. This is a true and useful observation, and we have often used a cup- 
ping instrument for pain in the stomach region and immediately alleviated the pain 
with it. We have also often alleviated pain in the side and generally in every part of the 
stomach. The pain is caused when thick, flatulent, cold and congested wind moves 
around but then does not manage to pass through and escape because of its density 
and the thickness of the structures in which it is congested. Use the “deaf” cupping 
instrument; they normally give this name to the cupping instrument that is used 
without making an incision. This is the meaning of this passage when separated and 
read in this way. 

Some people divided and read it in this way while others divided and read it differ- 
ently. They believed that Hippocrates prescribed the use of the cupping instru- 
ment only on the ear, and they expressed this statement in the way he writes it in 
what follows. 


Hunayn said: In Greek this passage can be split up and read in various ways. It 
signifies each separate meaning Galen pointed out depending on the particular ways 
it is split up and read. This is not possible in Arabic. Since this passage does not suit 
the Arabic language and could not be understood completely in it, I had considered 
dropping it but decided to translate it anyway when I found ideas in this passage that 


20 
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لمن یدبرها رأيت ترجمته على حال إذ كانت ليس ai‏ ترجمته وهي إلى المنفعة 
ذلك فهو قادر أن يتاركه فلا یضره مكانه شيئاً إن شاء الله. 


قال أبقراط : إذا كان فى الأذن وجع شدید فينبغي آن تضح المححمة. 


قال جالينوس: ينبغي أن تفهم عنه في هذا القول مع ما قال: «إذا أردت أن 
تسكنه أو تمصه منه أو تشفيه أو تبرئه» Se‏ تكون جملة القول على هذا المثال: 
«إذا كان في الأذن وجع شديد ثم أردت أن تسكنه qr)‏ | أن تضع محجمة». 

وفي بعض النسخ مکان «فينبغي أن تضع محجمة» «فوضع المحجمة» وينبغي 
أن تفهم من هذا القول إذا وجدته على هذه الدسخة SÍ‏ دواؤه أو شفاؤه أو غير 
ذلك ممّا أشبهه حتّی تكون جملة القول على هذا المثال: «إذا كان فى الأذن 
وجع شدید فوضع المحجمة دواؤه». ۱ 

وقد كان ينبغي له أن ببيّن على ی موضع |ذا وضعت المحجمة انتفع بها 
لوجع الأذن. وذلك i‏ ليس یسهل وضع المحجمة على الأذن حتى تلتقمها كما 
یفعل فیمن يوجعه بطنه أو جنبه UB‏ فيمن تلك حاله نقصد بالمحجمة إلى موضع 
الوجع فنلتقمه بها ولیس یسهل ذلك كما قلت في الأذن لاختلاف موضعها. 


1 فقدر 2 × کان :۳ كان :24 كانت > ادا :16 7 إذ‎ KM: قد‎ E ا انتفاع :26 الانتفاع‎ 3 post 
ذلك‎ iter. et del. gh! فمد ان تصل الى‎ olo کان لیس نصر برحمته وهي الى المنفعة افرب ومن‎ SIE يتاركه‎ E 
K: 452 M شيئاً‎ K M: om. E 4 >v bis scr., alterum del. E 6 41 تنقصه‎ EK: سقطه‎ M 
وفي - محجمة 8 86 الكلام :51 القول‎ K ۱۸:00:1 ۰ موضع :118 فوضع‎ 9 WIEK AIM 12 
له‎ EK: om. M com E سس‎ K: يتبين‎ M 14 [جنبه‎ in al حصه‎ sine punctis in marg. scr. Colv. 
فيم"‎ EK: فى‎ M 15 فنلتقمه‎ M, in al فیلتقیه‎ in marg. scr. Colv.: صلتقیه‎ E: doado K موضعها‎ EK: 

M‏ مَوَضعهما 
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benefit the people who study them since translating it does not hurt but may (actual- 
ly) have some benefit. Those who read it can draw (some) benefit and therefore profit 
from it; those who cannot can ignore it without suffering any harm, God willing. 


VI 35 Hippocrates said [VI 24: V 136,19 L.]: When there is severe pain in 
the ear, you should apply a cupping instrument. 


Galen said: Together with what he said in this passage you should understand 
“when you want to alleviate, lessen, cure or heal it”, so that the whole text is as fol- 
lows: “when there is severe pain in the ear and you then want to alleviate it, you 
should apply a cupping instrument”. 

Some copies have “application of a cupping instrument” instead of you should 
apply a cupping instrument. When you find the passage in this reading, you 
should understand it to mean that this is the remedy, cure or some such for it so that 
the whole text is as follows: “when there is severe pain in the ear, the application of a 
cupping instrument is the remedy for it”. 

He should have made clear which spot is beneficial for ear pain when the cupping 
instrument is applied to it. For it is not as easy to apply a cupping instrument to the 
ear so that it sucks on it as it is (when) done for someone with stomach or side pain. 
For someone in this condition we aim the cupping instrument at the location of the 
pain and suck on in, but as I said, this is not easy with the ear because its location is 
uneven. 
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فلهذا السبب قال بعضهم ان المحجمة ينبغي أن توضع تحت الأذن وقال 
بعضهم اه ينبغي أن توضع فوقها وقال بعضهم X]‏ ينبغي أن توضع من قبالتها. Ul,‏ 
آنا فأرى أنّه قد یمکن أن یکون يريد أن تلتقم بالمحجمة الأذن SEY‏ لزوم 
المحجمة والتزاقها إذا التقمت بها الأذن یعسر وخاصّة فيمن لم يكن موضع الأذن 
فده جي 

وقد قلت فيما تقدم إِنّ المحجمة اّما ينتفع بها من كان وجعه من ريح باردة 
وذلك di‏ إن كان الوجع من ورم SU‏ المحجمة وخاصّة إن وضعت في ابتداء العلّة 
تزيد في الورم وتهيّج الوجع. UG‏ في الجنب فإنّه oy‏ كان فيه ورم باطن غائر فكثيراً 
ما ينتفع فيه بالمحجمة GY]‏ ينبغي ألا يكون الورم بعد في الحدوث oly‏ تكون قد 
تقدّمت فاستفرغت البدن کله. وليس السبب في ps‏ بالمحجمة عند الأورام 
الحادثة في ذلك الموضع يخفى من قبل Lg‏ تباعد الداء من العصب ومن الغشاء 
المستبطن للأضلاع فتحيّده نحو الجلد وتخرجه إلى با 


6-996 [المحجمة — للعظم‎ df b. Ridwan, Fawa'id II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 153:1-7 


2'jEonKM  !عضوت‎ - فوقها‎ EM:om.K  "jEonKM 3 LÎEK: lM EK: om. 
۷ 4 الان :1 ۲ الأذن1‎ ۷ 5 lad EK: lM 7 فان‎ KM b. Ridwan: om. E (lac. 1 verb. rel.) 
8 فيه‎ KM b. Ridwan: om. E ورم‎ K Mb. Ridwan: الوم‎ E فكثيراً‎ EM: So Kb. Ridwan — 9sq. 
إلا - بالمححمة‎ K Mb. Ridwan: om. E, in marg. add. 3 10 البدن‎ K M b. Ridwan: om. E, البطن‎ in 
marg. add. E? 11 قبل‎ KM b. Ridwan: om. E 12 للاضلاع‎ K b. Ridwan M, in al للاصلا‎ in marg. 
scr. Colv.: للاصل‎ E افمحیره [فتحیّده‎ E: o one K: صمحیره‎ M, in al فیحره‎ in marg. scr. Coly.: فتحتره‎ b. 
Ridwan: correxi îs] نوا‎ E: برا‎ K: gat سطح‎ M: بر‎ b. Ridwan: scripsi 
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For this reason some said that the cupping instrument should be applied below 
the ear, others that it should be applied above it, again others that it should be applied 
in front of it. I for one think that he may have meant to suck (directly) on the ear with 
the cupping instrument, but it is difficult for the cupping instrument to adhere and 
stick when sucking on the ear, especially for people whose ear region is not fleshy. 

I have said before that the cupping instrument only benefits someone whose pain 
is caused by cold wind because if the pain is caused by a swelling, the cupping instru- 
ment increases the swelling and exacerbates the pain, especially if applied at the begin- 
ning of the illness. Even if there is a deep internal swelling in the side, the cupping in- 
strument often helps but the swelling should no longer be developing and you 
should have evacuated the entire body beforehand. The reason why the cupping in- 
strument is beneficial in cases of swellings that occur in this place is obvious: because 
it keeps the ailment away from the nerves and the membrane on the inside of the ribs, 
diverts it towards the skin and removes it to the outside. 
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وإذا صار الداء خارجاً آمکن تحلیله وان هو بقي أيضاً فلم na‏ كان الوجع 
الذي يحدث منه أقلّ وذلك من قبل سخافة تلك المواضع التي قد صار إليها ولینها 
ومن قبل Sb‏ العصب فيها Cpl‏ فهي للعلل المؤلمة إذا صارت فيها DB‏ حسّاً ولبعد 
هذه المواضع أيضاً عن العظام يكون الوجع فيها Ulo ZB‏ الغشاء المستبطن 
للأضلاع DD‏ وجعه يعظم ويشتد عند حدوث الورم فيه لكثافته ولقرب العصب منه 
ولملاقاته للعظم. وذلك SI‏ العظم يزحمه فينكأه بصلابته كما يزحم الظفر في 
القرحة التي تكون عن جنبته المسمّاة «الداحس» اللحم الطري الذي ينبت بجنبه. 


| قال أبقراط: إذا كان وجع في بعض الاعضاء العالية Cl‏ عضو كان ثم حدث 
وجع في الوركين أو في الركبتين فإنّه يحل جميع ذلك وكذلك الربو. 


قال جالينوس: إِنّه قد يمكن أن يكون معنى هذا القول أنه متى كان «وجع» 
في عضو من الأعضاء التي في أعالي البدن ثم انتقل الوجع إلى «الوركين أو 
الركبتين» أو بالجملة إلى بعض الأعضاء السفايّة فإنّه يحل وجع في جميع تلك 
المواضع وقد oe‏ الوجع من تلك المواضع أيضاً «الربو» إذا حدث بعد أن لم 
يكن. وقد تعلم 5 «الربو» Gl‏ يحدث عند امتلاء الرئة من الاخلاط. 


1 صار الداء‎ KM b. Ridwan: om. E (lac. 1 verb. rel.) أمكن‎ EK b. Ridwan: oS M Je KMb. 
Ridwan: سحل‎ E 2 سخافة‎ KM b. Ridwan: om. E (lac. 1 verb. rel.) تلك المواضع‎ K M, in alio 
deerat in marg. scr. Colv.: om. E (lac. 1 verb. rel.): المواضع‎ b. Ridwan ولینها‎ KM, in al Lan j in marg. 
scr. Colv.: ids E: ولسها‎ b. Ridwan 3 as صارت‎ K M: om. E (lac. 1 verb. rel): فیها اقل‎ alal 
lux b. Ridwān 4 عن‎ EK b. Ridwan: من‎ M الغشاء‎ E K b. Ridwān: العرق‎ M 
ásq. المستبطن — یعظم‎ K M b. Ridwàn: om. E (lac. 1verb. rel.) 5 لکنافته‎ K b. Ridwan: قد قلنا‎ LS E: 
لکناهة‎ M, sine punctis et in al WS قد‎ LS in marg.scr.Colv. 6 للعظم‎ KM: العظم‎ E 7 المسماة‎ > 
M: المسما‎ E الداحس‎ EK: الداحسی‎ M بجنبه‎ K M: لحسته‎ E 8 EMA: om. K 9 ع1 الربو‎ 
MA: الريق‎ E 10 وجع 16:07:1[ معنى‎ 1> 31:  عجولا‎ 07.8 U أعالي‎ 81 JEM S 
EK: الوركتين‎ M 13 الرس :36 × الربو‎ E 14 یحدث‎ EK: یکون‎ M 
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When the ailment comes out, it can be resolved. Even if it persists and cannot be 
resolved, the pain it causes is less because the areas it was in are tender and soft and 
because there are fewer nerves there, and they are therefore less sensitive when painful 
illnesses occur there. Because these areas are distant from the bones they also experi- 
ence less pain. Pain in the membrane on the inside of the ribs becomes greater and 
more intense when a swelling develops in it because it is thick, close to the nerves and 
touches the bones. For the bones squeeze and injure it with their hardness, just as the 
nail squeezes the tender flesh that grows next to it in the ulcer that occurs at the side 
of the nail and is called a “whitlow”. 


VI 36 Hippocrates said [VI 25: V 136,19-21 L.]: When there is pain in 
some upper body part, whichever it may be, and pain then occurs 
in the hips or knees, it resolves all this, and also asthma. 


Galen said: It may be that this passage means that when there is pain in one of 
the body parts that are in the upper regions of the body and the pain then shifts to the 
hips or knees or generally to some lower body part, it resolves the pain in all these 
areas, and when it occurs after not having been there, the pain of these regions may 
also resolve asthma. You know that asthma occurs when the lungs are filled with 
humours. 


918 Galen, Commentary on the second book 


ویمکن أن یکون معنی هذا القول SÍ‏ النقلة إلى المواضع السفلبّة بعد أن كان 
الوجع في المواضع العلوية يكون بها شفاء الوجع الذي في المواضع العلوية وكذلك 
أيضا قد یکون الشفاء من الربو بالتقلة إلى الاعضاء MLA‏ وائما جاز ذلك من 
قبل )3 مخرج هذا القول وعبارته شبيهة بمخرج آقاویل آخر کثيرة نجدها مكتوبة في 
آخر هذه المقالة من سوء العبارة حتّی يجوز لمتوم أن یتوشم Vl‏ ليست لابقراط. 

قال آبقراط: صاحب القولنج الصعب الذي یسّی «ایلاوس» إذا كان خالياً 
فينبغي أن یسقی من الخمر مقداراً كثيراً بعد أن xus‏ وتصرف قليلاً قليلاً إلى أن 
يجيؤه النوم أو يحدث له وجع في الرجلين وقد تحلّه أيضاً الحمّى واختلاف الدم. 


قال جالینوس: ما ما نسب إليه هذا الوجع من أن يكون NEM‏ فليس يمكن 
أن يفهم عنه من هذا القول شيء غير ألا يكون معه في البطن غلظ خارج من 
الطبيعة ولا تمدّد وين dl‏ إذا كانت الحال فيه هذه الحال لم يكن معه أيضاً حمّى 
وذلك آنه لو كانت معه حمّی لكان سيكون في البطن ورم وكان يكون بسبب الورم 
انتفاخ وتمدّد. فان كان يعني بهذه العلّة التي سمّاها «إيلاوس» العلّة التي يمتنع 
فيها البراز من الخروج حتى لا يخرج من أسفل شيء GS Wel‏ في AST‏ الامر 
ay‏ الرجیع فقلٌ ما نرى هذه العلّة تحدث ولذلك ليس يسهل اختبار ما يلعمس لها 
من المداواة بالتجرية وفی نفس العا النازلة بالامعاء عند هذا العارض ما هي موضع 
E‏ هذا القول وعبارتيه بينه في اخر .444 آخر post‏ 5 ۰ 51:0۸ آخر ‏ 15 ینس مخرج :124 شبيهة بمخرج 4 
A Sus Sus K M‏ مقدار كير K:‏ مقدار کسر EM:‏ مقداراً Deos in marg. scr. Colv. 7 as‏ [إيلاوس 6 
add. et del.‏ بسبب KM: L&E 12 post‏ شيء 0 M‏ پنسب utvid, E:‏ ولسيب K:‏ نسب 9 A:om.E‏ 
ما M‏ متقیا EM: aw K 15 Vas EK:‏ یمتنع iAeos in marg. scr. Colv.‏ [لیلاوس 13 > الوجع 


E:‏ فى نفس Ki‏ وفی نفس M‏ المداوة E K:‏ المداواة 16 in marg. scr. Colv.‏ ما sine‏ التمس in al‏ [یلتمس 
K M: om. E‏ ما — العارض 16-920,2 2 71 ونفس 
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It is possible that this passage means that the transference to the lower regions 
after the pain was in the upper regions cures the pain in the upper regions, and asth- 
ma may likewise also be cured by transference to the lower regions. This is possible 
because phrasing and style of this passage are as poor as that of many other passages 
we find written at the end of this book, so that one may suspect that they are not by 
Hippocrates. 


VI 37 Hippocrates said [VI 26: V 136,21-138,2 L.]: Someone who suffers 
from the severe colic called “eileos”! should, when it is empty, be 
given a large amount of chilled, unmixed wine little by little un- 
til he falls asleep or develops pain in the legs. Fever and dysen- 
tery may also resolve it. 


Galen said: We cannot understand anything from this passage about what he at- 
tributed this pain to when it is empty except that it is not accompanied by unnatu- 
ral thickness or tension in the stomach. It is clear that when this is the case, it is also 
not accompanied by fever because if it was, there would be a swelling in the stomach 
and as a result of the swelling there would be bloating and tension. If by this illness 
that he called *eileos"? he had meant the illness in which the excrement is prevented 
from passing to the point that nothing at all passes from below but the excrement is 
mostly vomited, it is rare that we see this illness appear. It is therefore not easy to test 
empirically the treatment he prescribes for it, and there is no opportunity for study 
and research in any such illness that resides in the bowels when this symptom arises. 


1 transliterated as ildis 
2 transliterated as ildus 
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نظر وبحت. وأبلغ من بحث ونظر في ذلك يزعم Bf‏ العلل التي تحدث بالامعاء 
فیحدث عنها هذا العارض كثيرة ولذلك قد یعسر أن نعلم oh‏ تلك العلل ينتفع فیها 
صاحبها بالشراب الذي يسقي على هذا المثال الذي وصف في هذا القول الذي 
نحن في شرحه. 

Ul‏ المفسّرون AB‏ نجدهم یحکمون بالإقدام أحكاماً متناقضة | فيقول بعضهم 
)5 أبقراط LS)‏ أمر بالشرب في هذا القول وهو يريد به التبريد ويقول بعضهم اه LSJ‏ 
al‏ به التسخين. فمن قال منهم إِنّه أراد به التبريد كالذي نقصد إليه بالأدوية 
المتّخذة بالأفيون عند انبعاث المرار بالاختلاف والقىء فان ما تقدّم فيه من تبريد 
الشراب في هذا القول موافق لقوله Ul‏ ما آمر به في نفس الشراب أعني «الخمر» 
ails‏ لقوله GY‏ من old‏ الخمر أن تسخن وان شربت Bayh‏ 

Ub‏ من قال LS)‏ قصد بالخمر إلى أن یسخن فما تقدم فيه من آمر الخمر 
كيتيا شاهد تقوله. Oly‏ تبریدها فمناقض له AV‏ أصحاب هذا القول بكرن 
فیقولون إتها ببردها تجمع الحرارة وتزيد فیها بطریق الانعکاس ولذلك أمر ob‏ يسقاها 
ees‏ سلو العلة duy‏ أن تبرّد». ولیس يبالي المشاغب ما قال بعد مفارقته 
التجرية في المرضى التي بها يختبر جميع العلاج. 

ويقولون أيضاً ]5 إسقاه الشراب «إلى أن يجيؤه النوم أو يحدث له وجع في 
الرجلين» اّما أراد به أنّ «النوم» كما قد علمنا هو سبب لنضج i36‏ المرض ودليل 


1 من - ونظر‎ K: om. EM يزعم‎ [ om. E: برعم‎ K: زعمون‎ M: scripsi 2 كثيرة‎ KM: „SE isl EK: ol 
M  اهیف81:اّهب«۷‎ 3 یحکون :1 یحکمون 5 ظ .۰ :> القول‎ M 6 آمر بالشرب‎ EK: امرنا‎ 
به ۰ ۷ الشراب‎ 81:06 ŠIEK:om.M 7 4J]KM:4E 8 بالاسون :326 بالأقيون‎ > 9 
UB £ 1>: فمناقض 10 ۲ واما‎ EK: شربت 16 مُناقض‎ EM: إلى 11 >1 سرب‎ 21 4.146 12 Ub 
تبریدها‎ M: om. E: تجمع 13 واما سرنده‎ KM: بحمع‎ E يسقاها‎ EK: ALIM 14 هذه‎ K M: om. 
E, in marg. add. E? يبالى‎ E K: سال‎ M, sine punctis in al سالی‎ in marg. scr. Colv. مفارقته‎ EK: 


E‏ سضح KM:‏ لنضج 17 M‏ ویحدث JEK:‏ یحدث ۰ olisJEK: 43M‏ 16 ۷ مفارقة 
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The most serious people who research and study this claim that there are many illness- 
es in the bowels which produce this symptom, and it is therefore difficult for us to 
know in which of these diseases the person benefits from wine that is given in the 
manner which he described in the passage we are explaining. 

We find that the commentators boldly give contradictory judgements. Some said 
that Hippocrates prescribed wine in this passage and meant to cool with it, others 
that he meant to warm with it. (In the case of ) those who claim that he intended with 
it the (kind of) cooling that we aim at with drugs prepared with opium in (cases of) 
bilious discharges through diarrhoea and vomiting, what he said before about the 
cooling potion is consistent with their claim; but what he prescribes as this potion, 
namely wine, contradicts their claim because wine naturally warms up, even when 
drunk cold. 

(In the case of) those who claim that he intended to warm up with the wine, what 
he said before about wine and its quantity supports their claim. That it is cooled on 
the other hand contradicts this, but those who make this claim object and say that 
because it is cold it gathers the heat and increases it by way of inversion, and this is 
why he advises giving it to a person with this illness chilled. But a troublemaker 
does not care about anything he said after dismissing experience in cases whose whole 
treatment is determined on the basis of (experience). 

They also say that by giving him wine until he falls asleep or develops 
pain in the legs, he meant that sleep, as we know, is the cause of the concoction 
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على سکون الوجم «ووجع الرجلین» هو دلیل على نقلة الداء من الأمعاء إلى تلك 
المواضع. ویزعمون BF‏ ممّا يدل على ان برء أصحاب هذه العلّة اّما یکون o ÚJ‏ 
تسخن المادّة التي تتولّد منها فتنضج ob Gly‏ تنتقل إلى مواضع أخر ما قاله أيضاً 
في آخر هذا القول من Si‏ «الحمّى واختلاف الدم یحلان» هذه العلّة. وذلك آتهم 
يزعمون SI‏ الحمّى تسخن موضع العلّة فتنضج ما فيه والاختلاف يستفرغ ما فيه. 

قالوا: ولذلك استثنى فقال: «إذا كان من غير وجع» وإتّما يعني بذلك Vi‏ 
بكرن هقی از معا dd‏ 

نس ره ق رس انسح الكذا ا CN NU‏ 
انقضاء هذا القول على ما کتبناه فيما تقدّم وهو على هذا المثال: «وقد يحلّه أيضاً 
الحمّى واختلاف الدم». 


قال أبقراط : إذا كان الموضع الذي دون الشراسیف Bas‏ فينبغى أن يغمز 
باليد ويحل. 


وذلك Gi‏ نجد في بعضها «Jo»‏ ونجد في بعضها مکان «Jo»‏ «ویحم» . | 
ومعنی هذا القول على النسخة الاولی BT‏ متى كان الموضع الذي دون الشراسیف 
sion‏ فك إن غمزت عليه بيدك انحل يعني بذلك أله یعود إلى حاله Tred)‏ 


2 ویزعمون‎ EK: ej M wy) KM:om.E post my) scr. et del. verbum M M E K: لها‎ M 3 
ÚSEK: USM 5UKM:omE  غرفتسي‎ KM: ظ للستفرغ‎ 7 ae KM:om.E 8 هذا‎ KM: 
هذه‎ E 9 على ما‎ KM: om. E (lac. 1 verb. rel.) کتبناه‎ KM: LSE 11 معمددا‎ E K: AM: 
ونجد — ویحل لا 14 — ۲ ,۷:۵7 > القول 13 ۸ ممتدا‎ EM: om. K [ويحل ويحم‎ Avew et Aoverv in 
marg. scr. Colv. post ويح لا‎ add. et del. القول 15 7 الشراسیف‎ K:om. EM 16 متمدّداً‎ K: 


M‏ تمدده add.‏ انحل BE M:om.K 16 post‏ - متمدّداً 16-9241 ۷ ممتددًا E:‏ متمدد 
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of diseased matter and an indicator that the pain subsides, and pain in the legs is 
an indicator that the ailment has shifted from the intestines to those areas. They claim 
that what he then said at the end of this passage, namely that fever and dysen- 
tery resolve this disease, is something that indicates that the cure of people with 
this illness takes place either when the matter that generates it is warmed and then 
concocted or when it is transferred to other areas. For they claim that fever warms the 
area of the illness and concocts what is there and that diarrhoea excretes what is there. 

They say that this is why he qualified his statement and said when he has no 
pain, and he means by this that it was not accompanied by ulcers in the intestines. 

We do not encounter this qualification in all copies but in most we find that this 
passage ends as we have written it above, namely in the following manner: fever 
and dysentery may also resolve it. 


VI 38 Hippocrates said [VI 26: V 138,3 L.]: When the abdomen is tense, 
it should be palpated with the hand and loosened. 


Galen said: His final phrase in this passage is found in two ways in the copies: in 
some we find and loosened and in others “and bathed” instead of and loos- 
ened.! The meaning of this text according to the first reading is that when the abdo- 
men is tense, it loosens if you palpate it with your hand, by which he means that it 


1 The variant was caused by the similarity of the words Aúsıv (“loosen”) and Aovew (“bathe”); cf. Col- 
ville’s annotation in the margin of M. 
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ومعناه على النسخة الثانية أنه إذا كان الموضع الذي دون الشراسیف متمدداً فينبغي 
أن یغمز عليه M‏ الید ثم یدخل الحمّام فيحم. وقد آتانا المفشرون بمعنی آخر 
على الدسخة الأولى وهو ST‏ آبقراط اّما وصف في هذا القول عمود الأمر في تعزف 
علل هذا الموضع الذي ذکر آبقراط بقوله «یغمز بالید» حتّى کاتّه قال إنّه نما 
ينبغي لك أن تقصد لتعرّف le‏ المواضع التي دون الضراسیف إذا كانت متمددة 
ob‏ تغمز عليها بيدك كي تعلم هل فيها ورم حار أو ورم صلب أم نفخة أم ake‏ أم 
رجيع كثير فإذا نت غمزت عليها فتعرفت العلّة التي فيها أقبلت حيشذ على أن 
تحلها. وقد يمكن القائل أن يأتي بهذا القول باوجز من هذه العبارة فيقول: b>‏ إذا 
كانت المواضع التي دون الشراسيف متمدّدة فينبغي أن Bad‏ بالغمز عليها ما فيها 
من العلّة ثم تروم ol‏ تحلها». 

وهذا القول هو شبيه بأقاويل قد تقدّمت cm‏ من أمرها أنه قد ley‏ أنه يستفاد 
منها شيء وليس يستفاد منها شيء BY Wel‏ جميع الناس يعلم أنه ينبغي للمداوي 
أن aas‏ العلّة ويتعرقها نم يروم أن يحلّها. 

v‏ قول من قال ol‏ شفاء «تمدد» ذلك الموضع يكون «بالغمز» فهو قول قيل 
على غير شرائط وتحدید وذلك Sb‏ ليس JS‏ تمدّد فهو ينحلّ بالغمز عليه ولولا 
شيء لقلت | ليس شيء من التمدّد ينحلٌ بالغمز عليه. وذلك SI‏ التمدد الذي 


5-8 gles — [ینبغی‎ cf. b. Maymün, Fusül VI 66: Medical Aphorisms II 15,5—7 (Ar.) Bos 


1 [متمدداً‎ om. K: متمدد‎ E: lana M: correxi 2 jx K: nox, ut vid. E: يعم‎ M ade K M: om. E 
3 هذا الموضع 4 .2:07 > وهو‎ K M: هذه المواصع‎ E الذي - بالید‎ K M: om. E (lac. 1 verb. rel.) 
4l KM: om. E 5sq. ob — إذا‎ K M: om. E (lac. 1 verb. rel.) 5 متمددة‎ K: om. E: ممتددة‎ M 6 
کی‎ EK: SZ M 690. فیها — کثیر‎ K M: om. E (lac. 1 verb. rel.) 7 فاذا‎ K: ex رفاذادة‎ ut vid., corr. E: 
BhM ۰ فتعرف :1 فتعزفت‎ N 8 بأوجز‎ EM: متمدّدة 9 > اوحز‎ EK: مُمْتَددًا‎ 76 11 post coh 
add. à M 15 عليه‎ K M: om. E 16 s لقلت - شى‎ E K: om. M, inal لقلت انه لیس شي‎ in marg. 


scr. Colv. ade EK: om. M 
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returns to its natural condition. The meaning according to the second reading is that 
when the abdomen is tense, it should be palpated with the hand first, (the person 
should) then be brought to a bathhouse and bathed. The commentators offered an- 
other meaning according to the first reading, namely that by saying palpated with 
the hand, Hippocrates described in this passage the basis for recognising ill- 
nesses in the area Hippocrates mentioned, so that he seems to have said that you 
should aim at recognising illnesses of the abdomen when it is tense by palpating it 
with your hand in order to find out whether there is a hot swelling, a hard swelling, 
flatulence, pus or a large amount of excrement in it. If you palpate it and recognise 
the illness in it, you then turn your attention to resolving it. One could say this more 
succinctly than it is expressed here by saying: “when the abdomen is tense, you should 
recognise what illness is in it by palpating it, then try to resolve it”. 

This passage resembles previous ones about which I have explained (the follow- 
ing): they are thought to offer some benefit but do not do so at all because everyone 
knows that someone who is providing treatment should first examine the illness and 
recognise it, and then try to resolve it. 

The claim that tension in this area is cured by palpation is unqualified and 
unrestricted because not all (cases of) tension are resolved by being palpated, but I 
would not say that there is no (case of) tension that is resolved by palpating it. For 
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یکون في المواضع التي دون الشراسیف من الورم الحارٌ او من الورم الصلب لیس 
الغمز مما يشفيه ولا يبلغ أيضاً أن يحلّ التمدّد الذي یکون في تلك المواضع من 
النفخة Ul,‏ الأورام الرخوة المعروفة «بالتريّل» SE‏ الغمز oly‏ كان LS‏ نفع فيها Š‏ 
لیس یحدث بسیبها تمدد Lolly‏ يحدث بسببها انتفاخ فقط. ul,‏ أنا فلم أر قط ولا 
نفخة سكنت بالغمز علیها بالید ولا رأيت أيضاً تصدداً من كثرة ثفل اجتمع في 
الامعاء اندفع فی وقت من الأرقات بالغمز ale‏ بالید. 

والحيرة والتشكّك قد يقع أيضاً فیما آمر به من الحمّام مثل ما وقع فیما أمر به 
من «الغمز» وذلك أله قد كان ينبغي لصاحب هذا القول أن يذلنا في 4 ضرب 
من ضروب «التمدد» الحادث «فیما دون الشراسیف» Gal‏ أن نستعمل «الغمز» 
نم الحمّام. وذلك أنه إن اقتصر بنا على هذا ووكلنا بطلبه فوجدناه لم يكن أفادنا 
فائدة ولا Gale‏ شيئاً وما تمكنًا أن نصل في هذا الباب إلى وجود شیء مقنع. Ul‏ 
الكلام الذي لا محصول له | والهذيان الذي قد غري به كثير من السوفسطائيين 


قال آبقراط: للداحس العفص opel‏ بالعسل. 


قال جالینوس: إِنَّ المعنی في هذا القول أيضاً لم يتبيّن بياناً كاملاً ولو كان قيل 
مكان «بالعسل» «مع العسل» لكان القول على حال E.‏ وذلك si‏ قوله 
«بالعسل» als‏ يوهم أنه ينبغى أن يطبخ «العفص بالعسل» بعد أن يسحق . 


3 فيها‎ £ 1: QAM 5 سكنة :516 سكنت‎ ۸ ALEK: om. in textu sed adest in custode ad fol. 81" M 
بصدرا [تصدداً‎ EK: Bias M: correxi 7 والحيرة‎ K M, in al الخبرة‎ in marg. scr. Colv.: والخبره‎ E مثل‎ 
KM: الحاري :>1 2 الحادث 9 ومثل‎ ۷ 10 glEK:om.M postls add. المثال‎ M  انلکوو‎ 5 
Kz ووکلناه‎ M 12 غري‎ 1> 26: SFE  نيّيئاطسفوسلا[ السوفسطاس :2 السوقسطاس‎ K: السُوفسطانيين‎ M: 


scripsi 
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tension in the abdomen that is caused by a hot swelling or a hard swelling is not cured 
by palpation, nor will it achieve the resolution of tension in this area that is caused by 
flatulence. Even if palpation is sometimes beneficial for the soft swellings known as 
“oedema”, they do not cause tension, only bloating. I for one have never seen flatu- 
lence relieved by palpating it with the hand, nor have I also ever seen any distension 
caused by a large amount of residue collected in the intestines that is expelled at some 
point or another removed by palpating it with the hand. 

There is as much confusion and doubt also about the bathing he prescribed as 
about the palpation he ordered because the author of this passage should have 
told us for which kind of tension in the abdomen he advises us to use palpa- 
tion and then a bath. For if he is content with this and charges us to discover it, we 
find that he has not offered us any help nor taught us anything, and we are unable 
find out anything convincing about this subject. The (kind of) unproductive talk and 
nonsense that attracts many sophists is easy to come up with. 


17139 Hippocrates said [VI 27: V138,4 L.]: For whitlow black gallnuts in 
honey. 


Galen said: The meaning of this passage is also not entirely clear. If “with honey” 
had been said instead of in honey, the text would be clearer because by saying in 
honey, he seems to suggests that the gallnuts should be boiled in honey after 
being pounded. 


20 
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ويعني «بالعفص الأسود» العفص fall‏ الأخضر SY‏ من العفص صنفاً آخر يميل 
إلى البياض والصفرة والقبض فيه يسير Oly‏ العفص الفح الأخضر فهو من الأدوية 
البالغة القبض. 

«والداحس» هو قرحة تكون عند الظفر فاذا نبت اللحم الطري فيها عند الظفر 
نكأه الظفر فحدث من ذلك ألم. فإن كان ذلك اللحم الذي ينبت ليس بالعظيم 
لكنّه تما هو حين ابتدأ بتزيّد أو لا يؤمن ols‏ حتى يزاحم الظفر فالعفص يبلغ به 
في قبضه ومنعه من التزيّد. Gee Ub‏ كان اللحم قد Ai‏ حتّى خرج عن الحد 
الطبيعيّ فالغرض في علاجه أن تلعمس له دواء ينقص ذلك اللحم ويذؤبه وینقضه 
من غير تلذيع. Fy‏ صاحب هذا القول يكون قد وصف هذا الدواء الذي كلامنا 
فيه على ail‏ يفعل هذا الفعل. bÍ Ul,‏ فقد اتخذته وعالجت به فوجدته ممّا قد 
ينتفع به في تزيّد اللحم الیسیر في «الداحس» ولم آجده ینفع tee‏ إذا كان اللحم 
قد عظم وذلك أنه LS)‏ شأنه أن يجمع ويقبض ويجقف وليس يقوى على أن يذوّب 
gy‏ 


قال bial‏ إذا استخرجت الماء فاسق صاحبه من اللبن ثماني قوطولی فان 


1 c» K: الصح‎ E: الصح‎ M, in al الفج‎ in marg.scr.Colv. post" العفص‎ add. من‎ OY | الاسود الععص‎ 
الفح 2 6 الععص‎ KM, in al الصح‎ in marg. scr. Colv.: المح‎ E 5 نكأه‎ EK: ذكاه‎ M ألم‎ EK: om. 
M ينبت‎ E: حين 6 ا العظم :16 بالعظيم کاب‎ KM: حس‎ E أو لا ۷ التزید :1 بتريّد‎ 
1> 2: ولا‎ post sladd.<..>y,utvid,E 7 خرج‎ KM: بخرح‎ £ 8 AS EK: yəy, M, in al 
azg rectius in marg. scr. Coly. 10 مما‎ KM: Lo E 12 AXÁK M: om. E 15 بمسوطوس‎ E: 


EDT oleis M, puroros et وموططوس‎ in marg. scr. بسطوس:.01۷)‎ A 
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By black gallnuts, he means unripe green gallnuts because there is another 
type of gallnut that is whitish and yellowish and only slightly astringent. Unripe green 
gallnuts on the other hand are a strongly astringent drug. 

A whitlow is an ulcer that develops close to the nail, and when tender flesh 
grows close to the nail, the nail injures it and it therefore hurts. If the (amount of) 
flesh that grows is not substantial but it has just started to increase or its increase may 
lead to it pressing against the nail, the gallnuts act on it by contracting it and prevent- 
ing it from increasing. But when the flesh has increased to the point that it has gone 
past its natural limit, the aim of treating it is that you seek a drug for it that will re- 
duce, dissolve and eliminate that flesh without burning. Perhaps the author of this 
passage has described this drug we are discussing, given that it has this effect. I for one 
have used it, performed treatments with it and found that it is beneficial in (cases of) 
whitlow in which the flesh had increased (only) slightly. I found that it is on the 
other hand not useful at all when the (amount of) flesh has become substantial be- 
cause it normally only concentrates, contracts and dries out but is not strong enough 
to dissolve and reduce. 


VI 40 Hippocrates said [VI 28: V 138,4-6 L.]: When you extract water, 
give the person eight cotyls! of milk. If he vomits and does not 


drink, use the sharpness of the seasoning known as *mussotos".? 


1 transliterated here and in the following as 7 
2 transliterated as musittis 
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قال جالینوس: إنه قد يجوز أن يتومّم أنه وصف هذا العلاج لمن لم يستمشي 
الفضول المائيّة وقد يجوز أن يتوهّم أنّ هذا القول US]‏ قيل في أصحاب الاستسقاء 
is‏ صاحبه E‏ آن «یسقی» اجب هذه العلة بعد أن يبعث فيستفرغ منه الماء 
«من اللبن ثماني قوطولی». وقد استصوب ذلك قوم | من قبل S‏ من شأن اللبن أن 
يغذو البدن المهزول فينعشه ویکسر من عادية LIE‏ الرديئة Ze‏ یعدّلها ويليّن 
MUN‏ 

وهذا القول وآشباهه آقاویل يقولها السوفسطائيّون وخاصّة بإسكندريّة فقد آعرف 
فیها كثيراً ممن لم dos‏ علاح المرضی یتولی تعلیم الأحداث الطب Ul‏ من قد 
تدرب بأعمال cal‏ فلن یقدم في حال من الأحوال على المستسقي بإسقائه «من 
اللبن ثماني قوطولی». UG‏ إن یسقی من اللبن شيئاً بغیر هذا المقدار ففي ذلك 
موضع نظر من قبل ST‏ لقائل أن یقول O1‏ الأجود أن لا یسقی صاحب الاستسقاء 
شيئاً من اللبن في حال من الأحول وقد يتبيّن ذلك )13 تعجرّب أمر the‏ أصحاب 
الاستسقاء وار طبيعة اللبن. 


4-6 البطن‎ — I [من‎ d. b. Maymün, Fusül XX 39 


150. يتوهّم‎ — KM: om E — 2 الفضول‎ Kom. E الفُصُول‎ «N 3 صاحب‎ EK: ale M 
فیستفرغ‎ EK: فلیستفرغ‎ M 4 استصوب‎ EK: استضرب‎ M 5i K M: om. E (lac. 1 verb. rel.) 5 
المهزول‎ E M, in al المنهوك‎ in marg. scr. Colv.: المسهوك‎ K عادته [عادية‎ E M, in al عادية‎ in marg. scr. 
Colv.: sine punctis K: scripsi 7 السوقسطاون [السوفسطائيُون‎ E: السوفسطاس‎ K: السوفسطانیون‎ M: scripsi 
8 فیها‎ KM: منها‎ E لم‎ K: om. E: ex il, ut vid., corr. M, in al deerat ... debeat ان‎ vel لم‎ vel لن‎ in marg. 
scr. Colv. تولى [يتول‎ E: سولی‎ K: de M:correxi — JàEK:om.M 9 [تدرب‎ in al تديرت‎ ©... ... in 
marg. scr. Colv. حال‎ Y EK: ges M على‎ K M: om. E (lac. 1 verb. rel.) 10 ثمانى‎ EM: 43 
K 11 موضع‎ K: om. E (lac. 1 verb. rel); om. M نظر‎ KM: ga vel las E لقائل‎ KM: القایل‎ E 
NEK:om. M 12 nm EK: om. M — — وقد‎ K M: om. E (lac. 1 verb. rel.) يتبيّن‎ K: om. E: 


E‏ طسعتا KM:‏ طبيعة 13 3 تدبرت :070.1 :> Cp‏ ]1 بین 
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Galen said: One may think that he described this treatment for someone who has 
not evacuated watery waste products or that these words were said about people with 
dropsy, as if its author prescribes that a person with this illness be given eight co- 
tyls of milk after he has been induced to excrete water. Some people approved of 
this because milk naturally nourishes and revives an emaciated body and tempers the 
aggressiveness of the bad humours so that it balances them and softens the bowels. 

This kind of claim is something sophists say, especially in Alexandria, and I 
know many people there who busy themselves not with treating patients (but) with 
teaching medicine to young men. But someone who is skilled in medical practice 
would never risk to give a person with dropsy eight cotyls of milk.It should be 
considered, however, whether he should be given milk in some other amount because 
someone might say that it is best not to give patients who suffer from dropsy any milk 
in certain circumstances. This becomes clear when you gain experience of the illness 
of people with dropsy and the nature of milk. 


932 Galen, Commentary on the second book 


Gl,‏ ما قيل في آخر هذا القول فلو كان ينسب إلى غير أبقراط لكان يستدعي 
من السامع له أن يهزأ به ويضحك منه الا أن المدلّسين لهذه الأقاويل في کتب 
أبقراط استعملوا ما يستعمله القوم الذين یدلسون الولد الذي لا يعرف له أب فى 
الى الحسيت, یکین ay a)‏ الف الیش Shee) SUIS‏ هذه Li‏ 
البذيئة يتخرّصون لها النجلة النبيلة فيخلصونها بذلك من أن يبادر السامع لها إلى 
الاستهزاء بها والضحك منها Vy‏ فمن سائر الئاس كان يسلم من أن يهزأ به 
ويضحك منه جميع من يسمعه وينسبه إلى غاية الجهل عندما يصف لصاحب 
الاستسقاء أن يتناول الخبز مع البصل. 

QU‏ هذا «الصباغ» الذي وصف في هذا القول ليس هو شيء غير الخبز 
والبصل aly‏ أئينية یسئونه «موططوطوس» بالطاء C‏ فی هذا القول قان المدلس 
a‏ كمه بالیس 43 رأى Sf‏ ذلك آشبه بلغة أهل آیونیا الذين منهم أبقراط. 
وصاحب هذا القول يأمر أن يكون ما يستعمل في هذه Aba)‏ من هذا «الصباغ 
«BL‏ وإِنّما يريد بذلك أن يكون ما يقع فيه من البصل أو من الثوم كثيراً فقد یتخذ 
هذا الصباغ في بعض الأحوال بالفوم أيضاً كما inh‏ بالبصل واستعمال البصل 


1 JEK: Jb M القول - لكان‎ K M, in al deerant in marg. scr. Colv.: om. E (lac. 1 verb. rel.) 
سب :070.12 :11 پنسب‎ K ان :16اب 3 ۷غن 81 من 2 ظ سنستدعی :۷6 يستدعى‎ 4 
فیکتسبون‎ EK: فیکتبون‎ M به‎ E: ندل‎ K: بذلك‎ M الشرف‎ × M, in al الشریف‎ pro utroque in marg. 
ser. 0017: التسریف‎ E الزیف‎ 1: 070. E الزایف‎ M  باحصأ‎ EK: للاصحاب‎ M 5 [یتخصون‎ 
سحرضوں‎ E: sine punctis K: yo oo M: scripsi [النجلة‎ sine punctis E M: الحله‎ K: scripsi  ةليبنلا‎ K 
¥: فیخلصونها — ظ السله‎ EK: لا 36 یخلصونها‎ EK: نها‎ M — 6 ante سائر‎ add. کان 20 من‎ EK: 
om. M 7 وینسبه‎ EK: وینشب‎ M 10 [أثينية‎ sine punctis E K: اسیه‎ M, asia et asia licet in al aL! in 
marg. scr. Colv.:scripsi — موططوطوس‎ EK: مططوطس‎ M isi KM: الما لیس‎ 1 SK M: om. 
E اولس [أيونيا‎ EM, in al U^»! puto esse Iones ex quibus Hippocrates in marg. scr. Colv.: omy! K: 


correxi 13 ante يقع‎ ser. et del. ندع‎ M 14 أيضاً‎ EM: Lala K post يتخذ‎ add. هدا الصاع‎ K 
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Even if the section at the end of the passage were ascribed to someone other than 
Hippocrates, it should be ridiculed and laughed at by the listener, but the people 
who smuggle these statements into the books of Hippocrates use the same tactic 
as people who smuggle a boy with no known father into a noble family and thereby 
provide him with a false pedigree. In the same way the authors of these foul state- 
ments fabricate a noble birth for them and thereby rescue them from the spontane- 
ous sneering and laughter of the audience; or else, all other people who heard it have 
refrained from sneering and laughing at it but thought that it was extremely ignorant 
of him to prescribe eating bread and onions for someone with dropsy. 

The seasoning described in this passage is nothing other than bread and onions. 
The Athenians call it *nuttótos"! with (the letter) ۸2۰.2 In this passage the person 
who smuggled it in wrote it with (the letter) sin? because he thought that this was 
closer to the language of the people of Ionia to which Hippocrates belonged. 
The author of this passage prescribes that this seasoning used in this illness should 
be sharp, and by this he means that there should be a large quantity of onions or 
garlic in it. This seasoning is in some cases also made with garlic just as it is with 


1 transliterated as muttitus 
2 The Arabic letter ta’ transliterates the Greek letter T. 
3 The Arabic letter sin transliterates the Greek letter o. 
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والشوم إذا قذر في الوقت الذي ينبغي وبالمقدار الذي یحتاج إليه فقد ينفع 
المستسقي في بعض الأحوال. Ul‏ الخبر فليس ينفع المستسقي لا مفرداً وحده ولا 
مقروناً بالبصل والثوم بل یضره مضرة عظيمة وذلك أنه من أبلغ الأشياء في أن يرشح 
في مجاري الكبد ويسدّدها وإِنّما غاية من وصف علاج tical‏ عن SEY‏ أن 
يحتالوا “|S‏ حيلة لأن يخلوا ونوا ويفتقوا سدد الكبد. 


قال أبقراطة إذ! آردت أن قحل المرأة فد من سغار الحيواق | المسسّی 
«بولوبس» شیف كي فاشوه على نار ملتهبة بعض الشيء ثم adi‏ وش سا سا 
وخذ uas By‏ وكسبرة وكمّوناً فاسحقهما Lally‏ منهما فرزجة تحتمل في الفرج. 

قال جالینوس: إِنّه قدم علینا من إسكندريّة فتی من Jal‏ مدینتنا كان يتلمذ 
بإسكندريّة لرجل من القوم الذین ینسبون آنفسهم إلى شيعة آبقراط يقال له 
مطرودورس وحباه حبواً كثيراً على أن يستفيد منه آسرار الطبٌ فإنّ ذلك الفتی كان 
یسمیها بهذا الاسم وهو يريد تفخيمها. فبلغه عن امرأة من أهل اليسار في بلدنا 


2-4 ویسددها‎ = VM df: b. Maymün, Fusiil XX 39 


1 فقد‎ EK: قد‎ M 2 الخبر‎ EK M, sine punctis in al الحس‎ sine punctis sed puto esse الخبز‎ in marg. 
scr. Colv.: الجبن‎ b. Maymün, Fusül ینفع‎ KM: سفع‎ E post المستسقي"‎ iter. فى بعص الاحوال‎ × 
3 مقروناً‎ EM: ,یرشح کمعرون‎ inal رسخ :00۱۷ .10747.56 يرسخ‎ E 4 غاية‎ K N: يقلبة‎ E 5 
ویفتقوا ان :11 > لأن‎ EK أردت 6 ۷ ويمتحوا‎ BIKM 4: 00.8 7 بولوپس‎ KA: فولوس :£ بولوس‎ 
M, sic in omnia sed est Polypus in marg. scr. Colv. شيئاً‎ KM A: om. E, in marg. add. E3  هوشاف‎ E 
1 A: نار ۷ فاشو‎ 1> MA: وکزبرة :۴ وکسره :1 وکسبرة 8 8 نان‎ MA ۰ فاسحقهما‎ EK: فاشخمها‎ M: 
فاسحقها‎ 4 Lge KM: فرزجة ۰ 84 منها‎ KM ۸: بحمل :281211 تحتمل  ظ بررحه‎ A „EKM: 
om A 9 post جالینوس‎ scr. et. del. al all اذا ارت ن تخبل‎ M, omnia ista non dubium sunt narrationes 
arabum non Galeni in marg. scr. Colv. یتلمذ‎ EM: ملد‎ K 11 [مطر ودورس‎ Metrodorus in marg. 
ser.Colv. حيا [حبواً‎ E: حا‎ K: حبًا‎ M: scripsi 12 بهذا‎ KM: بذلك‎ 2  اھمیخفت‎ EM: محعها‎ K 
الیسار‎ E M: المساد‎ K 
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onions, and the use of onions and garlic at the right time and in the necessary amount 
can in some cases benefit someone with dropsy. Bread on the other hand does not 
benefit someone with dropsy, neither by itself nor in combination with onion and 
garlic, but causes great harm because it is very effective in permeating and obstructing 
the pathways of the liver. The intention of every physician who prescribes a treatment 
for people with dropsy on the other hand is to use every method (available) to empty, 
purge and open up a blockage of the liver. 


VI 41 Hippocrates said [VI 29: V 138,6-9 L.]: When you want a woman to 
become pregnant, take a large amount of the young of the animal 
called “polypous”,! roast some over a burning fire, then feed 
them to her very hot. Take Egyptian nitre, coriander and cumin, 
grind them and make from them a pessary that is held in the vagi- 


na. 


Galen said: A young man from our city came to us from Alexandria where he 
had been the student of one of the people who regard themselves as followers of 
Hippocrates by the name of Metrodorus. He paid him a lot to learn from him 
the secrets of medicine — this young man called them by this name because he want- 
ed to make them sound impressive. He heard that an affluent woman in our city 


1 transliterated as baliabus 
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آنها تحبٌ أن یکون لها ولد ولیس تحبل فضمن لها أنه یعالجها & تحبل على 
أن تعطیه عشرة آلاف مثقال من مثاقیل بلادنا آطیقی فضمنت له المرأة ذلك. فبلغ 
من يقنه بالأسرار التي آفادها من مطرودورس أن سأل المرأة أن تجعل العشرة آلاف 
مثقال على يدي عدل ففعلت ثم pl‏ فجاءوا من ذلك الحیوان المسمّی «بولوبس» 
m‏ وتأويل اسمه «كثير الأرجل» وهو مما یکون فى الماء شیء کثیر من صغاره — 
وأمر فاتخذ حطب یابس ثم اختار بيتاً عظيماً وأدخل المرأة فيه مع جاریتین من 
جواريها ثم أمر فأشعلت النار في ذلك الحطب وشكٌ ذلك الحيوان في سفافيد وأمر 
فعلقت تلك السفافيد على لهيب النار وجعل يتفقّد متى يبلغ من الشيء المقدار 
الذي ظن أنّه ينبغي فلمّا بلغ ذلك المقدار آمر المرأة بأن تأكله فحمّل المرأة 
حرصها علی طلب الولد آن عضت علی شیء ناولها منه فلمّا مضفته تقذرت منه 
هذا الذي أطعمتنى لا يأكله الکلب فضلاً عن امرأة مثلی من أهل الیسار والنعمة 
ومن قد 6,5 celi,‏ بالاطعمة AE‏ اغ النظیفة». فکان من جواب ذلك 
المتطیّب لها أنه نما تتفع بأكله وهو في تلك الحال فحمّلها أيضاً فرط شهوتها 
للولد علی of‏ ازدردت اللقمة الاولی ثم نها eke‏ على لقمة ثانية وقسرت نفسها 
sine punctis E K M:‏ [أطيقيّ KM: WE‏ بلادنا OVEM: IK‏ 2 ۷ فيصمنٌ EK:‏ فضمن 1 
YEM: Jdi Ca VI‏ متقال 0 ۷ یسئل EK:‏ سأل K‏ مطرودروس EM:‏ مطرودورس 3 scripsi‏ 
E‏ الذي یسمی M:‏ × المسمى K‏ فحوة E:‏ بحره in marg. scr. Colv.:‏ جره M, in al‏ فجاءوا 4 K‏ 
im marg. scr. Colv.‏ ناويل sine punctis in al‏ [وتأویل 5 E M: sine punctis K: scripsi‏ بولوس [بولوبس 
EK:‏ جواریها 7 ا احمی :26 12 اختار  E‏ حطبا یابسا KM:‏ حطب یابس 6 K‏ سی EM:‏ شيء 
KM: om. E, in marg. add.‏ متی يبلغ 07.1 :31 >1 تلك 8 فاسعلب :۸۸ فأشعلت ۰ ۸۶ جواريهما 
هيه :26 16 منە"  E‏ عصف KM:‏ عضت 10 M‏ حمل KEK:‏ × اکله EM:‏ بان 9456 £ 
E:‏ ونصرت K:‏ وقسرت 15 E‏ فضل :]۷ × فرط 14 EK: om. M‏ الطيبة by E‏ وعدا M:‏ × قري وغذي 13 

E‏ بعينها KM:‏ نفسها ]2 وفسرت 
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wanted to have a son but never conceived. He promised her that he would treat her 
until she conceived if she gave him 10,000 of our country’s Attic drachms,! and the 
woman promised him this. He was so certain of the secrets he had learned from Me- 
trodorus that he asked the woman to deposit the 10,000 drachms with a trustee, 
which she did. He then ordered and received a large amount of the young of the ani- 
mal called *polypous",? meaning “many-legged”, which lives in the sea. He ordered 
dry wood to be prepared, then chose a large room and brought the woman there with 
two of her servant girls. He then told them to light a fire with that wood and skewer 
those animals on spits. He told them to suspended them over the flames of the fire 
and set out to check when they had reached what he thought to be the right amount 
of (grilling). When they had, he told the woman to eat them, and the woman’s desire 
for a child made her bite into the thing he handed her. But when she chewed it, it dis- 
gusted her and she asked that quack to grill it some more and not serve it to her unless 
it was cooked. She said to him: “A dog would not eat what you are giving me, much 
less an affluent and well-bred lady like myself or someone who is rich and who is 
served meals and lives on dishes that are delicious, pure and refined”. That quack re- 
plied that it would only help when eaten like this. Her extreme desire for a child again 
made her swallow the first bite. She then took another bite and forced herself to chew 
it, and when she had done that, she writhed about and was overcome with nausea. 


1 Ar. mitgál, a unit of weight that roughly corresponds to the weight of an ancient silver drachm 
(4,3g) 


2 transliterated as bilabus 
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على مضغها فلمّا فعلت ذلك تقلبت نفسها وغلبها الغثي وذرعها القيء فلفظت 
اللقمة الاولی مع الثانية فغضبت عند ذلك الجاریتان فضلاً عن المرأة فطردتا ذلك 
المتطبّب وأخرجتاه من منزل المرأة. 

ولم يمكن أن یستژ ذلك لأنّه كان امرءاً مشهواً ولو لم يكن من شهرته الا 
العشرة آلاف Da Jus‏ لكان في ذلك كفاية فذاع الخبر في المدينة كلها 
وافتضح ذلك الفتى البائس الذي غزه وأهلكه مطرودورس. وبلغ من خزيه BN‏ جميع 
أهل المدينة جعلوا متى ظهر في | طريق من الطرق يتغامزون به ويشيرون إليه 
بعضهم إلى بعض مع استهزاء وضحك کثیر ولقبوه بلقب لزمه إلى هذه الغاية وهو 
مشتقٌ من اسم ذلك الحيوان الكثير الأرجل ومن اسم شك oll]‏ في السفافيد وصار 
أمره إلى أن شهر بالجهل فلم يكن أحد ae‏ به في علاج مريض فكان ذلك ما ربح 
من عظيم ما كلّف لمطرودورس على الأسرار المكتومة التي أفاده. 

وقد Bel‏ أقواماً آخرين داموا أن یفعلوا أشياء أخر شبيهة بهذا Uo‏ دلس في 
كتب أبقراط فصاروا بذلك هزوءاً وضحكة عند جميع الناس. ومن وقع من 
المتعلّمين في يد أمثال هؤلاء من المعلّمين فحقيق ob‏ يرحم كما يرحم من وقع 


1 post نفسها‎ add. et del. وغلبها > على مصعها‎ K M: وعلیها‎ E الغتي‎ K: القي‎ E: الغشيٰ‎ M  اهعرذو‎ ٤ 
K: وذمعها‎ M, in al ودرعها‎ in marg. scr. Colv. 2 فغضبت‎ K M: فعضب‎ E 4 “new EK: M 
امر مشھور : [امرءاً مشهوراً‎ E: مشھورا‎ Gal K: مشهورًا‎ GAl M: scripsi ولو لم‎ K1: ا ولم‎ 5 Jus آلاف‎ 
K: الاف المثقال‎ E Slits الالاف‎ N 6 وافتضح‎ KM: وخبر‎ E — مطرودورس‎ KM: مطرودوس‎ E 7 
وسشسربون :× ويشيرون‎ E ويشرون‎ ۷ JEK: e M 8 ولقبوە .834:0 وضحك‎ KM: لقب‎ SHE 
9 ذلك - اسم‎ EM: om.K السا :26 ک1 السفافيد‎ E 10 به‎ KM:omE 11 GIS EK: تكلف‎ M 
لمطرودورس‎ KM: المكتؤيّة :>1 المكوبه :۴ المکتومة 2 لمطرودوس‎ N 12 LIEK: GSM آخرین‎ 
M: SIEK داموا - أخر‎ KM: 0m.E (lac. 1verb.rel) 13 کتب‎ K: کتاب‎ EM فصاروا بذلك‎ KM: 
Du فصار‎ E ومن - من‎ K M: om. E (lac. 1 verb. rel.) 14 فى - المعلمين‎ EK:om.M ante 
هؤلاء‎ add. فحقيق × مىل‎ E M: حصی‎ K ob EK: ان‎ M 14-940,1 وقع - بثر‎ K M: om. E (lac. 1 


verb. rel.) 
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She started to vomit and spat out the first bite along with the second. This angered the 
two servant girls, to say nothing of the woman, and they threw out that quack and 
drove him away from the woman’s house. 

This could not be kept secret because he was a well-known man. Even if it had not 
been for his reputation but (only) the bond of 10,000 drachms, that would have been 
enough. The news spread through the whole city and that wretched young man, 
whom Metrodorus had deceived and ruined, was exposed. His disgrace was such 
that when he appeared in the streets, all inhabitants of the city began to wink at each 
other and pointed him out to each other with much sneering and laughter. They gave 
him a nickname that has stuck with him to this day, which is derived from the name 
of that many-legged animal and from the term for his skewering it on spits. Things 
went so far that he became famous for stupidity and no one trusted him to treat pa- 
tients. This is what he gained from the great amount he had paid to Metrodorus 
for the hidden secrets that he taught him. 

I met many other people who kept doing other things like this that were smuggled 
into the works of Hippocrates, and they earned everyone’s scorn and laughter by 
it. Students who have fallen into the hands of teachers such as these deserve as much 
pity as someone who has fallen into a well. Those teachers on the other hand deserve 


940 Galen, Commentary on the second book 


في بتر Gly‏ أولالك المعلّمون فحقیقون Ob‏ یمقتوا إن کانوا اعتمدوا أن یطغوا أولائك 
المتعلمین الأشقياء وان کانوا قد اغتروا بهنه الاقاویل حتّی صدقوا آنها لابقراط 
الذي کتب کتاب الجبر وکتاب المفاصل وکتاب الفصول وکتاب تدبیر الأمراض 
الحادّة وکتاب تقدمة المعرفة وسائر آشباه هذه من الکتب العجيبة. Sly‏ المعلّم 
الذي يقصد في حياة منه أن يعزي متعلماً في جنائه لمال يربحه منه لمرتکب أمراً 
قبيحاً مستحقّاً لعظيم العقوبة Ul‏ من قصد لوضع التفاسير لعلك الأقاويل الرديئة 
حتّی يغوي بها بعد موته أيضاً من قرأها فهو عندي بعيد من الفهم والحسسّ وذلك 
أله قد uu‏ عن نفسه بهذا أنه قد صدق تلك الأقاويل كلها ووثق بصحختها. 

والأمر فيها عندي أنه LU)‏ ألحق تلك الأقاويل فى کتب أبقراط بعض أهل 
جهلهم كما فعل رجل من آهل دهرنا يقال له لوقيانوس فإنّه افتعل کتابا آلف فيه 
كلاماً غامضاً ليس يحويه معنى أصلاً ونسبه إلى إيراقليطس ودفعه إلى قوم وأتوا به 


1 فحقيقون‎ K: محصق‎ E: یمقتوا ۰ ]1 فحَقيقٌ‎ K: يمكفوا :۴ يمعنوا‎ M اعتمدوا ء4‎ add. قد‎ 3] 2 
المتعلّمين‎ EK: الجبر 3 26 المستعلمين‎ K1: :من 4 07.8 :1626 وكتاب المفاصل 2 الحمى‎ 
070.1  ةبيجعلا وإِنّ المعلّم ۷ الصحيحة :1 ظ‎ KM: om E 5 یقصد 5 التی :26 2 الذي‎ KM, in 
al non poterat legi in marg. scr. Colv.: 23e, utvid, E  ةايح‎ EK: حياته [جنائه ۸۲ حياته‎ EM: age 
Kiscripsi — JUJK M: JLE an M: aul E sinepunctisK متك‎ Ki دكب‎ SEES لم‎ 1 
5:0. امرسح :26 × أمراً قبيحاً‎ E 6 مستحمّاً‎ EK: الاقوال :5 15 الاقاویل ۰ 26 مستحق‎ N 7 post بها‎ 
add. يعوي‎ M, in al بعوي‎ in marg. scr. Colv. من الفهم‎ K M: om. E, in marg. add. E? 8 بین‎ EK: 
تین‎ M تلك ۸ هذا 21 بهذا‎ KM: شلك‎ 8 9 a 2:01 10 بها‎ EM: به‎ K 
السوفسطانن [السوفسطائیین‎ E: السوفسطاس‎ K: الشوفشطانين‎ M: scripsi الاشقیاء‎ EK: والاشقيا‎ M, in al 
deest و‎ in marg. scr. Colv. ویهتکهم‎ EK: یهیتکهم‎ M, sic scriptum in alio exe in marg. scr. Colv. 
ويبيّن‎ EM: [لوقیانوس 11 × وسس‎ plog E: sine punctis K M, in al لوهس‎ Lucianus puto in marg. scr. 
Colv.: scripsi  هثإف‎ E 1>: li M 12 يحويه‎ E: ارافابطس [ایراقلیطس ۰ 76 تَحْتَهُ :>1 بوحه‎ E: ادافانطسو‎ K: 
اراقلیط وس‎ M, Heraclitus in marg. scr. Colv.: correxi 12-942,1 (CN — T الے‎ EM: om. K 


12 4 [وأتوا‎ om. K: فاتوبه‎ E: واتوا به‎ M: correxi 
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to be detested if they rely on defrauding these unfortunate students, even if they were 
so blinded by these statements that they (themselves) believed that they were by the 
(same) Hippocrates who wrote the books (On) Fractures, (On) Joints, the Apho- 
risms, (On) Regimen in Acute Diseases, the Prognostic and other such admirable 
works. A teacher whose life’s aim is to rip off a student by pocketing money he takes 
off him engages in shameful conduct that deserves harsh punishment. But I think 
that people who want to write commentaries on these bad statements so that after 
their deaths those who read them are also misled by them are beyond comprehension 
and feeling because this in itself makes clear that they believed all these statements and 
trusted that they are correct. 

I think that some malicious people added these statements to the writings of 
Hippocrates with the intention of exposing and unmasking those unfortunate 
sophists with them and of revealing their ignorance, as did one of our contempo- 
raries by the name of Lucianus. He fabricated a book made up of obscure state- 
ments that did not have any meaning at all, attributed it to Heraclitus and passed 
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رجلا فیلسوفاً مقبول القول مصلفاً موثوقاً به عند الناس فسألوه تفسیره وشرحه لهم 
فلم يفطن ذلك البائس آتهم US]‏ قصدوا سخریّته به فجعل يأتي بتأویلات في ذلك 
الکلام وهو عند نفسه في غاية الحذق فافتضح بذلك. وقد افتعل لوقیانوس هذا 
أقاويل أخرجها مخرج الوحي ليس تحتها معنی ورسمها إلى قوم من النحويّين 
فتأژلوها وفسّروها فافتضحوا بها. ولذلك لم يكن من رأى أن یکتب في شيء من 
هذه الأقاويل تفسیاً لا أصحابي آنحوا gle‏ فاضطروني إلى أن ساعدتهم 
وأتيتهم | إلى ما سألوني . 

وجميع أصحاب هذا الشأن مستحقون للتوبيخ الذي aly‏ به فيلسطيون المتطيّب 
الذي ذكره وقد oe‏ فيلسطيون عوار هذا المذهب بوجوه کثيرة وصفها بطول في هذا 
الموضع. وأنا أنزل الأمر على Sh‏ فيلسطيون كأنّه قد أحضر رجالاً من الأطبّاء 
مجمعاً من المجامع يفسّر ويشرح لهم هذا القول فيقول: Sp‏ أبقراط أراد أن يصف 
في هذا القول مداواة المرأة التي لا تحبل فأمرها أن تأكل الحيوان الکثیر الأرجل. 
وذلك Dd‏ طبيعة هذا الحيوان أن يعلق ويدشب بما في أرجله من النقر بالصخور 
الملس فضلاً عن الخشن وكذلك الرحم من المرأة تعلق وتنشب بالمنى والجنين 


1 موثوقاً‎ EM: البائس 2 1 مووق‎ E 36: الاس‎ 2  هتّيرخس‎ E للسحربه‎ K: السخريه‎ M به‎ EM: om. K 
3 الحذق‎ E M: الجد‎ K وقد افتعل‎ EK: وافتعل‎ M لوقیانوس‎ sine punctis K M: الوفابوس‎ E: scripsi 
هذا‎ KM:om.E 4 ورسمها‎ EK: النحویین ۷ ونسبها‎ K: النحوين‎ EM5 5 الکتب :× يكتب‎ 5۷ 6 
Í اصحاب :816 آصحابي — 8 لان :614 إلا‎ ×  اوحنآ‎ E۷: الحوا‎ × gb EM: واصطروبى‎ K 
أن ساعدتهم‎ EK: مساعدتهم‎ M, in al ساعبهم‎ olin marg. scr. Colv. 7 ee EK: واتيهم‎ M JIE 
K: deM LEK:om.M 8 SUI EM: فیلسطون [فیلسطیون السان‎ E: sine punctis K: فیلسطون‎ 
M: scripsi 9 ملسطون [فیلسطیون 6 ذکرثه :1 € ذکره‎ E: sine punctis K: فیلسطون‎ M: scripsi 
وصفها‎ ۴ K۸: ووصفها‎ M 10 وأنا‎ E فیلسطیون ۰ 36 اذا:©1‎ M: ماطسطون‎ E: sine punctis K Ye] رجلا‎ 
E: Å 1>: رجلا‎ M: correxi — 11 post یصف‎ add. JE 13 وینشب‎ EM: وسست‎ K  رقنلا‎ KM, inal 
القرب‎ in marg. scr. Colv: السقرب‎ E 1350. بالصخور الملس‎ KM: الخشن 14 5 الصحور الملمس‎ K: 
بالمنی ۰ ۸۲ الحش :12 الحس‎ KM: المنی‎ E 
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it on to some people. They took it to a philosopher whose doctrine was popular and 
who was considered reliable and trustworthy by the people, and they asked him to 
comment on and explain it. This unfortunate man did not realise that they only 
wanted to mock him with it. He began to offer interpretations for this text and 
thought that he was extremely clever, and this exposed him. This Lucianus (also) 
fabricated statements expressed in the form of an oracle with no meaning behind 
them and wrote them out for some grammarians.! They interpreted and explained 
them, and they were exposed by this. No one therefore deemed it appropriate to write 
comments on any of these texts, but my friends insisted and urged me to help them, 
and I did what they asked of me. 

All people of this sort deserve the reprimand that the physician Philistion, who 
reported it, received. Philistion exhibited the faults of this school of thought in 
numerous ways which he illustrated at length in (the context of) this passage. I as- 
sume that the situation was that Philistion apparently held meetings with some 
physicians in which he explained and interpreted these words to them and said: 
“Hippocrates wanted to describe in this passage a treatment for a woman who did 
not conceive and told her to eat the many-legged animal. For it is the nature of this 
animal to cling and adhere to smooth but especially rough rocks with the cavities? on 
its legs. In the same way the womb of a woman clings and adheres to the semen and 


! cf. G. Strohmaier, Lukian verspottet die urchristliche Glossolalie, in: Philologus 156, 2012, p. 
169—171. He argues for the reading al-nahwayn (“[people] of the two paths”), which is supported 
by manuscripts E and M, instead of al-nabwiyina (“grammarians”) and explained it as a coded 
reference to Christians and Jews. 

2 lit. “cavities” or “pits”, i.e. suction cups 
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المتولّد فيه ولذلك سمّیت تلك المواضع التي تتصل بها المشيمة من الرحم ui‏ 
باسم تلك المواضع من أرجل ذلك الحیوان التي يعلق بها ويتشبّث بالصخور». 
وهذا ما کتبه قوم ممّن يدسبون آنفسهم إلى شيعة آبقراط في تأویل هذا القول. 

وقد قصد بعضهم لتسوية هذا التأویل فقال إتهم لم یعنوا أنّ من أكل ذلك 
الحيوان الكثير الأرجل يتولّد في الرحم تلك النقر التي تتصل بها المشيمة لکتهم 
G3‏ عنوا أن رفح المرأة عند أكلها ذلك الحيوان الكثير الارجل يتشبّه بالروح الذي 
في ذلك الحيوان الذي به تحرك منه تلك النقر فتتشبّث بالصخور وتعلق بها بقوة 
شديدة LY dl‏ قال J}‏ ينبغي أن يشوى ذلك الحيوان بعض ipid‏ ولا ييلغ به 
غايته كيما لا تضعف غاية الضعف قوّة الروح الذي في ذلك الحيوان ولذلك آمر 
أن يؤكل منه شيء كثير وهو يريد بذلك أن يشبّه روح المرأة بروح الحيوان الكثير 
الأرجل. فإذا سألهم سائل هل هذا العلاج موافق لجميع النساء لحدوث الحمل 
M‏ لا بل إتما ينفع المرأة التي مزاج الرحم منها حارٌ يابس وذلك أنّ الرحم إذا 
كان مزاجها هذا المزاج تحتاج إلى الترطيب والتبرید والاطعمة البلغميّة بالغة في 
الأمرون جمیها وهذا الخیوان الکفیر الارجل هومن الاطعمة اللفيكة. JU‏ وميا 
يدلّك على SF‏ طبع هذا الحیوان هذا الطبع SET‏ |ذا ضربت به الأرض es!‏ فصار 
بلغماً. وهذا القول من المنسوبین إلى شيعة آبقراط الذین بإسكندريّة قول عجیب 
بدیع. 


1 تتصل‎ EK: ذلك 2 ظ هوا :26 >1نقراً ۰ 26 تصل‎ EK: 0.۷ ۰ post الحیوان‎ add. je Y الکثیر‎ M 
الذي :۷ × التی‎ 8 teas E K: وينشبٌُ‎ M, in al videlicet سشبث‎ vide postea signum 9 in marg. scr. 
Colv. 3 وهذا‎ E M: فهدا‎ K کتبه‎ EK: ~S M 4 gil EK: om. M 7 ذلك‎ E: om. K M 
الىمرە :¥ × النقر ۷ يتحرّك :16 1 تحرك‎ E فتتشبّث‎ E: هس‎ K: فشبنت‎ M, 9 in marg. scr. Cov. 8 
أن‎ KM: JE. 9 Y كيما‎ EK: كمالا‎ M, lego Y كيما‎ in marg. scr. Coly. ante الروح‎ 83 add. als K 
10 ante الحیوان‎ add. العلاج 11 ۶ ذلك‎ EK: الکلام‎ M 12 ante یابس‎ add. YE 13 بالغة‎ EK: om. 
M 14 وهذا‎ 8 1 SM 15 هذا الطبع ۰ ۸6 طبيعة :۳16 طبع 15 يدل :¥ × يدلّك‎ KM: om. E 


16 المنسوبین‎ EK: المنتسبین‎ M 
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the foetus generated within it. This is why the areas of the womb to which the chori- 
on is connected are called ‘cavities’! after the name of the areas on the legs of that ani- 
mal with which it clings and adheres to rocks”. This is what some of the people who 
regard themselves as followers of Hippocrates wrote to explain this passage. 

Some had a similar explanation in mind and said that they did not mean that 
those who eat this many-legged animal develop in the womb these cavities to which 
the chorion is connected but that when a woman eats this many-legged animal, her 
pneuma becomes similar to the one in this animal through which it moves those cavi- 
ties so that they adhere to rocks and cling to them with great force, and that he said 
that these animals should be partially but not fully grilled so that the power of the 
pneuma that is in this animal is not entirely weakened. He therefore advised eating a 
large amount of it, and his intention was that the pneuma of the woman become sim- 
ilar to that of the many-legged animal. When asked whether this treatment is suitable 
for bringing on a pregnancy in every woman, they said that it is not but only benefits 
a woman who has a womb with a hot and dry mixture because when a womb has this 
mixture, it needs to be moistened and cooled. Phlegmatic foods are good for both, 
and this many-legged animal is a phlegmatic food. They say that one thing that tells 
you that this animal has this nature is that when you throw it on the ground, it dis- 
solves and turns into phlegm. But this theory of the followers of Hippocrates in 
Alexandria is strange and far-fetched. 


1 lit. “cavities” or “pits”, i.e. cotyledons 


20 
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ولهم قول آخر في هذا المعنی ليس هو بدون الأول في شناعته لکثه xa de‏ 
منه وهو قول من قال 3 الحیوان الکثیر الارجل من الاطعمة التي تدر البول 
والأطعمة التي Sas‏ البول هي as‏ الطمث وامرأة إذا در طمشها ونقیت به على ما 
ينبغي | حبلت. فهذه آقاویلهم في أكل الحیوان الکثیر الأرجل. 

UG‏ قولهم في تفسیر صنعة «البرزجة» الموصوفة في هذا القول فهو آتهم قالوا لِن 
«البورق المصريٌ» معه من الاسخان والحدة أكثر ممّا مع ساثر أصناف البورق ولونه 
يدل على هذا وذلك BI‏ لونه کاللون الذي يصير لهذا البورق الذي عندنا اذا أحرق. 
«والکسبرة» Lal‏ قوّتها قويّة حازة مسخنة وذلك من آمرها um‏ واضح لجمیع الناس 
وکذلك «الكمّون» فیجب بزعمهم أن یکون الدواء المولف من هذه الثلائة مفتّحاً 
للعروق التي في الرحم مدراً للطمث وأنسوا أنّ هذه الأدوية تزيد الرحم الحارّ الیابس 
التي زعموا ST‏ أبقراط قصد لعلاجها في هذا القول حرارة ويبساً. وکیف goa‏ 
الحکم بأنّ دواء luo DS‏ ضدّه ونحن تعالج الرحم الحارة اليابسة بالأدوية الحارة 
الیابسة؟ 

وحسبنا الآن من هذا ولنأخذ فیما بقي علينا فلعلّنا أن نخرج من هذا المیدان 


12 NY — [دواء‎ d supra, p. 846,1sq. (ad lemma VI 12) 


1 هو‎ KM: om. E شناعته‎ [ in al videbat شغاعته‎ in marg. scr. Colv. aS EK: ولا کنه‎ M als E K: 
OSM 3 المراة :11 وامرأة‎ E ونقيت‎ ٤K: حملت :81 حبلت 4 2 میت‎ M 5 post صنعة‎ ser, 
et del. verbum M — البرزجة‎ E K: معه 6 ۷ القرحة‎ 16: 07. 7 Ue KM:om.E 8 والکسبرة‎ 
EK: فالکزيرة‎ M, in al والكسسرة‎ vel والکسوه‎ sed est coriandrum sub textuscr.Colv. post قوتها‎ add. Vl 
M ۰ قوه :>1 قويّة‎ EM post وذلك‎ add. et del. IK 9 ope] Cymium in marg. scr. Colv. 10 
مد‎ KM مدر‎ E  اوسنأو‎ K: وانسسوا‎ E وانسوا‎ M, in al وانسوا‎ in marg. scr. 0010 eña ČÍK Mi هذه‎ E 
1 التي‎ K M: الذي‎ E 12 الحکم‎ KM, in al الحبر‎ in marg. scr. Coly.: الحبر‎ E 14 ieu, KM: 
ولباخده‎ E فیما‎ K M: om. E (lac. 1 verb. rel.) tabs K M: فعلنا‎ E 15 dias EK: بعد‎ M ندع‎ K 


M: om. E. 
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They have another theory on this subject which is no less repulsive than the first 
but seems even more so, namely that someone said that the many-legged animal is a 
food that causes urine to flow copiously, (that) the foods that cause urine to flow 
copiously (also) cause the menses to flow copiously, and (that) when a woman’s 
menses flow copiously and she is purged as required, she conceives. These are their 
pronouncements about eating the many-legged animal. 

What they said to explain the preparation of the pessary described in this pas- 
sage is this: they said that Egyptian nitre is more warming and sharper than other 
types of nitre. Its colour indicates this because it is like the colour our nitre turns 
when it is burnt. Coriander also has a strong hot and warming power, something 
that is clear and obvious to everyone, and the same applies to cumin. They claim 
that a drug composed of these three will necessarily open the veins in the womb and 
cause the menses to flow copiously, but they ignored that these drugs make the hot 
and dry womb they claim Hippocrates intended to treat in this passage (even) 
hotter and drier. How can the judgement that each opposite is cured by its opposite 
be true if we treat a hot and dry womb with hot and dry drugs? 

No more of this now! Let us take up what is left and perhaps leave this subject 
which lies somewhat off our intended course. For we normally always ignore the 
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السوفسطائيين وهذيانهم ونقصد لوصف ما تشهد التجربة على صحته وقد اضطرنا 
الأمر في هذا الموضع إلى أن خرجنا عن هذا الغرض إلى ضده. 


قال أبقراط: إذا عرض من الخمار صداع فينبغي أن یشرب صاحبه شراباً صرفاً 
مقدار قوطولى واحد. 


قال جالینوس: S]‏ اليونائيّين يسمّون «الخمار» باسم |نما اشتقاقه من «وجع 
pil‏ « وذلك آتهم يسمونه «قرافالي» و«قرا» عندهم اسم TE‏ و«فالي» الخفقان 
فکان اسمه عندهم «خفقان الرأس». ass‏ ما نری هذا العارض یعرض من شرب 
الخمر من قبل d‏ يسخن الرأس ومن قبل أنه يملؤه دماً us‏ حاراً. وإذ كان الامر 
كذلك فليس لقول من قال «إذا عرض من الخمار صداع» معنى EN‏ قول من 
قال هذا شبيه بقول من قال «إذا عرض من خفقان الرأس المؤلم صداع». وذلك 
أنّ «الخمار» ليس هو شرب الشراب الكثير AS‏ العارض الذي يعرض للرأس من 
كثرة شرب الشراب فخذ هذا إليك وآخره مما قيل في هذا القول بالخطاء. 


1 السوفسطانین [السوفسطائيين‎ E: السوفسطاطس‎ K: السوفسطانیین‎ M: scripsi تشھد‎ KM: سهد‎ E 
صحته‎ E M: صحه الامر‎ K وقد اضطرنا‎ E M: om. K 2 خرجنا‎ K M: om. E (lac. 1 verb. rel.) 3sq. 
[إذا — واحد‎ ۵0۲۵۵ amò ToU kp&rou xoa THs OAS in marg. scr. Colv. 3 fi KMA:om.E 
(lac. 1 verb. rel) 4 واحد‎ K MA: اشتقاقه 5 واحده‎ KM: اسقافه‎ E 6 وذلك — یسمونه‎ K M: om. 
E (lac. 1 verb. rel.) یسمونه‎ K: om. E: بسمون‎ M قرافالي‎ M: JW E: sine punctis K وفالي‎ M: وقال‎ E: 
sine punctis K 7 [خفقان‎ in al الحفقان‎ in marg. scr. Colv. 7sq. هذا — الخمر‎ K M: om. E (lac. 1 
verb.rel) 8 يملؤه‎ EM: eK واذا :1 واذ‎ EM 9 لقول‎ EM: المول‎ <× ante قول‎ add. يكون‎ M 
10 خفقان‎ EK: بخار‎ ۷ 12 post الشراب‎ add. فخذ هذا ۷۲ الکثیر‎ E: فحد هده‎ K: فحده هذه‎ M, in al 
فحد هذا‎ in marg. scr. Colv. وآخره‎ EK: اخرة‎ M, in al واحده‎ sed male in marg. scr. Colv. القول‎ EM: 


om.K بالخطاء‎ EK: الحطاء‎ M, in al والحطاء‎ in marg. scr. Colv. 
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sophists and their nonsense and seek to describe things that are proven to be cor- 
rect by experience. But at this point we were obliged to turn away from this objective 
towards its opposite. 


VI 42 Hippocrates said [VI 30: V 138,9sq. L.]: If a hangover causes a 
headache, the patient should drink one cotyl of unmixed wine. 


Galen said: For hangover the Greeks use a term derived from "headache": 
they call it *kraipale".! *K(a)ra"? is a term for the head for them and “palē”? for throb- 
bing,* and they therefore call it *throbbing of the head". We often observe that this 
symptom is caused by drinking wine because it warms the head and therefore fills it 
with hot, vaporous blood. Since this is the case, the words of someone who said if a 
hangover causes a headache are meaningless. Rather, his words are like those 
of someone who said: “if a painful throbbing of the head causes a headache”. For the 
hangover is not (the same as) drinking a lot of wine but it is the symptom that oc- 
curs in the head as a result of drinking a lot of wine.? Consider this and other things 
said in this passage as an error. 


1 transliterated as qrafali 

? transliterated as 2 

3 transliterated as fali 

^ Galen may be thinking of the root of Td&AAo, “shake”; tón means “wrestling”. 

5 The term ۱۵۵۲۲۵2 translated here as “hangover” (pumar), denotes both intoxication and the 


resulting hangover. 
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وهلمٌ بنا بحث بعد ما یدعیه المتقلّدون لهذه الأقاويل التي هي عندهم من 
الأسرار المکتومة فإتهم یزعمون E‏ الرأس في حال «الخمار» يمتلئ من البخار 
«والشراب الصرف» لحرارته ویبسه ينضج تلك البخارات ویحآلها. ولم يثبتوا لنا هل 
يعني «بالشراب الصرف» | في هذا القول الشراب الذي لم یخالطه شيء من الماء 
de Wel 5‏ المعنی المستعمل على الحقائق أو اّما يعنى به الشراب الذي قد مرج 
بالماء SIV‏ الماء ف قلیل فیسمّی «bom‏ على طون الاستعارة BY‏ الشراب 
ولیس بك أيضاً حاجة إلى تلخیص هذا وتبیینه من قبل T‏ الأجود متی عرض 
لشارب النبيذ «الخمار» أن تدخله إلى الحمّام Y‏ ثم تطعمه من بعد من الطعام 
« الذي يذهب بالخمار الكرنب ومن الطعام المحمود الغذاء كشك الشعير وما يشخذ 
منه من الشعیر v‏ المسمّی «خندروس» ثم تسقيه بعد طعامه شراباً زفيقاً 
الغالب على مزاجه الماء ثم تأمره بطلب النوم فاذا استوفی نومه فتقدّم إليه في أن 
يمشي مشیا كثيراً ثمّ يعود إلى الحمّام فيستحمٌ AT‏ يتعشى بمثل ما تغدى. 


قال أبقراط: إذا عرض الصداع من غير تلك الأسباب فينبغي أن يأكل صاحبه 


د غير e‏ فلولا ينراب ie‏ 


2:0. gis - [الرأس‎ ob. Maymün, Fusül XX 26 


1 بنا نببحث‎ KM, inal Ly in marg. scr. Colv.: دما بحث‎ E بعد ما‎ EK: be M المتقلّدون‎ E M, B 
المتقلد ولهم‎ omnia confusa in marg. scr. Colv.: المقلدون‎ K 2 المکتومة‎ E: المکتوبه‎ K: 425.51 M 
الرأس‎ K 21: الناس‎ E 3 والشراب‎ KM فالشراب‎ E  هترارحل‎ 1: 1>: هل ۷ الحرارية‎ - lee KM: سموا‎ 
ا الماهل‎ SL هادما :€ فادما :36 أو‎ 1 7 ate مزج‎ 444. pM 8 لك :816 بك‎ ۷ 9 JIK: om. 
EM 11 44 EK: om. M حدرس [ خندروس‎ E: sine punctis K: حنروش‎ M, ... Xovdpos in marg. scr. 


Colv.: scripsi 13 [یتعشی‎ inal للعشا‎ in marg. scr. Colv. 15 اا‎ EKM: om. A 
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Let us in the following examine the claims of people who blindly follow these 
statements which they regard as hidden secrets. They claim that in the state of hang- 
over the head is filled with vapour and (that) unmixed wine concocts and dis- 
solves these vapours because it is hot and dry. They did not record for us whether in 
accordance with the literal meaning they mean by unmixed wine in this passage 
wine that is not mixed with any water at all or they mean wine mixed with a small 
amount of water and use the term unmixed figuratively because wine is dominant 
relative to the water it is mixed with. 

You do not need to have this explained and clarified because when a wine drinker 
has a hangover, it is best for you to send him first to the bathhouse; then feed him 
cabbage later on as a food that removes a hangover and (feed him) gruel from barley 
and from what is taken from the Roman barley called “chondros”! as a nourishing 
food; then give him after his meal thin wine that is mixed mostly with water; then tell 
him to try to sleep, and when he has had his share of sleep, suggest to him that he take 
a long walk; then to return to the baths and bathe; and then to dine on the same he 
had for lunch. 


VI 43 Hippocrates said [VI 30: V 138,10-12 L.]: If the headache occurs for 
reasons other than these, the person should eat hot bread soaked 
in unmixed wine. 


1 transliterated as bundras 
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قال جالينوس: يعني بقوله «من غير تلك الأسباب» yi‏ یکون «الصداع» عرض 
من خمار ويجوز Lal‏ على طريق المسامحة أن يكون يعني أيضاً أن يكون الصداع 
من غير oo‏ ومن غير de‏ ثابتة في الرأس مثل العلّة التي تعرف «بالنبضة» dally‏ 
التي تعرف «بالشقيقة» حتّی يكون قوله على هذا d» NW‏ متى عرض صداع 
لمن هو في سائر أحواله صحيح فينبغي أن يأكل خبزاً حاراً مبلولاً بشراب صرف». 
وذلك 5i‏ هذا «الصداع» انما يكون في أكثر الحالات من فضول حادّة مجتمعة 
في المعدة وإذا ورد على المعدة وفیها تلك الفضول طعام مسخن محمود الغذاء 

غزا تلك الفضول وآعان على انهضامها وانحدارها ولکن لا ينبغي أن یکون الشراب 
«صرفاً» من قبل أنه قد gu‏ لك ما تحتاج إليه منه الممزوج د is‏ فا 


قال أبقراط: إذا عرضت الحرارة لا من المرار ولا من البلغم لكن يكون حدوث 
الحمّى من تعب أو غيره ممّا آشبهه فصبٌ على الرأس وهو منتصب ماء كفيراً 
مسخناً إلى أن تعرق قدماه ثم تطبخ له طحين وتشخن وتطعم منه وهو حارٌ بعد أن 
due‏ قدماه كثيراً ثمّ تشرب من بعده شراباً صرفاً ثمّ يلتحف بالئیاب ویسکن. 


| قال جالینوس: QUE‏ قد بيّنت فى کتابی فى تصنیف الحمّيات 3i‏ أصناف 
«الحمّیات» الأول الجنسيّة ثلاثة أحدها يكون من عفونة الأخلاط والثانی يكون 


5 [فينبغى - صرف‎ of Hunayn, Gawami‘ II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 6۰ هذا — .4ء6‎ 
I Jel] ff Hunayn, Gawami‘ II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1 750. [طعام — وانحدارها‎ f 
Hunayn, Ğawāmí II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 00۰ 10-12 (TN — [اذا‎ cf. Hipp. 


Aphor. VII 42: .م‎ 467,450. Magdelaine = IV 588,12sq. L.: Buqrat, Fusül 63,13-15 


2 ایض‎ K M: om. E المسامحة‎ E K: المساعة‎ M, in al المسامحه‎ videbatur in marg. scr. Colv. 3 
بالنبضة‎ EK: بالبيضّة‎ M, omnium Galeni (?) in marg. scr. Colv. 5 أحواله صحیح‎ EM: احرا البصحح‎ 1> 
799. طعام — الفضول‎ EM: om.K 8 غرا‎ E: om. K: غذا‎ M: Jax obe Hunayn تلك‎ E Hunayn: 
om. K: قد 9 — ۸ ذلك‎ 1221: 070.15 — 12 fu EM Apes K 13 قدماه‎ 1۸: lM — بعده‎ E 


KA: بینت 14 ۷ بعد ذلك‎ EK: XM 15 الاولى :1 الأول‎ N 1! يكون‎ EK: om. M 
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Galen said: By saying for reasons other than these, he means that the 
headache is not caused by a hangover. It may also be conceivable that he means 
that the headache occurs without a fever and without an illness that has settled in the 
head, for example the illness known as “pulsation” and the illness known as “crack- 
ing”, so that what he says is as follows: “when someone who is otherwise healthy has a 
headache, he should eat hot bread soaked in unmixed wine”. For this headache is 
for the most part caused by sharp waste products that have accumulated in the stom- 
ach. When warming and nourishing food enters a stomach that contains these waste 
products, it overcomes them and helps digest and pass them. But the wine should not 
be unmixed because a balanced mixture already has the effect you require. 


VI 44 Hippocrates said [VI 31: V 138,12-17 L.]: If heat is caused neither 
by bile nor by phlegm but a fever develops because of fatigue or 
something similar, pour a lot of heated water on his upright head 
until his feet sweat. Cook meal for him, thicken it and feed him 
some while it is still hot and after his feet have sweated a lot. 
Then, after that, let him drink unmixed wine, wrap himself in a 
cloak and rest. 


Galen said: I have explained in my book On the Classification of Fevers! that there 
are three primary, generic types of fevers: one is caused by the putrefaction of hu- 


1 cf. Gal. De diff. febr. 19: VI 304,3-11 K.: Galinüs, Asnaf 74,2-8 
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من سخونة الروح وهو حمّى يوم والثالث يكون من سخونة الاعضاء الأصليّة وهو 
حمّى الدق Ul‏ هذه الحمّى الأخيرة فليس تكاد تكون إلا في الندرة وبين المنظور 
إليهم من الأطبّاء في أمرها مناظرة ليست باليسيرة هل ينبغي أن يدخل صاحبها إلى 
الحمّام أو لا ينبغي. Gy‏ من الجنسين الباقيين فكلّ ما كان منها من جنس حمّى 
يوم فهي عند انحطاط نوبتها تتحلّ بالاستحمام بالحمّام Ul‏ الحمّيات التي تكون 
من عفونة الأخلاط فليس كلها نحل بالحمّام BS‏ ما كان منها قد نضجت فيه 
الأخلاط فقط ويجب ضرورة أن يكون في تلك الحال في الانحطاط. 

فقد أصاب صاحب هذا القول في إخراج الحمّيات التي تکون من الأخلاط 
عن الحکم فيه وحکمه على الباقية بعدها بأنّه ol au‏ تداوی «بصت الماء الحاژ 
على الرأس» وإِنّما ذکر «الماء» ولم يذكر الحمّام BY‏ الناس في القدیم لم يكونوا 
یتحذون الحتامات فاا الان بعد أن قد اتخذ الناس الحمّامات فليس ینبغی أن 
ll a E‏ علا انول نكن كا جيف أن عمد إلى خن E‏ 
«الحمى من تعب أو من سبب غیره مما diu‏ وحن إلى الحمام وأعني 


بالأسباب «الشبيهة بالتعب» الاغتمام والبرد واستحصاف الجلد من ماء الشبٌ 
والسهر والتخم والاهتمام. 


4sq. [ف کل — بالحمام‎ c. Hunayn, Gawami‘ II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 40, 


5-7 الانحطاط‎ - tals] v. Hunayn, Gawami' II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 131715-7 


1GJBLEM:CUUIK وهو‎ Ks هذه 2 236 وهى‎ KM:om.E وبين‎ E: الباقيين 4 کاوس‎ ۰ 
الباقيين‎ E: البامس‎ K 5 بالحمّام‎ EK: في الحمام‎ M 6 لک‎ KM Hunayn: ولكن‎ E 7 ويجب‎ EM 
Hunayn: لجب‎ K الانحطاط‎ EK M: الاخلاط‎ Hunayn 9 وحکمت :1۷6 >1وحکمه‎ 8  ةيقابلا‎ EK: 
SUM 11 یتخذون‎ K: سحدوا‎ E: يتخذوا‎ M post یتخذون‎ add. et del. الحمّيات‎ M zn 
الحمَامات!‎ E ۸: 77.16 12 [تعمد‎ inal vid يعهد‎ in marg. scr. Colv. — 13 post تعب‎ scr. et del. او من‎ 


M‏ وعنی EK:‏ وأعنى K M: om. E (lac. 1 verb. rel.)‏ فتدخله E eya E K: om. M‏ عب 
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mours; the second by the heat of the pneuma, this is the ephemeral fever; and the 
third by the heat of the elementary body parts, this is the hectic fever. This last fever 
occurs only rarely. There is considerable controversy among respected physicians 
whether the person who has it should be sent to the baths or not. Of the remaining 
two classes, those of the class of ephemeral fevers are resolved by bathing at the baths 
when its attack is receding. Fevers caused by the putrefaction of humours on the oth- 
er hand are not all resolved by the baths, only those in which the humours have been 
concocted, and it is (also) necessary in this condition that they are in decline. 

The author of this passage has made a correct judgement about the elimination of 
fevers caused by humours and about the rest after them, (namely) that they should be 
treated by pouring hot water on the head. He only mentioned water and 
not baths because people in ancient times did not take baths. But now that people 
take baths, you do not need to do what the author of this passage tells you but attend 
to someone who has a fever because of fatigue or something similar 
and send him to the baths. By causes similar to fatigue, I mean anguish, cold, 
the clogging of the skin by alum water, insomnia, indigestion and anxiety. 
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ومن الناس قوم إذا أبطؤوا عن دخول الحمّام أيضاً عرضت لهم الحمّى وكذلك 
كانت حال هرمجانس وهو رجل من شيعة المشّائيّين A‏ كان متى ALS‏ عن 
الحمّام ولو bey‏ واحداً عرضت له على المكان الحمّى. وذلك أنّه كان في بدنه 
فيما خيّل ال أخلاط حادّة فكان ما یتحلل منها ممّا يخفى عن Gael‏ بالدخان 
أشبه منه بالبخار ولذلك كان بوله أيضاً يحتدٌ حتی aed‏ إن لم يبادر إلى الحمّام 
فلمّا شاخ دام به الأمر في حدّة البول وتلذيعه a‏ | عرضت له بأخرة قرحة في 
مثانته فمات منها. فالحمّام لجميع من هذه حاله من أبلغ الأشياء نفعاً من قبل SÍ‏ 
يحلل الفضول اللذّاعة ويرطب البدن Ul‏ «صبٌ الماء الحارٌ على الرأس» فينبغي أن 
تقصد به خاصّة لمن ناله فيه حرارة من شمس أو Gow‏ فيه بثقل. 

ly‏ ما قال بعد i)‏ ينبغي أن يطعم من ذلك «الطحين وهو حارٌ بعد أن تعرق 
قدماه عرقاً d as‏ فقد يجوز أن تضيف قوله «كثيراً» إلى عرق | القدمين حتى 


2sq. 4 3 - ey] g: b. Ridwan, Fawaid II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 15317-1532 
4sq. ين [بالدخان — الحمام‎ b. Ridwan, 821310 II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 1532-4 690. — نم‎ 
lia] g: b. Ridwan, Fawa'id II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 4 8 البدن‎ — Jed v. Hunayn, Gawa- 
mi‘ II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 7 8sq. بتقل‎ = wb] cf. Hunayn, Ğawāmí‘ II 6: Ambro- 
sianus B 135 sup., fol. 131*1850. 10sq. fas — Tw] of Hunayn, Gawàmi' II 6: Ambrosianus B 135 


sup., fol. 131"19 


1 أبطؤوا‎ EM: بطوا‎ K 2 ثم دمتخر [هرمجانس‎ E: olny K: pul قر‎ M, sine punctis in alio 
corrupta ستمخن‎ e in marg. scr. Colv.: coni. ٹرسمخس‎ (Thrasymachus) Garofalo, I commenti, p. 169: 
sec. Pfaff conieci المساس [المشایین‎ E M, in al eodem modo vel aliud scriptum in marg. scr. Colv.: 
المساس‎ K: المشایین‎ b. Ridwan: scripsi 3 فى‎ [> Mb. Ridwan:om.E 4 عن‎ EK: على‎ M 6 
له ۷ وتلذعه :1 ظ وتلذیعه‎ EKM: 00.8 — " AKM:om.E — 7sq. {ley أنه‎ K M: om. E (lac. 1 
verb. rel.): انه يحل‎ Hunayn 8 الحار‎ E Hunayn: om. KM 9 فيه‎ alli K M: om. E (lac. 1 verb. rel.) 
10 قال‎ K M: قاله‎ E بعد أن‎ K: om. E: ان‎ pa M, in al deest ... hic aliter legi potui (?) in marg. scr. Colv. 


11 عرقاً‎ EK: om.M يجوز‎ ARE وىحور‎ K: عرق — إلى 11-9581 ۷ وقد يجوز‎ EM: om. K 
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There are some people who develop a fever when they wait (too long) before go- 
ing to the baths. Such was the case with the Peripatetic Hermogenes.! When he 
did not go to the baths, even for a single day, he immediately developed a fever. For 
there were, it seems to me, sharp humours in his body, and what he dissipated of 
them was imperceptible and more like smoke than vapour. His urine also used to be- 
come so sharp that it would burn him if he did not visit the baths without delay. 
When he grew old the sharpness and burning of the urine persisted. Ulcers then ap- 
peared in his bladder in the end and he died from them. Baths are very useful for peo- 
ple in this condition because they dissolve burning waste products and moisten the 
body. You should aim to pour hot water on the head especially of those 
whose head has been affected by heat from the sun or who feel heaviness in it. 

In the following passage, that he should be fed some of that meal while it is 
still hot and after his feet have sweated a lot, you could add the words 


1 This individual, apparently a contemporary of Galen, remains to be identified. The name Hermoge- 
nes was conjectured by Pfaff (CMG V 10,1, p. 406,28); Garofalo, I commenti, p. 169 suggests “Thra- 
symachus”, but the readings in K and M strongly suggest a name that ends in “-genes/-ganis”. 
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يكون معناه «بعد أن تعرق قدماه عرقاً «aS‏ ويجوز أن تضيف قوله «كثيراً» إلى 
الطحين الحارٌ Se‏ يكون معناه أن يطعم منه مقدار كثير والأجود أن يفهم عنه 
المعنى الأول من قبل أنّه أصحٌ وأصوب. وذلك SI‏ العرق الکثیر من أبلغ الأشياء له 
نفعاً في انحلال حمّاه ويقلعها عن آخرها tly‏ الأكل الكثير من الطحين فغير مأمون 
أن یضر. وبين أنه يعني «بالطحین» دقيق الحنطة Lolly‏ قصد لاستعماله من قبل أنه 
محمود الغذاء كثيرة وذلك ار كلامه اّما هو كما قلت قبل في حمّیات الحادثة 
عن التعب. 

وقد أضاف قوم قوله «gS‏ إلى قوله «وتطعم من ذلك الطحين وهو حار» من 
قبل Sl‏ أصحاب هذه الحال يحتاجون إلى غذاء أكثر ولذلك في زعمهم أمر 


b فأزعم ائه كما‎ Ui Ul, الدقيق منه قليل الغذاء.‎ SE «بتفخين الطحين» وذلك‎ on 


الدقيق منه قليل الغذاء كذلك الفخين بطیء الانهضام فالأجود )18 فى الأمرين 
leas‏ اط في قوامه وذلك ai‏ يغذو غذاء Qs Las‏ وهو مع ذلك مأمون أن 
یتخم. وكذلك aud‏ كد يسقي الأطتاء «الشراب» جمیع من هذه حاله من بعك à‏ 
y Je —‏ أثه لا ينبغي أن يكون الشراب «صرفاً» وخاصة متی كانت 
الحمّی من تعب أو من TR‏ شمس أو من سهر أو من غيظ أو من غم أو من هم 
lib‏ من حم من برد أو من استحصاف فينبغي أن نسقیه الشراب وفیه بعض 


10-3 یتخم‎ — LS] ين‎ Hunayn, Gawami' II 6: Ambrosianus B 5 sup., fol. 0۰ 14-960,1 
الصروفة‎ - N] cf. Hunayn, Gawami‘ II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 13126-28 16 —! 


ff Hunayn, Gawami‘ II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 9‏ [استحصاف 


1 fas — قدماه‎ M: om. K: scr. et del. قدماه عرقا کشرا فعد‎ E post ويجوز‎ add. ايضًا‎ M 2 کثیر - یفهم‎ 
KM:om.E 3 [الأشياء‎ legerem الاشيا‎ in marg. scr. Colv. 6 كما‎ EK:om.M 11 EK: من‎ M 
12 المتوشط‎ KM: شمي :31 1يسقي . 5 بحم 6 >1یتخم 13 ۰ 0 :1ظ كثيراً  ظ المتوسطة‎ E 
من‎ EK: om. M 15 من‎ EK Hunayn: om. M Il من‎ E Hunayn: om. K M من"‎ EK Hunayn: 


om. M هم‎ = vj KM Hunayn: om. E, in marg. add. E3 
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a lot (either) to the sweat of the feet so that it means “after his feet have sweated a 
lot”, or you can add it to the hot meal so that it means that he is to be fed a large 
amount of it. It is best to understand it in the first sense because it is more correct and 
accurate. For copious sweating is one of the most useful things in resolving and com- 
pletely eliminating his fever, eating a lot of meal on the other hand does not preclude 
harm. It is clear that by meal, he means wheat flour, and he intends to use it because 
it is very nourishing. The reason is that, as I have said before, this passage is about fe- 
vers caused by fatigue. 

Some people added the words a lot to the words feed him some of that 
meal while it is still hot because patients in this condition need more nourish- 
ment. According to what they claim, he therefore ordered the meal to be thicken- 
ed because it provides little nourishment when it is thin. I for one claim that just as it 
is less nourishing when it is thin, so it is digested more slowly when it is thick. The 
best in both respects is therefore a medium consistency because it provides a suffici- 
ently large amount of nourishment and in addition saves him from indigestion. Like- 
wise, physicians also give all patients in this condition wine to drink after they have 
bathed and eaten, but the wine should not be unmixed, especially when the fever 
was caused by clogging, the heat of the sun, insomnia, anger, anguish or anxiety. We 
should on the other hand give people who develop a fever from cold or burning wine 
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AY :ويساك‎ lh casey بان‎ gall uice To Lua Bal 
من عرضت له الح من‎ til, غرضنا فيه أن ندفته ونسخنه من جمیع الوجوه.‎ 
کانت الح الما اساد‎ co ااب وخاصة‎ ahah أن‎ ie فلس‎ e cabal 


قال جالینوس: يعني eli‏ متی Daji‏ أن «s il» cue‏ بعد الطعام من غير أذى 
أو مكروه فينبغي أن «تطعم» المحتاج إلى ذلك مع طعامه [e‏ من «بصل 
الرجم ». فاك اذا فعلت ذلك QE‏ بعد طعامه «بسهولة» وذلك ان ب 
Ow‏ £ £ بسھو و3 


النربجس من الأدوية المهيّجة للقيء. وقد نجد في بعض النسخ مكان «مع طعامه» 
«من بعد طعامه». 


2-4 صيف‎ - ey v. Hunayn, Gawami' II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 131"29sq. 5sq. - من!‎ 
[طعامه‎ of Hunayn, Gawami' II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 1313150. cf b. Maymün, Fusül XIV 
8: Medical Aphorisms III p. 54,5sq. (Ar.) Bos v. Kaskari, Kunnas 14: Kunnas fi l-tibb fol. 108'2sq. 
Sezgin: Kitab kunnāš al-tibb p. 198,7 Siri u b. al-Gazzár, I‘timad: al-I'timad fi l-adwiya 80,16-81,1 
Qass 7-10 ين [متی — للقیء‎ b. Maymün, Fusül XIV 8: Medical Aphorisms III 54,5sq. (Ar.) Bos 
7-11 alb — [یعنی‎ u. Kaskart, Kunnas 14: Kunnāš fi |-tibb fol. 108:3-7 Sezgin: Kitab kunnaé al-tibb 
p. 198,8-10 Siri 7-9 [متی = النرجس‎ cf. b. Ridwan, Fawa'id II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 153*4-7 


1050. ]وقد — طعامه‎ of Hunayn, Gawami' II 6: Ambrosianus B 135 sup., fol. 2 


2 منک‎ EK Hunayn: om. M 5 بسهولة‎ 4233] éukómroos &pelv in marg. scr. Colv. النرجس‎ E K ۸ 


Hunayn: أو مکروه 8 7 النرجيس‎ EK: mcer M post تطعم‎ add. et del. المتحاج‎ M 9 الرجس‎ ٤ 
K b. Ridwan: النرجیس‎ M post ذلك‎ add. 4K 10 النرجس‎ EK: النرجيس‎ M مع‎ EM: کاس‎ 


of Hippocrates’ Epidemics part VI 44-45 961 


which is somewhat pure.! Someone in this condition is told to wrap himself in a 
cloak and rest because it is our aim to warm him up and heat him in every way. 
We should not cover someone who develops a fever for other reasons with a cloak, 
especially when he has the fever in summer. 


VI 45 Hippocrates said [VI 31: V 138,17sq. L.]: Feed someone you want to 
make vomit with ease two or three narcissus bulbs with his meal. 


Galen said: He means that when you want to induce vomiting after a meal 
without trouble or discomfort, you should feed the person who requires it some 
narcissus bulbs with his meal. When you have done this, he will vomit with 
ease after his meal because narcissus bulbs are a drug that induces vomiting. We find 
in some copies “after his meal” instead of with his meal. 


1 lit. “which has some purity” 
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| قال آبقراط: الذي قد أشرف على الجنون فممًا يتقدّم فيدل على ما هو 408 


حادث به أن يجتمع الدم في ثدييه. 


قال جالينوس: إنه ليس يعني IS I‏ من قد «أشرف على أن يحدث به 
الحنون» فلا بد من أن يتقدّمه هذا «الدليل» ESI‏ إثما يعني أنه متى ظهر هذا 
الدليل فلا بد ضرورة من حدوث الجنون وهذا أمر قد رأيناه قد كان على ما وصف. 
فان أحببت أن تعرف الحجّة فيه وما قال فيه من رام أن يخبر بالعلة فيه BB‏ أقتصّ 
عليك ما كتبوه في ذلك. 

Gl ecol,‏ قول روفس في ذلك بلفظه وهو هذا: Spy‏ امتلاء الغديين من الدم لا 
يدل على جنون Gale‏ متى كان نحو السنة الرابعة عشر وذلك BY‏ من شأن 
النديين بالطبع أن تمتلثا في ذلك الوقت من الدم وإتما يدل امتلاء القدیین من الدم 
على الجنون إذا كان في غير تلك السنّ. وذلك يدل على كثرة الدم وإذا كثر الدم 
كثرت حرارته وإذا كثرت حرارته فهي ربّما أعانت على يبسه الذي منه يكون 
الجنون». 


150. [الذي — ثدبيه‎ cf. Hipp. Aphor. V 40: .م‎ 439,650. Magdelaine = IV 5441650. L.: Buqrat, Fusül 
47,250. (^V 39") <f. b. Ridwan, Fawa'id II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 15371380. <f b. Maymün, 


Fusül XVI 38 8-13 [قول = الجنون‎ v. b. Ridwan, Fawa'id II 6: Cantabr. Dd. 12. 1., fol. 1537-13 


2 445 M: بدنه‎ E: ندیه‎ K: تدنه‎ A: tri tous T1T90Us Hipp.Gr. 3 ABE:om.KM — 5 post add. 
تس‎ S لم اصف :۴ وصف‎ 1>: ipM 8 وأقدّم‎ E: روفس .2۲۰ اقدِمُ‎ M, Rufus in marg. scr. Col: 
sine punctis EK 9 الستة‎ K MD. Ridwan: IE الرابعة عشر‎ × M b. Ridwan: عشره‎ eol E 
10 الشدیین من‎ M b. Ridwan: om. E: الاسدس من‎ K 11 الجنون‎ E K b. Ridwan: الحیوان‎ M 


12 حرارته‎ — I5! 4EM b. Ridwan: om. K 


of Hippocrates’ Epidemics part VI 46 963 


VI 46 Hippocrates said [VI 32: V 138,19sq. L.]: One early indicator of 
what is happening to someone on the brink of madness is that 
blood collects in his breasts. 


Galen said: He does not mean that everyone who is on the brink of going 
mad must display this indicator beforehand, only that when this indicator ap- 
pears, madness is bound to occur. We have observed that the matter is as he described. 
If you want to know the evidence for it and what those who tried to identify the 
cause of it said about it, I shall tell you what they wrote. 

First I shall quote what Rufus said about this in his own words, which is this: 
“That the breasts are filled with blood does not indicate developing madness when it 
takes place around the fourteenth year. This is because it is normal for the breasts to 
be filled with blood at that time. That the breasts are filled with blood only indicates 
madness if it happens at some other age. It indicates an abundance of blood, and 
when blood is abundant, its heat is abundant, and when its heat is abundant, it some- 
times contributes to it drying (out), which causes the madness”. 
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G‏ سابينس فقال: Ub»‏ في النساء BB‏ الدم الذي یجتمع في الثديين فیدل من 
الطبيعة على das‏ رديء يسبّيها وذلك d‏ ليس من شأن الشديين أن یجتمع فيهما 
في النساء الدم SS‏ اللبن» ثم رام أن يضيف إلى ذلك السبب الذي من أجله 
صار هذا العارض يدل في الرجال على الجنون فقال: Spy‏ الغضب إذا shes‏ كان 
اجتذاب الدم إلى القلب والشدیین أكثر» SB)‏ خاصم نفسه فقال: «لكن ليس 
ينبغي أن يوهم هذا وذلك GÍ‏ الموضع الذي فيه النظر ففيه الغضب ومحلّ النظر 
تما هو الرأس» ثم asl‏ ذلك ob‏ قال: Sp‏ حدّة الغضب تجتذب القلب إلى فوق 
والشيء الذي يجتذب القلب إلى فوق أحرى أن يجتذب الثديين قبله إلى فوق 
وپحسب حركة القلب والشدیین یکون مجری الدم. وهذا أيضا دلیل على جنون 
کائن وقد يجوز أن یکون السبب في ذلك ما آنا واصفه: S]‏ الدم إذا اجتمع FSS‏ 
في موضع من المواضع مثل الشدیین عفن فانقلب إلى المرّة السوداء ومن هذا 
الخلط یکون الوسواس السوداوي وهو صنف من الجنون» فهذا ما کتب سابینس 
بألفاظه نصّاً في تفسیر هذا القول الذي تقدّم. 

ولم نعلم من رأي أبقراط dl‏ يرى أن القلب ابتداء الحرارة الغريزيّة ومن قبل ذلك 
هو أيضاً ابتداء قوّة الغضب فقد أخطأ فى هذا وفى أنه أيضاً جاء بشىء بعيد | Uo‏ 
تقبله العقول جدا وهو ما قال من SÍ‏ الدم PI‏ انقلب إلى "NT‏ السوداء. 


1 ساسس [سابينس‎ E M, Sabinus in marg. scr. Colv.: sine punctis K: scripsi Jag EK: Ju M 2 
يسيّبها 07.1 :1۳16 على‎ KM: GWE فيهما‎ EK: اجتذاب 5 ۸۲ فیها‎ EM: احداب‎ > ante 
یوهم 6 ۷ بعد .444 خاصم‎ E۸: يتوهّمَ‎ 26 KM: ففيه 4 النطق :5 النصف :6 النظر'  8 في‎ 6: 
التُطق 1 ع النظرة >1 وسحل :826 ومح >1 هدا: هذا‎ ۷ 7 post > add. toy JE 8 
القلب‎ K M: om. E iiiz K M: ota E الشدیین‎ K M: obal E 10 یکون‎ EM: om. K 
واصفه‎ KM: واصف‎ E 11 فانقلب إلى‎ KM: وانقلب من‎ E 12 ساس [سابینس‎ E: sine punctis K: 
ساپیس‎ M, sic scriptum in marg. scr. Colv.: scripsi — 13 بألفاظه‎ 1> M: الغريزية 4 :5 الفاظه‎ K: om. E 
(lac. 1 verb. rel): 85,91 M 15 الغضب‎ EK: بالعصب‎ M أيضاً جاء‎ EK: LE جاء‎ M بشىء‎ KM: 
سی‎ E 16 تقبله‎ M: om. E (lac. 1 verb. rel) تقلیه‎ 1> — SK M:om.E ۰ كثر انقلب‎ × M: بعلب‎ US E 
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Sabinus on the other hand said: “In women the blood that collects in the breasts 
naturally indicates that malnourishment is the cause because it is not normal for fe- 
male breasts that blood collects in them rather than milk”. He then tried to add to 
this the reason why this symptom indicates madness in men and said: “When anger is 
aroused, the blood is more drawn to the heart and breasts”. He then contradicted 
himself and said: “but it is not necessary to imagine this (to be the case) because the 
region where reason resides is also that of anger, and the seat of reason is the head”. 
He then added the following: “the intensity of the anger draws the heart upwards, 
and something that draws the heart upwards is very likely to draw the breasts up- 
wards before it, and the flow of blood takes place in accordance with the movement 
of the heart and breasts. This is also an indicator that madness is developing, and it 
may be that the reason for this is what I shall describe: when the blood collects and 
becomes abundant in a certain area such as the breasts, it putrefies and turns into 
black bile. This humour causes melancholy, which is a type of madness”. This is what 
Sabinus wrote in his own words in his comments on the previous passage. 

We do not know that Hippocrates thought that the heart is the starting point 
of the innate heat and therefore also the starting point of the spirited faculty. He was 
wrong about this and also (erred) by coming up with something completely unac- 
ceptable, namely saying that blood turns into black bile when it becomes abundant. 
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وأعجب من هذا أنه رام أن یخبر UWL‏ في حدوث الجنون ثم ترك «الجنون» وذکر 
«الوسواس السوداوي» ولیس للوسواس السوداوي ذکر في القول المتقدم على Bh‏ 
صاحبه قد كان يمكنه أن یجعل مکان ذکره «الجنون» ذکره «الوسواس 
السوداويٌ». tls‏ ما قاله أقوام أخر من الأقاويل التي هي أشنع من هذه الأقاويل 
يذكره فقد oh‏ عن نفسه أنه لا يفهم. 

تمّت المقالة السادسة من تفسير جالینوس للمقالة الثانية من LS‏ أبقراط 
المسمی إفيذيميا بترجمة حنين بن إسحق. 


1 رام - يخبر‎ 1 M: om. E (lac. 1 verb. rel.) 2 السوداوي!‎ E K: om. M للوسواس‎ EK: لوسّوّاس‎ M 
السوداوي!!‎ K M: om. E (lac. 1 verb. rel.) المتقدم‎ E: الدى بعدم‎ K: التقديم‎ M 3 ",S3EK: $3M 
4 السوداوي‎ K M: om. E (lac. 1 verb. rel.) GG EK: om. M خر‎ K M: اخرون‎ E 5 post فذ کرها‎ lac. 
fere 3 litt. vel. E متي‎ KM: متی‎ E فضل - مع‎ K M: om. E (lac. 1 verb. rel.) ذلك‎ K M: وذلك‎ E 
بي‎ EK:om M 6 يذكره‎ EK: یذ کر‎ M ۰ اسحق‎ - dÖ] finis Galeniis (?) commentariis 6. in 2. 
epidemiarum Hippocratis in marg. scr. Colv. 7 post السادسة‎ add. e, 2- من! — .796 × وهی‎ 
افیذیمیا‎ K M: om. E 8 post والحمد لله رب العالمیین ولعيسي سوع اللنا وسیدنا بن مریم ۰ افیذیمیا‎ 
بترجمة — إسحق ۷ البطوله القدسه‎ K: om. EM 
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Even more astonishing is that he sought to identify this as the cause for the develop- 
ment of madness, then dropped madness and said “melancholy”. But melancholy 
was not discussed in the previous passage, although its author could have mentioned 
“melancholy” instead of madness. It would be useless for me to mention the pro- 
nouncements other people made that are (even) more atrocious than these ones. This 
is also repugnant to me because anyone who puts so much store in unintelligible 
speech that he discusses it shows that he himself is mindless. 

Here ends the sixth part of Galen’s Commentary on the second book of Hip- 
pocrates’ work called Epidemics, translated by Hunayn ibn Ishaq. 
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اتخاذ 712,6 

546,9 852,3 dst 

مأخوذ 272,7 134,24 126,7 

متخذ 920,8 844,7 534,11 

(أخر) آخر 594,7 3b‏ 462,1 456,9 110,1112,1 
(à)‏ بأخرة 222,12 208,16 190,12 116,6 112,10 
,362 352,3 322,1 320,19 314,4 254,15 236,9 230,4.14 
,818 768,4 750,11 738,14 628,11 622,5 494,2 416,5 7 
956,6 860,4 840,5 826,9 824,8 10 

آخر 228,8 148,12 144,6 106,11 98,9 92,13 90,11 
2 348,15 344,1 342,11 320,17 6.16 ,312 254,5 
,576 556,4 542,3 508,11 490,10 480,1 446,14 402,8 


12 578,14 608,1 614,6 646,10 648,2 704, Ibis 754,12 


198,15 682,15 698, 6s. أم‎ ... Í 6401758, | 
288,135 466,14-16 أو‎ ves | 710,9 

9244 أبداً‎ (Xd 

مأبض 734,57 356,4 352,15 348,16 

ابط 214,13 

أب 932,3 864,56 276,10 246,14 

أبومالى 534,12 

A‏ 24,4 242,14 238,15 170,15 140,5 116,2 5ر108 
336,10 332,5.13 326,3.13 308,4 302,10 290,5 258,12 
420,3 418,7 374,3 368,1 364,7 358,1 356,18 350,5.9 
4bis.6.10 466,14 470,8 478,10 484,10 522,9 524,‏ ,450 
572,2 566,4.6 564,1 562,13 536,1.4 528,5 526,3.4 15 
642,9 640,2.6.13 638,15 636,12 630,2 600,5 592,10 
666,13 660,2 654,14.15 652,9 648,2 646,16 644,4.5 
698,13bis 700,1 740,4.7 774,10 824,11.‏ 688,13 670,16 
884,5.11bis.13bis‏ 882,1 880,1.2 874,9 872,15 860,17 12 
7 940,12 924,2.8 آتی 898,6 776,5 KC‏ 
,720 718,14 260,8 258,6 


268,1 


C ve 


b 
638,14 e 
620,8 آثر‎ GÍ) 


280, 6 526,14 534,3 608, 10.14 798,7 802, 13 A 


900,6 


(أجل) من أجل 354,17 322,17 .322,10 184,15 
964,3 802,1 594,5 

ال 138,8 128,7 122,5 118,5 114,15.16 94,5.10 90,3 
,210 202,1.14 178,1 176,15 166,2 160,5 158,12 144,15 


4 214,10 216,6 254,4 298,4 300,11.13 302,4 308,3 


316,18 318,10 350,11 374,13 386,8 392,2 394,10 398, 


973 


118,1 310,3 334,3 624,6 628,14 632,17 822,5. "x 
6 828,11 868,2 954,2 

180,12.14 182,2 RP 

120,13.14 pi 

158,6 238,11 888,1 el 

150,14 152,15 364,12 mm. 

33240 Wi 

840,1 5j. 

152,3 186,1 644,10.11 646,2.8.13 648,1. "S (sel) 
200,17 ESE 6.11 650,18 660,8 670,5 672,4.10 

اذ“ 232,10 228,9 210,1 204,2 154,3 150,14 96,1 
368,2 334,13 328,2 

76,7 78,13 80,13 82,11 84,2 86,5.14 88,3.13 90,5 إذا*‎ 
88,10 230,4 234,10 292,5 354,8 690,5 748,7 B 
806,2 856,9.15 896,3 900,11 958,11 

أذن 3382 


à 


148,5.10 212,4.6.8 214,7 216,1 236,13.14 238,15 o3 


4bis.6bis.9.12.13 470,3.8bis.9 472,2‏ ,468 466,5.7.8 242,8 
7bis.8.11.12.13 910, 11 912, 4.7.10. 13bis.15‏ ,908 474,1.5.8 
ا آذان 414,7 412,68 -> أذن القلب 
(أذي) آذى ,98,2902 تأَذّى 472,12 312,11 


730,10 960,7 (c3 


۶ 


ba 
168,17 192,5 204,3 286,4 340,3 462,3 624,15. E 


154,2 270,4.19 540,15 


EY 


17 626,2.5.8 628,2.3.4.5 782,8 944,15 

رضي 210,5 204,6 164,12 

أرق ,778 

258,11 408,2 420,10 422,2 526,9 530, 1bis.4 dj 


ارب 338,10 


ازاء 6 ,668 بازاء 376,11 310,5 308,2.3.9 306,14 
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932,1 922,4.13 918,5 910,1 908,5 894,7 766,6 758,16 
على آخره 326,3 عن sl‏ 900,8 646,16 614,2 

958,4 
80,9 94,6.7 100,9 112,11 114,15.17 116,4.10 118,3. آخَر‎ 
14 120,9.12 122,2.4bis.6.11 136,5 138,9 140,3.8.10 142,7. 
12 144,7bis.16 148, 11ter 150,4.5 156,14 160,6.12 166,4 
168,8.15 170,15 172,2 174,9 176,14.15 178,1.3 182,7.9 
186,7 188,6 190,2 192,6.8.9 198,6 202,3.4 206,5 210, 
3.4 212,13ter 214,1.3 218,29 224,11 230,4 236,15 238, 
6 246,15 252,14 254,8 258,10 264,7.8bis 270,2 282,4. 
8 284,2 300,13 302,4 304,8.13 308,4 318,8bis.9 336,11 
338,2 340,1 342,10.11 354,6 364,8 368,15 374,13 
394,12 396,2.13.15 404,6 428,2.13bis 430,2 442,6 
464,5 466,7 468,8 482,116 484,1.3bis 486,7 488,1. 
2.7 494,2 498,9 508,13.16 510,8 512,10 516,8.15 518,14 
522,9 524,6.10.13.14.15 526,3 534,2 558,10 562,12 
564,8 568,3 570,5 578,4 580,4 582,6.8 584,2.5.7 586, 
3 600,12 604,6 608,6 612,9.10.11 614,7bis.9.12bis.17bis 
616,1 618,5.9 624, 4.12 626,6 628,4 630,14 632,16 
634,7 638,8 640,4.5.12.14 642,1 644,4 646, 11bis 650, 
5.7. 14bis 654, 1.10. 11ter. 14 656, 6.10 658, 14bis 660,3.4 
662, 4.7.9. 13bis 664, 5bis.9.11.14.15 668,8.12.14 672, 14ter 
674,8.10 676,3 678,9 682,5.12 684,8 686,6 1.7.8 
696,2.4 698,15 704,3.4 708, 4.7.10.15 712,11 718,1.12 
724,9 726,13 728,1 730,8 736,1.2 750,13 752,4.6.7 
754,342 762,744 764,2 768,6 770,4.6 776,4 784,11 
788,13 790,13 798,12 800,10 804,1 806,6 816,13 820, 
13 826,2 836,5 864,14 868,13 874,4.9 878,10.12 884, 
10.12 892,2 894,6 896,1.7 906,1 918,4 922,3 924,2 


928,1 938,12bis 946,1 948,12 960,3 966,4 


Index of Arabic words 


Ss 846, 10 850, 15 آکل‎ 950,14 952,5 958,14 
84,13 206,2 214,11 

710,13 712,2.13 716,1 718,3bis 936,14 944,6 JÍ 
946,4 958,4 

82,1 160,6 170,7.9 204,10 220,3.7 266,11 302,11 yi 
318,16 356,18 384,7 404,12 438,6 444,1 544,9 688,8 
722,14 732,9 754,7 758,11 784,8 810,9 914,9 918,10 
922,6 952,1 

80,8 82,1 108,10.14 132,8 150,11 154,11 198,16 إلا‎ 
224,7 236,7 248,3 258,5 266,1 270,9 276,17 284,4 
302,12 312,10 332,4 344,7.8 346,2 354,14 364,9.11 
368,17 390,1 412,4 414,11 416,10 466,4 482,8 494, 
12 500,5 572,8.12 584,7 604,11 618,7 630,5 652,3 
658,11 668,9 684,1115 690,11 708,3 732,6 738,7 742, 
7.9 754,14 762,14 802,2.8 814,9 822,10 824,13 848,5 
852,5.6.10.13 856,1 868,9 888,5 936,11 938,4 954,2 
166,14 188,4 230,6 384,15 476,2 606,112 f VI 
712,14 714,4 770,6 784,14 800, 11.13 802,6 836,11 
84,1 90,13sq. 92,2.6.10. "Sl Yi 840,7 850,1 870,12 
836,14sq. 932,6 وال ف‎ 13.14 100,12 102,14 104,5 
76,6 78,1.2bis.3.4.5ter.6 * e. 

لعی* 86,1.2.4 84,13.15 80,2.4.11 78,11 76,13 

936,23938,5 آلاف‎ (a 

338,4 346,6 ll 


460,4 462,15 708,14 746,14 764,3 call (ألف)‎ 


940,1 768,5 
مألوف 118,11 
موف 9469 
ألم 908,14 358,16 352,9 


352,4.6 3547.16 356,5 526,11 532,3 544,14 730, J 


974 


390,13 432,12 494,10 506,8.11 736, 

180,11 338,10 590,9 778,16 784,6 uta 

128,10 440, 2 578,17 580,3 638, 13 بأسره‎ Gl) 
676,9 67 8,5 762,12 768,7 772,3 790,3 822, 

624,2 894,11 900,414.15 902,13 cá 

آسمانجونخ 774,56 604,4 


900,11 استأصل‎ (fel) 


صل 628,1 626,9 572,16 466,13 332,7.12 198,14 


114,6170, Sel 656,1 662,4 668,15 710,9 888, 
9 184,4 196,4 220,6.7 228,10.11 244,12 264,12 266,2 
270,7 280,5.6 302,4.6.9.11 306,1 350,3 354,17 386,4 
414,9 418, 12bis 420,11 422,3 434,1 436,9 438,15 
494,8 524,3.9 544,3 548,10 558,10.11 560,2.6 562,6 
578,1 674,4 718,2 748,12 750,5 762,10.12 766,7 776, 
4 780,8 782,4 798,7 806,15 844,10 850,14 864,9 
894,6 902,7 904,6 918,14 924,12 940,12 950,5 


$ 


168,10 392,7 394,15 396,2 398,5 580,9.10.11 صول‎ 
626,1 640,7bis 710,2.5 886,8 

166,3 726,2 954,1 “ual 

ستغصال 900,13 

أطاروا 192,7 

أفروديسيا 346,5 336,10 

أفسنتين ,282 

افیذیمیا 298,20 276,7 252,5 248,15 122,18 76,5 


426,5 490,9 492,10 558,1.4 588,12 610,2 612,5 618,5. 
6.9 750,11 760,7 766,5.7 966,8 

أفيون 920,8 

1665 ŚÍ (asl) 

أكل 712,2 710,14 280,4 228,4 206,1 166,8 94,4 


716,1 782,9.13bis 786,8.12 936,9.12 942,12 944 0 
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76,10.12 82,2.10.13 92,8 94,14 102,5 106, 4.7.10 p 
108,1bis.4 114,2 116,714.15 124,8 126,7bis 128,7 134,7. 
11 148,11 162,4 164,6 168,4.5 170,15 174, 4.15 178,8 
182,11 186,5bis.14 188,1.2bis.13 194,18 196,8.9 198,16 
200,9.10 206,9 208,8 214,10 222,10.15 224,3 226,15 
234,2 236,12 238,8 240,5.9 244,6bis 248,11.14 250,2 
252,10 256,14 258,3 260,9 262,15.17 270,5.9 272,18 
274,2.9.13 276,516 284,4.9.13 288,13.15 290,16.17 292, 
8 296,3.11 298,2.5bis.6.9.20 302,3.5bis.16 314,8.17 316,5 
322,14 332,13 346,2 352,6 354,6 356,11 358,12 364,9 
378,2 382,15 386,8 392,3 400,3 424,1 426,9 430,9. 
10 436,16 440,9.10 442,7bis 444,5.11 450,11.14ter 452, 
14 454,2 456,12 464,8 466,17 470,4.7.11 472,15 474, 
4.10.14 478,14.17 480,1 486,14 492,15 498,4 512,1.4.15 
528,10 538,1 540,4 546,6.7bis 548,9.13 550,2.13 552,7. 
9 554,6 562,2.416 564,9.10bis 572,16 576,5 578,7.10.15 
580,1.2.5.8 584,13 586,11 596,12 602,13 606,2.12 632, 
6 634,6 638,5.8 646,13.15 654,12.13 662,16 674,6 676, 
5.16 678,3.4 680,16 684,3.10.13 690,1 694,11.15 696,4 
698,1bis.6 702,15 704,13.15 708,19 712,13 732,14 736, 
0 738,3.6.13 740,12 744,13 746, 15bis. 16bis 748, 5.6 


750,13 756,12 758,7 772,15.17 77 4,3bis 780,7bis 784, 


824,3 820,1.10 816,7 810,2 802,13 798,3 790,8 0 
14bis 862, 2.8‏ ,856 848,10 4.10 ,844 830,5 13.14 ,826 
880,12 878,9 876,13 870,7 13.14 ,868 866,1.8 864,6.10 
,900 896,4 892,4.13 888,5 6.11.12 ,886 884,7.9 882,1 
8bis 906,9 920,11 924,3.11 930,12.13 938,10 940,5.9‏ 
958,11 956,6 954,3 948,2.8 946,8 944,14 942,10 
962,5 على الامر الأكثر 878,1 722,8 530,8 فى 


80,1 88, 13:9. 98,2 100,2 102,11 180,9 AVI ssi 


928,5 13 آلام 594,2 122,13 

مؤلم 532,1 352,3 274,12 190,1.5 116,5 114,11 112,10 
0 916,3 544,1 542,12 

لام الله ,764,912 

230,6 784,14 870,12 <a 

الی* 100,5 90,10 88,9 86,9.12 10bis.12‏ ,84 80,5 76,8 
do‏ بعضه إلى بعض 

(آم) س سواء ... أم س هل ... أم 

2361.6 1 ii 

158,10 572,1 864,5 4 

854,15 E: 854,15 zi 

84,9: 4. 86, 1.659. 88,67 92,94. 92, "à ... Ul (Ul) 
libis.13sq. 96,3 

UE 144,67 192,905 780,10 894,3.4.5 Ul‏ ... أو 
Ul, A M 472,15sq. 532,6sq.‏ ,128 122,11 102,10 
5sq. 162,11‏ ,154 .و65 ,142 .1499 ,134 7sq. 128,9 130,1sq.‏ 
170,7.8sq. 190,2 192,3 230,8sq. 290,15sq. 316,7 318,‏ 
324,6sq. 344, 11sq. 348,13 358,5bis 364,1sq. 376,‏ 17-19 
2sq. 386,8.9sq. 398,4 402,3 430,4 444,12 448,11.13‏ 
isq. 472,7 478,12 492,16—494,2.8sq. 498, 13sq.‏ ,456 
532,10sq. 534,3.11 558,11 566,7.14 568,7‏ 520,8 512,8 
11sq. 674,1sq. 692,3sq. 720,1 754,8 756,18 758,3‏ ,602 
774,10sq. 776,12sq. 778,8 784,16 808,2 824,‏ .4,850 77 
836,3sq. 836,5sq. 854,11-13 870,7sq. 872,9 892,15.‏ 3-5 
10sq. 900,9sq. ۰‏ 

108,15 186,1.10 198,14 216,2 240,4 456,3 462, pi 
17 464,7.8 512,1 562,7 584,1 718,13 850,15 868,11 
880,10 890,11 898,12.13 900,3 908,12 910,11 920,6.9. 
13 926,7bis.9 930,3 932,12 936,4.6.7bis.9 942,12 944,9 


950,12 954,12 958,9 
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وذلك ان ج على em D‏ س من 
ذلك Si‏ 

82, اتما*‎ 76,10 78,9.10.11.13.15 80, 11bis.14 82,1 إن*‎ 
3.12bis 84,3 86,7 88,11 90,9 92,3 100,12 10,4 

78,11 86,16 106,12 108,11 114,14 124,8.9 156,1 bi 


172,7 174,11 236,4 260,3 272,5 278,3 332,6 340,1 


352,1 368,13 370,3.5 434,7 436,3 460,2 502,8 522, 
566,11 580,10 598,10 604,13 654,9 660,1.14bis 678,3 
680,15 684,13 696,1 698,12 702,15 708,14 736,13 
748,7 752,2 754,11 758,7 772,15 796,12 802,3.10.12 
822,13 830,6 852,3 866,5 900,6 914,3 926,4 928,10 
942,10 958,10 964,10 

158,7 200,1 222,3 358,12 384,2 430,12 514,7 e 
624,14 752,1 808,4 838,14 924,7 


s 


22045 «i (أنث)‎ 
142,3.4 178,8.9.10 302,10 340,2.3 572,10.13bis.17 Ue 
574, 10.11.12 580,14 584,12.14 586,2 704,15 716,12 


882,57 730,9 أناثى 140,13 اناث ,178,1112180 


13 334,9 338,10 574,6 710,13 716,12 

E‏ 760,1 1.5.6 ,758 756,1.2.4.9.14.18 754,14 أنفيان 
160,4.5.6.9.10.12 154,8 142,5 140,13 138,3.11.13 136,8 
886,8 878,12 704,14 178,13.15 

76,14 78,3 80,7 98,11 152,2.5 154,10 178,13 ناس‎ 
182,3 222,14 228,4 240,3.5 248,2 252,810 254,9 
258,5bis 260,12 270,11 274,8 276,7.15 282,1.16 284,6. 
7.10.11bis 290,7 308,11 310,3 316,1 364,10 384,8 422, 
3 562,16 572,12 616,8 622,8 632,1.9 712,14 714,2.9 
726,7 748,47.8 762,14 776,7 784,1.2.12 788,15 790,16 
798,12.14 806,15 858,17 860,7 924,12 932,6 938,13 


942,1946,8 954,10.11 956,1 


976 


12sq. 202,5 206,6 256,9 306,7 334,14 360,10‏ ,188 
,676 592,10 550,11 524,10 522,2 506,11 416,16 388,3 
918,14 3 774,7 6732,2.3.5 فى Jii‏ الأمر ,190 
842,5 530,8 480,6 478,4.8.9.13 476,3 232,12 11.12 
فى أوائل الأمر .90,10 منذ eel J‏ ,478 466,16 
10 منذ JÍ‏ الأمر ,416 272,2 222,13 114,16 110,9 
654,7 626,5 14 ,560 550,7 430,11 13 منذ آوائل 
الامر 418,4 90,13 آمور 122,16 116,10 112,11 102,4 
7bis 258,2 260,7.10 262,17 272,7 274,1‏ ,248 186,2 
510,2.8 4 ,454 446,10 406,12 334,8 324,10 318,15 
2bis‏ ,892 822,14 730,10 680,8 622,6 552,4 —< 
الأمر الطبيعن 

أمارة ,152 

مأمور ,960 

620,12 622,4674,16bis fo (ol) 

674,16 qe 

أمن 928,6 732,9 600,13 520,10 378,12 130,3 آمن 
246,10 

428,3 520, bis 958,412 مأمون‎ 

 78,9.10 80,3 82,12.13 84,7.10 86,2.12.13 *9l‏ —* إلا 
أن -> على أن > من ol‏ 

80,14 88,14 100,8 110, 4.8.9.11 122, 7bis 126,12 "ol 
82,3 84,1106,5 152,5.8.13 220,5 224,14 272,9 وان‎ 
276,14 278,15 298,19 302,15 310,16 318,1 334,1 360, 
16 366,6 372,8 444,11 458,2 518,4 538,3 544,16 546, 
1 548,10 658,9 676,17 690, 3.6 706,1 708,3 714,9 
742,11 748,9 750,6 786,8 794,10 816,7 818,10 840,10 
850, 12bis 866,10 908,3 914,8 916,1 920,10 926,3 
940,2 


si إلا‎ — 76,9 78,15 82,6.10ter.13.14 84,3.12 *3l 


977 


302,12.16 360,7 540,10 546,8 568,10 die 552,7 
608,2 654,911 794,1 858,7 942,5 

220,10 222,1 324,9 326,5 344,2 subst. آل‎ 

آلة 822,7 820,709 746,12.14 298,8 آلة الصوت 
4 الات الصدر 532,4 328,17 آلات الصوت 
5 142,4 آلات التنشس 4 ,360 254,4 
886,10 506,47 502,2 494,12 434,10 

(Jh‏ — أعضاء آلية 

76,4.10 78,14 86,16 90,11 92,3 102,4.13 104,9 Jii 
106,5 108,9 110,4 120,12.16.19 122,1.5.7.18 132,1 134, 
246 140,11 144,8 146,10 154,2 156,9.15 164,1 166,1.3.6 
170,8 174,13 188,13 206,15 242,6.10 244,14 260,1 
270,15 276,6 282,15 292,8 304,13 306,14 308,2.3.10 
312,16.18 320,6.11 344,8bis.9 346,6 350,7.13 352,1.11 
362,9 372,6.7.8.9.10 378,11 398,2 416,5.15 422,11 430, 
12 432,13 436,3 448,10 460,11 466,8 470,4 472,6 
478,6 480,2 484,1 488,12 492,10 504,9 508,5 518,9. 
10 522,1 524,2 528,11 536,12bis 546,9 554,6 560,12.17 
562,7.8.11.14 564,3 566,4.5.13 570,1.7 574,3 578,3 582, 
8 586,12.13 606,4 612,13 616,7.10 618,3.7 626,1 636,4 
640,15 656,5 664,3.6.12 672,2 684,13 686,11.12.13.15bis. 
16 688,4.8.10.12 692,15 696,4.6.8 698,7.9 700,1 702,6 
706,10 708,12 734,14 736,13bis.16 740,1 742,13 746, 
2.4.9.11 750,2 754,8.12 758,16 768,6.8 770,1 772,17 
786,5 796,12 800,3 806,2 814,8 816,6 818,6.7bis 820, 
13.14 822,2.16.17 824,1.9 828,6.8bis.12 830,1.3 832,6.9 
838,11 840,5 846,4 854,3.8 866,2.5 868,1 892,9 894, 
1.2.3.5 922,15 924,3 936,15 938,2 946,1 952,15 958,3 
76,12 78,1 84,6 88,3 126,4 134,1 156,4 166,10 Y 


202,2 204,8 208,16 214,9 222,12 230,3 236,8 240,2 
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168,16 170, 4.10 182,1.3 192,3 248,7 270,8 إنسان‎ 
274,1.5.8.11 298,16 426,7 492,5 494,2 498,12 618,13. 
14 680,14 690,12.16 722,5 726,9 780,7.9.12 782, 10.11 
786,1.5.7.9.12 790,16 800,5 802, 4.5.6.7 818, 9bis 820, 4 
822,3 832,1 834,2 

أنطاروا 192,8 

910,12 استأنف‎ (Cail) 

148,16 382,14 384,2.6 734,11.12 738,7.10 740,9. af 
10 742,2.13 744,15 746,4.7 748,12bis.14 750,1.7 772,5 
382,512 اناف‎ 776,10.11.14 778,27 832,10 

آنف 1867 

مستأنف 232,11 

458,15.16 sbl 

أهل ,332 300,11 268,4 256,14 254,12 146,6.7 116,1 
,714 712,1.13 710,13 538,3.6.10 524,2 432,7 376,12 2.3 
936,12 9349.12 932,10.11 830,1 738,12 1.11 ,718 6.13 
1 938,7 أهل العقول 422,5 

590,9 zal 

2465 Jls 

ود 108,15 106,1 104,11 102,9.15 94,14bis‏ 82,12 78,8 
110 ان أو TE D‏ أو —« 
سواء ... أو س هل ... أو 

أوبوريا 268,5 266,7 

3382.3.5 342,5 3447812 346,6bis jl 

82,2 88,1 96,7.10.12.13 194,14 214,16 234,12 236, iil 
10 282,2 292,14 294,6 296,17 320,9 360,14.17 378,12 
386,13 392,12.13 398,13 400,1 516,14 518,2.4bis 530,8 
532,5 600,13 730,8 758,11 874,4.5 876,7 904,4.8 
2665 أوفوريا‎ 


124,2 352,3 362,7 538,4 548,13 550,14 ۰ Ji 
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460,3 630,2 Ul 916,8 920,2 926,8 
134,11 170,10 194,11 236,2 258,15 330,4 7 0 
454,12 592,5 690,2 746,6 810,79 836,15 844,4 938,9 
80,4.5.11 82,5.6 90,4 94,11 2 ‘Lal 


إيلاوس .918,613 


614,13 662,14 m 


266,816 268,1 384,5 cU 

بابلس 532,8 526,13 

باذنحان .722,012 

باریطوناون 674,11 664,17 620,11 190,4 
بكر 940,1 

بئس 900,2 

298,11 848,10 بأس‎ Y (pb) 


938,6 2 بائس‎ 
302,4 674,12 700,2 708,1 748,12 834,12 i (43) 
846,12 


398,» 644,5 652,15 654,1 668, Gl 626,3 Èy 
11.14 672,3.617 674,1 724,1 

150,1 238,12 240, 13bis 310,8.10.15 312,13. بثور‎ (5) 
4.6.7 324,15 330,6 418,16 440,9 

786,11 ge 

86,12 106,11 118,2 166,10.11 186,1.3.10 188,26 oy 
194,18 196,3.9 212,5 214,7 216, 3bis.17 218,4 222,4 
248,7 276, 4.6.13 278, 4 286,12 312,3 322,10 324,12 
356,2 504,10 518,8 572,15 574,5.10 582,2 584,1 594, 
7 690,8 790,11 802,13 830,7 920,1 950,1 

106,11 166,12 188,3 222,16 248,14 250,3 Gey 


276,6 288,13 306,3 316,2.16 328,9 356,1 552,3 584, 


10 594,6 684,7 710,8 740,12 776,4 780,5 790,11 802, 


978 


17bis 320,20 334,5 352,6 430,3.7 444,7 446,5‏ ,318 
,572 550,15 540,14 500,3 498,4 464,7 462,14 460,12 
682,9 668,11 652,12 646,9 634,7 620,11 614,5 15 
800,15.16 796,12 750,11 738,3 708,5.9 692,10 690,6.13 
,950 924,2.13 900,2 882,4 826,11 820,8 818,11 816,4 
962,8 أوائل 9051065 -> في AJÍ‏ س 
فى أوائل الأمر س Ji xa‏ س منذ Sh‏ آمره 
س منذ آوّل الأمر س منذ أوائل الأمر 

822,sbis و‎ 

تأویل ,568 564,1 310,7 304,15 302,13.15.16 118,10.11 
54 936,5 10578,15 تأویلات 942,2 

متأوّل 564,1 

120,16 124,8 152,6 160,11 208,8 216,13 الان‎ (ol) 
260,10 278,3 314,18 316,2 332,9 356,3 358,13 388,4 
452,2 464,7 486,14 554,5 576,3 660,1.10 690,8 700, 
17 702,8 772,15 790,14 796,13 806,15 818,12 822,15 
828,12 834,3 836,13 946,14 954,11 

آوی 256,12 

378,1 äl 

أي ,478 474,11.14 462,3 454,5 288,7 168,2 104,8 
4 ,794 790,6.14 770,8 724,14 606,5 600,7 588,5 10 
848,16 812,67 

102,2 122,5 130,12 172,2.6 174,10 176,3.4.5ter isl 
186,7.8 198,14 200,10 222,3.4.10 264,6 272,12 274,2. 
3. 5bis.6 288, 10.13 302,5 324,8 328,10 354,8 428, 2 
434,1 444,2 448, 2.3 456, 11.12 464,8 466,13 512,5 
560,11 562,8 564,11 576,6 622,2 666,5 682,9.10.15 
684,1.2bis.6 690,8 694,11 698,6 710,2.16 746,13 750, 
13 798,4 806,3bis 824,2.9 826,10.11 830,6 838,14 840, 


3 844,8.9 854,6 856,13 896,7 906,12 908,10 912,12 


979 


826,14 832,2 844,15 854, 3.6.7 858,1 890,13 898, 2 
900,11 908,5 910,1 914,7 5 

86,18 Sol 

132,2 352,1 736,13 (odie 

3 240,15 لا بد 794,13 748,17 616,13 لا de‏ من 
962,4.5 844,17 788,3 672,19 642,14 430,9 

بدر ,190 بادر 956,5 932,5 236,7 

(بد ع) gai‏ 762,14 

بدیع 944,17 764,2 364,11 328,6 

902,5 استبدل‎ 894,5 Ji 480,4 800,6 Ju 
764,2 QJ (JH) 

تبدیل 336,11 

82,4 84,3 88,3.4 90,6.7.9bis 94,12 114,2 132,9 Odi 
134,4.6.7.9 152,13.17 174,1.7.14ter.15bis 176,1 180,11.12 
182,2.3 196,3.5 198,2.11 200,4.5bis.7 202,4.6.8.15 206,3 
208,9 216,15.16 218,2 230,5.9 232,6 234,4.12 236,10 
240,10.12 242,9 246,2.4 252,13 260,12 264,3 266, 
9bis 278,5 290,13.19 294,6.14 296,8.9.10 300,5 306,1.3. 
4ter.6.7 310,8.12 312,2.7 320,4.16 322,1.4.5.15.16 324,3 
328,16 330,6.8 334,1.6 336,1 348,8 362,5bis.6 368,8 
376,10.12 392,5 396,15 398,1 410,1.2 412,10 416,9 
418,8.10 420,3 426,8 428,1 430,1.2.3.6.11 432,2.9 
436,6bis.7.12.15.16 438,9.14.16 440,9.10.12 444,2.13 446, 
2 452,12 456, tbis.2 464,4.5 468,14 484, 7. 80: 9.11 
496,3 512,3bis.4 516,13.15 518,3.5 526,2 530,4 540,4. 
4 548,12 550,16 552,5.13 554,2.7 588,6.9 390,27 594, 


4 602,3 606,8 618,14 620,6 624,3.14 626,11.14 652,11. 


2 654,1 656,3bis 664,14 678,16 680,9 684,6 690,14 
706,13 710,2.9 714,4.7.13 718,6 720,4.5.9.11bis 7241.2. 


3.11 726,9.1113 728,2.6.7.8.10.11 730,1.3.11 732,1.9 736, 


Index of Arabic words 


1 822,9 824,7 844,2 852,4 854,4 862, 14bis 878,9 
908,11 920,1 

بحر 774,49 374,11 

90, 8bis.13 92,1.3.4 102,7.9 106, 4.10. 12bis. 14 oles 
108, 2. 5bis. 6bis 122, 13.17.18 124, 1.4.6.8.9 126, 2.3.5.6.9. 
10bis.14.15bis.16 128,1.2.3.4.6.7.8bis.11bis.12.15bis 130,1.2.3.4. 
6.7.10.11.12.13.15ter 132,2 148,6.7.8 152,8.10 154,7 156,3. 
4.5.8.9.15bis 158,1bis.3 216,4.5.7bis.8bis.9bis.L0bis 218,6.7bis. 
8 238,15 242,6.8.13.14 244,4 350,5bis 364,7.10 366,13 
368,13 412,47 414,11 416,2bis.3.4bis.6.9.10.14 418,4.7.11 
466,7.8.14 468,3.8.12 470,1.7.8.11 472,3.10.13.14 474,2. 
10.11.14 508,1 512,2 518,7.12.13 520,6.8ter.9bis 522,2. 
3bis.6.7.9.13 524,7bis.14.16 526,1.6 528,5.10 536,1.4 538,1 
246,12.13 520,11.13.14 578, یوم بحران‎ 540,11 542,4 
9 804,11 806,1.4.8 822,16 824,3.4.15.16 826,2.3.4.6bis.8. 
854,5 بحرانات‎ 912854,243:q. 858,17-860,1 866,9 
950,3 بخار 956,5 906,11950,2 بخارات‎ 

434,9 440,2 496,2 906,8 948,8 God 

78,13 84,7 110,4.5 112,2 lax) 246,7 500,3 بدأ‎ 
120,19 122,1 12 6,8 128,14 136,6 138,16 142,3bis 212, 
3 244,13 304,4 350,12 466,17 468,11 510,17 514,12.13. 
14bis 516,3 548,7 554, 1. 2bis.3. bis 556,1 578,11 614,1 
644,13 646,5 648,8 654,12 656,11 688,6 732,6 788,4. 
5 804,9 812,11 814,4 824,10 830,5 852,10 854,5 886, 
9 892,14 902,1 928,6 

126,12 852,5 854,9bis 856,1 بء‎ 

710,5 (Sole (luus) 

100,9 110,2 122, 10bis.11 194,16 196,8 350,15 clas! 
418,1 468,11 470,7 474,1 480,8 582,7 584, sbis 586,3 


604,12 626,3 632,1 688,11.12 690,6 734,9.10 758,16 


Index of Arabic words 


362,4 380,7 388,6 394,2.4 400,12 412,9 418,16 428, 
6.12 432,1.10 436,6.16 438,14 440,5.6 464,12 490,11 
502,15 504,7 506,5 540,4.12 732,4 738,5.7 740,2 
750,6 752,14 838,9 874,13 892,10.11.12 906,6 920,13 
954,14 958,16 

برد ,238 

پرودة .740,15 738,5 

أبرد 554,78 

266,1 284,14 298,2 430, 6.11 920,6.7.8.12  دیربت‎ 
944,13 

210,5 212,2 272,8 292,10 296,612 298,15 300, بارد‎ 
1.6 348,13 380,6 382,1 400,5 406, bis 408, 2 418,16 
426,7bis 430,5.6.7.9 432,2.9 438, 12.13 464,10 486,11 
490,10.12.14 540,13 550,1 552,12 588,6 738,13 744,3. 


7.11 750,5 836,14.17 838, 1. 2bis. 4.8.9 848, 2.4 892,11 


920,10 914,6 910,6 908,1 906,11 902,4.8 900,14.15 
مبرد 348,13 266,3 

برز 542,1 356,16 350,1 206,3 142,9 140,9 134,4 

220,8 222,7 234,13 356,17 406,6 472,16 528,9 براز‎ 
536,5bis.10.11.14.15.17 538,12 918,14 

مبارزة 194,4 

بارز 662,7 

946,5 i25 

پرسام 448,15 444,5 

برص 150,2 

(برك) تبرك 168,14 

638,15 740,5.6 براهین‎ 620,9 638,16 740,34 gla; 
776,6 tuj 

بروماطن 586,5 

مباراة 726,714 


980 


11.12 738,9 740,9 748,10.13 752,12 754,1 770,9 772,8. 
10 778,9 780,6.8.10.11.13.15bis 788,4.13.14 808,5 832,57. 
8 834,8 836,13 846,1.2 848,15 850,3 872,8.9.10 882,3 
888,11 890,2.5.8 892,11 896,5.10 898,6.9 902,2 904,3. 
أبدان‎ 4.6 906,7 908,1 914,10 916,11 930,5 8 
76,13 78,3 88,1 94,1 98,11 102,4 162,10 164,9bis 180, 
14.15 182,1.3 198,5 200, 8bis.13.15 204,7.14 206,6 232,5 
240,11 292,1 294,1.810 300,2bis 414,2 418,14 420,1 
436,7 438,3bis 440,8 442,5 444,7 448,2.3 452,7 
454,10 460,15 462,16 512,1550,8 552,1.2 622,8.11.12 
628,6 652, 10bis 716, 9. 10bis. 11 734,13 738,13 786,3 
788,2 890,6 

بدین 452,7 

314,2.6.8bis 540,4 بدا‎ 

932,5 esi 

914,12 [^ C» 

712,6.7.10 716,15 718,2 "5 

138,13 218,8 228,1.2 236,2.9 242,5 270,69 Sp» 
310,9 312,4 348,11 416,2 516,6 608,7.9 744,11 900,7 
346,12912,6 V 

136,11 162,7 204,16 206,1 214,4 218,13 292,9. s% 
13 296, 14.16.17 298,10 346,12 368,8.9 374,7.8 420,3 
484,17 608,9 736,11.12 738,2 744,1.9 752,12 760,3 
804,12bis 900,7 922,2 

استبراء 270,9 198,15 

برد .502,5 500,14 442,3 296,15 292,14 278,13 272,8 
892,10 510,1 12 برد 298,7 296,16 292,14 212,13 
920,14 918,7 892,12 502,12 430,6.7 428,2 

برد 290,419 268,8 256,9 214,3.12 174,2 102,3.11 


294, 11.14bis.15 296,3 318,14 320,1 324,2bis 328,13 


Index of Arabic words 981 


438, 6.7 460,4 466,4 468,5 470,5.8 474,1.2 482,5 
526,8 528,1 530,2.3ter.7.9 532,6.9 534,5.7.9 572,116.18 
588,9 590,2 620, عنطلا‎ 630,13 662,8 664,17 666, Ibis 
674,10 676,12 680,4 704.7 778,1 848,7.16bis 850,2.5 
870,8.9 882,7 884,11 892,1 896,6.9 910,4.5 912,14 
بطون‎ 918,10.12 6 
استطلاق‎ — Al بطن‎ — 422,11 434,11 

ET 


باطن .376,1 272,19 264,7 234,6 140,9.11.14 138,17 


1743.10.13 180,10 402,15 


600,12 556,2 476,8 440,13 432,9 420,3 382,10 10.12 
660,12 658,14 640,9 624,17 614,12 606,8.15 602,3 
914,8 662,13 من باطن 374,14 


916,4 


352,10.13 396,9 662,7 676,9.12 914,12 
234,13528,2 adsl 348,8.12 720,12 930,3 بعث‎ 
536,2 540,4 542,15 544,6.13 612,7.9.12bis 614,2 626,7 
628,7 630,9.10.11.13.14 632,12.14.15 636,6 640,4.11.17 
646,6.15 648,12.17 650,4.5 652,15 656,3 660,3.5.6bis 
662,5 666,12 668,7 684,16 704,14 708,6.7 884,13 
886,1 
244,14 246,8 424,1 506,9 520,4 540,14bis انبعاث‎ 
542,7.10.11.12 544,7 546,4.5bis.13bis.14.15 548,5 920,8 
642,6 منبعث‎ 

516,7.14 AeL 176,10 280,10 770,2 778,1 بعد‎ 
518,1 914,11 

بعد 916,3 

78,6 114,7 116,2.8 122,10 132,2 134,3 158,6 de 
174,1 194,11 220,12 244,1 246,2 248,14 250,3 256,6 
264,1 276,11 292,3 324,12 332,13 334,6.7 358,1.5 


360,14 402,10 416,11 418,8 466,11 478,17 484,2 


بزر 626,5.7 

148,5111243. (8l? 

294,4 360,1. انبسط‎ 2048 bos 8149 by 
3.8 496,1 

204,2 360,23bise8 انبساط‎ 

منبسط 
بسلوس 
(بش) بشر 412,3 
بصر 270,14 


482,1 2 


896,15 


172,1.2 186,5.6.7 632,610 640,9 676,2 750,4 بَصَر‎ 
932,8.10.13.14bis 934,3 960,5.8.9 Jem 

334,9 792,1 956,1 Uni Gh) 

بطىء 958,11 850,6 714,2 218,12 

أبطاً 572,7 570,13 164,1 122,16 11.13 ,116 112,11 
730,9 

ابطاء 792,68 

270,10 G 

178,4.6.13 180,8.10 184,11bis.13.14.15 186,2 446, بطل‎ 
16 594,4 600,7 606,13 805.6 826,5 850,14 

178,13.14 184,13114 186,2.4bis 446,17 بطلان‎ 

باطل 


870,10 706,10 620,1 546,8 294,8 بالباطل 220,11 


220,13 252,10 254,14 262,5 270,9 292,6 


252,11 254,2 260,12 


مبطل 272,6 


بطم 240,13.14 238,12 

(بطن) استبطن 734,5 674,8 

94,5 96,56 140,11 146,9 148,1 154,5 160,14.15  نطُب‎ 
180,8 184, 12bis 186,3.4bis 190,4 192,1.5.14 194,1.4bis.5. 
6bis.9.13bis 196,6.8 234,10 280,3.4 282,16 288, 7.8bis.10 


318,5 330,8 334,7 336,5 340,4 350,3 352,11 422,7.9 
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620, 13bis 622,9 624, 6 628,13 636,8 642,13 648,5 
652,9 666,14.15 690,4.13 692,10 708,11 712,7 752,6 
768,6 782,10.12.13 808,2 812,10.14 820,9 824,11.13 
826,3.8 828,10 856,4 866,7 876,5 898,12 950,9 952, 
13 960,11 

بعید 318,10 262,1114 220,4.7 204,8 168,6 118,111 
512,11 492,8.10.13 442,15 344,6 340,8.12 338,5 320,4 
900,8 786,5 746,2 578,1 568,11 562,13 560,1 514,10 
964,15 940,7 


146,9 148,1 152,1.12.17 318,9 518,1 816,4.9 dad 


832,9 890,14 946,15 

516,13 ابعاد‎ 
92,7.8.10bis.12 96,11 116,8 132, 14bis 134, 15 بعض‎ 
144,6.7 146,1.2 150,6.7bis 154,12 156,1 158,3.8 162,1 


164,9 176,10.11bis 184, 15bis. 16bis 186,8.11bis.12 188,4.9 
194,3 202,12 208,11 212, 11bis 214,15.16 224,14. 15ter 
226,10 234,5 236,10 244,6 260,17 262,8 266,8 270, 
1.2 280,11bis 282,6.16bis 300,9.10 308,10 310,3 314,6.7. 
Ubis 316,9. 11 322,16 330,5 334,10 342,8 350,13.15 
356,6.7.9.10 358,7.17 362,2.4 370,6bis.8 374, Ibis 378,6. 
8 388,5bis 400,14 402,13 406,4 422,8 436,1.2.12 450, 
7 456,8bis.13bis 460,14.15 462,3bis.5ter.6ter 470,6 472,1. 
5.12 478,2 484,7 492,13 496,5 498,1.3 510,14.15 512, 
13 528,7 532,6 536,5.10 542,13bis.14 546,1 548,2 576, 
8.9.11 578,5.13 584,6 586, 4bis 588, 2bis 594,3 602,2 
608,8 616,6 636,9 646,12 670,5 676,16 690,10 706, 
13bis 712,3 716,8bis 720,9 722,9 734,8 736,7 738, 15bis 
746,1.3 758,8 766,7.8 772,13bis 778,15.16 780, 8bis.9 
784, 2bis.3bis.12bis 802,12 806,14.15 824,16 826,1 836, 


6.17bis 846,1 860,12 864,13bis 874,11.13 876,2 878,10. 


982 


486,7 498,6 514,14 516,11 536,1 556,13 560, 11.16 
562,4.8.9 570,13 572,1.2 606,12 614,12 656,4 658,8 
662,14 670,16 684,4 692,411.16 700,12 768,7 790,11 


800,4 802,1 812,5 818,9 824,12 826,5 830,12 860,1 


914,9 950,11 956,10 
88,7 98,5 138,2 144,2 146,3.6 148,12 156,4.7 Aes 
158,13.14 166,4 168,8 172,1 208,6 210,7 222,6 232, 
15 234,14 236, 2bis.8 242,1.13 244,1 250, ibis 268,9 
278, 300,8.10.11 304,13 312,17 314, 4.9 320,5.17 326,1 
330,9.10 332,5 334, 5bis 336,8.10 340,13 346,1.9 348,2 
350,9 356,18 358,4 362,14.16 366,8 368,13.14 372,6.9 
374,3 378,6 402,3 404,6 412,1 416,9.10 426,6 440,7 
442,8 452,13 460,13 462,5 466,3 468,1 474,3 476, 
12.15 478,7.16 480,12 482,10 484,6.10 486,11 2 
490, 4.6bis.12bis 508,1 512,2.4 514,1 522,5 528,8 534, 
2.11 536,9 550,14 558,8 562,3.15 564,5.11 566,7 568,3. 
13 570,3 572,913 582,6.9 604,9.12 606,6 622,10 624,1 
630,2 632,2 636,14 638,3 644,3.9 666,7 678,14 684, 
15 688,13 694,4 698, 4.10.11 700,15 706,8 708, 5.10 
712,7 714,1 728,9 730,612 732,2.8 752,4 758,7 764, 
7 782,12 790,9 802,12 806,11 808,1.13 814,4.8 818,1.11 
822,1.3 826,6.7bis.8 828,9.10 830,4 834,11 852,4 866, 
7.8 884,6 894,11 896,10 900,12 902,1 904,10 916,13 
918,1.7 920,14bis 926,17 930,3 940,7 950,1 952,12 
84,12 من بعد‎ 1 956,10 958,1.13 9 
134,6 140,1 166,11 232,14 234,14 238,12 240,5 و272‎ 
4 282,14sq. 286,5 294,3 316,6.14 324,13 330,8 340,9 
416,9 420,10 438,5 460,13 462, 13.17 464,3 466,15 
470,10 472,15 478,15 482, 13.16 488,1 490,1 566, 13bis 


570, 3sq. 572, 4. 6bis 574, 6 576,7.8.9.10 600,5 614, 4 
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538,1 542,7.15 544,11 546,8.14 548,6 550,99 10.11. 
15 562,3.4.5 566,1 568,10.14 570, 4.10 574,10 578,15 
580,1.2.7.12.1415 582,1.2.12.14 584,2.12.13 586,1.7 590,5 
596,14 602,11 608,5 616,12.13 620,7 634,7 638,1 
652,6 654,5 658,13 666,9 676,8 682,10.14 684,4 686, 
5 690,8 692,8.9 694,15 706,16 708,19 710,10 718,5.7 
724,5 728,811.12 730,3.12 732,11 734,2.3.8.9 736,1.8 
738,3 744,15 746,1 756,12 758,25 760,5 772,2.3 776, 
10 778,1 780,6.13 786,4 790,7 796,9 798,5 800,15. 
16bis 806,2.10 808,3 810,2.6 812,7 822,8 824,3 826,12 
828,3 832,5.7.8 834,1.6.11.12 838,14 840,6.9 842,1.5.6.9 
844,12 846, 5bis. 6. 7bis. 8bis. 9ter. 10ter. 11 850,1.7.11.12.16 
854,8.16 858,5 860,5.10bis 864,2.4 868,3.6.8.10.12 870, 
1.4 890,13.15 892,4 894,9.10 898,10 900,1.16 906,3 
910,2 912,4.5.7.8bis.12 914,1.2bis.9 918,7 922,11 924,1. 
5.9.12 926,817 934,1 936,9 944,8 946,4 948,3 950,14 
952,58 954,3.4.9.11.12 956,8.10 958,14.16 960,3.8 964,6 
682,5 ix 

بفلیون 532,8 

418,10 ($ 

28417141 X 

بقاع 204,5 

)45( بقول 376,10 

712,11 848,7.8 850,1.5.6.8.9.10.11.12bis.13.15.16 p 
84,3 104,1110,3 128,9 142,9 166,14 218,2.15. بقی‎ 
16 220,2.3bis.6 262,14 302,10 304,3 312,10.12 3 
320,6 326,14 336,4 360,3 394,7 404,1 408,8 416,9 
440,1 466,15 468,7 474,14 488, 12.13 494,15 7 
512,1 544,4 574,5.12 598,1.2 624,7.10 650,15 692,13 


704, 13.16 708,1 744,15 808,12 818,4 832,3.5 834,8 
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9bis 890,1 894,3 896, 4.11bis.12bis 900,11 902,6.7‏ ,880 11 
914,1.2bis 916,8.12 920,5.6 922,‏ 912,8 908,7 904,2 
14bis 932,14 934,2.7 940,9 944, 4.8 958,16 960,10‏ 
بعضه بعضاً 458,3.13 184,17 176,16 110,12 108,7sq.‏ 
isq. 704, 2 772, 11sq. 780, 2 784, 1. 16‏ ,702 13 ,576 
بعضه إل بعض ,820 818,5.13 660,1 182,3 122,9sq.‏ 
8 2 بعضه jary‏ 706,8 672,19 بعضه على 
بعض 866,4 بعضه عن بعض 9 بعضه عند 
بعض 796,17-798,1 100,7 بعضه لبعض .796,15 


176,15 178,45 180,3.4 16 798,1 


بعضه مع بعض 
6bis.7.8 184,15.15sq. 18.4, 16bis 488,6‏ ,182 
its (4%)‏ 4 ,726 720,1 432,12 430,12 428,1 
904,10 

102,7 104,1 106,3 108,7 120,15 124, (بغی) انبغی‎ 
4 126,10 128,15 132,11.14 134,8 136,3.6.11 138,15 144,2 
152,10 154,1 162,9 166,5.6.7 174, 4.6 176,3.8 188,6 
192,13 194,18 196,2.7.9 200,9 208, 8bis.9.13 212,3 214, 
1.8.9 216,17 218,4 220,5 222,3.4.5.7.8bis 226,1 228,5 
234, 4bis.10bis 236,5.7 242,1 248,16 252,9 258,6 262, 
4 266,11 268,9.10 270,8 276,4 278,4 284,12 286,716 
290,12.13.15.17 292,10 298,6.14.19 300,5 304,6 306,8 
312,3 314,3.10.11bis.12.16.17 322,6.13.15.17 326,11 328,3. 
7 340,8.13 346,10 348,5.10 356,3.12 360,14 362,3 364, 
1 370,3 376,2 382,10 384,7 386,8 404,12 422,8.9 
426,9 428,9 430,2.10 432,1 440,7 444, 6.11.12.14 
446,4.5.8.15 448,2 450,2.5bis.6.7.8.12 452, Sbis. 6ter. 10. 
libis.15 454,2.10.13 456,1 458,10.11.12 460,4.5.7.12 462, 
9.14.17 464,5.7.13 472,6 478,4.16.18 480,6.10 482,3.11 


500,3 510,1.13bis.14bis.15bis 512,2.9.10.13.17 514,1.2ter.4.5. 


8.9.12 516,4.7.11.12 518,1.8 524,9 526,3 528,10 536,12 
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408,2 420,7 604,3 944,13.14 "rA 

یله 874,13 

920,4 Jk Ob) 

844,4 co 

بلی 260,3 

234,6 606,6 44 

ابن 308,5 304,9 302,7 300,8.13 260,5 220,9 78,8 
768,4 606,2.7 552,8 بنون 664,1 

ابنة 346,8 334,5.8 330,7 

بنت 344,3 11.13 ,334 332,14 236,2 152,15 150,14 
730,19 

بنج 294,15 

بنی 888,1 580,10 

بناية 656,11 

788,411 (e^ 

بق 150,2 بهق أسود 202,11 

840,1 re 

324,8 ele! 

باب 338,3 306,3 284,2 266,5 258,14 176,11 »,106 
626,12 614,9 428,6 388,4 346,3 344,3.8.12 342,5.6 
926,11 680,16 656,2 654,10.12.14.15 652,16 

208, tbis.4 210,9.10.13 858,3.11.13 934,8 946, بورق‎ 
6bis.7 

208,14 v 

142,13 296,» 338,915 350,3 362,7 366,7. verb. بال‎ 
12 526,14 528,3 534,67 536,1 878,9 

126,7 134,4 148,5.11.12.13 150,6 296,9 310,12 ds 
316,17 318,1.11.16.19 320,4 366,7.12 368,1.2 410,10 
412,2.3 508,3.10.16 510,2.10 512,7 526,14 528,37 534, 


*— 5.6.7 536,1.5.10 850,16 888,7.9 946,2.3 956,5.6 
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856,5 908,10 916,1 946,14 

128,» 218,15.16 220,2.3.6 392,12 394,6 466,15 323 
508,79 510,1 Ul; 5124 

244,6 366,3 904,1 cU 

استبقاء 580,11 

110,9 140,2 168,8 176,1 216,17 218,1 238,14 du 
286,13 288,14 300,3 334,1 336,5 370,13 380,10 390, 
12 614,10 648,1 650,11 662,5 678,13 700,14 702,3.9 
724,2 796,11 830,15 832,2 954,4.9 

بكر 9 244,15 أبكار 448,9 442,13 246,3 
بكى 360,1 

بل ,476 468,14 226,6 174,16 132,3.7 120,14 82,10 
,882 866,6 842,2 754,8 732,3 674,3 590,3 550,2 10 
944,12 934,3 12 

900,14.15 902,4 950,15 952,5 gles 

Fin‏ 934,12 850,9 716,14.15 510,7 104,12 78,2 بلاد 
936,2 716,15 82,5 بلدان 718,1 402,13 104,13 

بلع 258,7 

بلغ 360,3 294,13 246,1 210,8 130,17 106,3 84,10 
634,4 6288.9.13 626,4 614,1.4.5 592,15 574,13 436,11 
702,9 700,15.17 678,14 650,4.11.17 646,9 642,13 638,3 
824,12 806,15 780,12.13 732,9 708,2 706,14 704,10.11 
936,2.8.9 934,12 928,6 926,2 898,11 872,8.10 832,1 
952,9 944,8 938,6 

بلوغ 116,7 78,6 

676,17 682,2 734,4.5 920,1 934,3 956,7 958,3 أبلغ‎ 
266,5 678,4 704,11 902,8 ue 

بالغ 944,13 928,3 900,16 882,4 872,3.4 848,13 

290,8 328,13.16 348,13 418,15 460,7 552,12 A 


724,12 896,12 944,16 952,10 
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14bis 224, 10.13 254,10 286, 13 302,5 304,14 306,8 
328,17 374,10 408, 4 410,6 412,11 418,16 436,10 
440,1 456,15 458,12 482,16 484,2 498, 11.16 502,9 
504,6 506,3 520,6 548,1 568,6 592,9 594,12 622,13 
624,11 628,9.14 632,18 636,9 640,17 642,1.6 648,13 
650,1.18 656,8.13 666,16 676,9 678,14 692,12 696,13 
698,3 700,15.17 702,9.12.13 706,3 708,14 724,6 736,3. 
15 746,11 776,1 780,11 818,13 826,2 828,5.14 840,3 
874,10 878,15 880,12 882,13 886,13 904,12 954,2 
78,9sq. 100,3sq. 100, 4sq. 114,3.4 120, بين ... وبين‎ 
.ووو‎ 136,10 138,1.14 140,12.14 142, 1sq. 154,11 184, 95q. 
186, 11bis. 16sq. 188,7 192,12 194, 1sq. 194, 9.18 196, 2 
252,10sq. 252,11-13 254,1.3sq. 274,1sq. 288,4 344,7sq. 
354,14 358, 13.14sq. 368,15 374,7 396,9 482,10 520, 
3sq. 584,8 622,3 626,80 628,15 646,3.7 648,8 656, 
8sq. 666,2 674,1.2 676,2.4sq. 686,3 696,15 698,12 710, 
3sq. 736,14 746,14sq. 748,11.12 766,9 774,5sq. 782,13 
854,9sq. 7 

142,111 144,18 154,9 162,9 164,6 208,11.12 oy 
214,9 226,9 232,11 236,9 262,16 276,14.16 278,4 
280,13 288,4 314,7 318,11 336,7 352,15 356,5 364,13. 
14 368,17 370,15 372,3 374,11 382,2 414,13 440,7 
472,15 474,3 476,15 548,6 568,1 578,5.15 598,4 600, 
2 606,12 620,7 632,277.15 638,2 648,715 654,15 656,4 
660,1 682,8 684,3.9 690,4 694,11 696,9 700,3.9.17 
702,2.11 704,18 726,6 756,10 762,10 770,3 790,3.14 
806,9 812,12 822,5 834,11 842,1 850,9 868,11 876,6 
890,9 918,11 946,8 958,5 

206,7 296,12 540,4 690,2 770,6 822,10 866,6. oly 


8926,15 
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تقطیر البول 

بال subst.‏ 312,3 ما بال 756,13 

بولوبس 936,4 934,7 

باه 590,5 340,8 338,89 

پیت 936,6 5bis.9 432, 2bis 438, 12bis.13bis‏ ,430 بيوت 
620,5 
Na‏ 202,5 4.7.8.11.14 ,200 6.8 ,198 3.10.12.14 ,196 
928,2 604,3 528,4 290,3.8.14.15 2869.10 204,15 


di >- آییض‎ aue €— 528,8 536,7 أبيض‎ 


بيقية 712,11 

بان 896,3 892,6 842,7 بین 108,4 106,13.15 84,1 
200,16 186,17 184,13 182,9 168,12.13 126,9 114,1.2 
6 296,3.11 292,7.9 278,8 234,16 210,12 202,12 
502,2 458,13.17 442,7 428,8 426,10 360,11 300,1 
638,12.14 632,1 578,9 572,16 556,7 552,9 550,2.8 
680,11.12 678,4 674,3 670,14.15 666,5 648,5 646,8 


682,8.10.13 684,1 686,8 690,16 692,5 698,1 710,8 


724,14 740,5.816 746,6 754,5 770,15 77 4,3bis 780,17 
782,1 784,10.13 794,2 834,9 912,12 924,11 940,8.10 
106,4 144,2 168,2 178,4 on 942,9 952,14 966,6 
206, 7.11 236,5 292,11 294,9 296,11 320,20 322,13 
364,3 380,9 384,2 392,12.13 396,12 414,5 438,9 448, 
1 450,8 460,11.15 466,13 470,7 478,2 482,5 488,17 
530,13 534,9 536,10 540,4 572,3 608,14 640,1 642, 
11 656,3 690,1 704,5 714,10 720,9 750,12 756,5.7 
772,2 774,8 794,9 834,5 846,11 848,4 850,1 864,10 

444,11 استبان‎ 866,6 882,6 900,6 926,15 930,12 
92,8 106,5 108,12.13 116,2 120,17 138,3 142,12. ion) 


13 144,2 146,2 158,7 176,13 178,1.2 18,7 194, 12bis. 
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640,3 642,10 644, 4 650, 4.7 652, 4.7 658,13 660, 2 
662,12 664,5 678,10 694,9.12 696,9.10bis 

53 672,12 654,16 524,6 464,15 406,8 404,2 122,3 
856,8 850,3 838,6 830,6 824,7 706,1 700,3 684,3 
9664 تارك 912,3 

ترك 818,6 794,17 776,3 632,12 524,10 422,13 

تارك 852,3 494,4 370,4 

تُرمُس 712,1 

تسع .584,1 582,13 580,6.12.15 566,25 564,14 326,13 
2 826,12 814,1 812,814 69 تسعون 566,6 

تاسع 686,5 608,7 598,3 522,5 470,68 466,7 418,9 
866,5 826,3 824,2 822,15 2,1 81 

تعب 238,11 

226,9 240,13 716,3.4 764,6 808,2 952,11 954, c 
13.14 958,715 

متعب 240,10 

378,12 als 

تلمذ 934,9 


تلمَذة 844,1 

تلمیذ 580,4 تلامیذ 844,4 494,2 

90,10.11 188,9 194,16 368,10.17 480,8 546,9 568, تلا‎ 
14 584,9 622, 13bis 640,16 828, 8.10.15 868,3 908,5 
910,2 

822,67 JU 

تم 13.14 560,6 424,6 302,6 158,6 11bis.15‏ ,128 
966,7 888,2 826,15 822,12 764,10 566,3 استتم 
522,6 340,13 244,5 

558,1 ssl 

استتمام 764,9 »,582 168,9 


تام 242,4 172,7 152,3 150,3 132,7 128,8 106,12 
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أبين .674,14.15 672,15 616,2 396,4.6 294,13 146,10 
926,16 892,9 790,3 714,8 704,17 16 

تبيين 950,8 710,2 

640,2 on 

436,3 om 


مباين 562,12 


مبین 648,18 


تبع 350,4 298,5 230,4 216,5 13.14 ,174 172,9.10bis‏ 
,788 748,16 742,5 544,12 476,10 448,14 438,4 364,1 
5 تابع 5 790,7 آتبع 166,1 154,13 76,13 
490,7 472,16 442,8 358,1 340,1 308,7 268,9 194,11 


536,3 636,12 640,3 644,12 660,2.14 662,13 692,7 


694,3 726,5 732,11 776,14 800,8 868,5 884,8 964,7 
802,13 ejl 

7684 أتباع‎ (ed) 

متابعة 848,10 

تابع 836,1 136,12 

76,7 84,2.8.11 86,5.14 88,1 90,5 140,8 148,16 God 
196,7 206,4 370,14 374,13 382,2 482,5 528,4 614,4 
620,6 648,5.9 650, 19bis 652,1 662,7 690, 13.15 706,1. 
84,14 678,13 من تحت‎ 5 914,1 942, 4 
682,12.13 690,859. 690,14 696,10 700,14 702,14 706,3 
708, 2sq. 

(تخمة) تم 954,15 256,9 226,9 

ترجم 796,1 754,11 188,9 168,7 

76,5 426,5 612,5 912,1bis 966,8 442-5 

مترف 268,6 

ترقوة 612,11 352,6.7.8.10.14bis‏ تراق 614,8.11 612,9 


624,9 6289.13.15 634, 11.15 636, 6.13.14 638, 3.5.7.12 


987 


ثقل 280,25 أثقل 904,1 296,9 

124,1115 126,1 144,11.17 192,2 272,16 318, 18bis J 
420,4.6 442,11 446,13 516,1 592,12 594,1.3 596,4.5.10 
756,17.18 758,3.6 956,9 

ثقيل 280,5 274,11 264,9 192,5 

مثقال 936,2.4938,5 مثاقيل 936,2 

ثلاث ,372 358,12 314,9 248,3 110,10 94,5.8 76,10 
,558 520,5 514,3 490,15 486,13 462,9 458,6 434,7 10 
636,4 608,6 584,3.4 578,8.10.11 576,10 564,13.14 14 
806,11 796,13.14.16 764,4 734,13 686,11 672,18 660,9 
2bis. bis. 4bis 882,1 894,10 898,10‏ ,866 864,14 828,2 
960,5 952,15 946,9 900,12 ثلائون ,584 582,9.15bis‏ 
828,6.8.9.10.11 4601.9 س أجل وثلائون —€ oU‏ 
وثلاثون > واحد وثلائون 

76,11 110,5 120,7 166,14 276,8 324,7 352,13 ثالث‎ 
372,9 426,4 488,8 492,1.10 522,5 578, 11.12bis 582,4 
610,1 616,7.10.11.12.13 618,7 636,5.7 640,12 668,12 
674,10 706,14 708,10 736,3.4 746,1.6.10.12bis 748,17 
752,10 786,7 798,12 826,2 828,7.12 864,12 866,1.6.15 
868,2 882,3.6 954,1 

668,4 cdu 


240,14 458,5bis 462,6bis.7 „45 


at 


ثم 3 من ثم 104,8 

76,8.13 78,2bis.3.4bis.7.13 84,12 yt 

268,13 ge 

154,7.13.14 156,3.7.8.14 158,1.6.14 160,7 308,5 ols 
558,6 570,12 580,1.2.3.6.8.16 582,5.14 584,11.13 594,8. 
10 596,1.6bis.7.8 640,13 644,12 646,2 650,17 888,2 
ثمان وعشرون 828,7 مانون‎ 928, 14 930, 0 


824,15 826,7bis 
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314,2 328,3 366,13 474,2.3 486,13 506,4 512,15 556, 
12 558,7 564,5 580,7 608,9 632,5 762,11.12 764,8 
794,10 804,13 854,11 900,7 


318,6 330,7 332,14 334,6.11 344,3 346,8 eli 


ثاء 338,4 

افسیا 262,17 

434,259 436,3.4.14 438,13 440,3 492,3 494, تثاؤب‎ 
14 496,5 498,17 902,11 906, 5bis.11 

184,2 224,5 364,13 "E 280,7 890,12.14 ثبت‎ 
454,12 460,11 518,12 7684.6 870,1bis 950,3 

790,16 792,4 814,8 


276,13bis 546,14 568,2bis 654,17 838,7bis اثبت‎ 


اثبات 304,7 
coli‏ 952,3 534,6 528,1 272,14 176,2 
مثبت 616,5 


(ثخن) 53 95212 4 526,5 

خن .834,236 832,13.14 686,16 

220,813 222,9 806,11 810, 6bis 834,2 958,11 oes 
958,10 تنخین‎ 

136,2» 138,4 140,2.8 142,14 154,6 156,2 158, (6.45 
7.10.11.12 180,1 560,5.8 594,12.15 640,6 662, 5bis 664, 
12 876,8.10 880, 7.11.12 882, 10.12.13 884, 1.2.3.4.5.6.7 
886,1.2.7.12 890,4 908,13 962,2.8.10bis 964,11 
402,5.7.10.11.13 420,10.12 te 

366,7.13 368,2 528,3.7.8 532,12 534,1.4 536,6bis Jë 
926,5 

تقب 696,4 636,17 

696,3 Ë (ثقبة)‎ 


مثقوب 688,3 
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ثورا 346,13 344,810.12 342,5 338,3 
وم 934,13 932,13.14 


6365 dag 


جاوّرس 712,10 418,10.13 254,17 222,4.9.14 220,8.11 
دقيق الجاورس 222,1113 .222,94 

492,9 940,3 „5 

چبن 272,3 270,314.17 256,1 252,7 

256,1 ole 

590,2 Žž 

جاحظ 390,13 

مححف 268,13 264,2 

أجداد 622,5 

100,8102,3 تجدد‎ (te) 

84,7 134,2 154,12.15 170,7.9 184,3.10bis (جد) دا‎ 
186,17 208,14 212,11 220, 4.7 224,11 228,5 230,7 
252,6 256,2 260,14.15 276,3.12 282,9 318,2 330,10 
338,1 340,12 344,7 366,1.7 370,9 372,3.8 378,13 384, 
10.12 386,12 390,6 392,12 410,6 416,7 422,8 452,15 
454, 3.5.7.10 456,1 466,5.9 482,1.15bis 484, 2 490,15 


492,8 518,10 522,5 528,3 536,3 540,4.12 542,9 544, 


9.15 546,11 560,1 562,13 568,11 578,16 590,1 594,14 
600,10 628,11 630,14 698,15 702, 2bis.15 714,9 740,13 
746,2 782,14 784,1 832,5.13 834,8 860,12 874,6 876, 
8 878,5 880,10 886,3.4.5 934,7 964,16 

جدة 270,2 2681.6 

جدید 830,4 

712,2.13 714,13 716,9.13 718,12 45 

668, 12bis 670,2 672,3 698,11 700,2.6.10.11.16 Je 


7028 جداول .698,5 678,12 672,3 668,12 


988 


ثامن ,470 466,7 418,9 306,10 158,2 156,11.12 110,5 
3 596,5.7.9.10 5942.6 592,12 578,13 526,12 5.6 
812,12 686,5 

832,13 834,6 i3 

نی 814,9 78,7 استثنی ,148 130,13 128,4.5 126,16 
466,1 406,1 390,11 380,8.10 278,6 260,14 190,12 12 
,846 838,8 834,12 740,11 728,9 602,6 532,3 520,3 
860,11bis 888,10 902,6 922,6‏ 6 

نی 168,5 

اثنان ,864 726,11 684,2 670,8 666,10 664,5 646,17 
5960,5 اثنان وثلاثون 828,12 

76,4 104,10 118,7 120,12.16.19 122,1.5.6 144,9 ثان‎ 
174,14 248,15 252, 4bis 276,8 278,2 312,17 340,15 
350, 12.15 352,12 372,6 378, 7.10.11 414,16 424, 6bis 
426,4 432,13 480,8.13 492,12 498,15 504,10 554,7 
560,15 570, 7bis 578,11 582, 7bis.8 586,13 588,12 610,1 
612,4 616,4.12.13 618,2.3bis.7 636,4 664,9 668,12 686, 


11.15.16bis 688, 2.5.9 690, 4.11 692,8 698,6.8.9.13 702,7 


708,10 734,14 736,4.8.14bis 738,1 740,1 742,11 744,16 
746,5.9 754,12 760,6 762,4.5 766,4.613 768,9 770,2.3 
772,3 786,7 798,8 818,2.6.7bis 820,13.14 822,7 828,7 
830,4 832,6 924,1 936,15 938,2 952,15 966,7 

انثناء 170,1 

استثناء 922,8 838,6 602,9 600,7 524,15 128,3 

ثاب 132,9 

362,2.3.4 952,13 960,13 یاب‎ (Os) 

708,16 ls 

ثار 890,2 أثار 348,12 js‏ 534,7 

تور 180,12 


346,11 348,7bis تثویر‎ 


989 


16 642,14 646,10 650, 2.4.5.6.13 652,7.8.14bis 654, 2.10 
656,12 662,1.3.4.6.9bis 664,8.9 672,13 674,5 2 
688, 4.6 690,3 692,5 694,5.8.12.13 696,5.6.8.12 698,3.4 
700,6.11 702,813.17 704,6 706,4.5 708,6 716,7 726,14 


730,1.7 732,7 738,13 740,11 752,5 784,9 820,1 824, 


882,12 880,11 864,9 856,14 836,4 834,14 826,6 16 
9045 902,3 أجرى 3107 استجری 25845 
A‏ 584,15 442,7 384,6 374,13 372,11 294,9 
826,5 738,13 676,4 674,5.12 624,5.8 598,12 596,10 
10.12.13bis 854,12 964,9‏ ,838 مجار 496,1.2 154,6 
4 876,4 > المحری الطبیعی 

104,12 382,12 396,4.7.8bis 588,12 612,8 614,16 جار‎ 
624,12 630,9 634,9.10 642,5 644,11 650,15 662,11 
672,2.8.9 678,7 692,13 696,2.13 698,14 700,7 702,10 
826,4 856,15 894,1 

جارية 936,6 886,9 474,13 470,12 246,1.9 244,10.15 
938,2 جوار 936,7 346,7 

102,13 170,2 190,10 368,6 442,15 486,15 508, T 
5 546,8 560,12.15 584,5 606,4 634,3.13.16 636,1.3.9 
654,3 672,9 708,2.7.12 766,13 770,1.2.3 772,2 790,3 
84,8 172,10 sl 830,3.4 850,1 866,13 870,5.10.11 
ele VI متشابه‎ €— 626,89 748,13 

92,9.11 104,7 154,11 216,6 326,12 372,5 462, d 
10.11 464,13 466,1 474,12 606,7 710,10 718,9bis 728, 
13 834,7 892,2 896,4 

جزم 860,13 

198,16 482,6 530,13 534,9 568,1 de 

جساء 8408 

366,2752,413 eul 


جسم 164,3.4.5 أجسام ,192 184,1.8 174,16 82,14 


Index of Arabic words 


394, انحذب‎ 376,6 626,12 756,9 808,12 Cle 


320,5 626,3.14 884,12 964,7. اجتذب‎ 12 482,13 
8bis 

354,12 628,5 898,7 pis 

190,2192,3 is 

انحذاب 880,11 394,15 

احتذاب 964,5 7584 

منجحذب 4841 


جذام 202,9 94,9.10.11.13 


512,14 "m (>) 


(جرب) جرب 424,3 284,5 11.13 ,282 9 ,206 
c‏ 930,2 


جرب 310,16 202,10 164,11 150,1 

284,4 752,2 770,10 800,16 802, 2bis.5 844, 3 
918,16 920,15 948,1 

جرح 870,6 544,4 476,6 

جراحة 872,1 870,3.4.9.13 716,6 586,8.10 398,3 194,3 
جراحات 880,6 586,3.4.5.7.9 290,1 11bis‏ ,114 112,10 
مجروح 870,3 

(جرد) جرد 862,1 490,13 464,4 426,10 

458,10 Um 

جرم 724,1 674,5 592,6 294,45 194,7 

108,11 116,2 140,7 148, 4.5.7.9.10bis.12 150,69 جرى‎ 
222,2 282,1 284,12 290,19 292,1.3 294,9 302,2 334, 
14 336,2 354,13 414,6 436,8 442,6 444,14 450,1 
456,12 464,8 468,13 470,8.9 472,2 474,6 508,10.15bis 
510,1 542,11 544,1 548,10 560,6 564,10 578,7.9.10bis 
584,14 588,11 592,8 596,4.10.14 598,11 600,12 602,5.6 
612,6.8 614,6.9.16 624,5.7 626,6bis 628,8.12 630,3.7.10 


632,316 634,1.6.13 636,9.11.12 638,2.4.7.8.11 640,3.9.14. 
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76,7.9 84, 2.8.10.11.12.13 86,2.5.9.14 88,1.9 90,5 جلد‎ 
140,8.13 142,7 148,16 154,5 164,9.10.11 192,12 194,2. 
10.12.14.18 196,2 202,11 204,1.12 206,4 234,5 310,10. 
12.13.14bis.15 374,14 376,10 410,2 430,4.7 436,8 438,16 
440,13 472,16 554,3 556,4.7 620, 6bis. 7bis 622,3.4 
652,12 658,9 662,7 722,9.15 740,14 748,15.17 754,5 
164,9 196,14 »J 774,2 914,12 954,14 

792,9 ME 

جلد 792,0 

776,1 (Ad 

مجلس 262,7 256,6 254,243 

جلا 210,7.12 

210,3.10.13.14 cS 

210,2 De 

جمد 876,3 506,7 جمد 540,2 538,9 

جامد 238,5 

76,6 78,4.13.15 80,7.9.10 82,8.9.11bis.12 84,15 86, a5 
1.3.4.6.8.18 88,2.4.6.7.11bis 102,5 

جمرة 310,16 252,12 80,1 

896,7 bs 

جمع ,438 38,3 276,9 262,6 212,1 206,9 152,13 
,928 920,13 768,5 618,2 616,5 540,1 494,1 492,16 14 
12 آجمع 738,7 اجتمع 2 90,7 84,8.11 
316,19 312,2 260,11.17 258,3 254,12 246,2.3 240,11.12 
3bis 360,12 384, bis 444,‏ ,324 322,1.5 320,4.6 318,16 
808,7 4.6 ,802 788,7.8 742,3 732,9 516,15 468,13 13 
964,1.2.10 962,2 926,5 892,11 810,4 

82,14 84,15 86,11 96,3 104,15 106,6 112,9 جمیع"‎ 
108,11 114,17 124,7 126,5 is 114,9 126,6.11 


128,1 132,15 156,5 168,14 170,2 202,5 210,2.14 216, 


990 


574,8 496,4 434,10 298,7 294,9.11 292,9.12 212,1 2 
910,6 
حشاء 2 438,7 434,3.5.12 348,2.4 346,9.12 
870,9 552,6 550,2.10.12.16 548,12.14 

78,12 80,14 86,13 90,11bis 94,12 120,16 132,11. جعل‎ 
14.15 134,10 146,2 152,2bis 154,10bis 164,6 166,9 168, 
15bis.16 170, 1. 4bis. 5.6. 10bis.11 194, 16bis 196,7 202,3.4 
222,1 224,4 226,14 240,7 248,12 276,7 280,1 298, 
4.14 300,12 306,14 308,2 310,3 316,1 330,8 346,5 
348, 4bis 350,14.15 358,11 364,5 390,12 1 
452,11.14 456,15 478,8.15 480,3.5.8.12 484,9 494,10 
500,3 508,12 548,3.15 558,3 570,3 572,16 578,6 582, 
7.8 586,2.6.12 604,12 606,10 632,1.11 654,11 658,15 
666,6 696,8 758,16 764,3 766,6.14 772, 4.13bis 794,2 
798,10.15 800,3.4.13 802,9 818,7 822,1.3 826,8 868,3 
870,13 874,1 884,10 892,4 894,5 898,2 908,5 910,1 
936,3.8 938,7 942,2 966,5 

292, ite 204,411 292,15 394,8 474,56. جف‎ 
15 298,7 458, 7. 8ter 462,9 850, 13bis 902,9 928, 12 
456,10 تحفف‎ 

جفوف 204,4 

574,7 Chol 

تحفيف 570,6 458,79 298,2 296,17 284,14 226,14 
902,9 858,12 

214,1 222,15 850,15 858,9 900,13 dbu 

جفن 238,2.4.5 236,12 


D 


جل 9067 708,1 268,4 
أجل 164,6 
Cle‏ 320,12 132,3 130,5 تجلّب 320,10 214,14 


,902 انحلب 226,16 
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جنب 466,512.16 392,6 312,13 216,1 214,7 212,4.6 
652,3 614,4 602,1.5.12 598,8 472,2 470,3 4.7.12 ,468 
916,7 914,8 912,14 910,5 688,3 ذات الحنب ,114 
804,9 468,1 466,14 438,1 352,79 126,12 12 

660,11 662,2 670,12 678,7.11 680,2 690,3 às 
692,11.13 694,9 706,5 916,7 

جنوب 420,13 86,17 82,6 78,17 76,7 

80,10 82,3 402,4 404,5 408,5 čar 

140,2.3 144,4 188,13 190,9 212,13 214,13.15 Cale 
238,14.16bis 242,7.12 244,5 348,16 350,1.4bis.15 352,4. 
15.16 354, 3bis 358,3.8.9bis 362,17 364, 2bis. 4bis 366,11 
376,11 392,2.8 394, l1bis.13bis 396, 10bis 398, 4bis 414, 4. 
9.14.15 480, 16bis 482,2.3.7.8.9.11 484,4.7 506,12 508,3.9. 
13.16 510, 4.12 526,10 528,3 530,11 536,2 566, 14bis 
568,7bis.8.9 570, 4bis.5bis 586,8.9 612, 11bis.14 614, 2bis.6. 
7bis.12.15.17 620,12.13.14.15 622,12.13 624,3.4 630,1.10.12 
636,4.7.15 638,3 640,17 642,2.710.15 644,1.2.4.5.6.7.9.12 
646,10.11bis.15.17 648,1.4.7.13.14 650,6.7.9.10bis. 14bis.15 
652,2 658,14 662,3.4.5.12 664,5.7.8.9.10.11bis.13.14bis.15 
668,4.13 670,1.4bis.6.8.9.10 672,14 674,9bis.12 676,11 
678,6.10bis.13 682,11.12 690,9 692,1.2.4bis 694,8.9.13.14 


696,2.5.6.12 698,14 700,14 702,3.10.14 704,9 858,5 


876,9.11.12.13 878,2.4.5.6.7 884,12 

518,5 جناح‎ 
114, 8.12 134,13 178, 3.9.10.12 194,5 202,10 جنس‎ 
206,5 210,12.13 230,7bis.10 232,7.11.12 310,15 6 
408,1 444,9 468, 2 476,2 528, 6.13 530,1 536,5.15 
538,4 542,1 590,11bis.12 592,1 606,10 712,8 4 
728,4 732,4 752,4.6.7 786,6.7bis 834,4 866,15 896,9 


178,4 590,10 786,9 MS 932,4 954, 4bis 


11 226,15 288,15 300,14 310,4 316,16 358,11 404,11 
430,3.6.8.11 432,3 498,8 500,3 504,13 556,6 560,5 
570,5 646,13 698,9.10 700,11 718,12 734,10 736,15 


746,8 756,17 784,4 796,14 804,2 810,4 812,11 838,13 


862,10 864,15 944,14 958,12 

أجمع 844,14 

حماعة 274,7 262,6 260,16 258,2 256,14 

942,11 مجامع‎ 942,11 (m 

جماع ,346 342,2 340,7 338,13 336,10.13.14 270,14 
4.5 

اجتماع 802,10 708,10 448,9.11 318,18 

مجتمع 952,6 850,2 482,4 

جمل 740,3 آجمل 2144 

جملة .234,2 216,6 174,11 172,8 162,1 106,12 80,11 
466,1 462,13 448,1 428,6 362,3 290,18 284,9 15.16 
624,14 606,7 572,5 570,3 556,5 554,6 552,9 496,8 
6.10 ,912 13 ,908 810,2 710,1 684,9 666,2 650,1 
ad‏ 722,13 بالجملة 728,9 630,3 564,5 296,4 
he 750,8 752,5 784,6 910,5 916,12‏ ,462 434,7 
740,5 616,3 512,17 14 بالجمل 780,14 

338,1 JL% 

مجمل 426,9 272,5 86,16 78,11 

جُمهور 742,6 


254, تجئن‎ 8744 i 
136,9 156, 10bis 158,1.9 302,13bis 304,11 328, جنین‎ 


14bis 448, 11 560,2.9 562,14.16 570,12 572,11 594, 13 
596,8 808,11 812,5bis.8 814,11 876,12 1 

558,9 Sel 884,1bis.2.8 886,12 942,14 
598,6.7 600,2 602,1.3.11 608,12 874, 15bis 876, Qe 


7 888,5 962,1.4.5.9.11.13 964,4.9.12 966,1bis.3 
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836,3.10 828,5 820,12 4.13 ,812 784,8 756,3 754,7 
2bis.9.14 872,9 918,3.5 930,1.2 952,2‏ ,860 858,6.9.10 
964,10 958,1 956,11 جوز 862,14 جاوز 208,12 
670,12 664,12 642,13 636,2.14 542,5 524,12 398,8 


822,8 682,15 680,5 أجاز 836,11 تجاوز 402,3 


526,7 756,13 

152, gle 

جوع 776,13 710,13 268,8 174,415 

جوف 704,3 638,1 230,7 

تجويف 878,2.5 708,6 642,1 636,17 374,10 142,10.11 
تجویفات 174,13 

174,16 176,1bis 210,15 212,1 292,9.11 460,13 خوهر‎ 
568,11 572,18.19 574,13bis 590,7 674,7.12 676,10 708, 
460,2 822,4 جواهر‎ 1.2.7.12 814,10 3 

76,6 78,14.16 80,11 86,16 88,14 142,3 236,6 cle 
276,11 286,5 320,20 346,1 348,17 356, 14bis 358, 2 
368,14 416,16 466,4 494,2 540,5 558,13 622,9 644, 
6.7 730,5bis.12 732,8 764,2.7 804,16 918,8 920,16 
936,4 964,15 

مجی ء 320,20 

ل 424 736,3 312,12 282,3 144,14 128,2 


746,5.10bis 772,6.7.10 778,6.10 896,1 


جيم 576,9 


262,12 494,2 554,12 740,4 848,5 des (S>) 
936,1 962,6 

708,17 726,7.9 728,2 3A 

حب 714,2 712,8bis.14‏ 418,10.13 94,7 حبوب ,710 
718,3 716,2 712,2.3.4.5.6.9 13 


حبس 884,7 880,7.12 424,3 احتبس 246,3 190,7 


992 


جنسی 952,15 458,7 

جنی 834,12 اجتنی 462,5 

جناية 834,12 

940,5 clk 

192,10 374,1 466,4 844,4 Age 

اجتهاد 200,3 198,4 

جهل 728,10 682,8 214,10 

704,17 932,7 938,10 940,11 de 

أجهل ,678 

262,15 384, 13bis 844,11 جاهل‎ 

532,10 534,1 574,14 694,11 أجاب‎ (le) 
354,8 936,13 جواب‎ 

(جاد) أجاد 618,1 

جود 86,17 80,11.14 78,14.16 76,6 

جودة 778,10 520,7 292,5 
أجود 302,11.15 278,9 254,14 124,10 118,2 104,6 
,512 496,12 484,9 480,4 438,6.7 414,15 320,6 312,9 
,796 708,16 618,2 596,3 584,15 572,15 570,7 516,8 5 
930,11 896,7 888,5 860,12 856,3.9.15 832,12 808,12 10 
958,2.11 950,8 

(جار) جاور 824,10 208,14 استجار 258,13 
مجاورة 692,3 390,4 386,14 208,14 

مجاور 358,14 

متجاور 702,13 

114,18 152,4 186,14 218,6bis 270,18 272,1 306, جاز‎ 
1 312,9 362,12.13 364,14 366,1.2 432,7 454,9 474,7 
476,5 494,11 498,11 502,6 504,14bis 520,12.13 528,12. 
14 546,12.13 556,5bis 568,5 584,16 588,9.10 602,9 618, 
9 632,6 650,3.11 656,17.18ter 658,1.2.3 670,7 672,5 


676,15 692,14 704,7 708,11 710,7bis 712,8 752,10 
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912,4.7.8bis.11.12.13.14 914,1.3.4.6.7.9.10 

540,48. حدّد 550,14 تحدّد‎ 592,4 650,17 J~ 
668,4 748,12 956,5 احتدٌ‎ 2 

402,13 480,16 548,1 584,14bis 7 dm 

84,13 370,8 378,10 420,2 422,2 466,15 476, i> 
15 748,14 750,7.10 772,1 790,15 946,6 956,6 964,7 
354, 12bis.13 590,9 766,12 768,1.3.10 790,13 44> 
792,3.13 

100,1122,14 31 

550,15bis 740,16.17 924,15 تحدید‎ 

106,8.15 202,15 270,8 318,19 428,8 444,5 446, خاد‎ 
6 448,4 466,4.16 468,2 472,7 476,3 478,18 48069 
486,2 490,8 492,9 522,2.4 532,8 540,10 598,7 602, 
1.5.11 738,10 746,4 752,7.9.13 768,12 806,13 890,9 
"P *— 892,13 928,15 932,13 940,4 952,6 956,4 
is 
108,14bis 450,4.5.6.10 556,11 558,5.9.10 562,2 محدود‎ 
564,4 854,11 856,15 

218, 13bis 626,13 628,8 634,16 636,13 646,5 Lis 
650,3 

فخت .6245 

متحدّب 368,5 366,8 

76,11.14 78,2ter.4.6bis.13 80,7 82,5.9.12.14 84,14. حددث‎ 
15 86,1 88, 2.7.10.13 و92‎ 3.10.11 102, 5.7.8.11 104,3.5bis 
106,1 124,12 136,7 138,11 142,9 152,15 154,2 162,13 
164,10.11 166,11.13 178,5 182,6 184,15 194,1 204,11.12 
214,11ter.12 216,15 218,1.12.13.14 232,14 234,12.13 236, 


11.12.13 238,6.12 240,13 242,1.5.8.10.12 248,2 252,12 


262,2 270,19 272,4 290, ibis 292,10 296,1 310,15 


314,14 316,4 318,17.19 320,4.8 322,7 326,1 336,5.6 


334,14 444,13 468,5 516,10.11 526,8 

حبس 548,6 494,13 422,7.8.9.10 222,8 

احتباس 752,5 446,3 234,13 226,7 

محتبس 448,6 

322, 8bis.13 336,15 570,9 582,5 934,6 936, Ibis حبل‎ 
942,12 946,4 

حبلی 808,11 342,12 324,4.5.6 320,8 318,6 

934,11 Le 

حبو 934,11 

حتی* .114,2 104,10 96,12 90,9 88,9 84,11 80,3 78,14 
118,13 5 

764,8 o> 

284,12.13 298,1.6 332,12 342,6 874,9 c (=) 
920,12 

298,6 c 750,5 962,6 i> 

134,15 170,12 190,5 352,12.13 358, 13.14bis. حجاب‎ 
16bis 360,17 410,6 612,8 614,10bis.13.17 616,1.2 620,14 
624,8 634,9.10 636, 2bis.8.11.14 640,17 646,2.7 650,3 
656,5.8.9 658,5.6bis.11.12 664,16 666,1.7.13.14 668,1.3bis. 


5 672,5.13.14.15.17.18 674,1.5.7bis.12.13.15.16 676, 2bis. dbis. 


5.7.8.10 678,8.12.13 686,8 692,14 694,1.3.4 698,4 700,5. 
11.14.16 702, 3.7bis.14 706,2.7.16.17 708,3.10.11.15.16.18 
6582 cA 710,711 870,12.13 

2385 Sod (حجر)‎ 

حجر 354,213bi‏ 264,9 ححارة 538,911 176,2 
تحجر 538,4 

حجز 642,1 


حجل 726,15 
حجامة 724,10 
مححكّمة 3bis.4.7.8.11‏ ,910 886,12 884,6 880,7.9.10 
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614,112 628,4 630,8 634,4 644,11 646,4 648,12 658, 
14 660,12 662,13 664,14 668,13 678,6 680,3 688,1 
690,18 692,11 696,1 706,2 708,4 730,12 756,3.5.14 
838,10 

انحدار .446,2 444,2 442,12 322,35 314,15 244,15 
952,8 686,7 570,4 448,710.11 7 

منحدر 708,9 692,15 646,5 144,3 

حدس 3023 

546,15 896,135.16 jd 516,1 حذر‎ 

جذر 560,13 حذراً من 898,2 544,16 432,2 

792,8 „i> 

104,15 120,11 300,10 358,1 454,1 564,3 658, Cie 
15 802,9 874,8 

حذق 942,3 844,10 622,9 

أحذق 632,9752,2 

698,12 Tita (حاذق)‎ 

756,5 حاذی‎ (li>) 

حذاء 236,15 

محاذاة 484,8 بالمحاذاة 354,1 علی المحاذاة 
506,11sq.‏ 506,859 354,1.7.16 

662,1 878,3 i 

7924 x5 

حر 438,16 

76,6 78,16 80,12 82,1bis 84,14 86,17 88,13.14 102, > 
3.10 268,8 296,4 320,1 388,6 404,15 416,15 418,1.16 
428,611 432,1 440,5.6 490,11 958,15 

80,2.3 86,2.» 88,48 94,1 162,9 174,2 208,2bis.  ةرارح‎ 
3.12 214,3 230,9.10 232, 4bis.5.13 266,1 290,19 292,6 
294,1.2.8.10 360,12 388,9 444,12 464,12 502, 11bis 


504,7 506,6 538,9.15 548,14 550,3.4.5 552,10.11 556,8 
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340,7 346,9 348,2 350,415 356,3 362,17 364,1 366,5 
368,7 386,7 390,6 392,7bis.9 394,1 398,2.5.6 ۰ 
12 408,1.2.10.11 412, 10bis 414,1.2.7.8bis 416,1.10.13bis.16 
418,2bis 420,15 438,3.9 440,3.8 444,2 446,1 478,3.11 
508,2.3.8.12 510,2.11 512,8 514,7.11.12.13 516,1.3.16 518, 
4.6.9 538,13 540,15 544,13 550,8 552,13 560,8 572,19 


594,9 598,5 602,1.3.4.5.9.13 606,13 608, 4.8.12 690,3 


716,14 720,3.4 738,9 744,11 750,14 752,3.13 754,13 
756,6 758,11.17 760,2.4 792,8 804,4.6.11.13 808,2 812, 
2.11 816,8.10.11.12.13.14 820,7 822,14.15 824,5.6 828, 1bis 
834,14 836,4.12 852,1 854,10 876,6 888,11 890,13 
892,13 894,9 896,3 898,3.4.13 900,10 904,3.8 906,3. 
6bis.7.12 916,2.8.13.14 918,8.15 920,1.2.16 926,4bis 928,5 
88,3 130,14 136,10 أحدث‎ 1505 Sie 62,3 
152,11 162,10 202,2 226,10 234,5.6 264,1 294,11 
508,7 540,11 546,1 586,9 590,1 792,5 902,5 

930,8 أحداث‎ 482,7 598,12 812,12 Bas 

80, 9.13 82,13 86, 3bis.4 88, 6.8 96,10 102,3 حدوث‎ 
184,17 218,7.10 226,6 264,1.4 290,4 296,13 318,7.19 
320,3 328,5 346,11 348,5 374,9 444,3.4 470,7 474,1 
478,3 510,4 514,9 572,9 608,4 716,14 738,2 770,15 
816, 6.16 822,17 826,14 854,3 890, 13 894,9 896, 2 
900,12 914,9 916,5 944,11 952,10 962,5 966,1 

90,2 138,12 246,10 426,6 440,4 544,14 Sole 
602,8 760,3 890,6 914, 11 926,9 958,6 2.9 
886,3 حوادث‎ 

محدث 900,11 300,2 214,7 

حدر 456,3 انحدر 170,12 144,3 140,2.4.14 138,17 
,322 320,19 318,11.17 314,2.4.9 246,1 240,12 208,10 


13.14.16 330,8.9 448,7.10 450,1 528,6 532,9 536,5.14 


995 


338,11 428,2 506,7 542,9 548,4 676, S> (حرك)‎ 
98,8.12 196,7 تحرك‎ 9 726,4.6 898,4 906,6 944,7 
294,2.9.11 296,6 360,1 386,11 410,5bis 512,7.9 534,4 
540,11 560,1 564,13bis 566,3.5 570,13 792,12 890,5 
908,1 910,6 964,4 

98,7 116,10.11 118,10 294,110 296,7 338,8 خ رکة‎ 
348,8 356,9.10.11 360,1 410,2 428,2 446,16.17bis 526, 
11 560,9 566,4.5 572,6 590,3 706,13 720,4 726,4.6 
728,5.6.13 768,12 770,17 772,1 792,11 850,2 890,6 
904, 6ter 964,9 

حرلی 712,11 

(حری) تحری 356,18 

حري 700,8 

أحرى ,704 512,5 456,3 450,9 368,67 190,7 92,11 
8 12 

حزر 622,1 

حَزر 622,1 

248,8bis 250,2 552,6 حزم‎ 

248,12 2 e 

حزم 484,7.8.9.11 

80,355 124,15 208,11 262,9 "i 820,9 حل‎ 
264,6.7.8bis.9bis.10 272,16bis 280,3.4bis.6.12 312,13 356, 
10 372,4 374,1 432,9.10 484,15 554,12 556,2 594,5 
956,9 

84,3 208,10 226,11 280,13 446,16.17bis 496,1 — 
554,10 556,1 620,7 632,5.7 706, 13bis 708,1 916,3 
940,7 956,4 

احساس 88,8 

620,2 “el (حاسة)‎ 


محسوس 620,1 142,10.11 
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574,411.13 592,5bis 720,5.7.10.12 728,5.6 732,10 738,4. 
11.15 740,15 744, 11.12 752,13 770,1.17 780,3 788,8.10. 
14.15 792,5 794,13 836,15 838,4 874,10.12.15 876,1.3 
908,14 920,13 946,11 950,3 952,10 956,9 962, 12bis 
964,14 

82,14 92,5.7.14bis 164,10 172,8 174,12 210,6.14. حار‎ 
15 292,10 296,12 298,15 300,1.6 418,15 430,5 2 
438,12.13.16 444,5.15bis 464,9 486,11 490,10.12 548,15 
742,2.3.11 744,3.6.8.9bis 750,2.4 754,1 778,16 790,10 
808,4 836,14.17 838,1.7.9 844,7.14.17 852,2 872,16 
900,9.14 908,1.13 934,7 944,12 946,8.10.12bis 948,8 
Nu e — 950,15 952,5.12 954,9 956,8.10 958,2.8 
3684 حریز‎ 

حرص 860,3 516,7 

حرص 936,10 516,7 200,3 198,4 

حریص 4 و ,78 

150,4 184,2 192,7.8bis 288,7 332,7 344,8bis9 خرف‎ 
456,15 480,5 576, 7bis.9.10 578, 6bis 736, 4 770, 3.4.6 
336,12bis 384,6 576,12 578,14 796,8 del 910,1 
874,2 

جريف 850,15 714,2 

انحراف 726,13 

حرق 894,11 544,3 460,10 ds 946,7 Gel‏ 
حترق 896,2 894,13 88,9 86,10 84,12.14 76,9 
حرق 88,8 76,8 

إحراق 900,1 


76,9 84,12 86,10 88,10 406, 7bis 470,3 472, 


6bis.7 550,10 768,13 


محرق 898,13 542,14 5 ,412 92,12 -> حمی 


محرفه 
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94,8 458,6 494,15 726,5 732,14 856,11.12 „a> 
860,14 866,2 

محصور 8347 638,1 114,8 

استحصاف 958,16 954,14 

مستحصف 362,66 

حصل 830,7 568,8 

محصول 926,12 168,3 

حصن 788,9 


(حصى) أحصى 354,1 
7.25 876,2.4 87,3 238,1.2.3.5 236,12 


حضر 726,711 564,11 450,10 328,15 254,12.13 224,5 
أحضر 942,10 624,14 580,11 

احضار 726,712 

حاضر 198,7 86,5 

476,3.14 478,5.7.8.9.10.13 480,3.6 dass si 
انحطاط‎ 


842,6 844,16.17 954,5.7 


112,8 118,9.12 120, 15.19 122, 1.12 480,10 


204,4 936,67 bs 

(حافر) حوافر 786,10 176,11 
452,2.4bis 638,1 780,13 bà‏ 344,2 324,9 102,1 
824,8 814,9 808,8 802,3 تحفظ 620,8 

حفظ 272,5 

حافظ 806,2 604,3 232,2 

حقّ 746,2 656,100 304,15 ,228 استحقّ ,226 
864,7 856,8 404,6.7 280,13 11 

168,6 232,2 250,2 294,1 382,14 432,11 552,8 G- 
596,9 620,1 642,12 646,14 654,6 658,5.6 668,2 672, 
910,17 حقوق‎ 2686,9 704,16 864,7 

حقیق .940,1 938,14 302,15 


186,2 206,9 238,3.8 252,10 270,9 278,5 ài, à 
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120,17 142,11 220,10 260,6 282,14 516,4 Cun 
580,12.14 582,2.14 584,8.12 586,1 596,2 686,5 714,3.4 
794,17 806,3.5 822,17 824,9.10.13 828, 12bis.13 838,2 
852,3 854,7.12 866,2.5 946,14 

118,5 120,4.14.15 150,13 152,14 بحسب‎ (LoS) 
168,9 170,14 174,7 268, 11 388, 6bis.7 396, 2 414,8 
452,7.12 456,11 486,6.15 502,9 506,3 698,7.8 726,12 
774,1.4 782,7.9 786, 14.15 792,6 794,5 798,9 822,6 
186,13 على حسب‎ 854,6.9 868,11 910,14 6,9 
266,9 366,4 404,12 566,10 664,6 670,9 

حسيب 932,4 

580,14 584,5.12 586,2 762,11.12 824, Ibis.8. حساب‎ 


11.12.14 826,1.6.9bis 830, 6bis 854,6 


حسم 270,1 
حسم 898,12 


حسن 798,1 حسّن ,338 أحسن ,268 256,13 
7 744,4 636,12 616,7.15 464,14 294,7 276,6 4 


868,1 872,13.14 902,7 

108,4 252,7 262,1.4 266,7.16 270,1 02 خسن‎ 
102,7bis 536,1 796,415.16 798,5.13.14.15 800,5 oe 
776,3 800,9 أحسن‎ 

(مَحسّنة) محاسن 178,25 176,12bis‏ 

تحسین 728,7 

استحسان 258,3 256,15 

(حسا) حسّى 83645 (card‏ ,846 

خسو 836,15844,7 أحساء 842,1 

186,11 198,14 200,10 214,16 216,16 اغا‎ (as) 
236,10 472,7 620,12 750,13 752,13 

(حاشية) حواش 552,3 

164, sles 
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حکمة 742,7 622,11 

مستحگم 446,16 292,55 290,6 286,7 

260,1bis.5 534,8 762,4 800,7 838,15 حکی‎ 

120, als 

436,10 830,15 888,8 916,9.12.13 918,8 922,4.9. de 
242,12 808,5 888,7 Je 12.14bis 924,8.10.13 926,2 
216,15 312, 6bis.13.14 392,10 تحلّل‎ 950,3 956,8 
394,3 436,6bis 438,16 440,2 484,16 600,10 754, 13.14 
90,7 (fei) 758,17 836,5bis.10 906,11 916,1 956,4 
162,12 236,14 238,17 802,15 814, 12bis.14 816,1.5.8.9 
834,14 836,3.11 922,16 924,15.16 944,15 954,5.6 
964,6 محل‎ 

تحلیل 916,1 840,7 438,15 

174, 16bis 218,11 436,16 486,5 600,9.11 804,6 Jes 
840,6 
انحلال‎ 


958,4 


658,11 814,13 816,1.4.6 822,14.16 874,4 


212,13 600,10 840,7 floes 

حلبة 712,12 

حالب 476,1 140,5 

350,415 362,17 364,1 370,10 372,2.4.5.8.9 374, ge 
11 380,1.7 390,2 500,7.13 504,5 526,8 528,16 530,4 
836,14 838,10.15.16 840,1.2 848,2 

168,14bis 170,4.5.6bis 184,11 382,10 780, 18bis خلقوم‎ 
528,2 534,011 > 

734,14 736,3.4.5.8 742,10.11 746,3.5 748,17  ةيلح‎ 
734,13bis جلى‎ 0 

أحلى 208,14 

حم 958,16 924,2 922,14 استحم 950,13 256,7 


958,14 
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288,14 302,16 326,10 336,8 352,6 366,10 382,14 
504,16 510,7 540,8 552,9 672,7 684,10 746,15.16bis 
2544256, بالحقيقة‎ 816,249 836,10 848,10 850,5 


5 266,2 274,14 282,6 344,11 576,5 584,16 636,14 


,830 826,14 784,3.8 696,4 676,8 662,2 656,6 650,19 
2 على حقیقته 832,14 664,16 على غير حقيقته 
18 ,708 على الحقائق 950,5 على حقائقه ,554 


13 652,6 


حقيقئ 858,16 

تحقیق 710,6 

محقق 102,14 

محق 846,6 272,6 256,11 252,11 

مستحقٌ 942,8 940,6 148,14 

حقن 838,4 احتقن ,90 88,3 86,5.15 84,2.3.10 76,7 
320,10 314,7 310,14 236,10 234,4 150,7.10 148,16 5 
722,9.15bis 730,12 732,15‏ 510,11 496,4 350,2 336,1 
حقنة 532,13 

احتقان 752,4 734,2 732,7.8 510,9 156,6 

محقن 214,1 

محتقن 7 362,6 

338,1 Ge 

76,8 84, 6bis 86,6.15 88,6 232,14 234,5 418,11 K> 
420,2 440,8 750,11 752,14 

احتکاك 294,910 

حکم 740,3 704,16 698,2 440,7 3bis‏ ,282 278,4 
920,5 822,11 780,7 758,12 754,6.7 7485.6 746,12.13 
استحکم 436,12 

278,4 284,4 328,8 444, obis 656,17 758,12. خکم‎ 
15bis 826, 11 880,5 894,7.8 896, نط3‎ 946,12 954, 9bis 


أحكام 920,5 
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3.6bis 500, 5.11 502, 1bis.10bis 504, 11bis 506, 2.6bis 520,6 
560,10 598,2 606,2.12.14 778,6.11 798,15 800,1 950,10 
952,7 958,6 

)>( احمرٌ 900,3 894,11 720,9 526,9 468,5 
حمرة 40 442,11 372,7.9 288,2 244,2.8 80,4 
602,16 530,1.5 516,1 470,12 466,4 448,3.13 446,1.5.12 
778,12 770,8.13 720,9 4.9 ,608 606,2.7.8.9.14 604,5 
872,9 858,12 

200,7.14 286,13 288,5 330,9 336,6 456,5 598, Aie 
مرة‎ — 8 600,4 602,7.10.14.16 604, 1bis.7.9 738, 12 
حمراء‎ 

تحمیر 728,13 

712,1 me 

548,15 550,1bis حمض‎ 

خموضة 552,11 550,6 

حامض .550,2.10 548,13.14 442,1.2 348,2.4 346,912 
552,6 12.16 

122,4 270,5 302, 4.6bis.11 304,2.3.7 306,1.2bis. حمل‎ 
حمل‎ 5 314,3 316,5.9.10.11.13ter 318,4 320,5.10 718,1 
104,8.9 160,5 204,11 احتمل‎ 268, 12bis 936,14 
228,7 268,7 270,7 274,11 294,16 302,3 318,13 478,4 
544,2.3.14 588, 14bis 756,2.4 896,13 898,6 934,8 
302,6.9.12.13 304,1.3.14bis.15bis 306,2 316,11.12. be 
13.14.17 318,3.4 320,3.5.6.11.14 324,3.8.11.13 326, 2bis. 4 
328,13 462,5 558,11.13 560, 2.3bis.6 562,3.5bis.9.10 564, 
11 566,5 572, 3bis.5.13bis 574,3 580,13 582, 2.3. 7bis.8.9 
584,14 594,2 596,10 598,1.3 808,7.8 876,9.12 882,6 
884, 4bis 944,11 

أحمل 176,1 174,15 


احتمال 868,13 464,6 318,16 270,5 
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88, 13.14 90,8 108,7 110, 4.6bis.9.16 112, 3.5.6 "P 
114,2.5.610 124,11.12.14 162,9 202,15 216,4.10.12bis.14. 
16.17 218,2.3.5.7 230,2.12 238,14 240, 10bis.15 242,2bis. 
3.4.13.14 244,5.7 258,11 288,8 342,10 348,15 352,4 
358,4 388,9.11 392,11 394,5 400,3.7 406,1 412,5 416, 
13.16 418,1.9.14 420,8.11 424,4 442,10 444,5 2 
4541.47.11 456,4 466,4.15.16.17 468,1.2.3bis 476,1.3.4.7. 
10.11bis.15 478, 6bis.10 524,6.9bis.10.11.13.16 526,2bis 528, 


6 536,4 560,4 806,10 808,1 832,4 834,7 904,3 908,2 


918,8.11.12 922,4.5.10 952,3.11.14.15 954,2.5.8.13 956,1.3 


w 


a 
92,5.14 124,14 402,14 404, 3.13sq. 404, 14 


ue 958, 4.6.15 3‏ حادة 114,728 
محرقة 
7 448,4 416,5 414,14.17 412,8.11 406,2.6 حمی 
Go‏ 9542 حمّی دائمة 526,9 238,13 114,8 112,9 
528,16-530,1 حمّى ذات یوم 476,24 حمى ربع 
540,3.11.15 حمی مزمنة 114,7 112,9 حمی مطبقة 


w 


5 حمى غب 526,16 524,11.12.16 حمی 
مفارقة 114,137 112,9 حمی يوم 9544s.‏ 

438,5 448,9 “sls 

206,7.9 256,7 270,13 924,2 926,7.10 950,9.13 eles 
954 bis حمامات‎ 954,4.5.6.10.13 956, 1.3.5.7 

حمية 538,10 

استحمام 846,9 844,17 842,5 440,4 296,8 270,13 
954,5 

محموم 904,2 

حمد 746,17 354,1 332,10 

آحمد 520,7 454,4 148,48 146,8 

محمود 146,11.12 144,13 130,2.15 128,2.6 126,9.11 
302,10 282,3 232,7 206,1 202,6.16 152,9.13 148,2 


346,10 348,3 436,7.16 438,1.2.4.5.8.10 440,6.9.10 442, 


999 


16 616,1 658,2.3 672,15 676,7 726,2 774,9 838,8 


حال verb.‏ 726,3 720,11 676,2 338,1 احتال 
,718 348,5 346,10 266,6 258,2 256,15 254,813 252,8 
5934,5 استحال 550,4 330,5 292,3bis‏ 158,10 

76,12 78,5.780,10.11 82,78 84,1 88,12 subst. حال‎ 
90,14 92,2 96,8.12 98,1.2.4bis 100,7.8.9.12.13 110,9.11 
116,6 124,1.2.3.4 126,17 128,2.4 134,8.11.16bis 142,4 
152,6 156,8 158,9 162,12 164,4 166,14 178,11.12.14 
180,12 198,12 200,5.14.15 202,13 204,5 206,7 216,13 
218,1 220,1.9 222,5.7.16 228,10 230,15 234,11 238,9 
248,2 258,6 262,5 268,11 272,12 274,5bis.6.7 280, 
10bis 284,3.4.5 296,5 304,3.5 312,1 322,12 324,12 
334,2.7 336,5 342,11 354,9.16 356,12 358,6.7 362,7.8 
378,15 380,11bis 384,8 392,2 394,7 396,13 400,11.15 
404,3.6.7.9.11 408,4.5.8 412, tiquater 418,5 422,3.11 
426,6 430,3.10 432,2 436,10.15 438,3.6.11 440,1.4.8 
442,1.3 444,2.12 446,15.18bis 450,9bis 452,12 456,2 
458,12 464,3.5 466,11.13.14 472,5 476,12 480,3 482, 
4.14 488,4 500,13 502,8.» 518,6 522,12 538,14 542,1 
546,2 568,10 570,8 574,8 590,8 602,11 604,4.8 606, 
1.12 612,13 614,8 650,16 666,6 676,17 692,13 704,4 
714,4 718,10 722,1 724,2 738,10 744,7.8bis 748,5 
750,2bis.3.12 752,11 754,1.8 760,4 770,13.15.16 772,8.10 
778, 2bis.5.6bis 780, 5bis.7 784, 7bis.8ter.9bis 788,2.3.4.15 
790,6.12.15.16 792,2.11 796.13 796,14.15 800,8 802,3 
804, abis.6.9bis.11 808,4.6 810,2 814, 6bis.9 828,1 830,15 
832, 2.3.5.9. 10bis. 15 834, 2bis.8.10 840,8.9 848, 3 852,2 
864,8 872, 11ter.12 874,14 876,1 878,4 902,12 906,1 
912,14 918, 11bis 922,16 926,16 930,9.12 936,14 950,2 


960,1 958,913 956,2.7 954,7 على حال ,206 90,14 
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حامل ,562 448,56 446,4.5bis.8‏ 362,15 322,11 320,4 
2 594,5 564,9 1 حوامل .578,7 576,4 560,1.8 
10.11 

محمول 302,13 

محتمل 910,13 868,12 288,15 154,3 150,15 122,4 
حمی 720,5 احتمی 312,14 

حمية .312,8 270,10 174,7 

114,13 164,12 166,9 184,11 374,13bis 376,3 8,5 
390,2 500,7.13 504,5 780,18 816,16 838,12.13 

حنطة .958,5 712,705 

حبك 396,89 

168,3 L> 

انحناء 168,2 166,16 

170,5.14 172,2 186,3 188,3 0 (حاج) احتاج‎ 
226,13.15 246,10.11 254,15 270,10 278,11bis 3 
288,13 304,11 306,3 334,12 356,1 370,3 430,3.5 432, 
9 436,12 442,5 472,5.11bis 500,8 514,7 532,12 544,8 
570,6 572,19 578,17 620,6 680,9 684,3.7.8 704,16 
706,6 710,1 740,16 758,12.15 770,7 790,5 802,7 808, 
6 816,15 840,4 850,5 854,4.11 862,14 868,6.7 870,2 
888,10 890,10bis 894,5 898,6 902,9 906,1.12 908,11 
934,1 944,13 952,9 958,9 

116,4 168,11 174,7.8 188,3 270,19 272,3 296, dole 
8 418, 6 6809.15 684, 16 686,4 716,2 758,14 760,5 
860,6 8 

محتاج 960,8 

(حاط) أحاط 656,12.16 636,1 620,5.6 184,4.9 80,2 
786,16 676,11 

(حائط) حیطان 620,5 


محيط ,438 430,1 358,15 300,2 140,13 102,4 76,13 


Index of Arabic words 


Ibis.2.3bis.6.7.8.9.10.11bis.12.13bis.14.15.16 784,6 786,2.3.5.6. 
9.12 878,1 934,6 936,4.7 938,9 942,12.13 944,2.5.6.7.8. 
94,10168,5 حیوانات‎ 9.0.14.15 946,2.4 

282,15 510,14bis 514,2 542,14 614,10.14 630, es 
13 644,4 654,2 666,8.9bis 668,2 678,8.12 688,2 694,3. 
4 698,1 700,13 702,3.6 704,2 708,15.16 710,11 716,7 
764,4 836,5 862,6 

حاد 756,3 > 914,12 

(حار) تحير 142,9 

706,10 „5 

حيرة 7 780,6 75,3 750,9 704,18 700,13 258,11 
متحير 864,3 

خیض 596,4.5.10 594,1 592,12 582,8 

حان 346,8 246,9 

(جين) حيت ,314 296,6 218,12 216,7 154,13 88,11 
374,7 372,1 358,2 354,12 340,6 318,1.4 316,2.9.10.11 3 
,510 494,10 490,8 486,3 478,10 472,10 428,1 418,4 
700,15 692,12 684,4 648,8 646,5 562,14 556,4 17 
928,6 884,10 852,14 838,15 816,11 776,13 710,10 
حيتئذ 924,7 792,13 724,12 528,3 514,7 188,6 »,118 


في الاحايين 82,3 


742,5 2S 

94,13 96,14 492,7.13 940,10 ES 

خبيث ,486 406,8 404,14 204,14 130,9 94,9.10 88,5 
900,16 752,9 746,2.9 742,10 734,11 4 

آخبث 856,3 480,2 

208,8 222, „+Í 80,8 {+ 676,16 694,15 „> 
6 290,17 304,2 316,18 340,14 386,1 422,4 456,14 


560,11 568,1 620,8 746,3 752,2 756,13 962,6 966,1 


1000 


912,1 536,12 418,5 414,5 11 أحوال 130,12 124,1 
444,7 316,1 260,11 258,6 252,9 224,1 156,9 136,3.5 
952,5 946,15 934,2 932,14 930,9 900,11 780,6 604,5 
àli-‏ 222,4 106,2 104,3.13.16 102,11 76,10.11.12.14 
832,9 472,1 440,2 438,9 408,6 240,5 232,7 فى 
ssl‏ الحالات 732,6 518,14-520,1 468,10 162,4 
952,6 750,14 

حول 788,1 704,3 692,17 88,12 80,4 

(Ah)‏ الریاح الحولية 

214,4 256,13.15bis 258,3.12bis 262,9 274,9.10. حيلة‎ 
274,6 de 14 292,8 298,10 700,18 848,10 934,5 
874,46 876,5 J45 
874,3 930,12 أحول‎ 
92,2 180,10 182,64. 206,12 لا محالة‎ (Jb) 
220,1 226,7 232,2sq. 256,5 282,3 318,7 630,17 756, 
15 780,3 782,4.5 788,6 790,5 856,11 860,13 882,9 
850,4 احتیال‎ 

280,9bis 294,14 440,8 استحالة‎ 

حائل 728,9 

محال 328,5 

حوی 940,12 696,16 90,9 

682,7 864,6 a 

94,6 258,78 tS 

حياة 940,5 366,3 158,10 

788,3 حَيّوة‎ 
94,9 116,11 168,1.12.16.17 170,4.9.10 172,1 176, ole 
10.11.13.14 178,4.8 180,8.12.13 182,1.10.12.13.14 184,1.3.5.9. 


10.12 186,6 232,5 292,1 294,1.8.10 338,9.10.13.15 340,2. 


4 590,8.9.10 592,1.4 620,6 622, 11bis.12 624,1bis 626,11 


628,2.3.5.6 676,5 688,14 702,13 780,7.8.9.10.11.17 782, 


1001 


886,8.13 896,10 928,14 

خراج 236,14.15bis‏ 234,1.6.8 232,15.16 148,7.8 142,9 
8 244,5 خراجات ,148 116,8 114,13.15 112,10 
.324,6 312,1 218,4.6.8.9.10.11.12 216,4 160,8.10.12.14 16 
886,10 354,6 344,1 12 

76,13 88,5 132,7 142,6.8 144,13.14.15 146,8. خروح‎ 
11ter.14 148,1.6.10.14.15 150, 5bis.6.9.10.11.12 152,8 154,5 
156,3.4.5.6bis.8.10.11 158,12 160,1 162,2.3 292,12 296,13 
302,13 316,17 328,10 334,» 340,10 384,1 418,13 420, 
1 470,7 472,15bis.16bis 490,8 494,15 510,13 512,3bis.5. 
15 514, 1.8.9. 12bis. 13ter 516, 3bis 540, 6.12 542, 1. 3bis. 4 
696,3 722,13 732,1 756, 2.16.18 758,5 850, 2 870,4 
874,14 890,3 918,14 

384, 2bis 698,7 730,7.8 852,11.14 892, abis.7 C 
392,6 702, مخارج‎ 894, 7bis 910,11 918, 4bis 942,4 
15 704,2 748,4 

318,12 358, 10bis 384, 4 436, 11.13 488, 1. 2bis c 
490,7 954,8 

استخراج 580,10 328,10 266,16 

80,13 84,4.9.10 86,9.18 88,5 114,18 168,5 198, خارج‎ 
1232,4 274,4 320,3 340,10 350,1 356,16 358,2 362,6 
370,14 380,13 390,14 404,11 422,13 430,2 444,11 
486,9bis 490,1.3 504,5 552,10 554,11 558,11 560,5 
to 598,11 602,14 658,11 720,11 798,2 918,10 
140, 10sq. 140,12 من خارج‎ 722,8 900,4 916,1 
148,16 236,13 252,12sq. 304,6 370,7 374,13 376,0۰ 
11 37 81.2.4 430,6 432,4.9 462,1 554,3 556,310 600,9 
758,4 842,3 


خرز 378,3 376,8 370,6 


(خرص) تخرص 262,13932,5 


Index of Arabic words 


اختبر 920,15 878,1 770,10 620,1 282,5 174,4 134,1 
استخبر 248,9bis‏ 

280,10 374,5 676,15 678,4 844,3 „> 

304,11 Jal 146,3 222,6 304,11 938,5 Ss 
252,7 258,2 260,7.10 262,1.2.17 264,1 266,5 خبرة‎ 
272,7 274,1 454,11 

خبیر 262,16 

اخبار 682,5 620,8 578,16 298,3 

اختبار 918,15 620,2 498,14 116,6 

مخبر 752,2 

268,7 712,3.5bis.6 846,10 932,8.9 934,2 950,15 p 
952,5 

ختم 854,15 822,11 700,13 

خاتمة 734,8 

396,4.7.8bis.10 خد‎ 

حدر 272,16 

ETS‏ 8 348,11 346,12 282,8 270,11 خربق 
E‏ 348,12 

76,8 86,8 90,7.9 132,7 156,12 160,2 218,8 c 
234,6 262,14 264,11 300,2 306,10 308,12.13 310,8.14 
312,7 314,9.13 324,13.15 326,8 330,1 350,3 354,17 
356,1.17 358,4 362,5.7 368,17 382,15 384,7 418,12.13 
422 ,13bis 434,5 440,9 468,1.6 472,16 488,3 490,2.3. 
14 514,2.3 528,5.9.13 536,9.10.13.16 538,2 540,15 566,8. 
11 570,6.8 626,5.11 638,9 648,10 650,8.11 654,13 696, 
3.4 702,14 704,1 722,14 730,8 864,6 870,3.6.9 910,7 
310,12 318,11 496,2 آخرج‎ 918,14 928,7 948,2 
512,8 526,13 724,10 730,7 758,3 764,9 852,13 910,11 
214,8 252,9 استخرج‎ 914,12 938,3 942,4 946,14 


254,10 260,11 274,4 282,12 328,11 334,12 844,9 


1002 Index of Arabic words 
274,6 تخرص‎ 736,16 738,1 776,14 874,11 
832,8 انخرط‎ (bs) 532,10 خصوصيّة‎ 
230,6.10 خراطة‎ 82,10 130,11.13 258,3 262,17 374,3 2 fee 
832,1 انخراط‎ 706,10 712,5 736,14 774,6 852,15 8 
786,11 خرطوم‎ 88,7 94,4 98,3. tole 116,15 170,1 292,11 خاصة‎ 
94,3.11 98,5.6.8 100,112 104,5 402,7.8.12bis خريف‎ 9 140,5 180,2 190,8 192,4 206,3 228,6 270,3 288,1 
464,11 352,6 356,10 364,10 368,5 370,13 374,2 380, 6bis 
102,3 (e 384,12 400,13 424,4 454,1.4.7 456,4 476,4 546,4 


552,2 572,10 590,5 596,11 602,15 614,4 636,6 648,4 
660,12 670,15 688,1 708,5 724,8 744,2 748,11 780,6 
172,8 182, ils, 880, 4 896,7.11bis 904,4 956,9 
10 186,9 210,14 228,7 306,2 312,13 400,5 442,12 
446,2 448,7 548,5 558,2 578,4 600,14 606,10 634,15 
654, 668,10 714,1 716,3 770,9.14 798,10 850,16 914, 
4.7 930,7 958,14 960,5 

مخصوص 712,1 710,17 676,10 294,12 

خصب 716,15 174,15 

خاصرة 892,14 234,7 232,15 


742, خصال‎ (iba) 
964,5 (خصم) خاصم‎ 


خصی 178,6.8.9.10.11.13.14 
خصی 178,15 
خصية 886,6 880,35 242,14 خصی 178,5 


(خضر) اخضر 722,1012 284,12 


198,9.10 por 196,3.10 198,9 286,1.9.12 خضرة‎ 
286,2bis.3.6.12 288,4.7.14bis 290,1 

132,6 198,11 288,3.4.7.12 406,5 928,12 a 

526,6 570,1 664,13 798,6.12 856,5 asi (les) 
964,15 


خطاء 332,7.9 302,12 270,16 114,16 100,12 80,8 


خرق 870,3 انخرق 870,12 

530,7 Gye (GA) 

تخرق 192,1 

انخراق 870,11 

خرف 7545 

482,6 انخزل‎ (d>) 

خزي 938,6 

خسن 406,6 

680,16 872,1 | 

خسر 256,12 خسّر 33245 

خشب 176,2 

خشبة 788,4 

خشخاش 294,516 

خشکار 268,7 

80,1.4 84,15 0 iiy Kad 

خشن 908,14 164,8.11 162,15 خشن 166,8 
خشن 210,1 166,9 

162,14.15 164,3.7.8bis.10.13bis 166,10.11.13 418, خشونة‎ 
8.10.13 852,1 

آخشن 942,14 

86,1.6 114,5 196,5 216,3 272,9 380,3 382,6 "a> 
386,14 452,12 546,6 554,8 666,3 706,10 716,9 718,9 


1003 


876,6 860,12.14 764,6 758,2 716,8 486,1.5 
(خلاص) 
خلاص 10 ,864 یوم خلاص 


سنة خلاص 4 ,868 10.11 ,862 شهر 
11.11sq. 0‏ ,862 
868,4.5 

تخلیص 290,8 

تخلص .266,7 262,1.4.5 260,11 256,13 252,7 242,4 
764,6 366,12 270,1 16 

خالص 
6 848,11.13 770,3.5.7.8 768,3.10 766,11.14 
مخلّص 346,2 


bis‏ 858,3 312,8 282,8 254,8 222,13 خالط 


404,14 406,2 408,5 412,9 416,5 7 


198,8 288,2 290,3 696,14 698,15 700,10 770,5 840, 
7bis.9 848,13 872,6 950,4 

78,3.4 84,8.10.14 88,4 96,5.6 114,18 164,12 خلط‎ 
200,5.6.10.16 2027.8 206.15 206,1 208,9 216,14 
218,9 226,9.11.14 230, 4bis.5 232, Ibis.2 234,8 264,4 
320,5 322,2 330,5 394,3 420,7 440,10.11bis 514,11 
538,8 552,13 600,9.12 724,8 894, 12bis 896,5.10.11.12 
84,6 90,8 150,7 152,11 154,3 174,9 أخلاط‎ 964,12 
200,7 206,3.5 214,2 216,15.17 218,2 226,5.15 232,3.4. 
5bis 234,12 244,7 246,2.4 366,13 380,6.13 382,1 388, 
6.13 394,2.4 398,13 400,2 408,1.2.3.9.12 410,1 412,9 
414,8.10 416,11 422,1 468,3.5 472,7 474,7.8 478,1 
512,15 516,13 530,2 540,1 552,12 588,4.8.10 590,4 
594,3 602,4.5.6 718,6 722,7.8 724, 4bis.5.6.7.9.12.13.14bis 
726,1bis 728,6 750,10 752,12.14bis 754,1 756,3.4.5.6.7. 
13 758,19 836,6.8 868,14 876,2 890,5 900,10.13 902,3. 
5 904, 11.12bis.13 906,12 908,1 916,14 930,5 952,15 
954,6.7.8 956,4 


مخالطة 200,5 


Index of Arabic words 


358,5 370,3 414,11 416,8 428,2 488,11.12 494,12 
558,2 572,8.12 758,7.8 762,13.14 764,1 796,2 856,5 
860,7 866,13 870,14 948,12 

مخطئ 822,4 

366,56 476,7 512,11 514,10 600,7 744,57 b4 
860,12 880,5 898,7 904,5 

768,6 792,7 ble 

344,10.11 576,7 636,14 [53 

534, اختطف‎ (ibs) 

222,3822,9 às 470,0 خف‎ 

280,4 

266,%bis خفة‎ 

278,13 Cal 

خفیف 792,4 768,3.9.11 766,11 280,1.4.6 278,14bis.15‏ 
أخفض 644,17 642,10 

948,6.7.10 oua 

خفا 318,5 

خفاء 172,11 

914,11 906,10 652,3 312,12 232,12 172,10 
6,4 أخفى 7042 استخفی 648,16 
CAS‏ 4 700,79 694,6 632,2 84,4 


5147 “Isl Qe) 


94,6 jd 


۳۹ 782,6 366,13 360,13 166,14 خلال .802,4.6 


10.11 


374,10 c 

تخلخل 556,7 

متخلخل 556,4 554,3 

(خلص) Gals‏ 932,5 258,8.11 222,7 تخلّص 


242,4 258,5.6 260, 4.7 262,18 266,6 268,10 8 


Index of Arabic words 


على أنحاء مختلفة 

خلق 622,11 168,13 تخلّق 800,6 304,5 

خَلق 304,11 

742,14 746,10 7727.10 792,5.11 796,7 5 ge 
أخلاق‎ 


800, 6bis 


736,7 738,1 746,9.10 748, 4.16 750,2 754,8 


536,14 548,13 550,13 552,7 558,7 564,10 662,16 700, 


170,13 188,4 518,3 782,6 788,5bis 874,1 


152,18 164,5 274,8.13.14 286,12 302,14 524,1 


3716,14 730,6 804,16 

أخلق 698,5 

تخلّق 328,14 

168,14 622,1 gle 

خلا 376,2 248,3 212,1 210,15 206,11 128,7 110,3.7 
860,16 824,3 492,15 444,11 أخلى 934,5 

184, 4 420, 13 522,12 630,1 680,5 780,14 ME 
866,12 

834,1 918,69 Sle 

284,3 528, 8bis 536,7 550,1 870,5.14 872,1 خمر‎ 
902,11 904,14.15 906,10.12 908,2.4.6.9 918,77 0. 
libis 948,8 

948,3.59.11 950,2.9.10 952,2 pe 

حمس 584,4 526,5 524,714 522,10.13 خمسون 
576,8 

خامس ,616 »,608 598,9 522,5 326,16 236,14 110,5 
764,10 4.5.9 ,762 750,10 650,16 6489.11 640,15 15 
3 828,8 826,3 خامس 350,5sq. 364,710 „ås‏ 
خموص 134,7 

خامص 380,1 196,6 


خندروس 950,11 712,8 


1004 


اختلاط 448,15 360,16 اختلاط عقل 408,2.13 
410,7bis 500,6 504,2.12‏ 

مخالط 724,14 232,3 

مختلط 618,4 406,10 244,9 212,12 

492,9 722,8 e 

188,57 284,67 328,5 خالف‎ 324,8 326,4 Cale 


5 ,784 576,13 3.13 ,458 384,12 تخلّف 2 ,956 
اختلف ,316 290,7 272,9 270,12 142,11 132,6 110,4 
462,2 458,6.9 452,3 422,8.11 402,15 356,6 328,8 9 
4bis 778,14 780,112‏ ,774 744,16 738,3.5 736,16 ,464 
خَلف 764,5 640,15 598,6 5541113 CAS‏ 262,9 
من خلف 692,3 376,11 338,915 

خلاف 344,8 224,13 188,4 154,11 130,7 بخلاف 
804,5 460,11 2 ,410 384,1 274,13 4 ,174 على 
خلاف ,674 588,12 460,14 456,8 196,4 146,1 78,7 
910,10 872,9 858,7 844,5 800,3 798,3 6 

96,1 106,5 116,9 126,3.8 132,6 134,5 164, اختلاف‎ 
3 224,10.13 226,1 234,2 248,10 272,9.17 310,12 314, 
17 318,13 374,8.9 388,6 406,3.4 416,4 422,8.9 456,9 
460,1.13 474,2 498,11.15 556,14 566,10 602,8 686,3.4 
698,12 702,1 704,13.15 738,3 740,3 784,1 786,11.13 
218, اختلاف دم‎ 792,5 862,8 912,15 920,8 922,5 
13sq. 218,14 306,11 308,7.8.11sq. 310,1.4 598,8 602,1.6. 
7sq. 602,12 604,7bis 918,8 9224.10 

مخالف 766,79 328,4 324,11 306,14 


152,9 166,2 202,89 214, 14bis 216,1 224,14 4 


86, 4.13 106,6 108,9 118,1 128,13 150, sbis 


248,10 266,12 300,9 314,10 380,9 458,2.14 462,16.17 
464,12 528,5 566, 10bis 584, 15bis 586,1 664,3 682,11 


— 708,14 720,3 784, 16bis 820,13 836,16 846,6 


1005 


دجاج 178,6 
دحاجة 340,3 
داحس 1 926,14 916,7 
دخل 


904,4 818,8 728,4 712,8 706,12 488,3 أدخل ,156 


206,8 256,7 292,14 372,11 384,14.15 400,16 


7176,10 544,4 606,9 618,5 660,6 736,3 738,8 864,11 
924,2 936,6 950,9 954,3.13 

دخول 956,1 502,12.13 402,1 360,4 

358,10bis 486,15 488,1.2 504,8 546,7 ادخال‎ 

داخل 


84,3.4. Selo 490,2.3.6 504,5 554,10 728,4 856,2 


104,17 370,6 376,2.9.10 378,3 486, 9bis. 10 


11 من داخل ,556 554,2 432,3 430,7 266,3 236,13 
842,3 2 

712,10 oe 

ذخان 956,4 

خان 552,11 550,4 

512,7bis 734, Sal 508,316 882,9.11.13bis 946,3. در‎ 
7 850,15 946,2.3bis 

درور 882,9 810,3 542,2 450,5.6.9 400,4.11 

مدرٌ 946,10 

(درب) تدرب 930,9 

تدریج 434,5 432,5.12 426,8 

درس 344,1 

دارس 578,5 

(درك) أدرك 632,5 620,10 496,1 186,5.6 172,1.2 
704,11.12 

386,1 830,7 355 

إدراك 848,3 640,9 632,6.10 

دری 466,8 402,7 342,2 324,8 302,12 232,15 


دسومة 908,15 


Index of Arabic words 


264,3 GAS 

خنزیر 786,11 680,13 

اختناق 390,1.3.5.9.10 388,45 372,11 
خوار ,256 

خاف 516,11 274,7 162,8 


94,7 270,4 272,6 280,3 726, 10.13 728,2 


796,2 
خاو ,834 
خار 478,3 اختار 936,6 682,10 576,6 
خير 850,10 742,14 

اختیار 620,1 

658,10bis bys 544,4 546,7 Ls 
Je qu 


370,14 380,12 476,14 478,7 548,12 552,6 678,8.12 


76,8 84,11 86,9 88,9 168,1 272,15 


694,5 698,5.12.14 700,11 702,8 956,4 


خیل 726,14 


784,6 786,7 433 782,12 23 

158,8 ch» (دابة)‎ 

166,12.13 274,2 370,2 474,3 568,2 1 gi (22) 
182,» 240,16 256,11 286,16 512,4 560,1 pss 

94,5 138,7 310,1 634,3 668,14 700,18 704,16 
106, 8bis.10.15 108,4 166,7.8.12.13 174,8 240,16 تدبیر‎ 
256, 8bis 258,1 264, 4 274, 2.12 312, sbis.14 4284 
440,5 456,12 464,7 490,7 492,9 532,8 560,1 566,8 
570,89 590,4.5 806, 13.14 808,1 940,3 

(دثر) تدثر 3624 

دثار 432,3.10 430,10 426,8 


426,7 jase 


1006 Index of Arabic words 
184,18 دقیق الجاورس دعم‎ €— 676,3 704,3 1 
1844 ie. 704u Gal 


مدقوق 458,11 

406,6 604,4 453 

أدكن 286,14 

82,8 86,4.7.12.14.16 88,1.3.10.12 102,4 110,12.16.17 Js 
114,8.9 118,7.12bis.16 120,2.4.14.15 122,3.11.16 124,6 
126,3.4bis.15bis 130,6bis.7.11.12.13.15 134,3.14.16 144,8.9. 
15 148,13 154,9.10 168,11 176,7 198,17 200,10 206,3 
208,12.13 210,14 212,4 214,9.12 216, 5.8bi..9 222,9 
230,5.8bis.14 232,7.11 234,8.12 242,10 244,7 246,6.8 
248,9.10bis.11.15 262,5 266,7.8.10.13.15.16 268,1.8 270,3 
286,8.16 288,1.3.12 296,1 298,4.8 300,6 304,3.4.5.9 
308,5 314,13.15 316,10.17 320,19 326,10 338,7.14 340, 
7 342,3 348,4 350,8.10 352,5 354,8 356,14 362,10.12 
364,9 366,13 368,3 372,3 374,9 376,8 382,14 390,14 
394,8 402,10 404,10 406,4 408,8 410,7 412,2 420, 
14 432,10 434, 4.13 436, 1.15bis 438,5 440, 9bis. 10.11 
442,3.4 444,3.4ter.6 446,2.5.7 448,13 460,1.2 464,215 
466,12 470,1 472,12 474,13 476,8.12 478,11 482,12. 
15 488,11.14 490,10 500,12 512,13 516,2 520,4 530,3. 
4.12 532,4 542,4 552,3 554,4 556,5 558,1 568,2.6 
572,1.4 576,8.10.11 600,8.11bis 602,7.13 606,1.9.12.14 
620,9 628,1 630,6 632,8.12.15 638,2 658,6 666, 2bis 
672,16 678,2 692,1.4 694,3 696,1 702,4 704,9.17 
712,13 714,8.14 722,14 734,2bis 736,1 738,1bis 740,8. 
9.10bis.11.12.14 742,11 748,10ter.15 750,3 754,11 756,17 
762,10 768,1.11 770,4.5.6.7.9 772,1 778,2.3.9 780,2 
784, 13.14.15 790,3 794,3.18 800,1 804,17 814,5.7.10 


816,10.12.17 822,13.17 832,3.6.15 834,3 836,8 838,10.11. 


دعا .262,12 260,3 258,710 256,315 254,1216 86,12 
716,2 498,8 338,4 302,12 13 اذعی ,256 254,1.14 
,274 272,6 270,8 266,14 262,8.13 260,12 258,2 12.13 
950,1 870,7 704,17 480,12 318,3.7.8.10 294,4 9.13 
استدعی 932,1 512,45 

دعوی 262,5 256,13 

مدع 268,10 266,10 252,10 

132,10 142,8 228,1 240,7 276,7 310, 11.12.13 e 
318,17 472, 11bis 496,2 512,9.10 526,13 758,2 838,4 
152,1116 154,4 دافع 196,7 194,7 اندفع‎ 940,12 
202,11 244,6 380,3 468,3 514,6.11 876,6 926,6 

دفع 534,1 512,67 318,1 312,11 218,7 

118,15.17 120,2.3.5 142,9 150,12 152,8 AT (4053) 
204, 4 246,8 426,10 428,9 430,6 432,3.5.12 520,4 
602,11 606,13 608,10 722,15 810,8 

مدافعة ,194 

اندفاع 886,11 876,6 836,6.8 158,1 152,11 

(دفق) اندفق 90,10 

960,2 lol (دفی)‎ 

392,13 394,8 45 6,10 458,7 462,9 708,5 748,12 دق‎ 
6265 al 

دق 458910 — a>‏ دق 

172,4.10bis.11 392,13 632,5 640,9 698,11 740,9 دق‎ 


742,2 748,14 754,13 756,6.10 758,8.9.17 784,15 786, 


14.15bis 798,11 864,8 
240,11 630,14 670,12 738,10 776,114 78,23 دقیق‎ 
12.14 788,1bis 790,4 794,4.8 796,4bis.7 800,4 832,11.13 


11 دقاق 658,10 630,11 628,15 324,7 184,4 


1007 


298, 4 300,5 و312‎ 9.12 318, sbis 320, 5.11.12.16 322,5 
324,2.3.4 328,13.16 330,4 334,14 336,1.2 356,12 380,6 
444, 4.5.12.13.14 448,4 468,4 508,15 516,5 520,4.5 
528,2 536,2 542,7.10bis.11.12.15 544,1.7bis.13 546,4.5.6. 
13bis.14.15 548,5.8.10.12 550,8.9.10.16 552,1.5 560,4 594, 
2.14bis 602,8 604,8.9 630,4 636,16 638,1 674,5 720,4. 
12 722,9.10.11.13.14 724,2.6bis. 8.10. 11bis. 12bis 726, 4.6 
728,2 730,1.5.7bis.12 732,1.7.8.9.15 734,1.2.6 752,5 808, 
7.842.13 810,2.3.5 834,14 836,3 880,2.3 884,1.2 892,11 
—  896,1bis 948,8 962,2.8.10bis.11bis 964,1.3.5.9.10.16 
اختلاف دم -> نفث دم‎ 

دمع 862,7 

124,12 144,3.4.5 180,6 378,11 434,12 586,9 دماغ‎ 
656, 14.16bis 658, 2ter.3.4 670,15 678,6 680,1.4bis 684, 
14.15 686, 3.6 688, 1.11 692,1 748, 16.17 774, 4 792,15 
794,12 

326,8 330,2 s 

(دمن) أدمن 712,2 710,13 

دنا 862,5 أدنى 858,13 

440,12 (sal 

ذهر 940,11 116,1 

دهش 4084.10.11.13 

دهش 408,13 406,11 

ذهن 858,3 

دهاء 742,5 

142,9 226,11 914,11 916,1 922,1 slo 

94,5.6 96,4.6.13 98,1.7bis.10.12 دود‎ 

370,13 380,12 أدار‎ Gls) 

100, 2bis 108,11 118, abis.6.7.15.16 120, 1.3.8. 12ter. دور‎ 


16bis. 17. 18bis. 19bis 122, 1bis. 2.3 518, 9.10 578, 11 790, 6 


Index of Arabic words 


12 840,1 848,12 852,11.15 860,15 866,1.11.14bis.15 868, 
12.15 882,1.5bis.6.7.11 884,7.8bis 886,12 892,7 4 
904,14 910,14 922,2 926,8 944,15 946,7 1 
104,13 108,1 120,5 134,610 136, استدل‎ 964,14 
4 182,9 196,11 198,14 294,13 448,10.12 474,12 3 
568,15 570,6 616,9 654,17 714,10 748,4 784,13 790,5 
802,14 838,14 858,12 862,6 

90,4 118,1 120, 18bis 122,6.7bis 138,14 208,3 دلیل‎ 
234,7 276,5 280,1 292,7 294,13 304,5 380,513 484, 
16 516,2.3 548,15 556,7 606,14 738,4.5bis.6bis.8.11 740, 
15 742,2bis 750,5 754,8 768,6 772,13bis.16.17 776,11 
790,9.15.16 792,14 794,2.5.6 806,9 870,13 874,11 890, 
206, دلائل‎ 9 892,1415 920,17 922,1 962,45 964,9 
3 216,11bis 270,1 272,7bis 274, 4bis 278,14 280,1 298, 
4 434,2 720,10 736,15 740,4 742,12bis 748,1.3.6.8 
750,6.7 768,6 770,8.9.11bis.12 772,4 778,7.8 788,10.14 
830,12.13 834,10 862,3 876,12 882, 4bis.5bis.6.7 886,12 
154,9 208,12 214,9 232,11 288,4 520,3 632, 3I Vs 
15 638,2 762,10 

استدلال 748,9 432,8 282,13 96,14196,57 

126,8 jl 

(دلس) دنس 596,2 588,13 524,1 486,67 276,11.15 
938,12 932,3 

932,210 auda 

728,3 US 

دالية 758,17 756,16 754,13 220,14 دوالٍ 144,11.16 
760,3bis.4‏ 160,1 1584.13.14 146,1 

148, 4.9 و200 1629.10.12 8.10.12 و158‎ 5. 6bis. 15. 16bis دم‎ 
202,1.3.5.6bis.8 204,16 230,7.10 244,9 254,5.7 284,12 


286,7 288,2.10.15 290,5.6.12bis.19 292, 2.3. 4bis.5 294,3 


Index of Arabic words 


الشراسیف 

مدون 558,3 

(دوی) داوی 954,9 728,89 718,7.10 

212, 8bis.12 222,6 226,14 2304.5 256,45 258,8 دواء‎ 
262,16 264,11.12 266,3 282,7 444,15 460, 4. 6bis. 7bis 
462,15.18 464,3 49 2,3 494, 13.14 496,5 498,15.17 500, 
1.2 526,12 532,7.9.11.13bis 534,5 846,1 858, 9bis 890,8 
896, 6.7bis.8.9bis 898,7.10 900, 4.6.9.13.14 902,1.10 904, 
212,7.9.10.11.12 أدوية‎ 14 912,9.11 928,8.9 946,9.12 
214,2.3.4.8 222,415 230,2.3.11 252,12 268,13 270,8 
274,11 282,8.10 294,15 422,10 428,13 440,4 456,7 
458, 2.3bis.10bis.12.13 460, 1. 2bis.4.5.6bis.7.8.15 462, 5.13.16 
464, 6.13 532,6 542,13 544, 2.5 546,7 600,10 714,3 
840, 5. 6bis.9.10 842,3 896, 11 900,9.16 902,9 920,7 
928,2 946,10.12 960,10 

دوائی 282,6 

مداواة 918,16 842,4 432,6 3745.6 298,10.15 224,2 
942,12 

مداو 924,12 

دیاسفدکیس 186,12 


دیسفوکیس 186,12 
ديك 340,3 178,256 176,12 ديوك 726,14 


دين 860,4 


* 55 
82,10 92,2 112,4 116,14 144,14 146, 6bis 152,6 164,8 
لذلك*‎ 1 


1.3bis.4.5 80, 9bis.14 82,1‏ ,78 76,13 كذلك* 


108,1 106,13 104,6 90,10 86,3 82,8 
126,11 122,2 120,17 من ذلك 104,11.17 102,915 
844,5 472,6 162,4 150,13 من ذلك Si‏ ,86,8122 


13 168,16 182,11 224,14 254,4sq. 260,16 302,3 356,3 


1008 


106,4 108,7 110,3 114,6 أدوار‎ 794,11.14.15 5 
116,14 118,3.614.16 120,1.3.8 122,2.9 524,7.8.15 526,1.5. 
7 556,13 564,7.10.11.12 576,2.3 578,7.9.10 592,8 596,4 
826,4.9bis 854,5 


272,17 la> 


استدارة 484,11 1.12 ,482 13 ,378 370,9 على 
الاستدارة 636,1 

دائر 388,1 

دائرة 344,9 

مستدير 480,16 378,13 370,9 328,12.15 326,7 94,6 


482,10 484,1 530,14 668,3 

(دال) تداول 608,15 606,3 

دام 956,6 938,12 792,2 710,14 346,7 ما دام ,300 
890,13 322,11 312,3.9 310,10 3 

دائم 7 492,3 244,4.6 242,14 دائماً 82,10 
11 158,9 132,8 128,5 122,5 120,16 118,7 86,4 


190,12 222,5 238,11 278,13 322,1 354,17 444,11 558, 


13 586,10 594,3 750,15 780,13 786,16 822,9 834,13 

904,1 876,13 868,15 866,10 > حمى دائمة 
دون ,152 146,9 9bis‏ ,144 90,8 88,9 86,2.9 84,12 76,9 
3bis 370,‏ ,364 310,15 296,15.16 242,5 200,6 176,11 13 
520,12 494,3 448,3 398,8 388,5 380,2 378,6.10 8.11 
bis 530,9 532,10 570,5 578,2 602,15 614, 10.13‏ ,522 
680,5 658,9 652,12 632,10 630,2 622,2 620,7.12 
10bis 722,10 728, 11.12 74,2 758,14 788,12‏ ,716 686,7 
890,1 880,4 872,8.10 842,3 834,14 818,14 دون غیره 
4 بدون 946,1 من دون 622,3 160,14 148,1 
10sq. 666, 7.14 876,1‏ ,664 650,7 640,11 > دون 
لشراسيف >> ما دون الشراسيف > الموضع 
لذي دون الشراسیف — المواضع التي دون 


1009 


11 816,11.14bis 824,15 826, 8bis.9 832,9.11 836,2 844,8. 
17 846,2.3 856,8bis 858,10 866,13.14.15 868,7.8 870,11 
876,7 888,3 892, 2.3 908,3 924,4 942,9 954, 10bis 
Sis 8867 أذكر‎ 220,11 304,2 $3 6 
624,15 630,17 

78,7 114,8.9 116,4 126,17 134,10 138,7 148,12 ذکر‎ 
154,13 160,12 164,5 210,6 212,8.10 216,7 218,5 222, 
12 226,6 232,9 240,6 254,9 270,4.19 272,3 276,14.17 
282,4 298,18 308, 4.8.11 312,16.17 324,10 326, 3.14 
328,2 362,11.13 368,4 384, 14ter.15 386,1 402,7 414,6 
450,3 456,10 462, 10.13 464,15 474,13 476,11 480,8 
482, 10bis 488,10 490,8 520,2.12 528,11 538,7 542,4 
560,13bis 566,12 582,4bis 602,10 608,2 632,27 634,7 
640,6 658,12 660,6.8.11 672,12 674,3 680,8.10 684,16 
688,1 696,2.5 700,2bis.3.6 702,4.5 716,13 722,15 728, 
12 732,11 736,9 740,17 746, 6bis. 11bis 770,6 778,4 
794,17bis 798,8 810,1 814,14 846,4 856,4.7.8 860,3 
152, ذکور‎ 868,15 874,5 902,10 908,9 966,235 
4 224,5 618,2.4 

140,15 142,3bis.5 178,8.9bis.10.11 300,8.13 302,7. 5$ 
10 304,7.9.10 308,4 314,3 322,9 324,4.5 334,9 340,2. 
4 418,12 572, 1obis. 12. 14bis.16 574, 7. 11bis.12.13 580, 14 
584,12.14 586,1 704,14 716,12 730,9 876,9.12 882,5.7 
178,12.13 338,10 ذکور 716,12 710,14 140,13 ذکورة‎ 
ذکران‎ 
8S تذ‎ 


9 240,7 248, 15.16 300,15 302,1 304,7 316,1 342,8 


180,14 


152,2 154,10 164,6 224,4 228,9 234,2 238, 


364,5.13 428,7 450,14 494,1 518,12 546,14 558,3 
568,2 578,4 632,3.11 654,8 662,15 664,2 686,14 696, 


8768,4 862,2 870,1 884,10 888,9 


Index of Arabic words 


444,3 448,3 502,5 508,1 558,3sq. 656,13 886,6.8.9 
98,5 108,2.15 130,4 132,7 144,6 +" وذلك‎ 890,2 
76,12.14 78,516 82,7.8 90,3.7bis 94,112 "Sb 156,12 
120,2 174,3 192,12.14 194, 11.17 196, 11.14 KOST 
MAS... كما‎ > 206,11 222,1 

368,12.16 370,5 372,1.2.3.5.6.9.10 374,710 376, ذبحة‎ 
1.7 384,11 386, 6bis.13 390,3.9 394,1.4 396,14 446,7.10 
448, 4.16 496,11 498,1 500, 4.7 504, 4bis.16 868, 3.5.6. 
10.14 

درب 898,1 892,14 850,7 776,13 442,4 

ذرع 938,1 

78, 1. 2bis.3.4.7.11 96,13 102,5 و114‎ 7bis.10 136,3 EE 
138,1.3 140,6 144,1 150,5bis.6.9.13 154,11 156, 4. 7bis 
160,6.11 162,7 170,13 174,1 186,9 194, 11bis 196,5 198, 
8.9.11 202,12 206,5 212,6 و218‎ 4.5bis.11 222,1.5 224, 
3ter 226,7.11 234,8 238,7 240,8.9 246,1 248,1.3 270, 
245 274,1.2.3 276,12.13 278,3 286,1 296,9 298,11.17 
300,12 308,3.5 310,5.10 312,2.6 314,14.15.18 316,1.2bis.5 
326,1 338,14 340,6.13bis 342,7.11 364,10 366,10 372,1 
380,13 384,13.15bis 386,1.3.4 392,3 400,7 414,1.6.7.15 
418,8 420,6 428,14bis 436,3 446,11.14 450,9 462,11 
466,1.11bis 472,2.5 474,11 478,17.18 480,1.5 482,10.13. 
16bis 484,2.3.4 488,10bis.16 490, 1bis.2.7.10 492,16 494, 
7.9 498,5 508,12 520,13ter.15 522,1 524,3 538,6.7 542, 
3.5 556,9 560,11 562,13.15 576,7 606,4 632,2.6.10 638, 
5.16 640,6.12 642,2.13 654,16 658,11 660,10 666,4.11 
668,15 674,6 676,10.11 680,5 684,1 686,4 688,7 690, 
6 692,11 696,7 698,6.14 700, Ibis. 2bis.7.8 702,16 708, 
8bis.9 716,13 728,3 730,5 732,11 746,3.4.15 750,1 752, 


740 768,6 772,15 776,10 778,5 790,14 796,12.13 802, 


Index of Arabic words 


رئة 208,11 206,4 186,2.4bis‏ 11.12.13.14 ,184 142,12.13 
758,10 656,14 4.7.9 ,636 532,4 446,6 330,4 6 ,244 
14 ,916 892,15 798,10 8.9 ,788 780,18 ذات الرئة 
9 4.16 ,448 6.10 ,446 444,4 438,1 —< قصبة 
الرئة 

78,14 124,11 126,1 162,10 168,12 170 2 v^ 
178,14bis 180,2 182,4 206,4 208,10.12 212,4.6.8 214, 
6.12 226,8 246,14 388,1 408,1.2.3.5.8 420,7.8 442,11 
444,5.14 446,13 448,14 466,5.9 468,14 470,1.2.10 
472,4 516,13 540,9 554,2 582,6 586,7.10 590, 1.3bis 
602,4 630,3 668,4 684,16 686,15 688,2.7 708,4 754, 
5772,512 778,812 780,1 788,5.6 790,11 792,14 794,1. 
3.4.6bis 796, 4.8.9.13 798,2.9 800, 4bis.11.12 802,5.8.9 
836,14 838,9 848,2 888,12 890,7 948, 6bis. 7.8.10.11 
166,16 رژوس‎ 950,2 952,3.11 954,10 956,8 964,7 
168,2bis.5.12 848,4 

80,7.8bis.9 82,14 124,15 132,5 142,11.12bis 150,3 T 
158,9 168,9 194,3 200,2.4.7 202,15 204,2 216,12bis.13 
218,11 222,13 224,4 238,9 240,2.3 248,1 254,13.17 
258,14 262,8.9.18 288,13.15 290,19 292,4 294,15 296, 
3 306,5 318,5. 13bis 324,1 332,9 336,1 340,5 342,5 


350,13 352,7.8 354,4.5.9.10.11.12.13.15bis.16 356,3 370,1 


374,11 386,11 392,2.3 396, 12bis.13 418,11.12 422,7.14 
448,9 450,5.13 478,14 492,1 494,13 498,8bis 514,4.5. 
6.8 516,5.6.10.16 518,4 520,2.12 522,1 526,14 534,3 
540,6 542,3.5 548,9bis.15 566,12 572,8.13 576,6 578,1 
584,15 586,11 600,7 606,13 608,10 620,2bis.4.12bis.13. 
14 622,4.7 626,5 636,9 642,5 652,1.3 654,7 668,4 
674,12bis.13 676,1bis 680,13 700,10 702,12 704,1 708, 


4 714,8 726,9.11.13 740,3bis 750,3 758,2.11 770,13 


1010 


8387 Sab 

ذاکر ,846 844,17 806,12 772,15 434,7 418,6 174,1 
3.4 

260,10 gue 

ذّكاء 874,12 

ذَكين 742,4 

ذم 746,17 712,1 492,7 

مذموم 800,2 440,7 438,10.12.14 

178,11 330,10 334,3 336,9 338,2.5.9.13 340,5. s 
338,112 أذئات‎ 6bis.11bis 342,1.5 2 

ذهب 606,14 602,11 600,6.7 598,6 478,14 120,2 
608,13bis 632,10 748,2 804,17 868,6‏ أذهب 950,10 
ذهاب 600,8.10.11bis‏ 

188,11 310,7 502,3 682,5 942,9 Cade 

ذاهب 530,14 392,1 

ذهن 14.16 ,360 274,5 266,6 262,1 260,8 244,12 
580,11 362,4 

ذو 904,3 786,2.10bis‏ 782,1.2 780,11 182,1 > ذو 
قدر > ورم ذو يوم 

ذات 160,912 88,10 —« ذات الحنب — ol‏ 
الرئة س ذات اليد -> حمی ذات يوم 
ذاب 832,5 748,13 534,3 392,13 260,4 -- 
928,8.12 أذاب 436,10 210,8.15bis‏ 

ذَوَبان 344,11 

إذابة 210,14 

206,10 714,2 776,8 782,15bis ذاق‎ 

ذواق 712,14 


ذاع 938,5 أذاع 616,8 


146,3.5.6 222,1bis 896,16 cl 


1011 


رابع 484,3 352,14 324,7 2.9.10 ,314 238,15 110,5 
522,1.4.6bis.7 578,‏ 520,12.13.14.15 518,7.11.12.13 488,8.10 
12bis 588,13 612,4 616,13.14 644,2 660,10 760,6 826,1‏ 
828,8 رابع عشر ,866 826,1 .470,81 416,3 414,11 
962,9 .7.1150 

232,14 236,2 تربل‎ (by) 

234,3.6 236,9.11 310,16 336,1.2 482,7 604, 2 JS 
196,12 286,11 أبيض‎ JS 926,5 

558,6.7.8bis 562,2 812,9 862,10 (2,5 (ly) 

ربو 918,3 916,9.13.14 372,3 330,5 328,15 326,7 

مَرتبة 820,10 818,6 366,345 168,6 مراتب 710,9 
(رجح) ترجّح 7645 

7645 mj 

154,2 408,14 612,14 614,16 658,13 672,2.8bis رجع‎ 


748,7 764,4 

رجیع 7 918,15 536,15 -» قيء الرجیع 

راجع 642,11 640,5 612,10.12.14 502,8 278,3 260,10 
684,13 672,11 660,47 650,6 

140,4 244,10 246,5 264,10 316,4 366,4 454,1. رجل‎ 
4.6.8 554,10 556,6 624,8.13 630,3 6342.4 666,2 710, 
14 712,3 714,10bis.11 716,3 730,2.13 878,9bis.11 918,8 
400,6.13 936,5 938,9 942,12. Je 920,17 922,1 
13 944,2.5.6.11.14 946,2.4 

182,4.5 198,7 240,1.8.9.12.15 242,9.13 244,3 Jd 
248,14 254,12 256,3.6.9.15 258,10.13 260,11.16 262,3.6. 
7 284,2 308,1 336,15 340,11 350,8 358,4.7 362,10 
476,14 536,1 552,3 704,16 750,11.13 792,1 818,11 
444,8 رجال‎ 864,6 934,10 940,11 942,1 956,2 
448,13 554,2.67.8 556,5.8 886,11 942,10 964,4 


رجا 900,7 804,12 726,11 216,13 
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774,9 776,12 780,8 790,16 792,1 802, 3bis.11bis.12 818, 
8.9.10.11bis.12bis 834,11 854,2 858,12 862,4 872,11 878, 
14 904,5 910,10 912,1 914,3 918,15 926,4.5 932,11 

942,5 948,7 962,5 964,14 
94,13 208,8 276,6bis 284,2 292,8 296,11 298, رأي‎ 
4 350,11 552,9 576,5 638,1 640,2 710,2 766,7.9 772,1 


964,14 902,8 876,1 874,15 اراء 710,2 638,13.14 


172,3 260,8 374,11 632,9 642,7 674,14 702,12 ib 


720,12 

80,2 110,1 116,3.4 120,12.13.18bis 126,15bis the, 
938,10 940,5 ربح‎ 

ربح 912,2 

ربض 340,234 

ربط 544,4 

ربط 546,7 

رباط 4 548,6 542,15 376,5 354,14 رباطات 
634,15 376,4 184,4 

ارتباط 816,3 

رابطة 892,45 

مربوط 814,15 

182,1 236,2.8 292,12 298, sbis 326, 6.13. 15bis e 
328,8 488,6bis.15 584,7 640,13 642,813 644,5.10 646, 
16 660,8 662,9bis 666,4bis 676,6 692,3.15 724,12 780, 
أربع وعشرون‎ 11 786,2 826,1 ibis 828,11 854, sbi 
80,9 392,11 أربعة عشر 824,11 أربعون‎ 2 
578,810 824,12 826,5.6 866,9 

ربع 108,15 — حمی ربع 

ربع 584,5 

98,5 102,11 104,3.4bis.13.16 106,1 402,49 404,6. ربیع‎ 


9.10 408,7 464,11 550,2 


Index of Arabic words 


128,4 190,12 320,6 372,2 400,8 442,4 476,3. ll 
11 478,6 480,2 520,7 608,10 808,13 842,7 850,9 
234,8 320,7.12 360,11 400,4 436,15 474,15 رداءة‎ 
476,13 486,14 488,15 492,1.8.14 494,7 498,59 714,7 
744,8bis 750,2.3 754,8 860,7 904,13 

ردیان 832,6 


s 


(ردف) اردف 474,9 304,15 238,13 232,7 216,12 
900,3 672,12 644,6 634,8 

402,5 35 

رسب 534,7 406,4.6 404,1.2 

366,7 368,1.2 528,3.7 536,6 Cul) 

راسخ 348,14 

رسم 2 616,10.12bis.13ter.14ter 618,3.4bis‏ 298,13 
رتسم 942,4 862,2 654,17 616,11 576,8 120,1 78,12 
مرسوم 580,3 212,10 

رشح 934,3 

رشح 3 470,6 

مرشّح 698,12 690,1 

290,2.10 590,10 ele) 

رصد 826,13 

(رضع) آرضع 324,14 312,39 310,8.11 

310,9 312,4.5.11 324,15 t 

رضفة 716,7 

رضی 870,7.14 868,7 856,2.3 800,9 

292,15 296,8 77 m 292,15 296,16 رطب‎ 
808,5 810,3 956,8 

رطب 296,12 292,10 278,11 174,16 90,6 82,14 80,10 
716,11 588,6 572,18.19 570,5 464,10 300,1.6 298,15 


738,13 742,12 744, 3.7.9bis.12 750,5 772,17 778, 3.15 


898,6 906,8 


1012 


726,13 728,2 cle} 

938, 14bis رحم‎ 

138,10 154,7.13 156, 2.5bis.7 158, 5.8.9 4 رحم‎ 
304, 4 314,9 318, 5.6 328,17 340,10 446,19 566,14 
568, 4bis. 8bis. 9. 10.11.12 570,4 594,12 704,14 730,13 
734,2.6 812,5.6.8 814,2.11 864,2bis 876,13 880,12 884, 
136,10 آرحام‎ 13 942,14 944,1.5.12bis 946, 10bis.12 
فم الرحم‎ > 138,5 562,15 730, ibis 808, 2bis 
246,5 296,7 348,8 (رخو) أرخى 5488 استرخی‎ 
394,8 396,11 398,7 586,10 

رخو 600,4 598,13 482,5 438,15 158,11 138,7 —< 
لحم رخو > ورم رخو 

آرخی 124,3 

ارخاء 82,4 

استرخاء 396,6 394,114 392,5.8.9 246,6ter‏ 244,113 
906,6 878,14 586,9 446,14.16.18 442,12 398,57 
مسترخ 634,3 400,10 396,12 

722,246 808,5 Suck È) 

492,9 722,1 5 

استرداد 722,1 718,5 

80,14 88,5 96,5 108,6 128,3.4 130,2.4.15.16 رديء‎ 
132,4.8 162,3 196,13 200,5.6.8.10 204,15 206,1 216,14 
218,2 230,1 232,7.8.9 282,4.9 286,3.6 302,15 306,10 
308,6 310,11.13 312,2.11.12.13 318,19 320,5.9bis.13.15.16 
322,1.2.4.6.7 358,11 384,2 392,13 400,12 404,12 406, 
8 416,14 418,3 432,10 436,5 440,10.11bis 464,12 476, 
2.8.10bis 478,9.11 486,4.12 492,15 502,4 514,12 520,5 
560,1 578,12 588,8 594,3 596,12 598,3 604,13 714,3. 
5.14bis 734,14 736,2 742,10 746,4.9.10 752,11 808,7.10 


832,13 860,4 890,8 902,3 930,5 940,6 964,2 


1013 


412,2 à, 
94,5 220,8 310,14 330,10 402,15 406,10 410, رقيق‎ 
رقاق‎ 10 422,12 528,4 536,17 600,9 810,6 1 
396,1094,5 220,8 310,14 330,10 402,15 406,10 410, 
*— 10 422,12 528,4 536,17 600,9 810,6 950,1 


لامعاء الرقاق 


أرق 84,7 

188,12 190,3 192,12 194,12.14.18 196,2 526,9 al 
530, 6bis. 8.9.10 534,9 614, 12 620,11 658,15 660,12 
662,13 664,14.16 666,1 884,11 


124,11.14 168,12.13.16 170, tbis.2.4.5.7ter.8.9.10bis.11 — 5 


172,1 182,13 184,11 236,15 370,67 374,14 376,4.8.9.11 


378,3.4.7 388,1 398,8.9 566,14 568,6 612,9 640,4.11 
650,5 660,3.5 680,4 686,10 688,8 690,4.5 696,5 778, 
12 780,5.8.9bis. bis. 12.14. 15bis.17 782, 2. bis. 5.7.8.9bis. 10. 
16bis 784,2.3.4.5ter.7bis.8bis.9.12.13 788,5.6.7.10.11 790,1.4. 
رقاب‎ 6.8 794, 3.4.6. 8bis.9.10 796, 4.13 798, 3.9 838,4 
166,16 168, 2bis.3.5.12 186,5.6 780,14 784, 1.4.15 786, 
11.13 

(رقى) 35 626,634,810 تراقی 548,7 352,710 
,650 646,1 644,13 640,7.8 636,14 614,1.5 612,7 554,1 
884,2.3.12 820,9 3652,48 

624,2 dis 

ركب 


486,15 488,6 660,16 تركب‎ 458,4 CS, 702,17 


340,3bis 630,8 640,15 646,5.6 648,8.10 668,5 


750,6 

رکبة 916,9.12 734,5 716,3.4 710,15 264,2.11 262,815 
ركوب 646,7 

170,8 456,8bis 458,13 460,14bis 592,3 786,3 ترکیب‎ 


798,1 788,12 ترا کیب 488,615 
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84,13 90,6.7bis 94,1 136,10 142,4 198,10 202, رطوبة‎ 
16 205.10 238,5 286,4 288,8.12 296,9 396,12 400,9 
406,10 408,11 420,1 436,8.9.11 440,2 464,12 566,8 
570,6.7.9 574,3 738,5.15 740,15 744,10 750,7 772,13 
774,11 776,1 778,7 814,8 874,13 890,2.8.9 

202,17 574,8 716,12 bj 

284,14 296,18 298,2 810,4 898,9 944,13 ترطیب‎ 
214,1 "m 

252,6 260,14 270,15.16.18bis 272,1.2 718,6 رعب‎ 
726,45 

726,4 ce, 

مرعوب 260,17 

مرعب 270,17 

رعدة 540,3 

(رعش) ارتعش 496,0 

730,3 732,1.3ter.11.15bis رعشة‎ 

رعف ,534 356,16 

126,1.3 148,9 162,4.6.8.13 238,14 242,7.9.11 Ale} 
288,8 354,1.6 356,15 358,5 366,8.11 368,7 412,4 416, 
5 444,4 448,12.13 506,11 508,2.8 510,1.10 518,7.9.11.12. 
14 520,1.2.3.4.6.7.11 522,3.4.5.7 536,3 836,6 

(رعی) ارتعی 782,8 

رفع 8 354,13 ارتفع ,328 162,10 140,10 96,5 
3bis 382, 4.7 420,7 468, 5.12 482,12 496,12‏ ,354 16 
6 652,7 650,12 636,13 630,12 602,3 

382,6 444,14 688,11 gu 

مرقق 8149 
ارتفاق 170,11 
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166,3 168, 1.11 176,8bis.9 186,9.15 192,10 218,17 222, 
10.11.13 244,8 248,1 254,6.7 256,12 268,9 270,9 276, 
16 284,5 294,16 310,4 316,12 330,2 338,7 340,7.10 
350,13 360,3 394,9 402,1 414,13.16 428,3.4 456,14 
460,315 464,15 474,5.7 478,13 482,1215 490,4.5 518, 
12 530,7.9 532,4 536,10 548,5 550,14 562,1 572,9 
576,3.11 580,8 588,4 598,4 600,8 602,14 604,7 620, 
6.8 630,6 652,6 654,4 658,15 706,2 772,7.8 776,8 
784,8 790,9 794,1.7.18 796,2 802,5 812,5.6 814,10 
822,17 848, 12.15 852,12 858,15 860,1 866, 14bis. 15 
870,11.12.13 880,7.11 898,13 902,4 912,5.7 914,3 920, 
6.7bis.17 932,13 934,612 940,10 942,11 944,10 960,5.7 
862,7 إرادة‎ 

(راض) ارتاض 106,14 

رياضة 776,5 728,14 494,14 440,4 

راع 496,10 

رام 436,10 390,5.6 328,10 208,8 192,4 162,8 158,9 
,678 578,17 568,14 566,11 562,12 522,6 494,4 488,2 
,780 778,5 746,14 740,4 726,9 712,14 686,8 682,3 3 
966,1 964,3 962,6 924,10.13 902,7 7900,12 

744,3 ($5) 

(راب) ارتاب 766,810 


390,1 400,4.9.14bis ریق‎ 


874,6 cj 

404,1 422,12 365 

330,4 (6.05 

306,11 308,7.9.12.13bis 310,4 „>j 


ترخر 160,1 
زحم 6bis‏ ,916 396,2 386,10 358,14 زاحم 928,6 


1014 


راكب 668,12 666,8 652,1 614,14 

مرب 3 460,4 458,3 298,16 260,7 226,14 
874,1 

مرتکب 940,5 

راكد 272,14 

رکلة 192,5 

(رکن) أركن 300,4 

)5%( أركان .298,50 296,11 292,112 

ركين 800,5 792,4796,7 

ركانة 790,16 

404,15 868,3.5.6.10.15 870,12 445 

80,2 sl) 

رمز 300,15 276,14 

204,3 |j 

224,8 226,14 الرمّان‎ cle (oU) 

382,9 902,13 T 

502,11 506,7 روح‎ (ch) 

ريح 438,6 3.5.12.13 ,434 362,7 194,7 162,13 82,4 
870,3.6.8bis 910,5 914,6‏ 484,12 480,12 رياح 80,10 
404,5.8bis.11 408,7‏ 350,2 214,2 102,10 82,1.3.4.14 
480,1.6.8.10.11.15 478,17 440,2 438,6.7 436,4 422,1 
590,4 588,5.10 496,2.4 484,17 482,4 الرياح الحولية 
420,14bis‏ 408,7 404,9 402,5 

720,4 726,4 774, 4bis 800,8 878,3 944, 6bis.9. روح‎ 
10bis 954,1 

راحة 898,9 274,3 266,16 


ترويح 502,11.13 
رائحة 308,6bis‏ 306,10 280,12 278,12 


s 


94,8.9.11.13.14 98,4 100,3.12 106,14 114, اراد‎ (oly) 


3bis. 4.18 128,14 134,11 148,13 150,4 156,7 158, 4.13 


1015 


ترویج 246,19 

442,13 cie 

ژور 1 604,10 

86,11 110,7.8 Sly لا‎ 198,10 390,14 722,2.4.5 Sj 
190,12 192,1 238,13.14 242,3.12 244,1 254,15 316,13 
358,6 362,7 420,12.13 466,5sq. 470,10 558,1.11 560,13 
590,6 606,2 608,1.4 612,13 614,3 624,16.17 628,10sq. 
634,3 648,4 650,9 678,7 716,15 738,14 764, 4sq. 768, 
12 848,4 

وال 874,9 390,15 

مزاولة 740,6 

زائل 796,2 

220,8 222,11.12bis.13 زیت‎ 

زیتون 268,7 

زيتونة 3788 

102,9.15 104,12 106,1 108,1 110,10 118,18 120,5. زاد‎ 
9.10.11 148,12 180,11 186,7 192,8 266,3 276,10 288,1 
294,10 332,7 356,18 368,5 374,5 418,6 544,811 584, 
2 592,4 616,6 654,4 680,8 684,5 726,3 732,3 764,1 
786,13 794,14bis 798,7 820,8 834,9 852,9 862,8 894, 
118,17 E 6bis 900,7 914,8 920,13 936,11 946,10 
92,6.13 176,3.4.5.15 180,1.2bis.3 182,6 تزید‎ 506,5 
184,16 192,1 238,17 324,3 422,1 474,14 592, abis 
296, ازداد‎ 720,10 724,5.6bis 796,16 850,14 928,7 
10 358,6 476,13 496,3 532,1 534,5 774, Ibis 

112,4 118,18 120,5 278, 11bis 308,7 366,6 464, زيادة‎ 
14 482,15 574,14 580,13 582,10.16 592,2 632,12 692,4 
790,5 794,15 852,15 


80,6 92,3 94,1 98,3.9.11 110,15 112, 6bis 116,14 443) 


118,3.7.15 120,1.3.8 122,2.6 164,12 196,13 202,13 204, 
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مزاحمة 386,14 382,7 318,3 

(زرد) ازدرد 936,15 666,3 382,3bis‏ 

ازدراد 840,2 394,7 392,12 390,1.5.7 382,49 

زرع 286,45 

زرقة 772,17 

772,16 774,5 778,16 800,11.14 802,6.8 D 

زعم 706,7 638,6 478,13 302,9 262,7 192,10 166,3 
900,6 898,1 896,13 876,1 12.15 ,874 870,10 844,7 
958,10 950,2 946,11 920,1922,2.5 

زعم 958,9 946,9 780,1 

زفت 728,13 

438,6 526,8 528,11.12.14bis.15 (S 

71645 l5; 

346,123482 442,2 زلق الأمعاء‎ (ah) 

مزمع 516,3 514,14 446,15 

(زمن) أزمان 828,6 86,412 

رمان ,176 152,15 110,3.14.16 108,8 100,4.5 86,14 84,7 
,458 452,4 402,12 394,6 320,17 314,5 260,5 250,1 9 
2bis 504,4.5 542,2 584,‏ ,502 500,12 498,13.14 494,9 9 
,830 828,5.14 818,4 774,1 712,2 606,5 598,1 592,9 8 
3bis‏ 
مزمن 898,1 832,4 830,9.13 522,3 346,9 138,13 136,7 
—€ حمی مزمنة 

زنجار 132,5 124,13 

(زهرة) زهرة شراب 536,7 528,85٩. 536,6sq.‏ 

3468 c3 (زاج)‎ 

144,3 640,12bis 660,10 668, 9bis 670,8bis 680, روج‎ 
1bis.3.5 684, 15.16bis 686, 1. 2bis.5.16 698, 13.15 700, 1.11 
238,13 242,3 522,3.7 594,5. أزواج‎ 702,5.6 704, Ibis 


6 660,9 680,2 686,2.6 704,1 866,10 
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772,9 788, 13bis 790,12 800,15 802,1.13 810,1 860,5.13 
874, 12.13 876,6 878,1 880,1.3.10 884,8 892,8 904,6 
بسبب‎ 906,12 910,5 914,1.10 920,17 954,13 0 
88,4 90, 14bis 92,2 96,4.5.10 98,3.9 100,11 136,9 138,3. 
12 142,2 154,2 158,10 162,15 164,3.7.11 166,12.13.14.15 
168,5.13 170,4.5 172,7 174,10 186, 4bis 188, 2bis 192,2 
198, 3.17 200, 1.15 202, 4.5.7 204,7.12.15.16 214, 15.16 


230, 5.12 234,6 256,9 258,2 260,16 290,5 292,12 


316,4.16 320,3.9 322,2.7 332,9 334,15 344,12 348,13 
352,4 360,16 368,7 382,8 384,6 386,9.10 390,6.9 
392,5 398,2 418,5bis 436,16 500,13 502, 6bis 504,7 
506,5 532,1 534,9.10 598,5 600,1 608,12 714,6 718, 
12bis 720,6 730,10 732,1.9 738,9 744, 5.10.11 750,9 
752,3.4.6.7.14 758,9 774,8.9 776,3.10.12 780,3 794,12. 
15 814,15 820,10 822,1 872,16 874,10 878,15 886,3 
892, 10. 11bis 904, 7. 8.11 908, 2bis 918, 12 926, 4bis 
124,7 126,2.10 184,14 212,3.5 214,714 216,1. alus 
3.9.11.14 226,10 252,8 276,12 318,9 334,8 384,7 434, 
6.8 444,10 520,6 538, 14bis.15 554,6 718,14 732,9.13 
758,4 892,8 906,9 950,14 952,1 954,14 960,5 
402,11bis 406,11 408,3.4.10bis 420,4.5.6.7.9.11 Ole 
السبات‎ Be >- 448,15 690,13 

184,7 780,4 786,7 سباع‎ 94,12 720,1 a 


w 


94,3.9bis.11.13 سَبعی‎ 

522,10.14 52, 8.15 526,1.5.7 564,13 566, 2.3 a 
سبعة عشر‎ 580,616 786,1 812,8.14bis 826, Sbis.12.15 
566,4.5 580,13 582,10.12.13 584,2.7. سبعون‎ 680,15 
10 828,1 

(أسبوع) أسابيع 880,4 854,5 826,5 


110,7 156,10.11.12bis 418,9 470,5 520,14 522,4. سابع‎ 


1016 


7 208,15 210,4 286,11 288,2 322,5 400,8.10.12 404, 
11.13 540,5 542,2 550,4 744,8 774,2 780,15 800,8 
78,6 106,4bis 112,7 118,3.7.12bis.15.17 120,2.3.9.13. تزید‎ 
17.18.19 1226.7.11 126,8 1763: 4 5bis. 7bis.10 1801 
184,17 186,7 190,12 726,1 732,13 734,1 788,13 866,2. 
4 928, 6bis.7.11 


زائد 794,13.18 538,9 172,12 


378,7 614,9 636,47 652,16.17 654,10.14.15 684, öl; 
652,7 زوائد‎ 16 

زيف 932,4 

80,8 92,6 112,10 124,14 126,4 134,3 136,4 * 5L. 
150,6.12 152,9 

ساطورس .782,541 

سال ,338 272,12 270,5 264,5 262,12 254,16 248,7 
,942 936,3.11 778,1 752,1 698,5 694,11 596,6 354,7 2 
944,11 17 

248,5 274,15 276,2.4 278,7 مسائل‎ 248,12 lis 
596,6 944,11 سائل‎ 

964,2 سبّب‎ (Cam) 

78,4.7 82,2 84, Ibis 86,12.17.18bis 88,1.2.4 138, Aa 
15 142,11 168,17 172,4.11 174,1 186,7 200,5 204,11.16 
216,17 218,2 224,11 226,6.7.10 232,9 248,3 266,3 
316,16.18 318,3.6.8bis.10bis 320,8 322,10.14.15.17 326,10 
328,2.10.11 348,5 354,10.11.17 378,9 386,12 400,13 
404,3 406,1 420,1 422,4 442,6 444, 10.14 7 
478,11 484, 17bis 502,1.10.15 504, t1bis 506,6 508,6 
538, 5. 7bis. 8. 11bis.12 540,14 550,14 572,15 574,7.10.11 
584,16 594,2.5 666,5 730,3 732,3.12ter.13.15 734,10 


744,10.11 748,12 750,14 756,9 758,4bis 760,1 770,14 
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324,5 556,8 572,16 574,1 676,5 pe 

تسخین 920,7 298,2 284,14 

اسخان 946,6 908,4 858,12 

مسخن 2 946,8 858,9 254,17bis‏ 212,12 
سخا 688,14 

سد 544,4 سدد 934,4 758,10 انس 3842 

544,4 546,8 La 

)314( سدّد 9345 

مسدود 384,6 

مسدّد 542,13 

272,17 hee 

110,5 144,3 236,14 276,8 326,4 330,9 336, سادس‎ 
6 348,11 488,11 490,9 556,15 558,4 578, 12bis 588,13 
616,14 618,2.3.7 638,13 686,2.5.11 690,5 766,4 828,9 
966,7 

سر 838,16 698,5 أسترٌ 938,4 

934,11 936,3 938,11 950,2 أسرار‎ Cw) 

سرة 834,6 832,13 484,5.7 482,2 190,5 188,13 

سرور 728,37 718,6 

سرسام 500,4 498,1 496,9.10 

سَرطان 2 596,2 894,9.12 202,10 94,13bis‏ 
(سرع) أسرع .490,4 486,10 306,4.5.9 206,15 126,5 
518,2 516,14 494,10 5 

سرعة 790,15 772,1.2 600,8 572,9 368,3 118,10.13 
810,5 792,467 بسرعة 804,17 792,13 600,10 500,8 
سريع ,278 218,17 174,16 124,1 122,13 118,12 106,3 
11.13bis 280,7.8 294,7 318,12 378,12 392,10 518,3‏ 
790,14 768,12 752,12 728,5 726,5.6 720,4 600,9 
lara 792,7‏ 792,3 406,9 394,4 304,15 236,14 


804,17 836,13 860,17 
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.866,3.7 826,1 824,2 822,15 812,1 686,5 608,7.9 14 
12bis‏ سابع عشر 826,2 520,15 

سبق 7584 510,6 508,15 5 ,270 7bis‏ ,122 تسابق 
726,12 

120,13bis.14 822,7 أسبق‎ 

سبيل 874,9 848,5 562,16 286,13 78,9 على سبيل 
664,3sq.‏ 

ست ,324 ستون 584,34 304,9 302,7 300,815 
826,7bis.9‏ 

ستر 630,15 استتر 362,3 

(ستر) ستر الصدر 662,13 660,13 658,14 614,12 
5bis‏ ,274 

سحج 460,10 

سحق 934,8 926,17 858,3 


458,101 Gee 


مسحوق 458,1 


456,12 464,3 830,15 832,1 سَحنة‎ 
942,2 Xx 

سخف ,838 
سخیف 792,4 438,16 
iu‏ 9162 

أسخف 84,3 

سخن 162,12 90,5 88,3 86,5.15 84,2.4.6.7.11 76,8 
318,15 296,16 292,15 278,13 244,1 208,11 206,14.16 
720,9 594,4 550,9 494,15 432,3 426,8 10.13 ,388 
922,3 سخن 428,2 298,7 296,15 292,14 206,4 
538,10 أسخن 920,10.11 906,1.11 728,2 6,9.11.13 72 
960,2 948,8 922,5 

84,4.7.11 206,14 238,11.17 240,10 388,12.14 سخونة‎ 
444,14 720,9 800,8 954, ibis 
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,676 674,1 662,2.3.6.9.10.11 660,4.7.16 654,2 652,13.17 
Ibis.5.11 706,7 758,3 850,2 884, 11.12 886,1 896, 6.9‏ 
918,14 9024 من أسفل ,324 310,13 236,15 190,10 
626,9 612,6 554,1 362,7 358,16 350,3 344,1 336,3 6 
870,4 688,7 12 ,676 674,9 632,14 628,13 أسافل 
152,13.17 

788,4bis سفينة‎ 

سقط 814,10 762,12 754,12 488,10 l|‏ 136,2 
442,10 326,9 310,3 308,4.5.8 304,3.8.9 302,6 236,2.8 
868,1 800,12 458,1 448,6 446,9.11.13.15 444,3 
سقط 654,7 558,2 332,9 300,8.13 

سقوط 436,9 296,5 150,1 

إسقاط 910,16 448,11 226,8 158,14 


ساقط 754,10 436,9 
(سقلبی) سقالبة 738,12 
شقم 308,6 


سقیم 308,5 
مسقام 306,4 
سقی 526,12 282,7 270,10 258,7 4.5 ,256 230,5 
908,14 898,10 896,5 894,9 842,10 836,15 532,6.7.11.13 
958,13.16 950,11 930,3.10.11 928,14 920,3.13 918,7 
استسقی 750,11 744,7 

اسقاء 930,9 920,16 870,14 

استسقاء 736,9 732,5 588,7 286,11 198,17 196,12.13 
.892,1.4.6.9 754,8 752,3.4.6.7.8.11.12 750,3.9.14 744,2.3.6 
932,8 930,2.11.13 894,1.4 13 


مستسق — .746,111 744,1 736,4.7.10 734,12 198,14 


752,2 930,9 934,2bis.4 
246,4.7 398,2 i$ 


اسکاف 314,1 


1018 


أسرع 16 ,174 164,13 13.14.16 ,122 116,10.12 112,11 
0 372,2 334,9 306,67 28,1 278,911 218,15 
574,1.2bis.3.6.9 734,6 814,2.4 838,9‏ 572,614 570,13 
(سرف) أسرف 716,4 

سَرو 628,15 

سری 720,0 

362,6 430,2 11 ce 

)22( أسطر 754,10 

654,5 ساعد‎ (dew) 

ساعد 556,1942,6 554,3 

سعل 254,57 246,14 244,11 

116,9 136,7.10.11 138,312.13 160,9.11.13.14 244, سُعال‎ 
Ubis 246,2 248, 2.3 254,5 330,3 368,16bis 434, 2.5.10 
438,1 466,3.10bis.13.17bis 526,12 532,4 886,7 892,1.7.15 
894,2.4 

سَعى 440,1 384,3 

)258%( سفافید ,9365938 

سفاد 338,1 

(سفر) سافر 294,13 262,10 

238,12 240,9 262,4 4% 

288,16 ài 

(e 


644,12 646,2.8 648,6.12 650,19 672,4.10 916,12 918, 


140,14 146,14 162,3 484,4 626,11 640,14 


13 
98,1 132,13 134,16 138,7.17 140,3.10 14 4,11.14. أسفل‎ 
15 14 6,8.11.12.13 182,3 194,6 204,1 236,14 254,8 368, 
1.8.9 374,12 396,5.12 398,3 412,10 434,3.6.12 438,8 
460,5 482,1 484,3 526,10 528,2.4 530,13.14 534,9 
542,8 546,11.17 548,7 612,10.11 614,1 624,5bis.12.17 


626,6 628,9.12 630,7.9 638,8 640,5 642,14 650,2.6 


1019 


88,11 94,8.10 96,4 108,11 114,14.16.17 3 اسم‎ 
122,17.18 126,16 128,3.4 130,10.11.12.13 134,10.16 138,8 
144166 146,3 148,6.14 156,15 158,3.13 186,9.14 198,9 
208,1.5 212,10 220,10.14 222,16.17 224,1.2 238,3 
246,5.8 258,11 260,1 266,7.8.15 268,1.3.5.9 270,2.15.17 
280,14 282,2 286,1.2 288,7 298,8 308,1 310,16 316, 
17 338,7 344,8.10 346,4.6.7 350,7.8bis.10bis 356,8 362, 
9.10.11.12 372, 1.4bis 374,3 378, 8bis.9 392,4 406, 4. 5bis 
456,4 472,12 520,1 530,9bis.10 568,10 580,3 600,5 
604,11 608,2.3 630,6 652,17 658,7 660,15 664,16.17 
666,1.3 670,16 676,8 712,3.5.6.10 716,13 722,13 724,8. 
10 736,1 774,6 830,1.10.11 838,10.11 844,2 848,9 860, 
15 890,3 896,6.14 904,9 910,8 934,12 936,5 938,9bis 
116,4 222,3 226,2 248,5 اسا‎ 944,2 948,5.6.7 
316,1bis 374,4 484,8 554,12 640,6 654,4 

838,9 Alina 

102,» a 

مسامحة 952,2 

سمح 932,7 740,6 720,5.6 270,14 166,10 

420,4.6 c 

سامع 932,25 

170,678 780,8 tum 

سمین 452,8 سمان 174,4 

سُمان 726,15 

تسمین 728,7 

80,5 86,18 88,2.5 94,8.10 96,4 100,5 "P (سمی)‎ 
114,4 116,1.3ter.4 128,5 146,1.2.5 148,14 158,4 186,14 
190,4 206,5 208,1.5bis.6 210,9.10 224,1 228,13 238,5. 
12 240,13.14 248,11 258,4 260,8bis 280,13.14 282,2.13 


312,1 340,11 344, 4.5bis 374,11 376,10 378,8.9 446,18 
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128,9 136,7 240,16 256,4.7 262,7 264,11 سكن‎ 
266,2 274,12 314,4 316,5 318,15 320,16.17 322,8 
324,9.12.14.15 326,2 330,8 336,4 342,712 344,1 358,4 
360,2 466,3 468,6 470,6.11 472,9 474,6.10.13 478,10 
486,2 488,4 506,4 604,10.12 606,1.5.10 792,3 804,7. 
224,7 266,4 Eo 17 808,4 926,5 952,13 960,1 
484,17 استکن‎ 908,14 910,4bis 912,67 

سکون 


358,3 420,15 472,9 474,14 478,11 488, 1.4bis.5 494,11 


80,10 118,4.8.11 120,9 122,11 262,3 322,11 


498,14 502,2 504,4 506,4 804,4.5 922,1 


792,5 Ká 

تسکین 546,2 294,16 264,2 
ساکن 728,6 

یکن 212,15 

سکنجبین 534,11 

798,6 “he 


سلخ 3 672,19 


658,8 e^ 


سلس 746,110 744,1 742,114 736,3 734,244 
أسلس 800,9 

سلف 766,10 572,2 

سلك 742,6 690,7 686,713 558,3 338,7 

558,3 Å 

سلم 466,15 400,1.6 392,3 256,14 244,5 142,12 
932,6 860,6 850,8 83,11 758,7 سلم 304,1 

96,14 124,2 160,15 162,4 412,1.3 420,3 dee 
520,1 

سلیم ,436 398,4 382,15 360,12 304,8 282,2 194,13 
1532,4 


أسلم 422,5 160,15 
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(سهولة) بسهولة 400,2 380,12 370,13 254,6 84,8 
960,5.9 898,6.8 816,15 696,14 658,7 656,5 614,11 
أسهل 744,10 334,9 278,5.8 276,2 274,15 248,5.12 
802,10bis‏ 

اسهال ,896 890,11 848,16 534,2 532,10 460,8.9 
898,2.3.5.6.11.12 130.15 

460,2 532,6.13bis 534,5 898,710 مسهل‎ 

264,8 re 

سها 360,14 350,2 

ساء 400,11 أساء 690,1 

سوء ,540 496,7 492,14 358,6 264,3 216,5.8 130,7 
918,5 800,1 798,2 10 

496,8 DC 

(سود) اسودٌ 738,14 232,16 

سواد 6 286,11 234,8 198,13.17 196,13 80,5 
872,9 774,1.2 770,8 738,14 406,5 

80,2 132,5 288,1.3.4 770,14bis 772,16 6۰ Spel 
iz >- بهق آسود‎ €— 
السوداء س مق سوداء س مرار أسود‎ 


164,12 200,16 202,7.11 204,6 240,11 550, EDESA 


10 926, 14 928,1 


896,12 894,13 7 —< وسواس سوداوي 
سور 620,5 466,3 

(سورج) -> سورج النحاس 

ساعة 694,11 524,12 112,1 10bis. ibis‏ .4.5.7.8 .3 ,110 
8645 من ساعته 256,4 194,2 

سویعة 266,1 

مسافة 204,8 

536,12 658,12 verb. ساق‎ 

146,13 238,12 240,13 324,6 344,1 subst. ساق‎ 


624,15.16 626,3 628,10 668,5bis 754,13 756,4.5.13.14ter. 
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456,5 466,1 476,5 480,11 482,6.14 484,2 492,6 494, 
7 498,1 502,6bis.9 504,3 532,7.8 534,12 540,14 598,11. 
12 600,5 602,15 618,6.9 624,11 626,9 630,5.6 636,16. 
17 652,5.9.11 660,5.13bis.14.15 664, 17bis 674,10 676,8 
688,13 690,2.17 692,5.12 712,5.6.8.9.10bis.11 724,8 782, 
2.3bis 784,5.7 808,3.10 816,6 828,14.15 830,1.11 838,15 
848,12.13 878,13 896,14.16 904,9 910,7 918,6.13 932, 
10 934,12 944,1 948,5.6 950,6 

تسمية 630,6 616,10 282,1 208,4 128,1 114,3 
مسمّی 934,6 916,7 766,4 760,7 426,4 252,4 76,4 
668 950,11 936,4 

سمینیا 828,15 

78,2 80,9 82,8 92,10 98,5 100,2.4,9 102,1.2.6.8 4% 
418,15 422,4 456,12 464,8.10bis.11 540,3 584,3.4 608, 


100,13 314,4 316,7.15 7 856,8.13.14 962,9 


سنون 
äs *— 608,6 828,11 856, 10.11.12‏ خلاص بح 
سنة إفراق 

316,7 370,8.10 378,6.9.14.15 452,8.10bis 456,11 oe 
148,16 أسنان‎ 464,3 608,3 768,13 776,5bis 962,11 
150,8 180,9.10 182,13bis 212,4 214,9.10bis.16 812,10 
748,14 750,1 استنان‎ 

مسنون 776,11 746,7 744,15 738,7 734,11.12 

سند 184,1 

636,7 JA 

116,8 226,9 422,2 776,12 954,15 958,15 y 
212,10 272,5 280,11 374,7 436,8.11 460,8.9bis. سهل‎ 
10 464,4 682,8 736,11 738,2 744,1 770,14 898,8 912, 
532,9 848,16 ساهل 302,15 أسهل‎ 13.15 918,15 
900,12 


848,6 926,13 de^ 


1021 


522,3 566,3.4 792,2.4bis 900,9 920,10 930,4 962,9 
964,2 

شب 346,8 

شب 95414 

28044 t 

شباب 768,13 590,11 452,10 162,10 

شاب 590,11 306,8 

944,27 EARS (E45) 

(شیح) شبح 33245 

شبع 714,14 

مشبع 152,7 

(شبك) اشتبك 696,12 

(شبه) شبّه 944,10 77,7 378,8 290,1 آشبه ,140 
,244 194,8 184,2 178,8 168,4.11 162,8 156,9 1144,4 
,328 320,2.8 314,11 304,1.8 290,10 286,2.5 274,10 14 
486,6 472,1.8 446,13 402,8 376,7 344,3 330,2 13 
792,4 754,5 660,16 578,6 550,13 536,6 528,4 518,11 
6.15 ,878 862,13 820,5.6.7 818,1.2.12 814,12.14 تشبه 
944,6 اشتبه 576,5 

شبه 818,9 720,2 آشباه ,252 212,9 168,10 126,24 
,386 370,2 332,10 308,1 302,2 298,1 284,13 254,10 و 
776,4 746,13 726,8 702,2 538,8 518,2 442,9 434,3 5 
940,4 930,7 864,10 862,14 846,11 828,4 800,14 
أشبه ,284 268,7 202,10 170,4 150,1.2 118,11 116,9 
.466,2 464,14 456,10.12 438,15 434,6 418,10 318,15 13 
594,7 590,7 566,12 530,14 516,2 492,4.10 476,2 17 
888,9 872,7 798,8 730,10 726,5 718,6 712,12 624,2 
956,5 954,13 952,11 932,11 912,10 

76,8 78,12 80,9 84,14 88,8 94,6bis.7.12 98,2.5bis. شبيه‎ 


6bis.7 100, 1.7.13 124,13 136,1 148,2 162,10 4.8 
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182,5 dg 18 7 

QR)‏ > سویق الشعیر 

114,4 uices 

768,7 استوی‎ 796,9 Sow (Sow) 

204,5 276,15 316,17 476,8 498,5 596,7 630,5 t 
632,11 736,16 788,14 828,5 854,8 

claw‏ 726,1 520,13 402,2 284,9 282,11 110,4 سواء 
al...‏ 220,1 سواء ... أو 868,14 .234,709 
(سیّما) لا سیّما 798,10 588,6 174,12 80,13 


تسوية 944,4 


818,14 820,3.4bis 828,7.8 904,15 مساو‎ 

متساو ,818 648,17 592,9 554,7 366,6 110,15 108,12 
906,4 870,5 826,9 5 

مستو 742,14 650,4 534,6 530,13 526,104 

ساح 260,5 

274,7 X 

سار 828,4 644,10 296,4 

204,910 سيور‎ (ye) 


سيطس 712,6 


سیف 662,4 660,17 140,1 

سال ,882 512,14 508,8 466,7 322,15 300,5 206,8 
11902,4 

سيل 150,6.9 148,4.5.7.10.13 

528,6 536,5 906,8 Jia 

288,15 290,5 294,3 298,4 902,4 ge 


سين 932,11 896,15 874,1 362,9.10 350,8.9 


82,12 264,12 396,8.10 688,3.7 784,6 864,11 oU 
98,12 130,14 202,2 من شأن‎ 928,12 8 946,15 


348,12 406,9 448,14 468,9 482,13 502,12.13 508,1 
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412,9 414, 4 418, 11 420, 2bis 432,9 438, 15 466,5 
470,4 526,9 530,11 540, 4.12.13 542,9 544,8.15 546,1 
548,4 600,6.10 714,1 730,10 744,7 764,6 784,5 830, 
11 836,15 858,15 860,2.4.11.15 862,14 872,11 2 
912,4.7.11 944,8 

112,7 240,13 400,4.5 536,12 566,14 568,7 590, xal 
7674,4 774,2 832,10 878,14 880,5 946,1 

شدخ 396,2 

شاد 868,9 742,7.8 690,11 668,9 630,5 618,8 604,11 
شرّة 5904145 

166,8 206,16 230,4 294,14 496,6.9.11bis12bis شرب‎ 
498, 4bis 500, tbis.5 504,10.11 528,7.8 534,10 846, 8bis. 
10 902,11 904,14 906,3.4.10 908,6.9 920,10 928,15 
95245 أشرب‎ 948,3 

شرب 444,15 348,11 346,12 296,8 270,12 268,6 
.948,7 920,6 872,1 13.16 ,844 842,7 502,15 496,10 
11.12 
شراب 382,7 278,5 276,2 274,15 270,11 248,5.12 
528,2bis 534,10.11 666,3 836,15 838,16 906,2.4 920,3.‏ 
9bis.16 948,3.11.12 950,3.4bis.5.6.11.15 952,5.8.13 958,13.‏ 
14.16 أشربة 3bis.5‏ ,588 558,14 320,13 284,11 282,11 
> زهرة شراب 

166,12 264,5 yin 

شارب 950,9 

شرح 582,15 512,15.17 474,3 428,8 426,10 126,7 
942,11 880,12 686,8 680,8.16 638,15 632,1 شرح 
690,12bis.16.17‏ 652,10 622,7 620,4 

شرح 546,9 512,15 508,6 472,5 172,7 152,3 146,10 
,684 682,3 680,6 658,15 604,13 580,7 576,13 570,11 


3.4.7 706,14 848,1 850,4 920,4 942,1 
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194,3 228,12 240,14 258,12 276,14 282,14 286, 2.3 
290,1 314,12 324,14 326,8 340,4 344,9 378,7 404,2. 
9 406,4.7 418,10.13 494,1 522,14 528,9 536,11.14.17 
540,7 550,10 566,9 612,7 624,17 634,8 658,10 662,4 
668,4bis 676,3 688,3.4.7 720,4.8 732,5 776,1 782,2.11 
784,9 816,3 830, 14bis 838,12 918,4 924,11 938,12 
948,10 954,14 

تشبیه .890,24 510,8 338,714 108,12 

818,14 820,3ter.4.5.7 مشابه‎ 

متشابه 818,5 796,8 460,14 456,8 متشابه الأجزاء 
7 292,12 

(شتیت) شتی 710,9 334,8 154,15 -> على 
أنحاء شتّى 

متشتت 618,4 

شتاء ,464 408,4 40,410 402,4 294,13 98,6 80,14 
774,10 550,2 10 


شحرة 0 626,2 624,15 


شّجاعة 180,13 


172, bis شحم‎ 

822,4 vars 

شد 902,1 894,10 688,14 570,2 548,6 186,15 اشتدٌ 
1bis 916,5‏ ,814 812,7.10.14 240,15 

186,13.14 542,9.14 548,4.7.8.10 902, 1bis no 
86,1112,3 174,9 192,10bis 266,3 272,1.6 334, Bid 
15 590,8 710,17 792,14 812,2 814,7 816,12.13 834,10 
80,3 84,7.11 88,8 134,15 150,14 152,16 160,1 شدید‎ 
182,13 192,3.4.5 200,4 204,4 206,16 214,12 236,1 
244,13 252,9 254,11 260,13.15.16 262,3.4.8 266,6.10.11 
268,8.10 270,5.9.10 272,2.6.7.10 274,12.14 288,13 296, 


7 336,11.15 356,1.10 368,16 372,3 382,5 388,14 410,3 


1023 


140,2 624,3.11.12.15.17 626,7.10 تشعب‎ (Cad) 
628, 11.14.15 632,16 642,9 664,7 678, 13.14 700,14.15.17 
702,3.9.10.16 

140,2 626, 6bis.8.11.13 630, Ibis.2.12 642,7 648, شعبة‎ 
614,2 616,1 شعت‎ 13 652,15 666, 10bis.12bis 7 
628,15 630, 10bis. 11.12.13 632, 15.16 640,17 642, 6. 8bis 
646,15 648,17 650, 8.11 662,5 666,16 672,15 676,7 
698,2.3.10.15 700,2.7.8 702,14.15 704,1.5.14 708,4.8 
648,18 متشعب‎ 

شعر 802,12 258,8 استشعر 358,5 

شعر 608,3 556,5.7.8.9 554,4 180,1 14bis‏ ,178 150,1 
4 770,814 ,676 شعور 738,14 

شعیر 950,11 806,11 712,7 سَويق الشعير .224,74 
268,7 226,14 كشك الشعیر ,846 :810,45 808,5 
950,10 9 

شعیرة 238,26 236,13 


شاعر 838,14 720,7 


شعاع 742,4 
(شعل) أشعل 502,13936,7 اشتعل 506,7 502,11 
مشاغب 920,14 


شغف 270,3 
مشغوف 270,11.12bis.13bis.‏ 
(شغل) شتغل 904,5 
شغل 830,7 


شفة ,770 400,10 204,7.8.10.13 202,12.14.16.17 170,2 


6 شفاه 196,14 

شفی 926,2 912,6 

278,1112 912,9 918,23 924,14 clad 
106,11 124,7 174,11 246,12 272,18 716,6 شاف‎ 


846,2 906,9 
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158,8 182,10.11bis 186,2 354,5 594,11.12 616, تشریح‎ 
3 618,10.11.12.14 6226.10 632,3.6.8bis.9.10 634,11 644,3. 
8 646,14 652,5.9.12 660,14.15 662,15 666, 5bis 674, 3.4 
676,13.15.16 678,1.3.4 680, 13bis.14 682,5 690,14 692,6 
694,15 696,3 698,1.9 704,11 706,15 710,1.3 716, 6 
746,15 786,3 878,1 

(شرسوف) شراسیف ‏ 0 ,532 13 ,526 دون 
الشراسیف 506,8 ما دون الشراسیف ,478 124,15 
484,4.14sq. 506,13 508,3.9.13sq.‏ 482,3.8 480,1.7.14.15 17 
12sq. 926,9‏ ,620 5322.3 526,11 4.12 ,510 الموضع 
الذي دون الشراسیف 924,1 11.15 ,922 المواضع 
التی دون الشراسیف ‏ 830,89 134,13 134,7sq.‏ 132,12 
832,11sq. 836,3 924,5.9 926,1‏ 

(شرط) اشترط 888,10 834,12 

شرط ,910 شروط 838,56 196,5 
(شریطة) شرائط 924,15 888,10 740,617 
(شرف) شارف 446,17 246,4 آأشرف ‏ 130,18 
552,4 

شرف 932,4 366,5 

152,12bis.18 478,2 872,2 شريف‎ 

440,12 962,13 3,21 

(شرك) شارك 390,4 382,10 238,1 

136,9 138,1.3.14 140,12 142,1.2 176,13 178,1. مشاركة‎ 
2 186,10.16 188,2.6 352, 4.6.9.11.12.13.14 354,7.16 356,5 
358, 13.15.16 360,17 446, 18 692, 2bis 730, 13 882, 13 
886,2.3bis.7.13 

اشتراك 888,16 ,884 

مشترك 10 ,520 498,16 328,17 308,8 186,8 158,7 
880,12 874,10 736,14.15 594,12.13 582,1 568,6 


شره 776,3.7.11 
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458,8 582,5 828,5.14 830,2 956,9 958,15 

378,15 736,10 اشتمل‎ GA) 

شمالن 408,67 

شامل 890,12 604,12 602,9 

(شنج) تشنج 804,10 586,11 

124,12 134,14 598,5.7 600, 2.3.14bis 2 تشئج‎ 
802,15 804,3.4.6.7.10.11.12.17 834,14 836,10.12 858,10 


754,2 946,1 dekh 


مستشنع 854,10 

شهد 948,1 684,9 682,1 616,4 298,6 شاهد ,292 
و استشهد 750,10 

534,11 Ag 

شهادة 242,10 104,7 

شاهد 920,12 324,4 292,7 276,5 102,14 90,4 

شهر 938,10 

156,10.11.12bis 158,1 302,11 304,3.11 308,4 324, شهر‎ 
7 326,4 328,910 330,9 336,6 452, 2bis 558,14 578,11. 
12bis.13 582,6bis.7.8 584,8ter.9 592,10.11.12 594,2 596,5. 
7.9.10.12 598,1.2.3bis 808,8 812,1.12 822,15 824,2 828, 
5.6.7bis.8ter.9. 10. 11bis. 12.13.15 830, 1bis.3.4 856,7.8bis.13.14 
154,7.13.14 156,3.7.8.14 158,1.6. أشهر‎ 858,2 6 
14 160,7 236,2.8 308,5 324,8 326,14 558,6 5 
570,12 578,8 580, 1. 3bis. 6quater. 8. 12. 15. 16bis 582, 4 
584,7.9.11.14 594,8.10 596,8 812, sbis.9. 14ter 814, 2 
556,13 560,16 شهور‎ 826,12.13bis.15 828, 2bis 882,1 
562,3.8 566,2 576,1.9 578,8.10 580, 13bis 582, 2.7.10bis. 
13bis.14 584,1.4.6 594,5.6 812,9.10 816, 11.14 822,17 


824, 4.5 826,8 828, 4bis.6 830,6 14 10.11. 


12888,2 — شهر خلاص eS‏ شهر افراق 


1024 


شق 622,24 620,671 تشقق ,204 202,16 196,14 


198,9 288,7 iM 720,6 انشق‎ 01 
406,5 

242,7 394,10.12.14bis 396,1.2 3981.12 586,10bis a 
952,4 شقيقة‎ 

تشقق 204,12 202,244 

اشتقاق 948,5 

شاق 274,12 272,4 270,419 

مىشتق 938,9 378,8 286,1 114,17 

شقرة 750,1.5 748,15 742,242 740,14 738,11.12 

604,2 734, 11bis.12 738,4.12.14 744, 13.15 746,4. آشقر‎ 
5.6 

940,210 أشقياء‎ (sii) 

248,8bis 694,6 ELS 


w 


698, 12 750,9 812,3 878, 12 936,7 938,» DC 
700,12 شکوك‎ 

تشكّك 926,7 

مشکوك 700,279 694,5 678,9 

188,11 272, شاكل‎ 81615 JK 682,4 شكل‎ 
266,12 Jes 13 448,16 718,9 736,11 

110,6bis 482,14.16 484,3 542,7.8.13 544,5.6.14. شکل‎ 
15.16 546,2.4.6.10.15.16bis.17 548,3 740,12 748,12 904,1. 
266,12 546, 16bis 548,12 816,15 آشکال‎ 2 

462,4 838,3 Ss 

مشاکل ,560 446,9 326,3 310,7 264,4 104,6 96,10 
794,4 2 


مشکل 528,1 


شکا 272,13 258,1 


(شلح) شلح 258,3 


شمس 444,15 296,4 206,14 204,4 164,10 100,5 
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266,10 272,15 278, 3.4.11 280,5 282, 10.12 284, sbis 
292,1.6 296,15.16bis 300,15 304,7 306,3 308, 11.12.13 
314,2.6.7.13.15 316,4 318,1.18bis 324,8.11 326,12 330, 
9bis 332,10 338,1.13.15 342,3 344,7 348,17 350,1 354, 
9 356,3.12.14.16 358,2 364,10 368,16 372,3 374,4 382, 
3bis.9 384, 7. 15bis 386, 10.14 394,3.7 398,10 402, 5.15 
404,1.2 406,4.7.10bis 414,5.14.15 416,12.16 418,2.6.10 
422,11.13 424,1 428,3.9bis 436,3.6 438,2.9 442,14 
444,12 446,6 450,2 454,11 458,8 464,15 466,13 
468,242 470,4.5.8.9 478,14 484,8.11.15 486,4.5bis 492, 
13.16 494,3 512, 2. 3bis.7.16 514,2.3.5.6bis.7bis.10 524,4 
526,12.13 528,4.5.6bis.9.13bis 536,7.9.11bis.13.15.16 540,1. 
2.5.15 544,3.9.10bis.11 546,2.6 550,15 556,12 558,6.14 
562,6 564,1.4 574,4 580,8 582,4 584,7 588,1.4 590,7 
594,14 596,7 600,7.13 606, 4.7.13bis 612,7.13 616,4 
618,2.8 620,1.9 622,1 632,6.7.13.14 634,15 636,16 638, 
16 642,4 650,8 654,5 656, 7.8.9.10. Liter. 12bis 658, 12 
676,16 678,16 680,5.8bis.10 686,4 694,12 696,14 698, 
15 712,1.10.12 722,2bis 724,7.13bis 734,1 736,3.14 738, 
7 740,3.16 742,8 746,6.10 748,2.9 750,12.13 752,13 
754,6 756,5.12 758,2 760,1 762,9 764, 20 768,5 
770, 4bis.6bis 772,15 776,8.10 780,3.7.12 782,14.15 784, 
10 786,8.9 798,8.15bis 800,15 802,2.3.14 808, 9bis 810,9 
814,5.12 816,9.10 818,13 820, tbis.10.13.14 826,14 828,5 
832,5 834,8 840,7bis.9 842,8 844,10 846,12 848,5.12 
850,3 852,2.9 854,7 862, 9bis 864,9 870,7 872,6 876, 
5 886,11 912,3 918,10.14 924, 12bis.16bis 926,11bis 928, 
11 930,10.12 932,9 934,7bis 936,5.8.10 942,5 944,10 
أشياء‎ 


5 960,8 950,4 946,15 عنحا15 ,84 78,11 


86,1 94,14 102,3 104,1 106,7 124, 4.6 126,3.6 128,6 
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576,9 (ej 


شهرة 9384 
مشهور 938,4 
gale‏ 638,3.4.11 636,12 624,9.15 612,8 484,1 140,4 


640,3 646,1 

شهلة 750,1.3.6 

أشهل 774,5 746,6 744,15 734,12 

(شها) اشتهى 558,14 

شهوة 936,14 594,4 578,12 560,7 320,9.13 
(yel)‏ -> القوة الشهوانيّة 

210,11 Ge 


شاب 872,6 770,5 282,10 
(شار) شاور 254,15 أشار 352,2 214,7 166,9 
,810 776,6 674,14 638,4 600,10 468,7 456,14 446,14 
938,7 910,15 898,8 896,5 852,14 844,9 822,8 5.7 
شيار 282,5bis‏ 

مُشورة ,454 

إشارة 216,5810 

(شاق) اشتاق 432,8 

شوی 934,7944,8 

936,11 944,8 "i 

228,13 260, 8bis 270, 6 636, 16bis.17bis 764,9 شاء‎ 
784,11 912,3 

78,12 84,9 88,14 90,10 94,14 100,8 5 شیء‎ 
104,11 106,1 108,10.11 122,4 124,8 132,5 134,13 148, 
6.14 150,7.13 152,15 154,1 156,11 162,11 164,6 166,4 
168,15 174,12 176,3.4.5ter 186,8 192,5 194,6 202,2 
206,8 210,8.15 212,1 220,2.13 224,2.7 226,13 228, 
libis 230,1.6.7.9.11 234,3.5 236,6.10 238,8 240, bis 


244,2.12 254,7 256,1.4.10 260,7 262,2 264,1.3.12 
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صبغ 412,3 
صباغ 932,912.14 928,15 


مصبوغ 472,8 

(e‏ 840,1 826,10 824,1 822,16 310,11 صبیان 
830,5 738,13 680,16 358,17 

صح 486,14 436,2 380,9 278,5 262,11 236,5 122,5 
9 632,18 618,11.14 578,1 556,6 552,1.2 488,17 


690,13 708,3 740,15 748,9 812,11 858,16 862,1 866,5. 


946,11 892,6 6 صحّح 300,1 298,14 256,6 166,3 
778,7 524,1 
صِحّة 110,2 108,14 106,2 104,3.14.16 102,11 90,4 


198,5 282,8 288,16 292,7 298,4.6 300,3 304,3.6 320, 
19 436,1 456,3 498,14 558,1 616,4 772,9 778,6.9 808, 
244,8 بالصحة‎ 8 832,1 834,3 848,4 940,8 948,1 
668,3 
96,2 202,2 274,13 282,9 292,7 298,17 صحیح‎ 
300,814 302,3 308.14 306,1 308, 4.10 328,9 336,13 
370,1 436, 1.5.15 438,3 440,10 442,3.4 444,10 492,8 
500,10 520,9 524,12 544,14 550,3 576,6 616,15 702, 
11 706,3 764,8 766,9 772,11 790,10 804,13 830,8.13 
836,3 846,6 858, 16 860, 17 862, 5.6 864, 11 878, 12 
282,9.10 716,4 830, HP 882,4 910,3 952,5 
14bis 

104, 4.13 120,7 198,3 218, 15.17 550,7 690,8 ex 
788,10.14 836,17 882,10 892,9 958,3 

تصحیح 764,9 682,1.4 654,8 208,8 

مصخح 4 306,4 276,5 242,10 104,7 

80,3 84,12 88,9 94,12 96,1 114,5 130,417 Cele 
160,13 172,12 174,14 176,1 188,6 220,4 230,5 254,1 


260,14 272,9.10.12 274,6 284,12 308, 13bis 348, 13 
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130,14 132,2bis 136,1.12 150,13 152,13 154,11 7 
182,» 186,1 208,14 210,12.13 224,2.4 232,7 240,2.6 
248,9.10.11 254,8.10 256,11 260,9.11 262,5 268,11 
270,17 274.10 276,10.14 282, 12bis.13bis 284,5.7.13bis 
296,11 298, 1bis.16.17 300,2 310,16 322,4 328,4.5.6ter 
332,9.11 336,7 354,11 362,5 384, 13.14bis 386, 1.4.5.6 
424,2 464,13 466, Ibis 474,5 478,17 486,5 510,10.16 
538,8 556,11.12 558,5 560,12.15 562,8.9bis.13 564,3 
570,2.9 572,2 576,13 578, 4bis.9 584,14 616,5.6 620,1 
622,1.4 636,4 672,12 684,8 720,3 726,6.7 728,1.3 
750,14.15bis 754,12 768,5 776,9 798,15 802,10 818,4.5. 
13 820,1 822,11.13 828,4 842,7 852,1.2 858,7 860,4 
862,14 886,5 898,5 934,3 938,12 956,7 958,5 

شاخ 956,6 752,1 

شيخوخة 306,4.5.6.9 

146,5 أشياع‎ 934,10 944,316 956,2 in 

شیاف 534,35 294,16 

شيافة 534,2 526,14 


314, 8bis.13.15 326,7 328,1244 94,15 مشيمة‎ 


صب 844,13 838,5 808,4 806,10 636,15 انصبٌ 
530,3 510,11 508,2 478,1 382,1.2 234,5.9 214,12 
6,3 724,2 602,8 

صب 954,9 952,11 2.3 ,848 842,5 838,9 836,14 
956,8 

انصباب 728,5 724,414 722,78 718,5 510,10 

صبر 268,6 

إصبّع 206,10 154,3 152,16 150,505 أصابع ,150 


15 152,16bis 326,6.13.15.16.17 328,8 384,3 0 


(صبغ) انصبغ 288,2 
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410,5 386,11 360,1.2.5.12 328,17 246,4 182,4 1.4.11 
602,5 532,2 530,9 518,5 516,5 494,15 488,4 438,2 
,642 640,13.14.16.17 638,11 630,3 628,12 624,9 622,3 
1.2bis.3.9.13 644,6.10.12 646,3.8.9.17 648,6.9.11.12 650,11.‏ 
664,8.11.12 662,1.3 660,8.16 658,1 656,17.18 13.16.19 
672,5bis.10 674,8 676,9.12 680,4 686,7 692,‏ 666,2.15 
788,7.9bis.11.12.14 790,3.‏ 702,10.12 698,11 696,6 13.15.17 
4,11.13bis.14.17 796,13 798,3.9.11 870,7.10.11bis 872,‏ 79 9 
7 15 > آلات الصدر —€ ستر الصدر 
(صدع) انصدع 162,1 

صداع 952,1.2.4.6 950,14 948,3.9.10 214,1.2.3 

124,15 182,12 184,8 388,1.9 738,10 832,11 EM 
388,10.13 أصداغ‎ 

(صدف) صادف 422,14 

صدف 624,2 

(صدق) صدق 940,28 844,1 354,6.7.15 

صدق 232,2 

صدیق 256,12 

تصدیق 620,10 

صادق 846,4 756,12 80,4 

مصدّق 942,1 354,15 

صرح 334,13 صرح 496,12 314,8 

صراخ 256,7 

(صرع) صارع 726,8 تصارع 726,12 

516,12 804,3.9.10.13 806,3.8.9bis 816,2 7 صرع‎ 
854,19 858,9 

878, 11bis صراع‎ 

مصارعة 726,8 

صرف 918,7 صرف 772,12 


انصرف 312,10 


320,10 


Index of Arabic words 


364,5 372,4 390,7 424,4 432,2 466,6 484,15 502,6. 
15 504,1 516,12 518,6 548,12 550,16 552,5 590,4 598, 
4 600,6 602,11 682,3 742,3.10bis 744,6.7.8.9bis.11 746, 
3.5 748,17 752,10 762,8 766,11.13.14 768,3.9.12 770,10. 
6 772,5 778,5.9.12.14.15bis.16 780,3 788,15 790,1.12 
792,11.13 794,6 796,4.13 798,10 800,11.12 802,9 804, 
6 806,2 834,11 838,16 844,13 858,1 862,5 864,9 
868,3.10 874,1 876,3.4 894,10.11 896,5 898,10 902,6. 
3 918,6 920,3.14 926,8 928,9.14 930,3bis.11 932,7.12 
86, اتخات‎ 948,3 950,14 954,3.8.12 960,1 93 
3 94,1 120,10 124,12.14 126,12 158,4 196,14 204,14. 


5 206,10 224,4.5 276,16 296,5 300,11 310,1 316,11. 


8.19 328,4 352, 7.9 360,15 368,12 378,14 382,5 
386, 6bis.12 388,10 390, 3bis.9.10 398,7 406,1.2 408,8 
412,7.10 414,14 416,1.13 422,14 438,2 454,11 490,11 
494,14 496,9.10.11.12 498,1.2 500, 4bis.6.7 504,2.4bis.12. 
16 516,13 522,12 538,4.12 550,10.11 562,10.12 7. 
14 632,3.10 634,11 652,5.9 660, 14.15 674,3.4 680,9 
696,2 716,9.10bis.11 732,3 736, 13.14.16 738,1 740, Ibis 
742,6 776,3.10 842,10 850,10 862,13 864,11 866,10 
874,14 878,11 920,12 922,2 930,2.12 932,4 942,6.8 
958,9 

(صحیفة) صحف 616,5 276,9 

صخر 590,7 صخور 944,27 942,13 

صخرة 344,2 324,9 

(صذ) تصدّد 890,4 

صدید 286,16 90,5 88,1.5 86,5.14 84,2 76,7 
تصدّد 926,5 890,3 

متصلّد 888,11 


صدر ,180 178,12 142,1.12.13 140,9 138,1.3.14 114,12 
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312,12 720,8 774,11 896,1 Ble 

صلب 590,66 538,513 
صلب adi.‏ 
770,14 600,4 534,1 > ورم صلب 
صلب 


640,15 642,15 644,11 648, 8bis 650,8 662,2 678,10 


164,3.4 340,4 366,2.8 368,5 532,12 


138,7 392,5 554,1 628,10 634,1.3.13 subst. 
فقار الصلب‎ > 694,913 696,7.8 788,3 794,10 
80,5 162,15 164,12 166,15 538,5.13 574,12.14 صلابة‎ 
590,8.9bis 592,1.6 604,3 840,8 916,6 

أصلب 590,711 574,7 

صلح 842,4 أصلح 856,5 768,7 232,5 استصلح 
514,8 

صلاح 246,7 244,513 

أصلح 808,12 712,6 ,570 536,12 

اصلاح 702,1 654,45 420,15 

صالح 704,9 430,8 144,11.13 

صلع 872,12 :802,120 760,2 

7544 elie 

أصلع 754,3.7.9 750,8 746,7 744,16 734,12 178,15 


758,17 800,11.13 802,6.8.9.14 872,3 874,6 


910,7 mei 

628,10 pene 

صنارة 544,3 

222,9 456,9 458,6 462,8 946,5 dane 
222,17 238,9 240,4 316,1 384,13bis.15 752,1 صناعة‎ 
776,7 794,3 844,10 

مصنوع 262,16 

124,7 126,5 148,9.10.11bis 150,9.10 15 6,5 158, صنف‎ 
14 178,1 204,14 272,12.13 372, 6bis.8.9 428,5.13 502,4 


el 712,9 722,13 744,13 812,11 928,1 964,12 
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صرف .848,7.9 836,15 770,4 232,1.3.8.11 230,7.1114 
958,14 952,5.9.13 950,3.4.6.15 948,3 8724.6 11.12 

صروفة 960,1 

صرامة 678,2 

صعب 242,1 240,15 استصعب 860,4 

128,5 252,6 254,11 260,14.15 266,6.10 270,5. Cre 
7.10 276,3 600,6 736,2 860,14.15 918,6 

صعوبة .388,8 382,4 272,2 130,7 128,8 108,5 94,14 
860,7 400,8 12 

112,7 400,11.12 594,5.6 -—— 

استصعاب 850,13 

صعد 254,8 140,3 
صغر 178,10.11 
صغر 738,6 652,2 502,6 420,1 328,1 320,11 184,7 
790,1 788,6.7.10 748,11 2.6, 742 40,1.10 7 

98,1 154,3 184, sbis.10 386,8 410,5 486, 89:۰ صغیر‎ 
9bis 488, 3.7.8 490,1.3 494,7 500,14 502,5 504,7 506,5 
590,10 636,47 712,7 734,11 746,4 780,10 782,4 788, 
6 790,4.6.9 794,8 796,4.8.13 798,3 800,4.11.13 802,5.7. 
240,14 272,10 418,16 632,2 648,18 672, صغار‎ 9 
16 788,12 934,6 936,5 

178,10.12 780,9 820,1 878,7 el 

صف 180,9 

صفيحة 84,9.10 

198,5 202,4 272,8 284,12 اصفر‎ (ae) 

196,3.10 198,6.8.10 200,4.7 286,9 290,2.15.16 صفرة‎ 
300,5 450,2.8bis 2 

Ea >- 198,8 202,4 456,5 604,2 „ipi‏ صفراء 


730,2 734,4bis5 صافن‎ 


3205 il 
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مصوت 384,6 

(صور) تصور 882,4 328,3 326,17 304,5.10 
صورة 822,5 820,4.5 818,9.10 482,15bis‏ 344,9.10 
تصوير 328,3 

تصور 328,14 304,12 

مصور 748,14 

صوف 254,17 

258,13 cle 

806, 8bis صیاح‎ 

76,7 84,2 86,5.14 88,1 90,5 96,5 104,4 122,9 صار‎ 
130,17 140,2 150,8 158,10. 11bis 166,14 170,6 1786.9 
184,15 190,12 192,8 198,12 200, 14.15 204,14 208,14. 
15bis.16 226,16 228,1 230,14 232,3 288,1 290,6 294, 
12 296,5 316,19 318,1.16 332,8 334,6 336,7.12 338,4 
344,12 360,4 364,4 394,8 406,8 426,10 430,11 440, 
8 456,2 458,11 500,5 502,8.10 510,2 514, 5bis 528,1 
534,7 538,14 540,9 542,9 546,11 572, 7bis 574, 10 
584,6.9 594,5.13 596,1 614,4 626,12.13 636,14 638,7 
646,3.6.7.12 648,2.5 650,3.5 660,7 662,8 664,12 666, 
12 668,4 672,5.9.11 678,7 680,7.10 684,5 694,1 706,8 
720,8 722,3.10.12 732,2 738,9 744,6.10 746,5 790,1 
808,12 812,9 840,8bis 858,13 874,14.15 876,1 882,2 
884,3 886,1 890,5 908,7 910,2 916,1.2.3 938,9.13 
286,7 552,10.11 594,15 ~~ 944,15 946,7 964, 4 
758,16 878,3 

مصير 516,11 

صائر 516,2 


صيصية 178,35 صیاص 178,6 176,12 


76,7 78,13.16 80,12.13 82,1.9.12bis 86,17 92,611. Cae 


13 98,6 204,3 310,9 312,6.16.17 402,4.9.11.12.14 404,9. 
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114,10bis.11 144,8.9 148,10.15 150,4.5.9.10 154,15 156,3 
160,1 232,11 272,12 298,9 358,11.12 372,10 374,3.7 
440,4 458,6.9.14 462,8.9.10.11.12 464,15 486, 12.13 
488,6 490,10 494,7 502,4 520,5 542,1.12 544, 1 
546,3 552,14 600, 14 718, 13 720,3 722,9 946,6 
952,14 

تصنیف 952,14 462,13 

92,1 126,1.2 148,15bis 150,4.5.9.10. (صاب) أضنات‎ 
14 152,16 192,3 194,3 208,3 236,1 238,14.15 242,7 
244, 10.11 288,8 314,3 316, 5.9. 10bis. 11.12. 13.15 318, 4 
322,17 324,6.10.11 326,7 328,15 342,12 346,10 348,15 
352,2 358,5.17 360,14 366,7.10.11 368,12.16 370,5 384, 
11 392,2 394,410 412,7 414,11.12 416,1.3.4bis.14 442, 
2.11 454,11 466,3.7.8.14.15 468,1.3.8.13.14bis 470,3.6.12 
47 2,3bis 474,12 476,14 508,8 516,6 522,5 524,7 526, 
8.9bis 540,3.13.14 556,11 558,5 560,4 564,4.9.11 578,7 
598,5bis 600,1 606,7 608,12bis 710,13 712,2 716,6.9.13 
722,11.12 730,2.3.8.10 732,1.8 744,6 750,11 800,14 
930,4 استصوب‎ 808,1 872,1 954,8.12 960,3 
158,11 204,6 286,13 312,17 362,9.11 370,2 صواب‎ 
384,8 422,13 496,4 616, 11bis 796,17 808,6 816,5 858, 
15 860,1 862,3 898,11 900,14 

314,12 460,11 550,7 958,3 pal 

(صات) صوّت 260,1 258,11 

138,4 142,2.4 162,14 164,7 166,9.10bis.12.13. صوت‎ 
14 170,5.11 184,11 384,1 392,12 394,7 754,13 0 
758, 8bis. 9bis. 11.17 782,1 802,15 804, 3.5.6.17 806,6.8 
812,2 814, 6bis.12bis.15 816,2.4.5.15 818,1.2bis 820,6.8bis. 
أصوات‎ 10 822,6.12.14.16 824, 4.6 548,3 0 
الصوت‎ ey الصوت س‎ i| — 0 
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86,2 96,1 106,14 184, ضرورةً‎ 220,1 712,14 às, 
11 218,17 272,9 284, 4 292,13 296,14 340,5 504,12 
530,2 670,9 954,7 962,5 

898,5 sl 

132,37 212,1 544,14 934,3 8,25 

اضرار 460,10 

486,5 Sle 


w 


مضر 132,4 
ضرب 230,12 214,6 198,6 196,3.10 152,15 148,8 
17bis 356,6.7.9 544,1.8.13‏ ,348 286,8 268,11 264,2 
944,15 858,12 778,12 736,10 606,6 ضارب 726,8 
تضارب 726,12 اضطرب 272,8 266,12 

144,6 202, 1bis.3bis.4 238,10 314,10 618,5 658, صرب‎ 


230,8 456,7 458,1 9 894,13 922,13 926,8 


ضروب 
926,9 836,10 618,5 460,15 
ضربة 13 ,608 6.8.11 ,600 598,6 398,3 192,3 190,2 
722,11.12 

ضَرَبان .546,5.8.13 544,1 542,7.10.12 272,15 264,7 
14.15 

مضاربة 726,8 

346,11 348,7bis 764,5 اضطراب‎ 

140,8 356,7.8bis.9 544,16 614, 4.8.14 638,10  براض‎ 
642,5.6 648,5.9.10.12.15bis.16.18 650,15.19 652,1.3.5.14.15 
654,9.10 666,8.9.10.11.12.15 668,1.2.5.8.11.14.15 670,1.5.11. 
12 672,3bis 678,7.13 684,1 688,10 692,11.16 696,2 
638,9.11 648, غير ضارب‎ 700,14 702,13 4 
140,7 ضوارب‎ 11.16.17 650,18 652, 2bis.4.7 702,13 
180,5.6 186,9.10 188,1 542,11 546,6 620,4 642,8 656, 
غير‎ 15 668,679 670,610 678,15 684,1 706,11 830,11 


140,6 186,16 620,4 638,12 642,8 656,1  براوض‎ 
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1243 408,7 416,13 418,14 420,9.12 464,9 550,2 960,4 
76,6 78,15 82,9 88,11 92,8 94,1 296,4 400, (he 


16 402,2 418,9 


ضبابین 774,11 

812,2 814,5.67 816,12 bus 

صبط 792,12 

902,112 See 

ضحك 932,27 

ضحك 938,8 932,6 

صَّحكة 938,13 

180, 4bis.5 ضخم‎ 

136,7 210,3 736,11 Sle (2) 

110,11 130,9bis.17 132,1.5 134,8 172,5.9 174,13 ضد‎ 
210,13 300,7 382,14 426, 10bis 428,9 432,5 482,14 
488,7 490,2 500, 11bis 530,3 548,9 736,2 742,12 
744,3 754,8 778,2.3 784,7.8 790,14 800,1 6 
ne 834,2 846, Ibis 874,9 880,11 946, 12bis 948,2 
116,15 178,13. 182,8 298,12 de على‎ 2 
112,8 296,14 750,6 أضداد‎ 396,13 710,17 7 
مضادّة‎ 
EY 


178,1 

134,16 136,12 210,5 292,14 482,15 488,4 
586,2bis.3.5.12 784,9 832,10 846,1 

502,5 580,14 584,12.16bis 736,1 متضادٌ‎ 

ضر .842,1 732,6 544,9 460,9 336,13 274,3 130,13 
958,5 934,3 912,13 10 |2" 240,3 |" 196,4 
718,3 716,2 714,9 712,13.14 678,5 658,12 496,1 274,8 
8,1 942,6 750,9 746,13 740,17 

130,5 188,13 190,11 292,11 392,7.8 544,12 548, ae 


1 718,2 872,1 906,3 
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114,16 x 936,12 ضمن‎ 

ضوء 862,7 

(ضاف) أضاف ,144 134,10 108,10 102,14 90,10 
192,13 188,10 170,11 166,4 164,4.6 160,6.7 158,13 15 
,362 348,6 346,5 312,16 270,18 266,5 236,4.5 232,9 
482,14 476,9 464,14 452,13 450,13 444,2 404,9 13.16 


508,6 520,2 538,7 560,16.17 562,4.10 564,8 570,3 


586,5.12 588,2 604,8.9 736,4 778,5.7 790,11 5 


884,9 908,7 956,11 958,1.8 964,3 


اضافة 23414 باضافة 818,13 بالاضافة 818,5 
820,2 
مضاف 1042 


(ضاق) ضيّق 386,10 174,13 172,9 
de‏ ,798 718,3 504,5 500,7.13 372,4.10 172,4.7.10 
9.11 


174,11 518,5 Gane 


أضيق 190,6 


طاء 932,10 

782, bib 

108,10 168,4 198,4 200,1 222,17 238,9 240,4 2b 
254,16 258,2.4 260,7.10 262,1.2.16bis.17 266,5 272,7 
274,1.4 298,13 740,6 772,8.9 776,7 830,7 844,11 
886,6 888,6 930,89 934,11 


860,5.7 


166,10 252,9.10 258,10 432,11 514,14 548,2 
108,12 162,58 200,2 252,11 254,39 Ul 
290,2 482,7 598,12 600,5 622,7 630,5 6324.7 688, 
13 752,2 756,11 770,11 842,4.7 904,9 934,4 942,10 

954,3 958,13 


258,7 270,6.19 272,3 804,12 860,13 936,11. da 
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668,9 678,15 706,11 
198,5 200,18 290,4 296,7 304,15 472,10  فعض‎ 
478,3 710,16 714,10 944,9 

112,4 174,9 198,3 200,6.13 202,7 286,6 ACD 
296,5 318,17 320,1 348,8 436,10 438,7 442,4 592,6 
712,3 714,6.7.9.10bis.11.13 758,5 792,9 794,5 814,10 
818, 16ter 832,6 874,14 876,1 882,11 884,8 886, 13 
898,4.5 944,9 

آضعف 716,12 560,9 306,6 210,13 112,2 110,17 
878,8 756,11.14.15 

ضعیف 528,3 516,8 436,9 306,4 272,11 200,11 
792,12 716,9 694,6 658,10 544,5 538,5 536,3 532,13 
884,2.4 882,9 868,14 834,8 832,5 818,4 794,4 

(ضعف) تضاعف 358,917 350,2 

أضعاف 564,13.14 

458,15 

متضاعف 490,6 486,10 360,4 

ضغط 548,6.8 396,1 384,3.7 358,14 280,5 

192,10 382,7 386,14548,10 bad 

ضلع 2 646,10 614,6 أضلاع ,410 10.13 ,352 
13bis.17‏ .5 ,640 614,2.13 612,10.13 506,8.13 466,12.16 6 
.1.6 ,650 648,13 646,2.8.15.16.17 644,5.6.10.12 642,7.8.13 
.698,2 696,13 694,9.14 678,11 666,8.14 660,4.7.8.16 8.11 


3 702,11.12 914,12 916,5 


w 


ضم 660,1 


منضم 568,9 
ضماد 842,2 أضيدة 842,3 


ضمر 832,7.8 560,5 136,2.9 
ضمور 834,1 832,15 134,6.7bis.12‏ 132,11 


ضامر 836,3 830,9 
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348,14 672,19 674,1.2.6.8bis.9bis.11 676,4 ixb 
790,5 مطابق‎ 

مطبق 804,10 > حمی مطبقة 

196,13 198,3.12.15.16.17 200,13 202,7 240,16 طحال‎ 
242,5.7.11.14 244,4.6 286,11 348,15.16 350,1.5 3. 
4,5bis.9.11.15.16 354,2.3.17 356,4.5 358,3.6.8.9.13.14bis.16.17 
360,1.15.17 364,5.12.14 366,3.4.8.11 368, 4bis.6 414, 4.6.9 
506,8.14 508, 2.7.13.14 510,3.12 528,1 534,9 620, 13.15 
622,13 624,4 654,16 656,2 668,7.11 678,9 694,6 700, 
1.8 708,6 752,5 

مطحول .244,3 240,189.11 238,14 

836,15 844,7 952,12 956,10 958,2.4.5.8.10 om 
712,9 طراغس‎ 

طرد 938,2 

طرف 772,1 768,1.3.10 766,11 

140,1.3 646,8.12 648,3 660,16 668,14 7 Sb 
272,8 624,16 626,1.2bi.4 أطراف‎ 776,8 902,13 
628,4 646,2 662,9 698,9 700,9 708,5.11 786,8.9 

طریق ,276 260,6.14 258,6 252,6 222,14 196,10 78,4 
3bis 428,13.14 440,8 462,13‏ ,386 374,5 338,7 298,5 4 
616,9bis.11 624,11 636,2 682,5.6 686,6.7.13‏ 492,7.8.11 
938,7 838,12 742,6 690,7 بطریق 428,13 340,11 
4bis 432,5 522,6 748,6 756,6 758,6 920,13‏ ,430 
علی طريق .216,116 164,7 158,12 124,8 108,12 90,8 
,338 302,2 282,7 246,5 244,11 242,8 222,2 218,7 13 
,520 510,8 504,16 472,9 11.12 ,468 454,9.11 434,5 14 
838,7 :836,7.7 808,6 762,7.8 724,11 670,8 542,4 12 
2 950,6 890,1.4 870,1 على الطریق 638,16 
736,8 .682,5 658,12 على هذا الطريق ,116 108,13 


7 218,11 346,11 348,6sq. 480,13 524,13 536,13 618,10 
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14 938,3 942,8 

222,11bis.13 456,10 458,7 462,9 926,17 952,12 طبخ‎ 

طبخ 458,14 222,14 208,15 

مطبوخ 850,1.6.12 848,7 222,10.11 220,8 

132,1 164,12 166,3 204,3 464,9.10.11bis 532,11 طبع‎ 
بالطبع‎ 588,12 814,3 822,2 828,5 832,3 944, I5bis 
164,1.7.9 166,11.13 202,13 204,7 590,4 716,9 788,10 
876,9 878,6.7 962,10 

76,13 98,12 100,8 102,4 114,18 124,8 130,8. طبیعة‎ 
17 132,9 142,8 164,1 166,1.6 174,7 188,5 200,12 208, 
7 210,» 212,1 218,7 232,2.4 248,9 262,1 282,12 
284, 6bis.8 286,13 288,14 290,8.9 296,1.12 298, tébis 
304,12 310,11.13 312,11 320,3 328,13.16 356,13 370,13 
380,10 390,12 404,11 408,12 418,15 422,13 424,1 
428,3 434,1.9.10.11.13 436,7.12.13 438,15 454, 12 
456,2 472,10 486,15 496,4 512,2.4.6.7.9.14 522,6 532, 
10 534,2.4 538,513 540,11 552,13 554,7 562,14 570,12 
572,11 574,1 590,7 598,11 602,14 618,13 622,6 626,3 
666,6 706,10 742,5bis.6.13 744, 5bis 768, 12ter 770,10 
774,3 786,5bis 792,6 800, 1bis 804,13 808,13 814,12 
818,1.2.3ter 820,7.11.14 822,1.3.4.6.7 848,13 890,6 918, 
76,13 206,15 240,5 طبائع‎ 11 930,13 942,13 2 
284,8 296,13 388,6 458,3 462,15 


296,15 390,14 394,8 488,4 500,13 560,3 604,4 722, 


88,5 148,11 198,11 200,16 232,5 292,5.6 


726,1bis 756,2 758,4 776,6 804,8 828,4.‏ 724,2.6.7 1.5 
928,8 922,16 876,5 13 الأمر الطبيعين 86,9 84,5 
198,2 146,1 136,12 المجری الطبیعی 588,11 80,13 

844,5 854,12 


718,10 910,16 طابق‎ (xb) 
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536,7 Ju 

7244 “É 

طلب 802,7 800,15 282,8 276,4 216,2 212,3.5 
طالب 252,10 vhs‏ 2565 

طا ,890 552,3 316,16 274,12 256,1 250,3 248,14 


3 926,10 936,10 950,12 


طلع 100,5 
طلوع 100,45 
مطالعة 676,13 


122,2 126,16 128,305 186,9 212,8 bÍ (alb) 


260,13 278,5 282,16 348,1 356,8 456,4 476,10 494, 


16 ,858 6.7 ,798 552,5 520,1 15 انطلق 5 ,816 
ستطلق 6 474,1 470,8 288,8 234,10 

160,1 gb 

اطلاق 858,17 632,12 على الاطلاق 240,3 
نطلاق 892,1 822,16 816,1.4.7 804,11 

ستطلاق ‏ 858,10 852,1 236,1 استطلاق بطن 


232,14 234,3 236,6 892,7 4 

مطلق 830,12 800,13 478,11 444,6 222,6 120,17 
830,10 790,13 740,15 724,5 712,4 17 
مستطلق .474,2 422,1 402,5 
طلی 264,112 


طلاء 728,13 


146,11 28 6,3 456,6 462,1 520,2 546,13 652, 


192,12 194,2.12.1 196,2 SULI (lab) 

442,13 طمث‎ 
142,3 158,6 226,8 244,14 246,2.3.8 314,4 xb 
320,10.20bis 322,1.2.3.5.13.14.16 442,12.13 444, 13bis 


446,2bis.8 448,6.7bis.10.11 450,1.4.5.6.9.10.13 452,1.3.9.12 


512,7 516,10.11 540,5 542,2 558,13 562,4 564,11 566, 


Index of Arabic words 


504, 13bis 748,1 822,9 من طریق‎ 724,14 840,11 
938,7 Sb 

طرولوس 898,1 

طروماطن 586,4 


916,7 928,4 (sb 

2588 cb 

طعم 714,1 أطعم 850,1.5.7.11.12bis.‏ 848,7.8 290,7 
,960 9582.8 956,10 952,12 950,9 936,11.12 934,7 16 
5.8 

206, 6bis 208, 1.2.4.5.7.12 210, 2. 3bis. Sbis 280,12 طعم‎ 
280,13 طعوم‎ 

174,8 176,1190,7 202,1 228,5 248,6.13 270,8. alab 
11.12 274,16 276,3 278,6 282,16 292,2 294,5 422,7. 
10 442,4 550,4.5 552,10.11 666,3 782,14.15 810,3 838, 
طعمة‎ 10.16 850,6 950,9.10.11 952,7 1 
94,5 280, 2.9bis.10 282,11 284,1.10 320,13 552,14.15 


558,14 586,5 588,1.2.3bis.5 714,4 936,13 944, 13.14 


946,2.3 


مَطعَم 264,5 166,12 

مستطعم 94,10 

طاعن 452,8 

طغی 940,1 

طفئع 506,7 

انطفاء 744,12 732,10 

طفر 764,3 

158,14 160,2 226,8 302,7.10 304,9.12 5. طفل‎ 
10 320,5.11bis 326, 5.11.15 328, 1.2.8.10.12 334,9 562,2 
566,2.4 572,1.3.5.6.9.10.15 574,1.7 580,2.3.5 772,17 812, 
1.4.7.9.12.13.14 814,1.2.8.10 816,13 826, 12bis.13.15 828,1.2 


864,6 أطفال 812,511 574,6 572,118 
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أطيب 312,10 
d‏ 222,12 
طير 782,sbis‏ 780,13 340,5 طيور 780,91416 


طین 2805 
طينة 574,4 


282,1 tb 


ظفر 354,9 264,2 

916,6 6 y 

176,2 786,100: أظلاف‎ (Alb) 

ظلمة 272,17 124,15 

مظلم 7741 

100,12 128,9 174,14 188,11 224,12 228,5 252,9 ob 
254, 9.11 258,7 286,16 288,6 294,1.8 314,1 326,9 
332,6 354,3.9 374,3 460,15 526,5 548,14 580,4 588, 
13 676,16 686,3 688,14 696,3 704,14.15 738,4.5bis. 6bis 
740,5 748,2.7 750,5 754,12 768,1 770,11 772,15 778, 
15.16 780,14 786,15 796,9 814,11 838,2.10.11bis.12 852, 
7.8 864,15 866,10 888,3 900,2.8 902,2 924,11 936,9 
258,2 690,2 900,8 5b 

174,14 786,15 ġib 

116,6 124,5 ر126‎ 10. 12bis.14 132, 2.3.9 134,12 ظهر‎ 
232,10 242,6 272,3 294,7 362,3 370,7.14 372,2.5bis 
376,1.9 378,4 382,2 424,2 434,2 448,9 450,37 474, 
11.13 478,10 510,7 556,12 560,16 562,3bis.4.8.9bis 582,2 
606,13 618,14 620,7 630,16 632,9 638,5.8 640,8 644, 
8 646,14 648,15 652,11 674,6 676,13.16 678,1 682,5 
694,15 698,8 792,1 844,9 866,12 882,7 938,7 962,4 
552,67 استظهر‎ 


554,2 600,13 „4b 
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14 568,4 570,4 582,1 592,8.9.10 596,1.4.6.8bis.11 732,8 


734,7 752,5 808,10 880,7.11 884,7 886,9 888,2 946, 


3bis.10 

أطوع 800 

802,7 ib 

طائفة 886,1 662,70 

(طاق) أطاق 758,1 714,11 318,16 296,7 90,9 
792,12 


128,9 164,10 168,5 170,15 172,2 346,8 392,10 Jb 
422,1 506,1 522,6 566,11 578,9.16 686,6 740,4 772, 
تطاول‎ 208,15 370,3 562,13 570,10 JÍ 10 840,8 
394,2 412,1 824,8 

112,6 168,2.12 170,1.2.5 172,2 240,15 242,11 طول‎ 
392,1 398,4 458,9 492,45 496,5 498, 12. 13bis. 14.17 
500,1.2.10.11 504, 10.12.16 506, 2.3 592,5 634,1 654,1 
776,5 780,9.15 782, 7bis. Ibis. 6bis 784, 2.4.10.16bis 786, 
11.13 794,10.12.14.15.16.18 832,6.7 834,8.11 876,2 942,9 
118,1 168,12bis 170,10 172,1bis 186,6bis 208,14 طویل‎ 
242,12 244,7 270,8 280,7 352,3 360,6 392,12 394,6 
412,3 470,10 474,14 492,3.4.5.6 494, 6bis. 8bis.9.11.12.13. 
15 496,8 498,7.10.12 502,6.9 504,14.15 628,11 712,2 
طوال‎ 782, 5bis 784, 2bis 786,11 814,9 818,4 830,13 
166, 16bis 2 

أطول 318,12 122,16 116,11.13 112,2.11 110,16 108,8 
572,13 570,14 526,1.7 504,5 500,9 490,5 372,8.10 
792,3 780,1416 574,3 

تطویل 560,13 236,4 

تطاول 348,3 92,4 

366,2 482,1.14bis 484,1 530,14 مستطیل‎ 


طب 936,13 274,11 
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594,10 sis 

110,3 112,4.5 184,5.9 272,10bis.11bis 354,11 648, 346 
17 704,1.2 784,16 786,12 802,10bis 824,15 854,9 856, 
576,11 864,12.14 866,2 868,1 أعداد‎ 106i 

عداد 738,9 714,3.4 706,12 156,7 

تعديد 160,8 

202,13 510,16 516,4 768,2 3 nuda 

عَدَس 712,11 

906,1930,5 Jac (Jue) 

عدل 936,4 

تعدیل 908,4 

290,19 292,5.13 294,12 296,1.12.14.15.17 300, اعتدال‎ 
3bis 548,3 552,10.11 796,17 874,14 

معدّل 938,5 

معتدل 418,16 228,6 208,15 174,5.8 170,10 128,15 
742,14 728,13 550,3.4.5 544,9 542,6 464,11 452,10 
952,9 908,14 

عدم 780,17 294,12 

102,100 164,1 412,2 p46 

عدیم 814,8 404,6.8 402,49 82,14 

معدن 878,5 

عدا 264,2 262,9 

عدو 264,2 

(عَدوٌ) أعداء :510,70 

عادية 930,5 422,6 

عذوبة 908,15 

564,1 de 

702,2 iaza 

عذل 222,2 


Index of Arabic words 


ظهور 620,7 3.8 ,450 382,2 370,14 132,3 126,11 
648,15 
أظهر 674,16 


اظهار 258,3 256,15 
ظاهر ,332 310,11 216,16 206,7 168,1 140,8.11 84,3 
602,3 556,3 540,4 530,9 484,16 476,5.6.7 378,1 13 
,704 702,12 700,9 666,1 662,7.8 654,16 652,11 648,7 
850,9 728,6 708,1 12 


عَبَث 740,1 


عبد 2661 عبید ,262 

(عبر) عبر ,598 486,3 384,8 382,13 380,8 86,3.7bis‏ 
628,5 4 

152,2 486,3.4 49 2,8.14.15 496,7.8 540,10 588, عبارة‎ 
8.13 596,3.14 616,9bis 654,9 918,4.5 924,8 

عبيط 6048 

534,1 906,3 Gee 

اعوجاج 634,1 

136,11 198,4 762,13 

204,2 578,3 714,6 758,10 

86,11 328,2.4.6 864,8 940,4 944,16 

818,9 966,1 

عحوبة ,742 

تعحب 680,7 288,6 

عجز 400,5 182,5 

(عجل) عاجل 400,6 124,13 

79045 ile 


(عاجل) فى العاجل 128,9 
ste 158,14 552,3 686,2 836,10 Je‏ 464,15 156,4 


514,12 ‘heel 966,5 Axel! 494,6 


Index of Arabic words 


10.11bis 448, 2bis.5.10.11.14bis.16 450,3.9 496,5 1.12 
528,16 558, 11.12.13 560,3.5bis.7.8 600,6 714,8 1 


718,11 720,10 738,9 906,9.10 


عریض 706,3 650,18 634,1 632,17 628,9.13.14 94,7 
780,3 

تعض 444,14 

اعتراض 796,3 

عارض 434,1 360,5 316,16 190,4 144,17 96,9.13 


436,5 444,6 446,7 448,15 468,11 484,17 498,1 504, 
11 558,9.10 560,2 562,2 720,6 758,4 834, 2.3 836,9 


872,1 892,9 904,2.4.7.14 906,7 918,16 920,2 948,7.11 


964,4 
معترض 344,1 
عرف 186,7 174,6 162,5 108,2 4bis.10‏ ,106 86,11 


206,8 228,4.9 238,9 250,2 254, 10bis.12 256,1 258,12 
262,16 272,6 284,1.2 302,16 306,12 330,4 332,4 
336,9 354,4.11 356,16.17 358,12 384,3 460,13 476,14 


490,13 496,1 498,7 522,11 604,2 608,2 620,2 622, 


4bis 632,3.7 636,5 652, 16bis 662,11 700, 4.7 702,15 
750,13 762,14 776,7 796,6 806,12 818,11.12 842,3.9 


864,2 886,8 930,7 932,3 938,12 952,3.4 962,6 


134,11 174,7 208,9 252,611.14 260,13 276,3 9s 
284,4 324,12 740,4 748,7 3 

غرف 180,1 178,711 176,12 

عراف 516,1 

مَعرفة ,432 328,9 262,16 258,1 222,3 220,11 212,8 
864,8 822,1.6.7 674,4 622,2.10 442,14 438,11 11 
—€ تقدمة المعرفة 

تعرف 736,15 570,8 514,13.14 272,18 266,6 186,16 
94,5 


1036 


82,2 86,7 92,11 96,3 112,10 132,6 134,14 142, عرض‎ 
2.3.4 150,14 158,14 1627.8 164,13 و188‎ 4.5 190, 1.8bis 
192, 4bis 194,1.3.5.14 196,13.14 198,17 200,1.3.8.12 202, 
5.8.12.13.15 204,9 214,10 216,16 236,6.8.11 238,7.10 
240,2.6.9 244, 12.13 246,2.3.4.7 248,2 256,9 270,3 
286,4 296,7 298,3 308,12 310,5.11 312,1.2 316,8 318, 
6.7.12.14 320,9.13.14.15 322,2 324,1.14bis 336,1.2 338,13. 
1445 340,4.5 346,3 358,7.17 360,1.2.15.16 370,5 372,4. 
11 374,1.8 384,7 386,5.11 388,3bis.5.11.12 390,1.2.3.5.9.10 
394, 4.14.15 396,1.2.14.15 398,2.5.12 400,4.7 404,10 
406,11.12 408, 4.10.13 414,1 416, 5bis.10 418, 8.9.11.12 


420, 4.5bis.7.8.10 422,2.11 424, 4bis 434, Iter 436,5bis.15 


442, 2.3.4.11.12 444,7.10 446, 2.12.14.15 448, 2.3.9.15 
450,7 454,10 456,4 468,11 498,1 500, 10.13.14 508,8 
516,6.10 524,4.5 526,9 528,12.15 530,3 538,6 546,1 
550,9.10.11 558,9.10 560,3.4.7.8 562,2 594,4 598,6.7 
600,1.3.13 608,6 688,14 706,8 712,13 714,6.7 716,12. 
13.14 718, 11bis.12bis 720,7 726,14 730,11 732,4.5 744, 
12 804,7 808,1 816,3 818,6 834,15 846,1 860,4 876,5. 
7 878,13.14bis 898,1 904,2.3.9.10 948,3.7.9.10.11 950,8.14 
630,14 2,3 952,410 9561.3.6 960,2 

عرض .794,16 784,11 686,16 634,6 462,4 344,10 
17.18 

عرض 794,16 

78, ster.6 88,6 96,3 144,16.17 146,2 186,14 310, | e 
4 314,14 316,17 318,11.15 400,12 440,6.7 500,2 504, 
بالعرض 488,1 126,5 أعراض‎ 13.16 714,8 836,9 
86,4.6 88,7 112,3.5.7 116,8 124,9 126,14 174,8 314, 
14bis. 15 368,6.12 370,5 374,8.9 396,6 400,7 420,6 


434,6bis.8.13 436,14 438,13 442,6.7 444,1.16 446,1.9. 


1037 


370,14 382,2 388,1.5 400, 4.10 468,5 478,1 512,6 
542,11.14 546,6 594,12.13 612, 9bis.10.12 614,14 616,1.2. 
3 618,10.11.12 620,4 622,6.7 624,3.12.14.17 626,2.3.6.10 
628, 1.4 630, 14bis 632, 2bis.5.6 634,12 636,6.7 638,12 
640, 4bis.5.6.7.8ter. 9. 11bis.12.13 642, 8bis 648,17 650, 5.8 


654,13 656,1.15 660, 3bis. 4.5, 6bis.7.9.10.11 662, 6 


664,10.13.14 666, 4bis.5.6 668, 6bis.9 670,6.10 672,14.15. 
16.17bis 67 4,1.3.4.12.15 676,3.4.6.7.11bis 678, 11.14.15 680, 
8.9.12.13 684,1 690,16 692, 6 694, 10.14 698,3 700,15 
702,10.11.15.16 704,2.3bis. 4.5.6.17 706, 11 722,8.13.14 
724,3 726,2 732,7 752,5 756,2 758,10 808,7.13 830, 
8.11bis 836,2 878,13 880,12 882,13 884,9.10.11.12.13bis 
886,1.13 888,1.6 946,10 

88,13.14 90,2bis 92,13 116,8 126,4 150,6 206,6. عرق‎ 
8.9.10.11.12 208,10 238, 13bis 242,2.5bis.10 272,8 296,9 
310,14 348,17 356,14.15 358,2.5bis 414,12 416,4.6.13bis. 
14.16 418, 1.3bis.7 466,9 468, 14ter 470,10 472, 4.13.16 
474,2.3.8 540,5.12.15 956,11bis 95813 

284,3 290,2 342,9 468,2 اعتری‎ (Le) 

(عري) عرى 940,5 

254,11 $ed 

عزل 624,1 560,17 452,13 364,8 362,16 104,17 

90844 je (be) 

عسر 328,814 322,17 29,6 280,10.11 204,16 126,15 
,470 446,17 436,15 398,13 374,8 370,2 334,10.11.13.14 
632,6.10 522,7 520,7 518,7.12.13 498,14 474,10.14 11 
802,2 754,1 738,2 736,12 730,6 706,1 656,6 640,9 
920,2 914,4 888,7 826,11 810,3 808,2 

90,14 92,2.4 204,16 334,15 418,5 730,10 888,9 P 


عسر 520,8 280,9 128,5 92,2 


Index of Arabic words 


138,16 190,9 204,1 282,15 356,1 370,8.10 معروف‎ 
378,614 470,12 476,4 602,16 604,3 606,8.9.14 610,2 
612,4 618, 13bis 620, 11 632,16 668,13 716,7 774,8 
794,2 926,3 928,15 

252,6 260,13 276,3. Saxe 

عرق 472,3 466,9 356,15 296,9 272,8 242,3 206,7 
958,1 956,10 952,12.13 720,9 474,3 

138,15.16 140,3bis.4bis.6.8bis.9bis.I0ter.12bis.13.14bis عرق‎ 
186,15bis 188,5.6.7 254,6.7 348,16 352,15.16bis 354,3. 
4bis.5.17 356,1.4.7.8ter.9.12 544,3 548,9 612,13.14 614,4. 
7.8.11.14bis.15.17 616,1 624,2.3.4.10 626,12.13 628,7.8.12 
630,2.4.5 634,11 636,5.6.8.13.15 638,6.9.10.11bis 640,14. 


5 642,2.4.5.6.9bis.10.12.14 644,1.2.4bis.6.7.9.11.13 646,2.5. 


6.7.8.13.17 648, 1.5bis.6.9.10.11.12.15bis. 16bis.17.18 650,4.5.9. 


w 


0.13.15.18.19 652,1.2bis.3.4.5.7.8.14.15 654,9.10.12.13.14bis.15 
656,1.3 658,13 660,5.8.11.12 662,3.12 664,5.7.8.9.10.11bis. 
2bis.13bis.15bis 666,8bis.9.10.11.12.15 668,1.2.5.7.8.11bis.14.15 


670,1.3.5.6.7.10.11bis.12 672,2.3.4.8.9.10.13.15.16.18 674,6. 


676,6 678,7.13 684,1. 2quater 688, 10bis.13 690,2 


Un 


4.1 
692,11.12.16 696,2 700,14 702,13 706 1.3.4 730,2 734, 


4.5.6 840,5 844 ,13.15 846,5bis.7 868,3.6.10 870,2 880,1. 


Be 2.3 884,5‏ السبات 692,10.12.14 690,2 688,13 
dia‏ العمیق 
660,11 2 ,656 654,2 652,14 642,12 6 ,638 636,9 
العرق الكبديّ 


63410.13 636,11 638,2 646,1.4 650,1.12 660,2 7. 


138,16 354,4 356,1 630,5.13 634,6 
612,6 614,5.16bis 630,6.7 632,13.15 
132,12 134,10 140,5.6.7 عروق‎ 13.16 676,3 702,16 
142,2.6 146,1 154,5 158, 4bis.7.10 162, 11.13 172,4.7.9ter. 


12 174,2.3 176,5 180,5.6 186,8.9bis.10.14bis.16bis 188, Iter. 


4.5.6.7bis 288,16 310,12 312,10bis 320,6.12 328,16 336,3 
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732,4 "x 

عصر 882,12 534,12 

عصارة 896,7 

(عصم) اعتصم 634,16 

936,05. "ae 

55413 Wee 

134,14 140,11 144,5 184,5bis.9 374,14 376,2.3. عضل‎ 
4.5.6.8 382,7 390,4 436,4 532,2 544,12 574,7 622,3 
630,12 704,4.6 716,7 816, 16bis.17 898,4 906,6.7bis 
182,123 184,7 352,12 662,8 674,7 676,910 alee 
434,10 496,4 "Las 

134,9 152, 8.11.12 154,1.3 176,9 186,15 206,1 عضو‎ 
214,5bis 216,14 226,16 228,6 272,13 292, 14bis. 15bis 
322,16 366,6 446, 16.17.18 506,11 508,12 512, bis. ۰ 
11ter.13.14bis 516,1.15 542,7.8.15 544,1.7bis.10.12bis.13.14.15. 
16 546, 2.10. 17bis 548, 3.6.7.8.10 600,12 608,2 634,12 
676,8 708,7 710, 4ter.5. 16bis 718, 6.7 728, 8.9.10. 11.12 
734,2 740,12 754,6.7 780,10 788,3 798,12.13 838, 14bis 
اعضاء‎ 


12 138,14 142, 10bis 144,1 146,14 150,7 152, 8 


134,3. 846,3 872,1.2 900,13 902,3 916,8.11 
156,4 160,6.8 164,8 168,13 170,13.15 176,9.10.11.13.15bis 
178,1.2.4 180,3.11.12.14ter 182,1.2bis.6.8 184,13.15 186,17 
188,7 212,» 214, 6.15 216,2.14.15 218, 9bis.10 228,7 
234,5 236,11 240,12 272, 13bis.18.19 292,1.13 294,2 
304,10 326,6.12.16.17 330,8 336,4 348,8 356,11 366,5 
386, 10.15 424,5 432,9 436,13 438,15 440, 12bis. 13 
446,16 478,2 496,3 516,1.8bis.12.15 518,3 544,6 556,9 


572,7.9.19 574,2.3.7.8.12bis 592,3 606,15 620,4 626,14 


634,12 652,10 656,3.15 658,8 666,6 672,6 680,15 


682,4 700,18 706,10.12bis 708,8 710,2bis.5.9bis 714, 


1038 


90,13 400,3 418,4 574,8 730,9 m 

عسل 926,14.16bis.17bis‏ 846,10 534,11.12 208,13 
عسی 714,11 
عشب 782,14bis.15‏ 198,9 

عشر ,826 814,1.2 812,8 764,3.4 582,6 580,6 566,3 
938,5 936,2.3 828,2 13.15 عشرات 566,2 عشرون 
12bis.16bis 3.‏ ,824 582,5 322,9 246,7.11 244,114 
 bbis.7 866,9‏ —* حادي عشر — خامس عشر 
-> أربعة عشر -> رابع عشر -> سبعة عشر 
-> سابع عشر > gl‏ وعشرون ‏ © أربع 
وعشرون —€ Joly‏ وعشرون 

مُعشر 694,45 

عاشر 812,1 598,2 596,12 578,13 536,2 528,2 470,6 
2 822,15 

عشق 260,3.4.6.7 

(عشی) تعشی 95043 

528,1 clas 


عشی 102,1 100,2.8 98,1.4.6.7 

124,13 134,14 142,6 144,1.3.4 150,1 154,5 Cee 
170,12 180,7 392,6.7.8 394,15 396,3 398,5.6.8.13 400,1 
634,4 656,13 658,3.4 668,10 670,4.15 678,11 680, 2.4. 
10.11 682,8 684,1.10.12.13.14.15 686,1bis.2.6.7.10.13.16 688, 
2.12 690,7.13.15.18 692,2.5.8.9.10.11.13.14bis.16 694, 4.11.12 
696,13.14.15 698, 2.4.6.8.9.10.11.13bis.14.15 700,3.4bis.6.7.9. 
10bis.16 702,4.5.7.8.10.14 704,6.8.11.12.13.18 706,2.6.8.12. 
16bis 708, 2.4.6.7.9.10ter. 11.12bis 814,10 914,11 916,3.5 
376,45 678,916 694,56 706,8. Lasi 

144,3 614,15 670,1.3.7.12 678,689 684,57 à ae 


692,1.17 694,2.7bis.8.11 696,1.2.4.5bis.7.8.11.12bis 698,3. 


7bis.10 702,13 704, 9bis 706,5 
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600,7 614,17 630, 4 636, 16bis 638,10 642,9 656, 13 
672,13.16.18 674,14 690,6 744,11 780,1.10 782,14 788, 
8.9.11bis.12 790,1 794,4 796,9.13 798,3 800,4.6 830,11. 
12 834,9 836,2 842,2 844,10 860,12 868,15bis 880,8.9. 
10 886,3.4.5 888,4.5 898,12 928,5 934,3 936,6 938,11 
عظام 686,11 180,56 —« الفقرة العظمی‎ 940,6 
82,2 104,13 108,3 168,17 178,9.10.12 180,15 أعظم‎ 
182, 4bis.5.14bis 184,1 3266.16.17 370,914 378,13 380, 
12 384,14 616,9 630,10 642,5 648,9.10.15.18 650, 15 
652,116 654,10 666,11.12.16 668,2.5.8.11 670,12 672,17 
692,17 700,13 718,2 758,7bis 780,11 782,8 802,16 
804,2 806,7.» 814,15 820,1 854,1 858,6 876,12 
210,46 926,14.17 928,126 عفص‎ 

عفن 896,1 422,1 314,15 232,5 4.8.11 ,84 82,14 
964,11 

عفن 368,17 132,6 

عفونة 314,14 308,6 232,9.11.12 230,8.9.14 88,5 82,5 
954,6 952,15 

عقب 476,12 أعقب .710,13 242,13 238,12 150,14 
712,3 14 
(عقب) بعقب ,478 476,1.2 244,10 234,3 80,10 
6.10 

عقوبة 940,6 

(عقد) اعتقد 170,13 

148,16 538,3 Lied 

معاقد 214,1 

306,6bi عاقر‎ 

عقل 850,5 578,1 282,16 220,8 اعتقل 816,5 

عقل 478,15 360,12 8bis‏ ,260 258,4 عقول 408,14 


964,16 —€ اختلاط عقل -> fal‏ العقول 
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716,5 722,11 724, Ibis 726,2 732,4 740,8 754, 6.7 
756,8.11bis 758,3 780,17.18 796, 14bis.17 798,2 814,7 
816,14 836,6 846,3 876,8.10 878,3 880,6 882,3 888,3. 
al أعضاء‎ 4 890,14 892,12 916,8.11.12 918,3 954,1 
آعضاء التنفس 500,4 أعضاء التولید‎ 298,8624,2 
136,11 138, 1.6.10.15 140, 5sq. 142, 1sq. 334,15 336,5 
340,6 560,4 594,12 634,2sq. 700,18 886,2.7sq. 886,11 
744,12 836,11 عطب‎ 
434,25.11438,4 عطاس‎ 
296,7 عطش‎ 
296,7 ghe 
612,10.12.14 630,8 640,5 642,11 644,11 646, عطف‎ 
612,14 انعطف‎ 4 650,6.7.9.10 660,47 672,11 
936,2 (عطو) أعطى‎ 
330,8 334,6 732,13 886,9 916,5 2 عظم‎ 
144,4 184, 2.4.8 264,10 326,6 590,6 622,3 عظم‎ 
628,9.10bis.13.14 632,17 634,1 650,17 660,15 4 
682,11.13 686,14.15 688,2.7 690,9bis.14.15 692,1.2 696, 
عظام‎ 10 700,15.17 702,9 706,3 716,7 884,12 916, 6bis 
142,6 154,6 174,3 180,3 316,4 538,5.13 574,1.13.14 
590, 8bis. 9bis.10.11.12 592,1.2.3.4.6bis 632,2 706,11 916,4 
112,4 168,4.6 180, 1.2 184,59 352,5 358,5 pbe 
452,1 498,12 504,13 592,4 598,11 600,2 602,13 632, 
8 648,15 700,4 772,12 780,10bis.11.12.15 784,4 788, 
5bis.7.11.13 790,11 792,14 794,1.3.6bis 868,13 882,7 
104,5 130,5 138,16 164,2 166,1.3.6 180,5 182, عظیم‎ 
12bis 184, 2. 4.5.8. 9.10 186,17 212,11 242,14 244, 4.6 
262,15 318,5 348,15 350,2 352,2 356,4.10 360,5.7bis.8. 
libis.13 366,1 386,13 390,6 404, 10 410,4.6.7 428,10 


486,8.9bis 488,2.8.9 490,1.3 494,7.9 504,2.14 544,13 
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138,312 160, علّل‎ 3.12 932,12 952,3rer 962,6 966,1 
9.14 202,8.14bis 212,13 214, 16bis 228,4.5 238,7 244,10 
252,13.14bis 260,12 272,18 352,11 362,17 364,2 368,7. 
8 378, Ibis 388,3 396,15 412,10 438,2 448,17 466,7 
468,8 510,4 526,8 538,12 570,11 604,12 722,15 730, 
13 732,14 760,3 798,10.13.14 842,4.9.10 846,1.2 858, 
10bis. 11 868,6 892, 14.15 900,9 906,8 908,3.9 916,3 
920,12 924,45 

عليل ,728 718,6 472,2 468,4 236,8 228,7 198,12bis‏ 
3 900,13 8.11 أعلاء 716,4 

(علج) عالج 242,1 240,16 220,2.4.6 214,8 212,7 
3 5.10 ,544 542,12 534,2 526,13 274,2 268,10 
12 ,946 936,1 928,10 900,16 842,9 606,6 تعالج 
212,11 

علاج 260,3 258,7.10 256,1 254,16 226,13 182,11 
356,13 300,6 298,5.18 2742.3.12 272,3 270,4.5.7.9.19 
,718 698,1 666,5 606,6 544,2.11 542,12 532,7 486,1 
844,6.9.15.17 838,4 830,7 810,2 786,3 728,11.13 13 


846,2.3 860,8 900,16 920,15 928,8 930,1.8 934,4 


938,10 944,11 946,11 

معالج 900,11 

علق 944,27 942,114 ,936 علق 544,3 
علوق 864,1 

(معلاق) معالیق 634,15 

تعلیق 728,14 692,16 


634,8.10.12 646, Ibis 650,3.12 672,14 688,4 


354,3 612,8 614,2 616,1 624,5 628,8 630,8 


علم 134,14 120,13 110,9.10.11 106,14 90,1 84,1 82,13 
,226 220,10.12 200,4 176,8 174,4 158,7 146,3 142,1 


11 228,10 240,11 252,9.11 256,3.4 260,4.11 266,5 274, 
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530,2.3bis 816,3 اعتقال‎ 

معتقل 814,15 532,6 470,5 466,4 

تعاقم 712,13 

896,1 Ae 

280,12 S 

عکس 818,6 انعکس 656,17 

عکس 820,10 658,5 بالعکس 176,14 

انعکاس 920,13 

معکوس 818,1 

112,10 114,15.16 116,10 148,11 166,10.11 174,14 2d 
312,14 346,10.11 348,5 402,8 422,14 520,15 532,11 
534,4 578,5 654,7 676,16 796,10 802,12 822,8 928,9 
946,14 

29245 "kel (le) 

94,12 96,13 116,2.5 146,12.13 148,2 152,18 160, ale 
9 186,17 198,15 204,1 206,12 212,3.12 218,1.5bis 226, 
8.15 242,11.12 244,5.11 252,10 256,9 258,2 260,4.5.6. 
14 316,18.19 336,5 348,2.4.13 352,9 354, 2bis 358,3.17 
360,6.15 364, 2.3 366, 5. 6bis. 11 370,8.9 372,4 374,9 
378,9.10 380,3.5 382,6.8.15bis 386,5.6.14.15 388,4.7.10.13 
390,2.3.4bis.7.10 392,5 394,2.4.6 396,14 398,2.3.5.6.7 
400,3.12 412,7 414,7.8.14 446,19 466,6 468,7.9.11bis 
478,3 504,1 506,11 508,12.14.15 538,6.8.10 566,7.13 
568,13 580,12 582,1 728,11.12 732,4.6.7.8.12 734,3.4 
744,2.310 752,12 758,1 762,4 764,10 772,4 798,13.14 
804,3.6.13.14.15.17 806,2.8.9 816,1.5 834,3.11 836,14 


838,4 840,5.8bis.10 842,6 844, 8bis.9.12.15.16.17 846,1.2. 


3.4.6 848,1 868,12.13.15 876,6 878,13 886,7 890,11.12 
892,8.10.11 896,5 898,2.10.13 900,7 902,8 904,2.3.7 


914,7 918,13bis.15.16 920,14 922,2.4.5 924,7.10.13 930, 
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علو 624,15 410,3 

918,201: (ee 

علی* 86,4 82,4.5.9 80,7 78,1.7.9.15.16 على أن ,82 
706,17 5 على 5i‏ ,148 114,7 106,1 104,12.15 82,9 
4sq. 256,1 258,15 268, 4‏ ,244 202,17 166,1 156,1 11 
388,9.10sq. 422,8‏ 360,10 344,6 318,3 316,8 302,15 
866,4 802,11 778,4 762,10 732,2 542,5 532,9 478,11 
966,2 928,10 878,2 —* بعضه على بعض — 
على آخره > على الأمر الأكثر س على 
المحاذاة —€ على حسب > على حقيقته 
> على الحقائق -> على حقائقه -> على 
حال -> على خلاف -> على الاستدارة -» 
على سبيل -> على le‏ -> على ab‏ 
على الطريق -> على هذا الطريق سه على 
الإطلاق -> على هذا المعنى — على غير 
-> على غير حقيقته -> على الاستقصاء — 
على استقامة -> على الاستقامة -> على هذا 
القياس —€ على oJ‏ -> على مثال —€ 
على ذلك المثال -> على هذا المثال -> على 
نحو -> على هذا النحو -> على أنحاء مختلفة 
—« على أنحاء شتّی -> على هذا الوجه سه 
على حدة —€ على حدته -> على الولاء 

100,8 102,4 180,9 182,2 194,13 236,13.15 368, أعلى‎ 
5.6.7.8 396,8.9 530,4 536,8 626,13 662,2 666,13 674,2. 
888,11 890,5.8 916,11 Jul 12.14.16 676,112 850,1 


162,2 384,10.12 386,8.1112 410,3.4 480,16 482, Jie 


916,8 532,9 10.11.12 
عم 210,23 178,8 176,6 116,10 112,9.10 86,4 84,15 
.416,2 414,15 372,10 316,16 310,16 288,7 258,4 216,6 


3 47 2,3 554,8 624,1 718,12 782,6 
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8.9.12.14 282,12.14 284,6 288,13 290,17 302,5 308,11 
322,12 332,11 354,9 370,2 376,2 384,4 386,1 400,6 
410,1 416,5 424,1.2 456,7.13bis 458,2 460,12 510,13 
514,4.6 552,4.13 568,3 580,1.2.5.7 584,13 586,7 588,8 
594,11 622,2.5bis.6bis 630,3 664,1 676,13 678,1.2bis 
694,15 696,114 704,8.10bis 706,2.6 734,8 746,16 748, 
2 750,12 758,10.11.12 770,9 780,2 784,13 804,14 806, 
3 818,10 826,11.13 830,6 834,11 842,4.6.8 846,12 850, 
6 854,7 856,12 860,5.7 862,3.5 864,6 894,12 896,10 
718,10 776, Je 916,14 920,2.17 924,6.12 964,14 
576,5 614,12 أعلم‎ 13 808,1 85,4 862,45 926,11 
864; تعلّم‎ 662,4724,0 

158,7 258,3 302,3 338,12 364,6 552,4 580,9.10 ele 
582,15 630,17 632,5 654,16 676, 13.17 678,1 742,7.8 
746,15 748,1 764,7 784,13 818,10 822,2.12 850,6 
742,7 750,14 822,12.13 علوم‎ 864,3 

90,3bis 114,9 124,6.9 126,2.3.4.7.10bis (عَلَم) أعلام‎ 
130,6bis.7.9 132,47 134,2.4 216,9 434,4 438,14 576,11 
112,7.8 118,7 120,14.15 130,16 264,3 266,10 علامة‎ 
302, %bis 346,10 348,3.4 412,2 436,5.7 438,1.2.4.5.8. 
10bis.12 440,6 442,2.6 474,11.14 478,9.11 500,5.11 502, 
1.10.14 504,11bis 506,2.5 520,5.6 560,10 598,2.3 

تعلیم 930,8 428,7 374,5 134,11 

تعلم 776,8 

عالم 384,15 

معلوم 6 222,10 


معلّم 9404 938,14 746,3 744,13.14 706,7 260,2 


معلّم 754,10 
متعلّم 940,2.5 938,14 


168,14 (Jie 192,4 Je 44454502 علا‎ 
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670,16 714, 13 814,5 816,3 840,10 842, abis 890, 11 
896,15.16 898,7 900, 13.15 908,2 910,11 932,14 958,5 


مستعمل 950,5 664,16 460,15 


*—  76,11.13.14 78,3 80,13 84,4 86,39 "of 


-> عن غير 


118,3.8.9bis.10.11 "e‏ 104,1 84,1 78,6914 من عند 
688,8sq.‏ عندما 288,910 278,0 254,16 246,3 162,1 
,642 594,9.13 542,3 510,11 506,6 328,15 316,5 310,8 
932,7 888,2 838,15 816,9 760,2 692,16 9.11 —* 
بعضه عند بعض 

معاندة 828,5 

عنز 774,70 

عنیف 544,4 

عنق 786,1 692,12 686,7 568,10 372,2.10 180,1 
عنکبوت 658,10 

عنوان 822,13 

82,1.9 92,1.4 94,9 96,9 100,4 102,4 104,12 عنی‎ 
106,9 108,13 114,1.10.11.15 116,1.7.12 122,12 12 6,3 128, 
1bis.8.15 130, 1bis.17 134,8 142,8 144,4.5.13 148,7 152,8. 
14.16 156,5 166,8 170,2 174,13 176,12.14 178,8 182,7 
186,16 188,1190,3 192,3 194,6 200,2.17 206,1 210,2. 
6 214,10 216,11 218,14.16 222,3.9 226,7 232,1 84 
240,10 242,7 246,15 262,5 268,5 276,4 278, 9bis.14 
280,1 284,9 286,2.3.12 288,6 298,20 302,5bis.8 304,1 
308,6 312,5 314,7 316,7.18 318,4 326,9.10.11 328,7 
340,10.11 342,9 346,3 348,7.12 352,4.15 356,7 358,8 
360,4bis.5 362,2.4.5 364,14 366,2bis 372,3 376,9 378, 


2.14 380,1.10 386,5 388,4 396,7 400,6 404,5 406,6.9 
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122,4 722,13 عم‎ 
80,9 122,4 130,11bis 134,11 278,1 284,8 372,4 ee 
520,10 544,6 582,1 602,9 604,12 736,15 854,2 880,5 
890,12 892,3 894,7 896,8 

240,3 252,10 254,9 382,13bis 384,8 ee (ùle) 
258,4 260,8 538,6 542,12 618,6 728,12 834,7 cole 
تعمد‎ 502,4 586,1 820,14 954,12 


عمد 276,16 


2 اعتمد 940,1 692,16 634,13.15.16 630,9 

عماد 636,7 

عمود 924,3 696,10 

تعمد 252,12 بالتعمّد 764,1 720,1 

690,4bis 692,13 اعتماد‎ 

معتمد 634,12 

7524 $ 

410,1.2 640,10 662,7 T 

(عمیق) > Gall‏ العمیق 

304,4 314,1 316,2 374,40 534,5 538,9 842,9 عمل‎ 
86,12 108,12 122,3.18 128,1 130,10 استعمل‎ 844,3 
186,3 212,7 220,12 222, 4.5.6.7.17 252,12 284,6 312, 
14 324,7 330,3 338,7.8 392,4 428,9 430,8 458,10.11.12 
462,16.17.18 464,1.2.7 494,14 510,6.8.9 530,8.10 540,8 
542,14 544,2 548,2 632,8 642,11 652,6 668,1 672,7 
708,18 710,6 712,3 718,2 722,2 762,14 786,67 816,7. 
8 832,14 838,3.5.6 840,9 842,5.6 868,13 878,11bi 888, 
11 890,1.2.3.14.15 898,3.5 900,10 910,2.3.7.8 926,9 928, 
15 932,3bis.12 

198,4 222,» 288,1 374,4 458,6 462,8bis 748, ee 
200,1 316,2 740,6 930,9 أعمال‎ 11.14.15 904,5 
170,14 220,13 428,1.13 462,14 464,13 استعمال‎ 


498,2 506,1 542,14.15 546,7 554,12 570,9 642,11 
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346, 4.5.6 354,1 356,6 358,9 362,16 368, 4.5 7 
380,9 382,13 384,8 390,12 438,10 442,1 454,4 458,3 
462,4 476,6 480,9 482,11 494,5.13 506,10 508, 12 
536,14 554,5 558,8 564,9 568,3 570,3 578,2bis.7 596, 
3.14 598,4 600,10 604,7 608,13bis.14 628,3 5 


642,12 646,13 654,6 664,6.9 666,14 668,2 716,11 


722,13 734,10bis 746,15.17 754,11 772,10bis.12 794,17 
796,2.11 804,2.16 816,9.11.12 820,8.13 828,15 834, 6ter 
840,3 844,14 848,10 858,1 862,8 864, 15bis 872,7 
892,6 896,6.8 908,8.10 910,8 916,10 918,1 922,15 
924,1.2 926,15 940,12 942,4 946,1948,9 950,5 958, 
270,16 280,2 286,16 342,3 على هذا المعنی‎ 3 
376,12 414,16 480, 3.4 486,3 494,13 530,10 670,16 
86, معان‎ 768,8 770,5 790,759. 812,13 856,3 868,8 
3 332,2 840,3 886,6 888,6 910,15.17 

معاناة 776,5 

(عهد) تعاهد 238,13 

622,9 778,1 818, Age 

عاج 396,5 

معوح 588,12 

100,5 108,12 154,2 160,7 224,4 296,15 358,10 عاد‎ 
360,2 500,13 606,2.8bis 722,3.4.5 804,17 816,1 922,16 
128,10.11 130,1 150,15 218,17 220,3. عاود‎ 950,13 
5bis.7 316,6 322,9.12 358,6 368,2 416,7.8 474,14 606, 
اعتاد‎ 146,10 492,1 760,5 seb 4 806,1 


722,3.5bis استعاد‎ 1 

عودة 2 490,6 486,10 366,9 218,15 130,8.16 
520,10 510,1.2.5.11 

78,7 108,11 116,2 282,1 382,12 450,2 560,6 dale 


à 598,1112 652,8 660,14 742,6 784,9 864,9‏ العادة 
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408,12 410,4 412,7 414, 14.16 420,6 432,3 440,12 
444,2 450,3.8 452, 1bis.6.15 456,4 458,6 462 4 
464,8 466,10 472,8.15 474,10 480,10.12 482,3.5.6.8.11 
484,3.5.14 490,2.3 492,8 494,8.11 496,9.10 500,2bis.12 
502,14 504,13.14bis 506,12 508,14 510,3bis.6 518,10 
520,3.8.9 524,5.10.16 526,5bis 528,12.14 530,7.9 534,7. 
10 536,3.7 540,9.13.14 546,12.13 550,15 554,12 556,2.3 
558,713 566,13 572,6 580,2 582,1 584,13 586,1.6 588, 
5 598,2 600,27 602,713 606,7.8 632,16 634,9.12 640, 
11 646,3 648,13 650,14 652,15 654,8 660,57 ۰ 
16 666,115 668,2.6 670,4.5.7.15 672,1.2 674,9 682,9.13. 
14 684,1 686,11 690,5 692,2 694,1.6.11 696,9 698,6bis. 
7.8.9 700,17 702,9 704,6.7 706,7.11 712,2.4.7 718,14 
722,1.2.7.12 724,4.7.10.12.13 726,11 728,5 732, 12.13 
734,3 744,2.5 746,14 752,12 754,9 764,7 772,2.16 


778,3 792,6 794,9 800,5 804,2.6.7.11.13 806,7.9 814, 


14bis 816,3.8 818, 14bis 822,16.17 824,3.5 830,10.13.14 
834,1 836,1 838,13 840,2 848,11 854,1.2 864,5 866, 
15 870,8.10 872,4.6bis 874,6.7 878,3 882,4 886,5 888, 
3 890,4 896,8bis 900,1 902,2.12 904,7 918,13 920,9 
922,6.16 928,1 944,4.6 950,4.5 952,1.2 954,13 958,5 
960,7 962,3.4 

عناية 824,11 704,11 682,1 640,1 200,1 

84,2 92,8.9bis.14 96,1 98,10 100,3.11 104, 6.8. (pu^ 
9bis.10 106,5.6 114,3.17 118,9bis.15 120, 11bis 128, 14bis 
130,10.11bis.13 132,1.15bis 138,10 144,1.7 146,10bis 148, 
2bis.3 152,3.6.7 156,15bis 160,3 168,3 170,13 176,8 186, 
13 192,6.8bis 196, Ibis 224,13 226,3.4 234,2.15 266,9 
268,3 270,16 278,9.10.15 288,15 298,11.12 304,8 312, 


17 314,18 332,6.13 334,1.4 336,10.12.13 338,1bis 340,15 
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.876,6.7.8 874,7.9 862,4.6 860,17 832,11 778,8.12.14.16 
908,13 888,8 10 بعینه ,130 128,1 116,7 110,1 76,11 
,400 330,3 320,8 300,7 270,16 204,11 158,5 140,6 6 
556,15 538,14 532,8 502,4 478,13 442,1 438,9.13 14 
11 ,716 704,15 700,17 696,3 622,12 608,14 580,7 
,904 896,9 866,1 852,14 840,11 816,8 812,10 804,15 
11 أعين 780,1 390,8.10.11 

معاينة 802,7 

82,14 200,2 290,19 2 عياناً‎ 674,6 ole 


16 424,2 572,13 6385.8 866,13 


452,2 522,9 524, Cs 

SE حمی‎ — 108,15 110,6 526,3 578,11 Ce 
458, غبار‎ 

غثی 938,1 

370,12 380,5.9.11 706,11 Ge 636,5bis.6 8 
950,13 (eX (غدا)‎ 

غد 156,15 للغد 160,3 158,13 156,3.9.15 154,7 من 
غد 536,4 528,5 238,13.16 156,12 من الغد 526,13 
غداة 98,5 

غذا ,930 880,3 870,4 806,15 704,3 288,9.10 232,6 
936 غذّی 810,3 808,5 تغذّی ,812 
7 اغتذی 724,3 718,10 640,14 630,13 224,8 
3 882,13 

108,1.4 158,7 168,17 174,6 200,17 206,1 228, غذاء‎ 
3.4 278,10 286,6 290,5.7bis.8 294,7 320,11 566,1 594, 
9 626,2.3.12.14 628,1.5 630,15 642,9 644,10.11 646,2.8. 
16 648,1.6.11 650,18 660,8 672,4.10 714, 5bis. 7.13.14 
778,2 782,8 806,14.15 808,12 810,4.7.8 842,1 888,2 


958,62 952,7 950,10 898,9 أغذية 226,9 
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110,1 126,16 128,3 130,5 144,13 dale من‎ 02 
220,13 222,11 226,7 232,1 342,7 344,4 352,16 360, 
10 364,10 380,11 382,13 392,4 404,8.15-406,1 448,7 
452,3 480,10 510,6 528,13sq. 560,1.7 598,10 634,11 
652,5 660,15 712,4 722,1730,5.7 734,14 798,12 808, 


10 846,11 848,12 858,6sq. 904,914 910,7 


عيادة 824,5 
معاودة ,508 
عائد 272,5 


546,9 822,13 Ayre 

عوار 942,9 

آعور 190,9 

استعارة 950,6 890,1 338,7 192,11 108,12 بالاستعارة 
890,4 510,8 338,14 

162,12 366,11 510,13. ole 436,13 عاون‎ (ole) 
15 636,3 716,14 734,1 810,5 874,12 888,4 906,1 
952,8 962,12 

188,12 190,11 530,8 606,3 608,1.2.3bis 622,3 äle 
82,4 548,9 عون‎ 

366,12 636,3 888,4 igri 

معاونة 436,13 258,14.15 

442,11 446,13 shel 

عاش 558,8 156,8.10 

268,6bis عيش‎ 
ak (عین)‎ 
684,10.11 


620,6.7 622,10 630,17 654,8 662,15 


124,15 148,16 150,8 170,15 172,1.2 186,5.6.7 عين‎ 
272,17 442,11 446,13 516,15 656,14 720,8 722,10.11 
734,11.12 738,6.10.14 740,1.10bis 742,2.13 746,4.5 748, 


9.11 750,3 772,1.5.14.15.16 774,1.2.3.6.7bis.10.11 776,2.14 
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674,8 676,12 706,7.12.14 

غص 532,12 

غاص 534,1 

624,15.16.17 626,1.4.7 628,11 أغصان‎ (crab) 
112,5 52$ 

غضب 938,2 

180,13 444,15 718,14 720,7.8.9.10.11 728,1.2 ue" 


772,2 778,13 790,1.13.14.15bis.16 792,2.3bis.8.12bis 872, 
11.13 5 

(عَصَبِيَ) -> القوّة الغضبيّة 

غضوب 792,25 790,213 780,4 

مغضب 720,5 

غضروف 662,4 660,16 138,17 

362, ae 172,10.11 430,11 960,3 p" (غطا)‎ 
24 
180,13 198,10 200, 4.7.8.9.11.15 204,3 206,16 غلب‎ 
208,9 230,9 290,19 294,11 300,5 318,14 320,1 348, 
13 380,7 402, 10.15 408, 1.2.3 422,12 436,6 438,14 
454,5.7 456,1.3 726,10.11 738,12 752,13 754,4 770,13 
776,712 872,5 896,10 938,1 

200,4 206,10.16 290,4 504,7 506,5 528,16 ide 
530,4 724,811 728,2 732,4 738,9 770,12 6 
208,4 950,7 آغلب‎ 

مغالبة 726,9 

تغالب 726,7 

88,4 200,5.13 328,16 402,12 406,2 414,10 غالب‎ 
452,15 454, 3.10 464, 12 738, 15bis 768, 12 872, 13 
950,12 

268,3.5 354,6 578,3bis ble 


غلط 488,13 402,8 
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268,13 810,3 

آغذی 810,6 

تغذية 908,4 

964,2 km 

940,2 "9| 938,6 "9 

828,5 EP 

غريب ,664 618,6 560,1.2.3.5 558,11.13 528,12 364,10 
876,1 834,2 1 

غروب 420,10.12 402,5.7.10.11.13 100,5 

مستغرب 742,8 

294,9.10 502, 11bis 504,7 506,6 556,8 592,5 غريزيٌ‎ 
720,7 728,5 732,10 744,12 752,14 4 

462,12 544,6 638,14.15 640,1 682,2 806,14 we 
822,10 862,13 890,12 928,8 946,15 948, 2 960, 2 
298,14 514,3 أغراض‎ 

(غرق) استغرق 312,12 

غرم 274,11 

غرم 274,11 

غري 926,12 

مغر 544,5 542,13 

غزیر 520,2.3.11 518,13 404,6 296,9 

غزارة 882,13 

غزا 952,8 

غسل 210,7 

غشی 6761 674,13 غشی 642,4 


غشی 3 272,17 


190,3.7 192,1.3.14 194,1.2.4.6.9bis.13 352,10.11. غشاء‎ 
13bis 358,15bis 396,9.12 530,7 586,8 620,11 642,1.4bis.5 
أغشية‎ 674,10.11.13 676,1.2.5.10.12 776,1 914,11 916,4 


314,2.7bis 396,10 630,15 642,3.4 656,16 658,3 662,13 
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702,15 848,5.9 940,12 

(غني) استغنی 560,13 

370,7 376,9 378,4 662,7 738,10 776,14 832,11 ole 
914,8 

غاص 594,14 

غوی ,940 غوؤى 844,2 

غار 704,38 626,2 624,16 410,1 غير 192,7 86,13 
3325.74 310,6 286,6 224,12 222,1 220,13.14 
356,18 348,7 346,4.11 344,7 338,1.4 336,11.15 334,1.4 
430,3ter 478,8 490,11 522,12.13 542,8 546,10 556,14‏ 
838,2 654,4 594,15 576,5 564,5 تغير 230,6 110,11 
,800 500,5 490,8 386,12 360,12 334,4 290,5 244,12 
848,3 830,15 6 

80,8 90,13 102,8bis 120,2 126,5.8 128,13 142,12 غير‎ 
150,8 152,2 162,14 164,11 174,9 178,3 182,14 198,9 
202,10 206,9 212,9.12 218, 2.6bis.7.8 2241.2 232,3bis 
240,7 244,12 246,3 248,4 252,14 254,9 258,1 262, 
11 270,14bis 276,5 280,13 294, 14.15 298,17 300, 4.15 
308,2 316,4 318,9 320,1.4 332,3 342,4 344,12 346,2 
354,10 358,11 370,9 380,1 384,6 390,1 410,10 414,15 
418,4 424,4 428, 4bis.7 432,11 438,2.5.11 440,10 446, 
5bis 450,4 470,7 472,15 476, 1.6bis 486,2 494, 3bis 
514,8.9 516,2 520,9.12.13 522,1 524,16 532,7 536,5 
538,15 544,11 552,9 558,12 560,2.7 570,1 572,16 578, 
5 580,8 588,6 602,15 604,11 618,12 620,3.4.5 624,2 
630,2.16.17 632,4.9 642,1 662,16 682,6.7 684,12 686, 
5.15 706,9 708,816 712,12 716,1 720,1 724,13.14 726, 
9.10 732,8 744,2 752,7 764,2 770,5 778,4 780,3 786, 
2.5 794,16 800,6 804,1 806,4bis 818,4 830,9 842,6 


848,13 850,13 852, 6bis. 10bis 854, 3.8 856, 1.2.15. 16bis 


1046 


574,2 876,2 886,9 lle 
172,4.9.12 174,1.2.14 318,8 412,9 506,8 770,12. dole 
15 784,2.4.11 786, 14bis.15bis 788,2.3 794,6 910,6 918,10 
94,6 174,14 180,7 214,2 222,10 244,6 310, Ede 
14 326,7 328,12.15 406,10 434,13 436,5 438,6 482,4 
496, 2.4 526,14 534,6 538,8.15 540,2 588,5.6 644, 4 
704,12 758,10 770,16 772,6 778,2 784,2.3.12 788, Ibis 

cle) 4— 794,49 884,5 896,1 910,6‏ الغلاظ 

أغلظ 182,5 180,15 84,9 

314131623 ale (غلاف)‎ 

اغلاق 2 276,16 

ستغلاق 704,18 654,5 536,12 

مستغلق 


522,14 540,7 566,9 684,1 


154,15 276,12.15 300,14 302,14.16 310,6 


غلمة 890,2 
غلام 


8و 848,2 غلمان 848,3 262,12 


262, 8bis. 11. 12bis. 13.15 264,2 342,10 9 


غلیان 728,5 720,47 162,10 88,4 
5 958,15 902,13 258,11 226,9 

اغتمام 954,14 

غمز .924,2.4 922,11.16 482,6 396,11 374,12 194,2.7 
7 تغامز 938,7 


196,7 924,9.14.15.16 926, 9 p 

غمض 386,1 

غموض 492,13 

أغمض 540,8 

اغماض 276,16 

غامض 300,14 276,12.15 154,12.15 152,7 100,11 96,1 
,562 540,7 524,5 522,14 502,3 492,15 310,6 302,14 


16 566,9 578,5 608,2 656,4 680,8 684,11 686,9 694,6 
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فتح 512,6 374,12 انفتح ,310 306,3 254,6 162,11 
780,5 336,3 13 افتتح 396,11 368,12 342,12 234,15 
832,10 752,8 608,11 

374,2 396,11 566,7 4 c 

682,15 i 

288,16 566,14 568,7 gel 

افتتاح 484,9 480,13 478,16 458,1 368,15 234,13.15 
776,13 686,10 654,11 606,10 

فاتحة 586,12 78,11 

مفتوح 692,8 568,9 

مفتح 946,9 

فتر 824,113 

قترة 806,5 304,14 302,4 

فاتر 550,5 

فتق 934,5 

فق 194,1.6.8.10 190,7.9.10 فتوق ,192 190,4 188,12 
194,13.14 2.13 

تفتق 192,1 

فتيلة 546,7 544,4 542,14 

934,9.11 938,6 e 

قتي 590,0 

458592842 mà 

(فجر) انفجر 474,3 288,10 236,14 

انفجار 288,10 

فَخذ 716,8 554,3.13 160,3 154,8 146,13 أفخاذ 


182,5 
فخر 276,17 


تفخیم 934,12 
فادح 274,1 


2707 7 
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11bis 864,15 868, 4bis 872,16 874,1.7 876,‏ ,862 858,2.12 
952,11 932,1.9 930,10 918,10 912,9 904,1 888,1 7.8 
5 ,966 11 ,962 4 ,958 954,13 بغير 416,2 296,10 
على غير ,450 450,4sq.‏ 340,8 314,11 312,17 296,17 
1.5bis. 11 924,15‏ ,606 10.13 ,604 4 452,3 5 عن 
غير ,844 550,15bis‏ 486,2 484,12 470,11 416,8 350,5 
862,7 2 من غير ,238 160,12 130,12 128,3.4 124,12 
374,4sq. 392,13 460,9‏ 356,15 354,14 294,14 242,3 17 
10.10sq. 474, 11.13 484,16 510,15‏ ,474 470,9 466,8.16 
532,3sq. 656,6 704,10 710,8 712,‏ 526,11 520,2 514,3 
872,5 862,14 846,3 840,10 768,7 744,10 740,3 2 
9sq. 900,5 904, 3.4.6 910,8 922,6 928,9 950,14‏ ,888 
چ على غير 


حقيقته -> غير ضارب -> غير ضوارب 


952,1.3bis 960,7‏ — —€ دون غيره 


110,12 334,4 336,11.15 426,» 428, sbis.9.11.12.13. تغيير‎ 
14bis 430,1 432, Sbis.6 434,4 440,5.6 556,14 654,5 
104,5 تغاییر‎ 

تغیر 390,6 362,3 294,7 232,6 230,1.4 142,4 76,12 
800,6 440,4 432,1 404,10 396,13 

متغيّر 382,911 280,12 

718,514 726,3 958,15 Jae 

(غیم) غیوم 404,8 

152,5 296,5 360,3.8.9 362,15 382,4 388,812 4 
392,3 396,11 436, 9. 10bis 488, 12.14.16 548,3 574,14 
592,1 654,15 704, 13.16 71,9 754, 3.4 764,5 780,9 
840,1 848,14 856,5 866,6.8 872,3.4.7.8.10.15 932,7 


934,4 938,8 942,3 944, bis 


266,8bis15 cU 


فاد 226,16 224,7 126,1 96,3.4.9.13 94,3 
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464,5 474,8 496,4 510, 10.11 516,9 528,14.15 532,12 
604,8 734,1.2.6bis 808,3.7.8.9 810,2 836,13 850,3 870, 
4.9.11 896,10.11bis 914,10 922,5 930,3 

894,10 96,8 & 

استفرا غ .230,1.3.4.6.8 156,6 148,7.8.13 144,8.10 84,3.4 
322,3 296,10 246,10 234,4 232,6.8.9.10.11.13 9.10.14 
.434,9 424,3 422,14 368,8.9 358,4 334,1.6.7.12 330,7 
12.16 464,6 454,1.4.5.7 452,1.4.7 450,13 436,8 12 
,808 776,12 752,6 734,3 592,9 548,8 542,1.2.4 520,6 
5 850,3 836,7 10.13 
فارغ 904,4 482,5 480,14.15 

فرق 810,79 254,13 114,3.4 فارق 692,14 524,914 
7 تفارق 696,6 افترق 736,6 204,8 

78,9 82,11 92,8 120,9 144,2 146,2 234,2 646,3 dj 
656,812 710,3 724,6 782,14 840,3 904,11 

316,16 332,25 736,6.13.14.15.16 738,1 33 à 

فریق 874,8.1011 774,3 738,3 718,12 562,14 

تفرقة 658,78 656,56 614,11 

مفارقة 920,14 

(مفارق) —€ حمی مفارقة 

(إفراق) سنة افراق 6 856,1.4sq.‏ 854,15 852,6 
4 شهر افراق .858,2 2.4.16 ,856 852,6.10sq.‏ 
4 یوم افراق 4 814,13 806,7 804,11 802,15 
854,2.3.7sq. 854,8 856,1.15q. 856,4.6.9.11.‏ 852,5.6.10.13 15 
4 12.13.14.15.16 

تفرق 658,9 

فارق 582,5 

مفرق 892,4 

مفارق 688,10 114,3 -» حمی مفارقة 


متفرق 616,6 
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فرار 236,4 

فرج ,934 346,3 340,10.11 304,10 156,2 154,6 140,13 
8 فروج 12bis‏ ,338 

702,12 z (فرجة)‎ 

$> 1465 أفرد 356,2 308,8 298,9 214,1 118,2 
586,2 570,7 564,8 562,7 560,17 458,1 374,3 362,16 
908,10 862,1 860,10 770,5 740,5 712,5 680,15 596,13 
23 742,7 أفراد 594,6 522,2 388,10 284,7 258,5 
866,4.10.11.12.15 

مفرد ,458 308,2 306,14 290,14 260,9 222,15 196,6 
,678 668,10 648,6 628,11.12 618,2 604,12 460,4 3.16 
16bis 874,1 934,2‏ مفرداً 280,14 198,8 196,8 90,1 
60,3 772,3 770,2 444,1 442,14 410,8 282,2 
منفرد 480,13 

فرزجة 934,8 

فراسة 748,16 

فراش 256,13 

مفترض 854,12 828,4.6 

فرط 196,13 bal‏ 210,8 208,13 204,212 200,14 
844,6 548,10 452,5 406,7 298,4 288,15 264,5 232,4 
فرط 936,14 802,2 742,9 

82,7 86,2 88,4 164,5 166,15 230,8.10 232,13 افراط‎ 
292,12 296,3bis 548,14 792,11 874,10.14.15 

84,14 172,9 174,12 202,4 204,15 208,3 214, مفرط‎ 
3 230, 9.11 256,1 294,15 546, 16bis 548,1 752, 6.7 
770,13 

210, 6 462,13 504,9 672, 12 694,7 764, 6 22 
84,3 148,13 150,6 230,3.5 242,9 246,8 296, استفرغ‎ 
10bis 324,2 330,7 332,14 334,6.11 356,12 428,1 436,4 


438,7 440,12 450,7 452,7.8.9.12 454,5 460,4.5.6bis.7 
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924,2 

792,2 js 

فساء 870,9 

90,6 94,2 216,15 478,4 484,16 انفش‎ (GS) 
672,15 1 فص‎ 

186,15 356,12 548,9 734,4 844,13 846,5bis.6.7 Sued 
868,3.6.10 

186, 14bis 188,1.2 542,9 548,4.11bis 724,10 732, فصد‎ 
2bis.5bis 734, 4.5ter.6.7 840,410 844,15 868,7.11.13 870,2 
888,7.9 890,10 

فصل 524,15 فصل 818,3 تفصل .326,6 304,10 
882,4 572,6.7.19 570,13 328,3 12.16 انفصل 396,10 
704,13 

فصل 878,15 760,4 فصول 
,298 288,9 278,47 248,12 230,12 136,4 126,11 114,1 


82,5 92,9 102,2.14 


17 330,3 348,1.11 428,1 464,4 476,9 492,9 508,6 
512,16 554,5.11 598,10 618,8 744,4 760,2.4 806,13 
832,412 834,5 838,6 880,13 882,8 940,3 

138,6 218,12 508,2.8. مفصل 716,6 264,7 مفاصل‎ 
15 510, 2.10 512,6 538, 4. 12bis 572, 7.10. 19bis 574, 3 
632,18 670,14 704,10 716,3 940,3 

تفصل 816,16 574,13 572,9 

مفصّل 818,4 

فضح 940,10 682,8 260,17 افتضح 938,6 254,5 
942,3.5 

فضيحة 850,89 

فضل 884,3 686,15.16 320,11 تفاضل 206,315 
فضل .206,10 202,11 154,1 152,14.17 150,15 132,8.10 
250,1 240,11.12 236,4 228,1 226,16 222,16 218,11 14 


284,3 290,15 310, 11.13 312, 2.10.12.13 316,4 318,16 
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(فاره) فرهة ,770 

7201 £y 

فسك 552,10.11 288,14 280,8 202,6 104,12 آفسد 
77 انفسد 182,8 

94,4 202,3 442,4 slid 

افساد 764,1 

86,11 146,4 154, 15bis 156,1 192,7 236, 25 (فسر)‎ 
3 268,3.4 278,8 298, 12.19 302,8.12.15 306,12 310,7 
338,4 340,15 342,3 346,1 368,13 432,13 478,12.15 
480,13 490,15 494,3.12 498,7.9.10 502,3 522,11 524, 
2bis.4.13 566,10 572,8 578,16 588,15 598,9 676,15 680, 
7 690,11 770,1.2 772,2.3 800,7 806,13 824,7 868,7.9 
942,5.11 

76,4 118,6 120,7bis 136,4.5.6 146,4 152,6 156, تفسیر‎ 
1.13.14 168, 8bis.10 188,9.10.11 224, 12.13 250,3 252,4 
268,5 270,17 276,17 278,8 290,18 298,3.11.19 300,4 
302,2 338,3 340, 8bis.14 344, obis 348,10 352,1 356,18 
370,1 418,6 424,6 426,4 432,12.13 472,5 488,15 
498,8.14 500,3 502,13 504,9bis 512, 16bis 518,14 524, 
4.5.13 562,13 568,14 576,12 582,15 584,10 594,7 598,9 
610,1 612,4 634,5 670,14 680,12 682,2 684,3 736,6 
742, 744,16 746,17 75Á,12bis 760,4.6 762,5.6 766,4. 
6.8 772,11 790,4.8 796,12 798,8 800,7.10 832,15 868,9 
154,15 تفاسیر‎ 880,13 942,1.6 946,5 964,13 966,7 
156,1 236,3.4 338, 4.6 478,15 566,10.11.12.13 570,11 
690,11 746,13 758,14 762,912 940,6 

مفسر ,576 368,14 362,1 356,6 342,4 310,6 302,9.14 
742,1 736,6 698,5 684,9 682,3.7 604,11 598,10 5.12 
848,10 800,10 798,7 796,6 778,14 772,11 748,2.5 


854,16 858,6 864,15 870,10 888,3 896,14 920,5 
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896,9 902,7 904, 12.13 906, 2 912,14 928,10 936, 4 
940,11 942,5 افتعل‎ 938,112 940,11 954,12 960,9 
78,4 200,6.18 210,8bis 248,10 274,8 294, 12bis فعل‎ 
348,9 454,12 460,11 486,1 492,5 496,3 498,13 502,2 
504, 6bis 506,3bis 512,15 514,14 516,1 710, 17bis 714,9 
170,6  لاعفآ‎ 112,5 بفعل‎ 726,9 904,5.6 928,10 
Jebi 204,9 292, 1.6.11bis 298,8 718,14 726,8.9 
816,13 

فاعل ,758 756,6.10 726,10 514,6 492,6 300,3 124,7 
822,7 1820,10 

مفتعل 616,15 

106,3.7 110,6 1186.16 7. ARE 780,18 فقد‎ 
10 198,14 200,1.9 202,2 234,11 240,4 284,10 2 
482,3 512,1 570,4 748,3 824,4 826,10.13 830,5 924, 
13 936,8 

فقدان 780,8 

166,9 170,14 200,3 Ax 

متفقّد 830,5 

378,7.9.10.11 614,13 624,6 628,14 632,17 634,4 فقرة‎ 
640, 15.16 648, 8.11 666,7.14 678,10 686, 11.12.14. 15bis 
688, 1.2.4.5.6.8.9.10bis 690, 5.6bis 692, 2.8.15 694,8.12.13 
144,4 612,6 624,6 الفقرة العظمی‎ 696,9bis 704,8 
632,14.16sq. 634,2 650,2 678,6 682,10.11.13.15 686,10. 
12 690,5.9.9sq. 690,14.15 692,1.2.5 

182,13 218,13 376,1.4.6 392,6 394,11.14 396, Ibis فقار‎ 
612,710 614,1.7 624,6 628,10 630,9.11.14bis 6213.15. 
16.17 634,13 640,5.16 642,15 646,11 650,2.6.14.16bis.17 
652,2 660,4 678,8.11.14 682,9 690,4.12 692,13.17 694, 
3.4.9 696, 6.12 698, 10.14 700,15 702, 4.7.10.14.17 704, 


2bis.3 706, 5bis 708,15 710,7.8.11 784,5.14.15.16 786,12.13. 
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444,12 420,8 414,3 396,12 382,2 322,177.16 320,15.16 
518,1 516,2.8.11.14.15 514,5.10 512,6.9.10 508,815 470,1 
590,9bis 596,2 604,3‏ 584,2.7 574,11.12 546,8 520,7 
836,8.13 798,9 758,6 728,10 680,8 652,17 606,15 
850,2bis 862,13 878,10.12 880,3 882,10 884,1‏ 844,10 
Sues 890,5 898,9 966,5‏ عن 260,4 204,12 80,3 
13 ,680 2 ,486 428,10 422,10 316,17 304,10 266,3 
942,14 938,2 936,12 872,2 850,10 842,8 802,4 716,4 
من فضل 736,8 فضول .306,7 200,17 190,7 158,2 
510,12 460,7 442,6 440,1 10.11 ,434 6 ,408 320,9 8 

756,11 930,2 952,6.7.8 956,8 


508,2 814,8 896,12 


214,12.14 290,13 416,9 420,2 434,9 474,7 


فضيلة 792,4 ,280 

أفضل 126,17 124,4 120,7 106,2 104,3.13.16 102,11 
778,9 746,13 576,6 426,8 162,2.3 152,9 128,2 

تفضل 794,14 

تفاضل 458,9 


فاضل 852,9 794,11 594,14 

(فضا) أفضى 636,17 

فضاء 838,12 776,1 662,1 386,9 

734,11 742,13 746,5 772,6 2 m 

فطن 266,11.13942,2 254,11 

قطن 742,4 

فطنة 742,4 274,4 260,11 

78,1 94,12 214,4.9 226,7 254,8 258,6 6 فعل‎ 
276,13 298,9 368,14 384,4 386,2 428,8 436,14 454, 
10.13 456,4 496,3 512, 2bis.4 514,4 516,14 584,2 632,1 
680,9 688,14 690,18 710,17 714,11 726,6.7.10 746,15 


766,10 768,5 800,16 822,1 82,7 844,5 884,10 892,5 
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12 498,15 500,1 502,1.14 504,1.2.3.7 510,9 516,4 524,9 
526,3 542,10.11 546,5 566,1 568,10.12.15 580,15 582, 
12 586,7 590,5 608,2.5 664,7.10 666,9 670,4.5.7.9 672, 
2.3 676,8 680,11.12 684,11 692,8.9 698,8 706,16.17 
710,10 714,8 716,11 724,5 726,1 736, 2ter.6.9 746,1.11 
770,7 780,13 784,10 786,5 790,6.7 798,5 812,4.6.7 
824,1 834,1844,5 856,3.15 870,1 874,3 888,5 892,6 
896,8 908,10 910,17 912,5.9 918,10 958,2 966,6 

168,6 462,2 874,12.13bis 886,4 888,4bis 940,7 فهم‎ 
742,4 874,78 فهم‎ 

تفهم 886,5 

مفهوم 5 578,2 332,8 300,4 

فات 632,46 226,11 

تفاوت 504,13 502,6 410,8 

486, 8bis 488,5.7.8 500,6 502,1.5 504,2.7.15 متفاوت‎ 
804,14 

فاق 784,4 200,2 

132,12 134,13 146,8.13 340,5 366,8 368,4 398, فوق‎ 
3 460,5 464,5 468,5 482,13 484, 1.7.9.11 542,9 544,7. 
10.12.15 546,11 548,1.7 590,4 624,5.8 626,2.7 628,8 
634,14 638,7 642,14 650,5 652,6.10.12 654,2 662,3.9. 
10 690,18 692,6 708,9 774,10 848,7.15 884,11 902, 
146,12 188,13 190,5 192,2 310, (3$ 2bis 964,7.8bis 


2 342,9 378,11 592,6 614,8 630,3 690,15 706,17 708, 


160,15 180,10 194,10 616,2 من فوق‎ 3716,7 2 
626,9 628,13 63,7. 155. 636,1 652, 4.5.7.14 7 
672,15 674,7.13.15 676,11 678, 6sq. 682, 13sq. 692,1.4 
702,17 900,14.15 

642,13 644,10 646,16 660,8  یقوف‎ 


قوقانين 642,9 640,13 
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Ibis. 2. 4. 6. 11.12 794, 10‏ ,788 14.15.16 فقار الصلب 
180,2 

فقارة 786,1 170,8 

فقير 268,12 

فقط* 130,816 116,2 108,2 104,4 98,3.11 86,8 82,13 
138,10 

186,1 256,11 820,9 Kë 708,16 فکر‎ 

170,15 17 2,3 186,13 260,» 266,6 348,6 , Sa 

(SS)‏ -> القوّة الفكرية 

(فاكهة) فواكه 94,4 

(فلت) أفلت 486,34 484,12 

فالج 398,1 396,14.15 392,2.4 246,5.6bis‏ 244,12 
فلسَفة 742,7 

فیلسوف 9421 فلاسفة 720,6 

فلغمونی 602,15 600,5 116,2 80,5 

154,6 15 6,2 168,17 206,8 25,3 374,10.12 384,4 e 
فم‎ 396, 4.7.11 434,13 490,14 708,5 894,9 896,3 
96,3 226,4sq. 226,10 الرحم 11 فم المعدة‎ 
162,12 288,16 أفواه‎ 280,5 320,9.13 700,5 8 
336,2 512,6 732,7 752,5 

432,6 582,15 618,7 3 

فنی 15.16 ,700 698,5 694,4 678,14 226,15 204,5 
9 706,17 702,8 أفنى 540,1 226,13 202,15 
752,1 678,5 

78,14 82,9 96,12 104,1.4 114,17 138, 5bis.6 160,5 re 
168,3.4 222,17 224,1 228,4 238,2.3 270,15.16.18 272, 
1 298,20 302,11 304,6 316,8.12 332,7 356, 9bis. 15.16 
360,14 362,1.2.5.14 364,1 378,2 386,8 406,12 408,14 
414,16 428,6 430,12 442,14 444,11 452,6 456,1 


462,1.2.3.9 472,6 474,5 478,4 480,3.4 490,11 494,3. 
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6 844,3 قابل 568,89 آقبل 924,7 572,15 
قبل 890,13 826,14 قَبلَ 118,7 108,3 106,13 78,12 
15bis 130,3 136,1.6‏ و128 126,9.17 1223.11.15 120,10.19 
0 1.2.8 ,222 176,7 162,9 158,8 146,3.5 140,4 
292,3 276,1 268,12 256,3.10 244,4 242,6.13 236,7 
402,3 364,8 362,14 334,5 326,7 322,8 312,814 310,5 
,496 494,7 492,14 482,16 478,6 474,4 456,15 420,5 
562,1.2.5.10 558,6.9.10 556,1.2.12 554,12 532,13 518,4 7 
596,4.5.10.13 594,1 592,12 574,10 572,14 564,4.5.8.11 
,682 678,7 666,12 646,9 624,13 622,10 614,5 606,5 
,808 806,15 718,8 706,9 704,12 692,7.8 690,1.16 14.15 
,866 860,9 854,7 838,16 836,1 830,2.3 826,3 822,3 8 
64,8 896,4 880,2 876,6 7.8 قبل ,152 112,2 98,6 
506,6 474,4 452,3 2.13 ,442 348,3 346,10 216,7 10 
,796 784,12 780,1 772,243 722,3 700,16 692,5 534,8 
816,6.11bis 818,12bis 822,16 856,‏ 814,14 806,13 2.10.12 
286 من قبل ,350 322,13 318,4sq.‏ 122,1 108,5 
3.12.13sq. 350,14 488,1.2 528,7 534,5 594,9 624,11‏ 
8644 752,2 692,7 674,13 646,6 

138,11.12 154,11 160,10 168,8 276,1 342,12 Jé 
380,7 418,3 446,8 448,1 462,11 576,6 584,10 586,6 
608,11 646,17 654,9 790,13 868,8 

82,6 84,4 88,5 90,9 92,3 98,3.9.1112 من قبل‎ (K) 
104, 8.959. 118,10 156,9 160,6 166,7.16 168,2 174,15 
188,4 190,6bis 194,2 200,10 214,11ter 216,11sq. 216,14 
218,1.2 226,5 232,10 236,10.10sq. 242,4 246,2 250,2 
262,2.3 272,1 292,4 294,7.12 296,17 312,2 318,12.19 


320,5 324,2 334,8 354,6 358,15.16 360,1.4 372,11 


378,8 386,12 394,2.6 398,12 400,9 408,4.11 438,14 


460,12 464,1.2 468,9 478,1.3 498, 10. 12bis. 13bis. 14.15 


1052 


قُواق 494,14 
فوهة 838,12 636,17 374,12 


فى * 78,1.2.3bis.5.6bis‏ 76,8.10.11.12 —« في Jý‏ الأمر 


c‏ في أوائل Ai‏ -> في الأحايين -> في 
العاجل -> في العادة س في أكثر الأمر — 
في أكثر الحالات -> في المثل -> في الندرة 
(فاد) أفاد ,938 936,3 926,10 844,10 632,5 630,17 
11 استفاد ,846 842,8 636,3 364,5 246,9.11 108,2.3 
934,11 924,11.12 548,5 12 

فائدة 926,11 108,2.3 
مستفاد 308,11 


فاض 158,6 90,10 أفاض 888,2 594,9 


94, 10bis فيل‎ 


قاف 692,7 682,14 

قبح 502,3 

قبیح 966,5 940,6 854,10 192,11 

258,14 854^ 

قبض 928,12 512,3 222,14 212,1 210,13 ei‏ 
1 350,2 294,5 انقبض 360,9 294,5 204,8 
قبض 7 850,7 840,5.7.9 280,12 210,3.4bis‏ 
قبّاض 544,5 542,13 

تقبض 362,5 

360,9 | Ll 

قابض 840,6 210,4.6 

منقبض 834,1 

قبل 318,9 300,4 228,7 226,16 164,8 158,12 118,16 
510,14 498,11 478,12.15 354,15 344,6 338,3 328,10 
636,8 632,4 630,14 606,15 594,15 592,2 568,7.8.9 


666,3.9 744,15 756,3.4.7 758,6 774,3 822,4 842,9 
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3 500,7.8 518,1 522,6 544,10 576,5 580,10 592,6 596, 
7 684,11.12 708,14 714,11 746,17 748,2.4.5bis.7 750,7 
758,14 786,6 792,10 802,4 804,12 814,8 816,15 844, 
800,15 902, P 11 872,15 878,3.4 892,12 912,2bis 
8 934,1 

قدر 704,9 244,11 164,6 بقدر 520,7 438,9 206,15 
ذو قدر 630,2 594,13 318,1 220,4 

(قدر) قدور 5389 


134,6 150,13 152,14 170,2.5 174,9 178,2 مقدار‎ 
180,3 184,9 208,12.15 228, 6bis.7 234,12 240,14 288, 
11 292,10 304,10 318,16 320,7.12 322,6 326,6.13.14 
328,1.8 366,5 388,7 450,6 452, 4bis.7.9.10.11 462,16 
464,1 500,8 510,15 514,2.6bis.11 528,7 536,6 540,5 


542,6 544,8 550,4.5 566,11 592,4.6bis 600,2 606,5 


622,2 706,14 740,12 756,2 780,15 788,3 790,6 822,8 
868,13 904, 15bis 906,4 918,7 930,10 934,1 936,8.9 
174,58 مقادیر‎ 948,4 2 

تقدير 546,15 174,6.8 108,1.4 

قادر 430,12 384,2 358,12 298,6 238,9 206,9 158,7 
912,3 838,14 830,6 752,1 624,14 568,3 

76,12 448,1 460,12 462, X 242,13 934,9 قدم‎ 
780,2 آقدم‎ 15 492,14 508,13 514,1 678,2 962,8 
78,512 86,513 88,6 98,70 100,512. eX 930,9 
104,7 106,6 108,7 110,1.6.10.12.14 112,5.6 114,9 118,16 
120,4 128,11 132,15 148,2 160,11 162,1 176,4 192,13 
212,5 216,7 226,6 256,8 258,1 262,2 264,1.4 274,2 
282,4 284,9 290,18 300,10 308,4 310,6 326,3 362,14 
368,10 370,2 384,14 394,1 422,1.4 444,1 450,3 452, 
13 456,9 462,1 464,3 466,14 472,2 476,11 498,16 


516,13 542,4 546,9 576,2 596,4 602,9 606,4 634,8 
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504,5 506,2 534,4 538,12sq. 552,13 570,9 600, 3.13 
640, 7.9bis 652, 10.11 676,2 684,9 688,13 704, 13sq. 
720,12 726,4 738,8.11 742,8 744,1.2 752,12 760,3 
762,1 772,17 774,10.11 778,16 782,14 792,8 876,2.9 
878,15 882,6 890,7 896,13 898,3.4bis 900,10 904,1 


906,5.6 914,11 916,2.3 918,3:q. 930,4.11 948, 8bis 950, 


8 952,9 956,7 958,3.5.8sq. 964,14 
150,15 154,3 164,1 202,14 206,15 308,10 332, قبول‎ 


6 340,12 378,12 382,1 518,4 5684.6 574,14 798,10. 


13bis 
9142 قبالة‎ 
764,8 مقابلة‎ 


(قابلة) قوابل 568,1 

مقبول 9424 578,2 354,15 336,13 300,4 210,11 
مقابل 586,610 468,4 466,5 396,3 394,12.15 

مقبل 604,13 370,4 

تقتير 718,3 

قتل 130,45 قتل 232,6 

قل 372,2 

تال 862,4 432,10 372,8 130,17 128,12 

أقتل 100,1 

قتال 726,14 

قحف 696,3 688,2 

82,2bis 84,1.7 88,10 94,9 96,3bis 100,3. c. perf. قد*‎ 
78,8 82,14 92,5 96,11 104,1.4.15 c. imperf. * 5 
108,39 110,14 

746,8 3 

قدر 240,8 222,6 202,7 198,15 186,7 172,2 106,8 
298,1 296,6 284,13 276,3 272,5 11.13 ,260 252,6 


302,15 318,12 348,8 382,3 384,9 400,13 472,11 494, 


Index of Arabic words 


604,11 732,13 822, 5bis 844,4 966,2 
88,2 متقادم‎ 

936,10 jiE QJ) 

قذف 398,10.11 330,2 254,5.7 244,2 228,1 158,2 
516,6 512,8 470,5 468,1 438,2 

قذف ,400 330,45 

254,15 256,16 266,2 302,15 338,2 2 E 3) 
240,16 404,2 406, استقر‎ 2 

قرار 266,16 

قارورة 528,4 

266,13 56 

390,81112bis14 مستقر‎ 

78,13.14 136,6 152,2.4 154,10 248,16 250,1 276,7. ۳ 
15 298,19 484,6 596,13 632,1.8 662,16 664,1 758,14 
770,1 772,3 786,4 908,10 910,9.10bis.13 912,2 940,7 
250,1910,14bis قراعة‎ 

قاری 226,2 222,3 

قرافالی 948,6 

قرب ,840 792,914 642,9 552,4 494,4 448,8 324,1 
854,15 6 قارب 662,4 528,8 

قرب 916,5 378,11 340,6 206,6 بالقرب 162,3 
بالقرب من 
694,1 692,9 686,10 684,15 650,7 642,3 


244,14 354,12 512,14 612,11 636, 5sq. 


قريب 850,8 552,8 338,12 336,13 318,10 
آقرب 666,13 470,9 406,6 332,6 bis‏ ,290 206,11 
840,6 816,2 778,4 746,8 742,1 714,3.8 692,15 688,5 
912,2 890,11.16 

تقریب 824,1 ,302 

مقارب ,402 


متقارب 484,8 336,12 
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2.5 ,696 688,1 672,12 8.11 ,660 654,13 640,8 636,11 
776,5 772,15 768,11 728,12 722,15 718,8 4.5 ,702 
848,12 836,1 834,10 830,10 810,1 802,14 794,7 778,4 
874,5 864,1 862,1 860,2.9 858,8.11 854,11 852,8.9.11 
,908 904,10 902,10 900,12 898,8 894,6 892,2 886,11 
964,13 962,4 950,12 924,11 922,9 920,8.11 914,6 9 
تقدّم ف 474,11 438,9 278,8 232,6 96,10 90,2 88,10 
,858 758,13 662,12 646,1 64,3 598,4 518,13 490,15 
962,1 914,10 908,5 880,12 862,3 860,1.3.5.10.13 15 
ex‏ 12.13 624,8 326,15 2 ,204 152,17 146,13 


958,1 ولط 956,11 أقدام sbis.t1‏ ,400 


قديم 332,11 300,12 298,13 146,4 118,17 104,16 
954,10 690,11 344,7 قديماً ,256 

قُدَام ,692 690,18 688,11 652,6.9 380,3 376,1 124,15 
764,5 6 من قدام ,598 556,19 554,12 470,4 376,11 
716,6 692,3.5 688,7 652,8 602,1 7 

آقدم 822,7 818,2 

تقدیم 78,7 

(تقدمة) تقدمة الانذار 496,9 تقدمة المعرفة ,90 
2sq. 124,11 134,2 136,5 188,3 9‏ ,108 106,14 2 
,500 490,14.15 488,16 442,15 .410,859 374,5.6 372,1.6 
,860 854,4 832,2.9 776,13 752,8 742,8 738,8 518,9 7 
940,4 892,13 862,4.6 6 

اقدام 920,5 

تقدم ,120 118,3.7.15.16 116,14 110,7.8.10.11.13.14 108,8 
678,1 442,15 212,7 176,3.7.8.9 122,2.6 1.3.5.6.8.18 

تقادم 478,3 

مقدم ,660 554,8 434,12 276,1 182,1 180,11.14 6,1 15 
786,7 782,10 690,14 670,9 668,10 12.16 


متقدّم 494,10 460,3 368,11.13.15 188,9 108,10 90,4 
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تقسیم 822,5 700,8.9 


تقشم 7005 
مقسوم 786,810 
منقسم 130,11 
(قشر) قشر 206,12 
تقشر 204,1 202,9 


150,1 164, 11bis متقشر‎ 

قشط 642,5 

اقشعرار 908,2 906,12 902,11 

(قص) اقتص 962,6 466,11 340,14 262,6 

138,17 140,1 660,12.13 662,2bis 770,9 778,13 “æ 
780, 2.3 790, 1.4 794, 16. 18bis 796, 4.7 798,11 800, 4 
870,4.8.9.10bis 872,3.8.10 884,11.12 886,1 

218,3 240,18 242,9 254,5 260,1 262,6 322, X23 
10 324,11 326,2.3.11 328,2bis 350,13 362,11.13 366, 
326,5 قصص‎ 10bis 472, فطل‎ 878,6 

اقتصاص 


694,10 


224,3 340,14 342,11 384, 12.13 472,5.6 


660,1 eo 

)445( قصبة الرئة 516,5 114,12sq.‏ 

قصاب 678,3 

قصد ,192 186,13 164,5 152,3.6.7 134,11 104,6 78,12 
11.13 ,288 278,3.15 260,10 226,3.4 224,11 194,8.10 6 
428,7 382,13 356,18 314,18 304,2.5.7 300,5 11.20 ,298 
560,13 546,4 514,4 506,10 482,11 480,4 432,8 430,6 


572,5 622,5 630,17 632,5 658,13 662,15.16 664, Ibis 


682,4 686,13 698,6 718,7 728,8.11.13 730,3 732,12 
734,39 746,17 758,13 762,8 768,5 808,13 816,11 822, 
242 912,14 920,7.11 924,5 940,5.6 942,2 944,4 946, 


11 948,1 956,9 958,5 
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قرح 3644 قروح .204,416 200,10 196,13 150,1 
218,3.5.8bis.10 888,11 890,6.7.9 900, 14.‏ 4.10.12.15 ,216 
15.16 

80,1.4 88,9.10.12 214,15 218,14 236,13 308,13 in} 
310,2 350,4 598,5.6.7 600,1.3 602,9.10 608,12 900, 
5ter.6.12 902,5 916,7 922,7 928,4 956,6 

قراح 844,13.16 

قرد 782,210 680,13 قرود 622,11786,6 


قردة 338,11 


418,10 "x 

(قرطاس) قراطیس 616,5 276,9 
قرع 94,7 

قرن 770,4 766,13 

رن 178,9bis.10bis‏ قرون 180,9bis‏ 176,12 
قرین ,680 678,16 

828,5.14bis 830,2bis.3 اقتران‎ 
270,17 934,3 مقرون‎ 

قری 936,13 

قریسوس 146,2 

قریسیس 158,3 

قسر 936,5 


قسم 662,1 642,3 300,12 تقشم 626,1 انقسم 
,628 626,6 624,4.7.8.10.11.13.16.17 614,6 398,6.9 376,5 


11.13 638,7.9.10 644,5 646,9.10.12 648,2 650,13 652,15 
654,16 656,2bis 662,6 664,12 668, 12.15 670, 1bis. 2 
672,5 676,4 698,11 700,4.8.10.18 704,1.4.5.7 708,5 
350,11.12.13.15 360,4 614,6bis.7 624, 7bis.10.12 قسم‎ 
630,7 636.7 638, 7bis.8.10 646, 9. 10bis. 11.12 650, 13bis 
652,15.16 654,1 662,1.6bis 668,15 672,5 784,11 


قسمة 654,16 
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ww SS 


فصیه 


انقضاء 


310,3 
350,13 348,4.5 218,3 216,16 150,11 118,10.13 
,824 806,1.4.9 804,10.15 684,8 586,12 582,8 362,10.13 
922,9 856,6.9 852,5.13.14 9 
i‏ 786,1926,4 680,13 
(قطر) قطر 908,12.13bis‏ 
قطر 520,45 
قطرة 8 316,18 
قطر 10bis.11 794,10.11.12.14.15bis‏ ,784 


تقطیر 908,13 320,16 316,14 تقطیر البول 


316,5.8.9.10.11.15.16 318, 4.6.7.14 320,15.17 3222.7 326, 


314,3.5 


Ibis 

78,13 86,16 234,10 236,27 310,9 312,4 344,10 قطع‎ 
348,17 424,4 456,15 480,8 540,6 542,3.5.9 548,4 
586, 2 730,2 732,14 764, 4 902, 4 910, 8. 10bis. 13 
234,3.4.11bis 312,11 322,1.5 336,2 358,10 360, انقطع‎ 
10bis 394,9 474,6 562,5 574,14 592,3 

قطع .422,9 324,15 312,5 236,2.7 222,8 162,8 94,7 
840,1 14 

276,9 616,6 ala (قطعة)‎ 

810,5 910,14bis تقطیع‎ 

236,8 302,49 322,2 

770,2 

منقطع 736,4 578,5 402,6 304,13 

144,12.17 154,7 160,3 594,3 612,6 614,9 624, قطن‎ 
6.13 630,8.9 632,14.17 634,6.10.13 646,1.3.5.6.7 650,2.16 
652,14 702,17bis 704,2.5 706,4 710,7.8 892,14 

مَقَعَذة 752,5 732,7 512,7 434,13 294,16 

قاعدة 688,7 674,8 642,3 


446,13 ES 
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قصد 514,4 304,9 300,6 298,2 290,17 170,13 78,8 
732,12 730,3 728,11 عنط5 .2 ,710 682,3 566,11 546,4 
822,10 758,13 736,10 734,10 
قصر 356,12.13 236,4 اقتصر 424,2 380,8 348,3 
716,13 684,8 682,1 10.16 ,680 622,5 566,12 2 ,448 
926,10 898,11 844,13 842,2 766,8 764,1 726,3 
قصر 1.8 ,504 502,1.2bis.14‏ 500,5.11 236,4 172,4.10 
15 780,5 506,3 

116,15 126,13 170,7.8 488,5 494,8 496,6 498, قصیر‎ 
4.6.10 500,4.12 502,7.9.14 504,3.6.8 778,13 784, 3bis.7.9. 
12.13.14 790,5.6.7.9 794,8.9bis 

آقصر 490,5 122,16 116,10 112,2.11 

اقتصار 844,16 686,9 684,11 268,6 228,3 

مقتصر 684,9 

(قصف) انقصف 204,10 

(قصا) استقصی ,546 382,14 250,2 182,11 106,11 
776,4 708,19 642,12 622,10 584,5.10 15 

آقصی ‏ 622,6 388,8 296,5 162,2 12.17 ,152 146,8 
754,4 
ستقصاء 
824,1.11bis.14 864,8 882,4‏ 818,6 776,8 710,6 على 


لاستقصاء 228,6 


200,13 544,8 570,11 642,7 674,4 704,11 


مستقص .824,13.14 488,14 486,13 
قضیب 140,15 

قضف 726,3 720,11 718,11 180,12 
قضافة 174,13 

قضیف 452,8 قضاف 174,4 

قضی 256,14 انقضی 256,6 216,12 160,7 130,1.2 
836,11 824,9 760,6 650,15 610,1 478,12 350,11 262,7 


854,2 856,11 
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3163 Gls (C8) 
400,16 402,2 874,7 منقلب‎ 


متقلّد 950,1 


w 


(قلص) تقلص 880,5 


(قلع) آقلع 528,5 524,9.12 420,9.11 128,10 114,2.5 
958,4 804,14 536,4 انقلع 656,6 

اقلا ع 524,2 

قلق 272,8 266,12 أقلق 266,13 


442,10 446,12 594,4 792,1 902,13 906,5 3 


850,14 قلی‎ 
850,10 MC 


مقلو 850,11.12.13 


582,5 584,8 828,5.14 830,2 „45 

قان 604,1.7.9 602,7.10.14.16 598,8 

قنخروس 220,10 

قنع 256,11 أقنع 632,4 344,6 338,3 328,10 318,9 
2 746,2 

قنوع ,332 

اقتاع 664,4 578,1 338,5 336,14 330,4 324,1 302,2 
792,9.14 778,4 770,2 746,8 742,1 

مقنع 856,7 854,16 850,4 838,3 802,14 756,6 564,2 
926,11 874,9 872,16 

قهر 354,9 286,4 

(قوباء) قوابی 440,9 310,16 

قاد 348,6 

قورا 346,6 

مقوس 634,24 

قوطولی 948,4 930,410 928,14 

قال* .88,1112 86,8.9.16 80,11 78,9.10.11.12.15 


96, أقاويل‎ 82,8.9 84, 2bis 86,5bis.16bis 88, 6 قول"‎ 
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مقعر 624,4 

378,2 652,11.13 690,17 i 

قلّ 884,1.4.8 718,10 714,11 272,5 "B‏ ما 308,3 
918,15 878,14 788,7 714,4 522,4 

674,10 ig 

206,13 212,8 228,4 312,13 332,10 458,13 464,1 is 
472,12 502,15 528,9 532,11 536,9.11.14 544,15 678,4 
708,2 714,5.6 744,12 796,1 904,12 

144,2 208,6 238,15 284,3 318,16 334,5 414,11. قلیل‎ 
12 416,3.4.7 496,10 528,3 536,3.16 564,11 788,2 802, 
110, ibis 188,13 190,5 Sub 4.10 950,6 958, 10.11 
208,15 242,14 246,5 360,2 400,16 402,2.3bis.13 408, 
12 412,1 510,14 512,10.13 548,8 612,11 614,10 642,10 
226,5 238,15 قلیلاً قليلاً‎ 644,17 650,7 692,16 
242,12 316,18 358,6 428,3 432,1.5 472,16 526,10 
530,13 548,7 810,8 918,7 

90,14 92, 4bis 96,7.10.12 110,8.15 116,12 184,5 “ai 
190,11 238,16 306,5 370,6 374,1 404,11 418,5 422,5 
434,2 452,5.10 460,9 490,4 512,10 584,9bis 592,10 
ما‎ “al 744,5 780,12 782,9.10 904, 12bis 916, 2. 3bis.4 
298,19 “si لا‎ 102,11 104,515 

قلب 550,5 340,5 304,4 Cle‏ 938,1 انقلب 


130,9 132,15 7 6 


180, 4bis 184,12 294,2.4 502,5 612,8.14 614,3.8. قلب‎ 
16 634,9 636,5.10.12 638,3.6.7.9 644,11 648,4.8 650,3.9. 
10 652,8 656,14.15 672,2.8.9.11 726,10 748, l6bis 788,8. 
أذن‎ 10.14. 15bis 792,15 794,13 878, 2.7 964, 4 
القلب‎ 


القلب 648,10 638,10 186,3 


2 ,648 14 ,640 1 ,638 15 ,636 630,1 بطن 


انقلاب 896,2 874,10 130,8.12.14.17 124,1 
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338,6 340, 2.9 346,1.6 350,9 354, 3.6 356,15 358,1 
360,7 362, 16bis 364,8 368,14 374,3 392,11 408, 13 
452,13 454,1 460,2.16 474,6 478,8.12.15 480,8.12 
484,6 498,15 500,1 510,6 516,5 520,12 540,10 542, 
10.11 548,14 560,16.17 562,4 564,3.5.8 568,11.15 570,3 
580,4 582,6.7.8 584,2 586,1 608,2bis 616,15 638,5 
654,11 678,4 704,14.15 726,11.14 736,8 738,11.12 746, 
8 748,2 756,1 766,13 768,1 772,15 774,1 796,6.7 798, 
11 800,3.10.12 806,6 814, 11 828,12 838, 2.10. 11bis. 12 
844,1 848,1 850,7 852,7 866,13.14 868,1 870,14 874, 
7 896,13 898,2.13 908,5 910,10bis 930,4 932,3 934,10 
748,3 938, algal 940,12 942,4 944,3 956,1 958,8 
12 966,4 

222,10 296,112.13 310,14 536,17 958,12 eli 
400,513 alg 

104,9.10 168,16 170,9 322,3.4 842,2 eus 

اقامة 654,9 

(استقامة) على استقامة 634,1 على الاستقامة 
,638 .638,250 636,12 634,11 624,9 612,8 392,1 138,17 
650,4 640,3 .4.1150 

378,7 782,10 786,6bis قائم‎ 

(قائمة) قوائم 16 186,6 182,1 172,2 170,3 
0 782,7.9.16 

مقوم 674,7 

مقاوم 428,5 

مستقیم 636,14 614,8 588,13 400,1 398,11 312,815 
13 ,668 654,6 4 ,652 650,17 —< المعاء المستقیم 
س الأمعاء المستقیم 

قونوقافالس 782,3.12 

176,5 182, 7ter 226,16 286,4 296,6.8 322,1 قوي‎ 
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14 186,17 188,9 198,3 216,6 224,11.13 234,15 276,12. 
15 278,1 282,15 302,1.2 370,1 486,7 524,1 550,7 596, 
2 618, 4.8.11.12 656,4 710,3 746,13 758,12.15 762,8.11 
766, 7.8.9ter 768,4 772,11 800,15 844, 2.11 846, 11.12 
852,3 858,8.11 862,3.14 864, عنط11‎ 894,6.7 896,4 906,9 
918,4 924,11 930,7 932,2.4 940,2.6.8.9 942,4.6 946,4 
950,1 966, 4bis 

76, 4bis.10.11 78,1.8.11 102,5.14 122,1718 126,6 مقالة‎ 
152,1 154,9 224,11 240,6 248, 15.16 252, 4bis 260,9 
268,3 276,6.7.8bis.11.12.16 278,2 282,15 286,8.10 292,8 
298,9.20bis 302,8.12 340,14.15 348,10 358,12 416,15 
424, 6bis 426,4bis 434,7 486,13 488,10 490,9.15 492, 
10.12.16 494,12 498,7 518,14 540,10 556,15 558,4 578, 
17 588,12 598,9 610,1bis 612,4bis 616,4.7.8.10bis.11.12bis. 
13.14bis 618,1.2.3bis.7bis.10 638,13bis 644,2.3 666,5 678, 
5 680,15 690,11 706,14 750,10 760,6bis 762, 4bis.5bis.6. 
9bis 764,10 766, 4bis.éter.7 778,14 894,7 918,5 966,7bis 
118,11 494,5.8 516,1 588,8bis.10 710,12 784,10 قائل‎ 
846,7.8 850,8 866,1 872,13 924,8 11 

مقول 222,4 

190,10 ols 

216,2 254,13 256,4.812 918,6 ais 

قام ,742 536,7 338,2 322,3bis‏ 170,9 168,16 104,9.10 
2 820,9 814,6 812,1 750,14 8 قاوم ,194 184,17 
7 استقام 816,6 656,13 422,7 

82,9 90,10.11 94,9.11.13.14 104,15 118,14 138, 5bis. قوم‎ 
6 142,12 158,13 192,7 194,1.16 220,11 222,1 238,3 
240,2 254,5.8.12 268,3 270,15 276,10 278,15 284,1 
290,2 294,1.16 296,4 304,5 306,13.14 308,8 312,16 


316,8 318,3.8.13 324,1 326,9bis 328,1 332, 13bis 336,10 
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126,2.3 134,4 230,2.11 272,16.17 310,12 318,13 s 


402,14 464,5 888,12 890,7.8.11 920,8 928,15 938,1 

sd 960,7.10‏ الرجیع 190,1.5.8 
مقي 258,8 
(قاح) تقیح 
608,6.9 540,9 486,2 482,13 


150,1 236,13 238,17 242,9 468,10 


تقیح 602,25 486,1.4 484,13 

482,1.12 qun 

انقیاد 800,9 792,7 

قيري 2824 

قیرسوس 878,13 220,14 158,3 146,2 

قاس 452,7.8 274,1 182,3 122,9.10 120,12.16 108,7 
780,14 
قياس 434,7 348,6 334,12 sbis‏ ,298 208,9 176,9 
2bis 7‏ ,628 620,9 496,2 452,11 بقیاس 100,9 
16 ,782 13.15 .:ز10 ,780 476,11 176,10 120,12 1121.6 
950,7 796,17 794,18 على هذا القیاس 396,5 112,1 
820,2 758,5 518,2 436,14 

قياس 282,13 


مقايسة 120,17 


78,12bis.15 کته‎ 280,3 482,12 930,3 ŽS (4) 
104,4 134, 10.13 148,9 150,5 154,7 156,3.9.15 158,13 
160,3 186,10 188,3 194,12 206,14 254,7 264, sbis 
272,15 288,2 298,15 326,12 352,2 360,9 374,10 394, 
8 428,6 478,18 484,15 490,4 498,2 550,5.14 572,4 
608,3 634,10 648,16 652,1 654, 13bis 668,4 678,2.8 
684,3.5 694,2 708,1 736,1 742,7 804,16 814,2.15 818, 
7bis.13 824,11 870,2 888,4 902,12 924,4 926,17 942, 


10946,1 کذا 538,2 528,10 کذا وکذا 6bis.‏ ,460 
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814,1.2 812,7.10.14 720,5 540,1 534,1 436,11 420,15 
928,12 906,2 896,10 816,17 قوی 348,12 232,6 

906,11 
38 176,5 174,9 152,14 132,9 112,357 108,5 82,4 
210,9.10bis 222, 6.14 232,4 258, 4bis 280, 2‏ 208,13 
,428 422,10 366,3 348,8.12 296,5.10 294,4.5 282,10 
10bis 436,10 478,3 496,3 556,8 574,4 600,9 710,17‏ 
794,5.7 792,15 770,1.9 758,6 754,4 748,14 714,11.12 
4.10 ,840 834,10 832,6 816,13 814,7 812,12 808,5 
,878 876,8 872,7.10.15 868,12.13.14 866,3 858,9 850,15 
944,7.9 898,4.5.6 890,3 888,4 886,5.12 884,1.8 3.4.10.12 
القوة الشهوانيّة 792,16 القوة 
الغضبيّة 792,13.15 792,5.9.10sq.‏ القوة الفكرية ,792 


792,6.6sq. 792,10bis12 794,2 القوة الناطقة‎ 14 794,3 


946,8 964, 15 


E 


200,6 (cj 

82,1138,14 162,6.8.9 172,8 174,12 178,7 182, قوی‎ 
13bis 184,2.8 208,3 226, 6.7.11 236,12 270,8 272,11 
286,5 306,5 404,5.6 410,7 412,5 436,8 458,15 536,3 
600,9 658,11 704,16 714,2 716,10 720,4 726,46 728, 
5 744,11 770,8 784,5 790,1 794,4 818,3 830,12 834,9 
836,2 840,4.10 868,14 872,5.13.15 876,8 878,3 880,6 
884,4 890,6 892,10.12 898,6.8 902,9 906,2.3.4 908,7. 
942 910,1.2 946,8 

أقوى 400,15 306,2 210,3.13 122,14 112,2 110,17 
2 564,4 814,3 7569.12.15 520,6 
878,6 876,11 868,2.5.7 

تقوية 226,14 

132,5 Us 960,5 ts 124,13 258,8 346,6 قاء‎ 
224,8.9.15 226,1 228, 8bis.10.11bis.12ter 406, 2bis 918,15 


960,9 
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12 362,9.10.11.12 368,15 376,12 456, 13bis 462,1.2 490, 
12 494,1 522,13.14 564,3.5 566,9 572,11 576,8 578,2 
586,13 588,2.15 604,6.10 618,2.10 620,8bis.9bis 622,6.7. 
8bis.10bis 630, tébis 632,3.4.8 654,3.8 662, Ibis 676,12 
678,3bis 680,15 682,1.2.3.8 686,1.14ter 690,10 704,17 
746,14 752,2 764,2.3 768,3.8 770,16 796,6.7.8 798,11 
800,3 804,1 806,6 836,17bis 838,7 844,11 848,1 856, 
2.4 868,5 874,7.8 894,3 902,7bis 910,12 922,9 932,11 

940,3 942,5 944,3 962,7 964,12 
76,411 78,9 82,4 86,11 92,9 102,2.14 106,8.11. کتاب‎ 
13.15 108,4 114,1 122,18 124,7.11 126,611 134 7 
136, 4.5.6bis 138, 6.8 146,4 1522.4 154,10 168, 7.13bis 
172,6 174,10 182,11 184, 2.13.14 188,8 192,7 200,16 
214,4bis 218,12 222,3.15 226,2.6 230,12 240,7 246, 
12 248,125 252,4 272,18 276,7bis 278,4.6.8.10 282,15 
286,15 288,9 292,8 296,11 298,10.13.14.16.17.20 304,12 
306,12 330,3 332,7 348,1.11 358,11.12 360,11 362,1 
370,1 372,1.6 410,8 426,4 428,1.8bis 458,13 462,2.11 
464,4 476,8.9 478,13 486,6 488,12.15.16 490,7.9.14.15 
492,1.2.9quater.10 496,9 498,5.9 500,6 508,5 512,15. 


16bis 518,9.10 524,1.2.4 532,8bis 538,15 552,9 554, 1 


556,7 558,1.4 562,14.15 566,1 570,11.12bis 572,8.11.12.16 
578,4.9 580,3.4.5.7 582,4.14.15 584,10 586,9 588,12.14 
594,7 596,3 598,10 610,1 612,4 618,5.8.13ter.14 628,1 
632,18 638,13.16 640,1 644,3 666,5.6 670,14.15 680,7 
682,1.3.4 688,3 698,1 704,9.10 706,15 722,7bis 730,13 
736,6 738,8 740,5.8.16 744,4 750,4.10 752,8 754,5 
760,2.4.6 762,6 764,3.4.6.8.9 766,4.7 770,15 776,13 
780,17 786,3.4 794,2 806,12.13bis.14 820,14 822,2.3 


824,7 832,2.4.9.12 834,5 838,5 844,2.12 854,4 62,45 
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80,4 82,4 88,12 94,12 "LS 694,14 هکذا‎ 7bis 
... كما‎ 98,6 102,4 104,5 106,13 114,14 120, 16 
170, 8sq. 204, 9sq. 214,16-216,1 296,3 352, İS 
7sq. 354, 14sq. 380, 7-9 452, 3sq. 498, 16sq. 502, 11sq. 
522,12sq. 620, .و25‎ 620,5 622,3sq. 628,10sq. 706, 12sq. 
774,159. 774, 8-10 792, 9sq. 816, 13sq. 832, 6-8 856, 6 
888, 8sq. 892,2sq. 892, 14sq. 906, 4sq. 908,850. 958,10sq. 


مکبوب 12.17 ,690 


180,5 196, 11bis.12 198,3.5.12.15 200, 60:8 کید‎ 
226,8 228,7 286,6bis.9.10 290,411 354,2.4 356,1 364, 
12 366,13 414,6 424,4.5 442,5 478,2 530,1213 612,8 
614,9.10 620,13.15 622,12 624,2.4.5.11 626, 11.12ter.13 
628,1.8 630,7bis 634,7.9.16ter 636,2.11.13 638, 2.8.13 
646,5 650,3 652,16 654,1.2.10.11.12.13 656,1.2.3.5.9bis 
658,5.6.7.11 668,7.11 678,9 694,5 700,1.8 708,6 752,3 
792,16 878,2.4.5.7 892,10.12 93,45 

GASI العرق‎ >- 672,8 6S 

494,2 تكبّر‎ CS) 

كبر 772,13 748,11 184,7 

کر 268,7 

188,3 364,6 386,1 544,14 674,15 676,6 2 P 
272,1 کبار‎ 740,6 742,13 746,5 772,5bis 778,12 
784,5 

كبر 752,3 110,17 108,8 

280,14 tu. 

114,14bis 118,5.14 128,13 138,8 144,6 146,6۲ =S 
152,1.4bis 154,14 166,2 228,9 230,12 236,3 248,1 
268,1 276,814 300,9bis.10.15 302,1 306,13 310,3 314, 
11 316,10.11 322,10 324,10.11bis 326,10 332,4.14 336,9. 


10 338,3 340,9 342,5.8 344,9.10 346,6 350,7.8.9bis.10. 
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334,612 336,1 348,14 354,11.14 360,12 366,7.12 374, 
12 386,2 392,4.11 394,6 402,614 404, 1.8bis.14 406,11 
408,7 414,3.5 420,14 422,2.812 426,10 428,1.2 432, 
3.10 442,6 444,13 448,9 450,5 454,5 458,7.14bis 462, 
11 464,5.13 466,7.9 468,6.14 474,3 486,7 488, 13bis 
490,2 492,12 494,14 498,6.7 508,10 518,14 520,2.3.4. 
5.6 522,5.12 524,4 528,7 536,5.16 540,10 546,17 548, 
12bis و550‎ 8:10:11: 16bis 552, ibis. Sbis. 10 556,14.15 558,2 
562,15 564,6 568,13 570,1.2 576,13bis 578,4 588,12 
590,1 594,14 604,8 616,1 622,7 628,15 632,3.7.10 
636,6 666,16 670,14 672,14 676,7 680,3 718,1 720,3. 
12 722,15 728,1 732,9 740,12 758,9 760,3 762,11 
766,741.14 768,3.10 770,13.17 772,11 776,7 778,1 780, 
5 784,1 788,8 802,10.11 804,11 810,9 820,12 824,16 
830,5.7 834,14 836,4 850,1 858,7 872,11.15 876,11 
880,3 882,9 884,1 886,6.10 888,6 890,5 892,2.8 894, 
6.7 904,3 908,11 918,4.7 920,2 924,7 926,12 930,8 
932,13 934,7.11 936,5bis 938,8.9 942,9.12 944,5.6.10bis. 
14 946,2.4 948,11 950,13 952,11.13 956, Ibis 958,1bis.2. 


Gas 3.4.6.8.12 


266,11 276,14 282,8 310,11 352,8 386,4.6.11 404,10 


80,6 118,15 132,1.5 194,3 218,11.13 


,846 844,2.4 818,6 768,5 560,3 558,2 550,12 516,5.9 
848,4 11 كثيراً ما ,406 398,1 348,17 290,11 222,7 
7 :914,8 508,7.8 450,7 6 بکثیر 80,7 — 

مراراً كثيرة 
أكثر ,118 112,7 110,8.13.14 108,8.15 98,11 92,5 88,15 
,264 240,6 234,5 226,13 180,8 176,9 172,10 134,8 17 
370,6 368,11.14 362,3 308,11 288,11 282,9 272,10.11 5 
410,10 400,49 394,3.4 392,10.11 390,1 384,1 374,1.4 


416,3.4.6 418,1 434,2 450,7 452,5 456,10 460,9 462, 
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866,9 880,4.13 882,8 892,13 940, 3quater.4.11 952,14 
136,6 146,7 168,10 212,9 216,3 220, كشب‎ 966, 
14 248,16 250,2 276,6 298,17.19 332,2 378,1 488,13 
492,8 558,2.3 616,8.15 618,1.9bis.11 632,1 690,11 698,5 
710,1 716,6 722,8 758,134 762,7 776,4 820,12 822, 
1844,3 864,11.13 932,2 938,13 940,4.9 

کتابة 578,6 

کاتب 762,13 300,15 کتاب 332,10 

114,15 220,14 266, 8bis.15 276,9 426,6 498, مکتوب‎ 


3556,15 558,4 578,5 748,8 844,2.12 856,16 918,4 


كتف 650,5 640,4.7.8 612,9 518,5 470,4 386,11 
660,3.6 أكتاف 182,4 
تکتیف 620,14 


938,11 950,2 مکتوم‎ 
162,10 240,11 288,6 324,3 456,3 516,13 594,9. Es 


14 652,8 680,7 682,1 716,15 808,9 884,4.7 888,2 
کثر‎ 890, 6.8 892,11 896,10 962, 11.12bis 964, 10. 6 
374,4 

کثرة 2 206,13 172,11 154,4 148,3.13 90,9 84,13 
.444,4 408,11 380,6 354,11 318,8 296,9 246,2 234,7 
770,8.14 732,9 594,2.3 556,7 464,1 458,13 448,3 12 
876,3 872,7.10.15 796,1 794,5 780,3 774,8.11 772,1 
962,11 948,12 926,5 920,12 890,4 

76,14 80,3 90,3 118,15.16.17.18 120,2.3.5.6.10 ps 
124,13 134,2 136,1 138,9.10 148,14 158,10 162,4.6bis.8 
168,3.16 180,10 182,9 204,8 212,7 216,1.12.13 224,1.11 
228,4.5.7 230,11 234,1.2 236,6 246,4.8 248,2 252,8 
260,11 272,14 276,5.12 282,8 284,13 286,5 288,8.10 
290,19 292,2 294,3.13 296,4.9 298,1.6 302,9 306,2 


314,4 316,7.15 318,17.18 320,7.12 330,7.10 332,9.14 
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382,4 استکره‎ 6902 oS 
382,4 844,4 استکراه‎ 


مکروه 960,8 900,7 606,9 
كسب 654,6 اکتسب 932,4 
ie‏ 
کسر 930,5 896,1516 انکسر 246,14 
کسر 722,7 316,4 

کسرة 682,15 

مکسور 692,9 


کسل 776,8 
کشط 658,8 


انکشف 294,3 

مکشوف 654,17 

(کشك) -> كشك الشعير 
گظم 792,11 

862,7 کف 256,0474,0 اكتفث‎ 
32 6,15 782, 2bis.4.6.16 786, 9bis OS 


کفی 740,17 146,3 اکتفی 


314,17 358,13 458,16 520,1 560,12 578,15 634,5 696, 


858,3 934,8 946,8 


158,» 270,16 294,5 432,2 678,4 866,13 


82,13 224,8 290,16 


9 756,16 776,1 798,9 810,8 

کفاية 938,5 

136,4 520,3 958,12 Ji 

كلا 778,8 568,5 560,5 

756,16.18 758,3.4 JYS 

10bis pid‏ و92 86,13.17 80,8.12.13 78,16 76,7.12 کلم 
876,11 428,2 400,12 296,10 210,8 116,14 

92,9bis 104,7 282,15 462,9 464,15 466,1 474, 055 
12 618,8 718,9 732,14 736,10 890,12 892,3 896,4 


کلب 93642 كلاب 784,6 
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Ibis 472,4 488,3.4 490,3 540,13‏ ,470 464,9.10.11 10 
55á,2.11 556,9.10 568,4.5 574,12 590,3 674,3‏ 550,1.9 
786,1 780,12 752,3 748,16 716,5 706,14 700,4 698,14 
860,6 858,11.17 850,13 836,17 832,5.7 792,7 788,2 
964,5 958,9 946,6 922,8 4.14 ,878 2,120 87 أكثر ما 
554,1 508,9 212,9 98,7 94,3111 86,17 78,16 76,7 — 
على SVL‏ .سه في Ai sl‏ سه في أكثر 
الحالات 

اکثار 444,15 

(كنف) كف 438,4 

كثيف 362,0 

كثافة 916,5 910,6 84,9 

310,15 cass 

تکثیف 438,14 

تکاثف 436,6 

أكحل 772,516 

368,17 398,10 496,611 498,4 500,15 AS (aS) 
504,10 652,3 8 

گدر 774,9 536,11.14.15.17 534,6 528,9 526,14 280,12 
کدورة 534,6 526,14 

کذب 756,10 کات 710,12 SiS‏ 262,11 
کذب 756,10 274,6 

كاذب 844,2 

کر 476,15 کرر 852,8 154,10 148,3 

316,3 “S 

كرب 266413 

"- 


906,5 


126,2 190,1.5.8 594,4 902,13 904, 10bis. 12 


710,14 712,12.14 714,1 716,1bis 718,4 كرسنة‎ 


کب 950,10 


1063 


742,1 746, 14.16 748,1.4.8 750,1.10 752,10 754, 3.11 
758,16 768,7 772,7.8.9.10 776,3.4.5.6ter.8.11 778,5 780,5 
784,7 786,4 790,5 796,9 798,7.8.11 800,7.12 804,7 
812,11 814,5 816,2.4.16 818,3.6 822,10.11 830,5 836,10. 
13 838,2.14 844,5 848,5 850,4 852,11 854,1.15 3. 
15 858,1 862,13 868,3 890,1 910,13.16.17 926,12 928,9 
940,12 942,3 958,6 966,5 

620,13 630,11 666,8.9.10.11.13bis.15 670, 11.13 us 
216,2 238,4 246,15 248,4 318, zis 672,4 880,2 
11 516,13 614,14 630,2 646,6 666,10 698, 11.13 702,17 
876,4 880,2 

232,15 456,11 462,14bis 622,2 710,2 گم‎ 

174,9 318,113 388,6 904,12 225 

(کمد) كمد 262,4 254,16 


تکمید 486,5 4841216 262,3 
كمريٌ 864,18 
à‏ 8647 
(كمل) استکمل 552,9 550,3 416,11 360,3 126,9 
8 594,10 


160,15 710,1 776,9 812,2. JLS 
550,3 814,2 استکمال‎ 

کامل 926,15 488,14 

مستکمل 258,5 

کمن 722,101 


848,8 850,15.16 858,3 934,8 946,9 dee 
712,79 کنیٹ‎ 

کندر 324,7 

اکتناز 882,10 

338,8 T 

(کهن) تکهن 6224 
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w 


(كلف) کلف 
(lS)‏ کلم 382,12 تكلم 304,12 286,16 246,12 


382, 5.12 384, 9bis 400, 4.8 684, 12.13 802,14 804,7 


938,11 تكلّف 514,37 168,9 


824,1 826,11 
78,14 88,11 90, 11bis 92,13 96,1.11 98,9 100,3.4. کلام‎ 
11 102,13 104, 6.15.16.17 106, 5.6 108,10 11858 
120,11 122,9 124,10 1285.13 130,10 138,11 446 
148,8 150,3bis 152,2.6 154,12.14bis 156,1.3 160,3.7 166, 
1.4.5 168,1.3.4.8.10 186,13 188,10 192,7.13bis.14 194,8.11. 
16bis 196,1 198,1.7 206,5 210,12 224,12 228,8 234,13. 
15 246,12 254,8 270,3.15 276,11 278,1 288,11 290,17 
298,3 300,6.9.12.14 302, 14bis 304, 11 306,14 308,2 
310,6 314,13 316,14 332,6.12 334,1.3.10 336,9.15 338,1 
350,7.11.16 356,2 358,1 364,8 368,10.11.13.15 376,8 
382,13.15 384,4.12 386,10.13 388,4 394,1 402,1.8 418, 
6 428, 5.9.11 432, 6bis. 7.11 442, 7.8 450,13 452, 13ter 
454,1.2 456,14.15bis 460,3bis.11 462,4 474,9 478,16 
480,2bis.4.5.8.9.12.13 484,9.14 486,12.14 488,10.17 490, 
0.11 492,7.8.12.14ter 494,1.3.4.5 502,3bis 506,10 508,11 
514,3 522,12bis 524,5 528,11 536,13 540,7bis.10 550,2. 
3 552,3bis.14 556,4.5.6.14 558,1 560,16.17ter 562,7bis.8. 
2.13.15.16 564,3.6.8 566,9bis.11 568,13 570,1.3.7bis.10 
572,1.2.3.4.9.16 576,4 578,6 580,1.2 582,12 586,3.6bis. 
2.13 588,11.12.13.14 596,13 598,4 602,10 604,6.9.11 


606,10 608,1.11.13 616,3 630,16.17 632,3.5 634,7 636, 


3 640,1 654,5.7.8.9.11.12.14 658,12.15 660,1 662,14.15.16 
670,16 672,16 676,14.15 680,3.6.11bis.12.13 682, 4.10.12 
684,5.6.13.14 686,4.10 690,2.10 694,7bis.16 696,11 698, 


7 700,13 702,1.2.4.17 704,5.6 706,14 710,6 718,14 


722,14 724,11 730,7.8 732,14 734,9 736,6 740,4.12 
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کیموس 714,3 538,15 


164,2 166,1 256,13 262,3 284,12 366,10 594,1 J 
Í... YJ «— Í... لو‎ «— 700,6 886,4 55 
148,14 oy 76,4.14 78,4.8bis.10bis.12 80,8 82,11 *j 
274,12 278,5 304,2 312,17 366,10 726,11 910,13 934, 
90,5 92,8 94,1.9.12 100,2 104,5 114,5.8.17 *5y 5 
لقلا 860,4 276,17 262,14 -> بعضه لبعض‎ 

8bis.9 92,8 94,12 "Y‏ ,90 84,3 82,1.10.11 78,9 —« لا 
محالة -> لا Jis‏ -> لا سما ie‏ 
ه لايكاد Nem‏ لولا ... ل 

لاکن" 9 94,13 90,9 86,7 84,4.7.10 80,5 78,1 

184,2.4.8 384,5 688,37 subst. لام‎ 

290,11.12bis 412,2 802,5 ai (لأم)‎ 

لائمة 764,9 

ملائم 864,5 744,4 258,1 230,4 

624,638, ij 

84,4 110,15 112,2 128,10 236,178 256,7 266,1 GS 
296,4 316,19 318,16 360,5 392,11 394,6 408,14 418, 
11 476,15 540,3 562,15 712,2 804,10bis 840,8 

108,8 110,14.16 112,6 164,10 208,14 282, 11bis T 
296,4 370,3 570,10 

1586.11 294,15.16 312,10 548,15 560,9 594,9.15 on 
596,11 870,5.14 882,2.7.9.11.13 884,3.4.7 886,13 888,1 
890,4 902,11 908, 3bis.6.8.11.12 928,14 930, 4bis.10bis.12. 
13 964,3 

898,3902,8 del 

766,11 768,3.9.11 800, 11.13 802,6.8.9.11.14 872,3. ell 


12.14.15 874,1 894,10.11 896, 13.14.16 898,3 902,6.9 
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178,15 258,5 360,15 364,9bis. یکاد‎ Y 720,6 كاد‎ 
11 412,8 420,4sq. 420,7 524,11bis 528,12 598,5 600,1. 
3 608,12 742,6 824,12sq. 954,2 

864,34 SIS (گوگب)‎ 

76,6.7bis.8bis 78,5.8.15ter.16bis کان؟‎ 

کون 854,38 

110,10.11 158,3 186,12 192,9 234,1 310,3 336, مکان‎ 
10 338,3 342,5 344,12 346,5.6bis 400,14 478,8 480,3. 
5 484,8 498,6.10 522,13 564,5 578,2 646,12 676,6 
682,12 718,3 734,8 758,9 796,7.8 798,11 800, 4bis 
816,8 822,3 892,4 894,5 904,1 912,3.8 922,14 926, 
124,5 254,7 264, على المکان‎ 16 960,10 966,5 
11sq. 296,6.8 318,14 472,10 910,4 956,3 

تکون 572,18 566,4 

كائن 964,10 860,3 606,6 238,11 90,2 

کوی 900,2 544,3 270,10 

84,15 23 

542,4 ($$ 


120,16 160,2 198,14 214,8 254, LS 924,6 5 
13 338,2 390,11 436,4 764,7 794,18 808, 4.5 852,8 
860,3.6 898,6bis 906,3 908,13 944,9 

(كيس) أكياس 254,17 

116,6 142,1 228,13 234,11 238,8 264,6 284, OSs 
5 314,8 332,11 342,2 354,8 356,11 402,7 432,1 444, 
2 456,742 460,1.8.12 462,17 464, 7bis.8.9 466,8 482,4 
494,4 518,8 522,14 564,9 568,1 622,2 624,15.16 628, 
7 632,13 636,17 682,14 702,8 710,9 718,10 722,13 
728,9 748,5.8 750,12 752,10 758,11ter 772,2.3 784,11 
804,14 842,9 854,4 862,6 864,9 880,10 884,7 946,11 


174,9 318,1319 320,4 322,4 388,7 414,8 458, LS 
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318,19 320,3 322,7 346,3.4 900,10 e 

لداع 956,5 890,9 752,14 226,59 96,6 

تلذیع 956,6 928,9 544,3 

زج 540,2 538,15 536,5.10.11.14.15.17 5286.9 380,6 
758,10 

194,4 ألزق 350,14 الترق‎ (dj) 

التراق 914,4 

88,7 110,1 258,11 312,7 352,3 488,1 504,1.12 ej 
548,8 860,4 eji 780,6 830,6 938,8 

لزوم 914,5 

لازم 272,1.9 270,18 260,14 252,7 186,15 102,6.8 
6 500,2 

104,8 162,14 164,8.12 166,8 184,1.3.7 202,16. Qld 
17 210,8.9 254,6.15 268,1 286,1 336,12 344,9 370,13. 
14 374,12 380,12 382,1 396,11 484,8 526,9 530,1.5 
538,3.10 656,14 766,11 768,3.9.11 796,8 816,16 874,1 
370,13 380,12 ألسِنة‎ 910,13 

258,345 لصوص‎ (S2) 

لاصق 670,1 528,4 348,14 

194,10.15 [UN 

c 


834,1 


196,6 370,11 380,1.8 482,5 738,10 832,11 


لطف 494,15 256,13 لطّف 484,12 440,1.2 436,8 
تلطف 542,7 348,5 346,11 168,15 

لطيف 540,1 310,14 

تلطيف 810,5 436,911 288,2 

224,1 cal 

154,15 300,15 498,2 502,3 524,1 540,7 566,9 z 
490,8 856,7 (لغا) ألغى‎ 


114,17 220,11 222,1 896,14 910,16 932,11 a 
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254,6 à 
774,9 اللجّة السوداء‎ 774, an] 


(لجلج) تلجلج 264,6 
لحج 532,12 
لحج 534,1 


لحظ 886,4 

952,13 960, التحف‎ (à>) 

لحق 600,6 272,2 188,13 132,7 116,8 ألحق ,494 
.754,3 746,6 744,1 736,38 734,13.14 618,12 508,11 1.3 
940,9 768,7 11 

ملحق 746,11 602,2 578,13 576,12 

(لحم) التحم 696,12 

158,11 172,11.12 452,9 594,15 634,16 706,11 لحم‎ 
72 6,2 740,14 748,15.17 782,9.13.15bis 786,8.12 898,8 
212,4 214, 13bis. لحم رخو‎ 916,7 928, 4.5.7.8. 1 Ibis 


16— 216,1 476, 1.5.7.9sq. 476, 12.14sq. 478, 5.10 594, 14 
284,1 لحوم‎ 

326,5 748,13 geome) 

914,5 e 


التحام 696,15 

182, 12.14 184,3.6.7.10bis 370,11 3802 9 t 
400,10 436,4 438,15 906,6 

لحية 176,12178,713 

(لخص) لخص 550,14 458,16 374,7 

تلخیص 950,8 550,516 374,67 


ملخص 78,11 


(لدن) 3-9 908,14 


لذیذ 210,11 


956,5 d (¢ 4) 
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ملق 690,17 652,12 342,9.10 

624,9 704,8 تق‎ 
264,6 Sb (لكن)‎ 
78,1 80,9 84,1.3.6.10 86,7 88,13 100,8 114,3 لم"‎ 
84,6.7 118,1 156,7 170,6 202,2 210,6 226,15 لما*‎ 
232,6 234,4 
362,2 436,13 676, لمس 378,5 370,7 80,3 التمس‎ 
13 690,14 694,15 726,3 918,15 928,8 
570,11 التماس‎ 
184,12 280,10 684,12 750,6 842,7 930,9 لن‎ 
338,11 782,312 لیکس‎ 
204,4 936,8 لهیب‎ 
432,9 تلهب‎ 
88,12 114,180 116,2 472,7 التهاب‎ 
502,12 934,7 Cigale 
392,13 394,8 396,578 ilg 
88,14 156,11 196,6 220,12 262,4 370,10 378,13 K 
402,11 416,12 418,1.2 520,13 544,9 694,10.11 700,6 
80,14 ie لو‎ 710,12 754,6 768,2 822,3 956,3 
226, .و55‎ 256, 4sq. 266, 2sq. 290, 19- 292,1 294, 1sq. 
314, 13sq. 318, 6sq. 326, 13sq. 404,7 422,14 578, 16sq. 
584, 2sq. 630,17 682,7sq. 740,5-7 756,12 790,4 804, 
9-12 844,14 852,12 918,12 926, 15sq. 932,1 938, 4sq. 
240,1924,155q. J... YJ 256,14 ولا‎ 
80,2 124,13 132,5 134,6 194,18 196,3.5.6.7.9.10 oJ 
198,7bis.9.11ter.13 200,7.14.15 202, 4bis.5 240,14 244,8. 
9ter 272,8 286,2bis.3ter.5bis.8.12.13bis 288, 1.2.3ter.4quater. 
12.13.14 290, Iter. 2bis.8.9bis.10.13bis.15 294,7 396,13 406, 
Ster 472,8 602,16 604,1bis.3 718,5.10 720,11 722,1bis.5. 


10.12 726,3 728,7.9 738,4.11 770,8.13 772,15.16bis 774, 
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(لفت) التفت 2264 

326,7 330,1.2.4 938,1 ba 

102,13 210,7 224,14 278,10 288,9 340,1 382, bi 
14 384,8 432,11 518,14 556,14 634,8 642,11 672,7 
بلفظه‎ 770,16 800,8 818,14bis 832,14 904,15 922,13 
86,3.4.7bis.12.13 BLÍ 288,1 338,6 800,8 962,8 
100,12 152,7 332,1 338,8 340,15 380,9 458,17 628,4 
652,6 822,10.13bis 964,13 

120,10 122,3 270,18 326,10 330,3 496,7 506, ih 
1 510,6.8 540,8 668,1 708,18.19 722,2 736,5.8 746,11 
812,3.4 816,3.8bis.10 840,3 868,2 

692,17 تلف 5 التفت‎ 542,15 Cal 
336,11 810,1 938,8 (لقب) لقب‎ 

938, Cal 

(لقط) التقط 762,8 462,6 458,45 

التقاط 462,4 458,4 

ملتقط 762,10.11 

(لقم) التقم 914,34 912,1315 

936,15bis 938,2 dal 

210,15 340,4 642,3 650,9 688,1.4.8 690, 13 A 
222,12 240,6 258,8 266, Al 692, 8bis.10ter 820,8 
12 286,4 402,7 582,4 626,5.8 640,5 674,3 700, 2 
تلقى 826,15 730,9 666,4 636,8 تلاقی‎ 6 
التقى‎ 794,14 


692,17 694,1 704,2 


612,13 644,4 646,4 678,7 4.6 


(تلقاء) من تلقاء نفسه -348,17 234,11 206,8 80,1 


350,1 356,14.15 358,2 416,8 882,12 890,6sq. 


ملاقاة 430,2.4.6916,6 
التقاء 828,5 
استلقاء 426,7 
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332,9 356,11 378,10 380,11 384,12 422,14 518,1 528, 
10 530,4 538,1 622,8.10 734,4 768,5 814,5 844,11 


950,13 مثل 


144,11 148, 4.15.16 150,6.8 154,12 164,9 170,2 174,2 


96,1 98,4 100,2 116,8 134, 4 136,1 


176,11 178,2 194,18 196,9 198,7 204,9 210,9.13 220,9 
230,1.11 274,5 284,6 288,16 332,1.2 354,12 372,7 
456,10 470,11 492,6.14 530,7 554,3 562,10 606,2.13 
618,2 624,2 656,10 658,9 726,7 770,8 774,8 780,8.9 
782,2 786,11 818,5 836,12 900,9 902,9 926,7 936,12 


228,3 J| 86,7 178,11 بمثل‎ 952,3 1 


406,1 900,14.15 938,14 

| 736,10 230,12 152,15 148,9 فى المثل 430,5 
Jl‏ 144,15 134,10 126,12 124,810 110,4 102,14 
474,12 460,5 438,11 436,3 428,6 368,11 232,7 162,7 
,724 654,3 640,15 626,1 606,6 520,12 518,4 508,6.13 
1 على مثال 380,2 370,912 364,12.14 188,4 140,9 
1 على ذلك المثال 252,14-254,1 على هذا 
المثال ,116 104,11.17 100,9sq.‏ 96,11 90,12 86,14 78,1 
166,5 160,3 156,2 124,9 122,9 120,8 6.14 و118 3.12 
236,5sq. 264,10 32‏ 200,9 196,1.8.9 194,17 192,14 
0 344 342,6 334,11 310,4 304,13 296,16 284,7 
348,1sq. 350,8.10 368,15:q. 402,9 438,4 452,14 454,2‏ 
498,5 490,12 484,6 480,9.14 .وود ,480 478,16 458,1 
572,5sq. 582,13 586,3.13 588,3‏ 562,1 .و45 ,558 516,12 
664,4sq. 682,12sq. 734,9‏ 650,1 608,8 606,10 604,6.10 
758,16sq. 766,14 768,9.9sq. 800,13 814,1 818,16-820,1‏ 
894,1.3sq.‏ 892,3.6 868,4 864,14 848,16 846,7 844,14 
6.8.10sq. 910,2.9 912,6.10 920,3 922,9‏ ,908 906,10 
952,4 مثالات 214,6 212,6 182,9 154,11.12 


124,2 126,17 128,2 jl 
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1.2bis. 4bis.6.7ter.10 776,2 778,15 780,1 830, 15bis 858,12 
132,6.11 134,1.2.4 194,18 ألوان‎ 872,8.9 946, 6.7bis 
196,9 198,1.2.14 290,2.3.416.17 298,3 450,7.8 872,9 
410,10 470,4 472,8 ggl 

(لوی) التوی 730,111 

80,4 86,2 96,2 100,11 104,5.6 108,214 110,3 * y 
114,6 

لاق 680,16 

أليق 462,4 

98,6 110,2 J 

ليلة 100,6 

930,5 cp 288,710778,1 لان‎ 

لين 916,2 908,14 778,1 288,7.8.12 

164,1 240,11 458,15 480,14.15 482,6 536,16 a 
600,4 


ألين 590,10 574,9 534,7 528,1 164,13 


ما* .88,78 86,29 84,812 82,6 78,912 76,9 —*« NC‏ 
ما سے tyi‏ ما Lips‏ س آکثر ما سه 
ما بال -> ما دون الشراسیف 

ماذا 78,13 698,6 568,2 

مائة 824,15 584,1.3.4.7.9 582,10.12.13 580,13 566,3.5 
828,1.2 826,7.15 

مؤونة 548,2 546,1 

704,4.7 om 

متين 792,111 790,12.14 778,13 

متانة 790,15 

متى * 106,1.7 104,11 102,2.9.15 96,9 90,5.6.14 

مثل 212,6 | ,818 332,5 


مثل 284,9 246,11 226,7 216,13 160,15 152,10 136,4 
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تمدید 592,5 316,3 
تمدد ,394 3583.8 350,1 264,7 204,12 192,4 124,15 
506,8.13 484,7 482,2.7.8.10 480,15 414,5 396,3.6 15 
598,7 574,8 544,12 534,8 6.11.12 ,530 526,9 508,3.9 
924,14.15.16bis 92 9‏ 918,11.13 806,6.7 600,14 
استمداد 734,1 

مادة 922,3 920,17 794,5 238,6 234,7 152,16 
ممدود 376,1 352,11 194,1.4.6.9.13 192,1.14 190,3 
2 674,10 664,17 652,2.17 620,11 530,7 

متمدّد 924,15.9 922,116 720,6 

484,4 614,8 650,17 Azas 

256,15 258,3 c 

78,13 80,7 82,5 102,915 104,11 106,1 254,12 &y s 
256,14 258,14 400,15 402,1 408,8 426,6 510,7 538,6 
مدن‎ 620,2.5 716, 13.15 718,1 818,8 934,9 7 
80,8 854,13 

(مدی) تمادی 598,1 476,12 254,17 110,3 84,7 
774,1 

630,9 642,1 650,9.16bis 764,5 852,1 910,17 y 
142,12 228,5 806, 11bis 810,7.9 852,8 894,10 85 
224,8 228,3.4 262,8 264, $5 898,10.11bis 900,12 
102,3 254,164. 438,10 764,5 — Say ... Sp 7 
2765 مراراً كثيرة‎ 216,12.13 802,4 la 822,5 
298,17 302,1 316,13 322, 2sq. 474,9 516,16 524,5 
638,14 698,12sq. 698,14 748,3 786,16— 788,1 802,3.4 
910,3.4sq. 

624,12 630,10 696,15 842,1 "s 

مار 636,8 

208,14.16 210,2.3.6.7.9.13.14 280,14 288,2bis 400, p 


FA BR > 14528,2 1‏ —€ مرار مر 
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تمثال 818,8.9.10.11 

امتخال 454,12 

ممثل 460,2 

138,7 238,4 316,19 318,3.11.14.15 320,1.3.15 à 
322,7bis 634,2 700,18 956,7 

محص 676,14 

198,11 770,4 yo 

محل 728,2 
(محن) امتحن 758,12 748,3 452,11 198,4 134,1 
878,1 864,9 828,3 802,4 800,16 

امتحان 802,27 

(محا) امتحی 344,11 

160,1 Nato 

مخلیقون 618,13 

مد 814,9 734,9 732,12.13 730,4 430,7 مدد ,162 
592,6 574,13 11 تمدد 482,4 376,5.6 204,10 84,13 
‘zal 538, 5.14 544,12‏ ,490 486,10 402,12 272,14 
10 ,856 4 ,642 12 ,596 1 ,506 10 ,494 اط4 استمد 
732,13 

170,10 NG 

مدة .466,6.7 438,1 330,1.5 326,8 148,4.10 142,11.13 
924,6 474,6.8 472,3 468,2.613 11 

92,4 110,15 112,2.6 116, 12.13.15 118,1 128,9 id 
242,12 244,7 270,8 280,7 306,8 316,6 318,12 330,10 
346,8 360,5 372,8.10 392,10.11 408,14 412,3 420,13 
422,1 430,8 458,9 470,10 474,14 488,5 490, bis 
492,12 494,9.12.13.15 498, 12. 13bis.14 500,9.12 502,9 
504,6.15 506,2.3bis 540,5 542,2 570,14 572,13bis 574, 
5.13 578,9 584,8 592,10bis 628,11 630,8 792,3 814,9 


876,2 856,11 824,8 818,4 مدد 592,9 
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560, 3.6 562,1 564, 4 566,7.13 568,13 570,9 580, 12 
582,1.2.5.7.8 594,3.10 730, 6bis.9.10 732,1.14 808,1.3.4.6. 
8.11 810,2.3 880,7 882,2.5.6.12 884, 4bis 934,6 936,2.3. 
6.9bis 938,2.3 942,12.14 2 

280,9 adi. مريء‎ 


254,4 374, 13.14bis 376,3.4 382,610 subst. 


ssh 
390, 4.5 622,13 642,5 656,17.18 658,1 668,5 678,7 
682,14 688,6bis.8.11 690,3 692,7.8.9.10bis.13.15.17bis 838, 
11bis.13 844,6.8.12.15 858,10 

202,1 280,10.11bis 284,1 294,7 استمراء‎ 

مرض 418,7 416,14 414,3 352,3 

78,1.7 90,14 92,1.2 96,7.10.12 1002.8 106,0۰ ver 
13.15 108,3 112,8 114,10 116, 6.15 118,1. 4.8bis. 11.12.17 
120,5.9.13.15.18 122,6.7.8.11 124,1 126,9.10.11.13bis 130,3. 


8bis.12.16 132,1.2.3.7 144,11.16 146,9.12 150,9.10.13.14.15 


152, 11.14.16bis 158,2 164,7 166,14.15 188,5 214, 4bis 
218,16bis 220,3bis.4.5bis.6.7 232,15 242,6.10.11.12 258, 
14 288,16 348,15 352,2bis.3bis 358,4.6 366,9.12 368,2 
388,8.12 412,1 416,7.8 418,1.3.5 432,10bis 436,1 438,4 
440,11 456,11 464,3 466,15bis 474,7 476,14 478,6.18 
480,2 498,1 510,11 512,2 514,6.7.11 516,7 520,10 
522,6 526,12 718,12 736,11bis 7á4,4.5 802,15 804,2 
806,1.5.7.9.14.15 814,15 824,8.9.10bis 830,9.13 832,3.6.7. 
12 834,9.11 836,1.5.8.10.11.12 852,5.8.10.13.14.15bis 854,1. 
2.3.6.7.10 856,6.9.10 858,1.6 860,7.14 862,4 866,6 898, 
76,11.13 82,5 90,3 92,1.4.10.12 96, E 12 920,17 
14 100,1.2.13 102,3.7.8 104,1.12 106,3.7.8.10.15 108,5.13 
114,12 116,8 126,7 128,11.14 130,4 132,8 134,1 150,10 
160,11 162,6.15 188,5 196,11 212,6 214,6 246,10 296, 


13.14 298,7.9.15 300,2 306,5.7.8 404,12.13 412,9 416,1 
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مر 200,17 öp‏ حمراء 472,8sq.‏ مرة سوداء ,200 
548,13 460,6 440,12 406,8 290,9 244,8.9 230,7 18 
550,9.11bis.14 552,2.7.12 724,12 768,13 770, 12.13 894,‏ 
6 896,2 13 مرة صفراء ,290 206,10 200,18 
894,13 770,1 768,12 724,12 550,9 460,5 406,7 11.13.15 
2 مرة 8j‏ 896,11 

124,13 126,2 286,16 288,1 290, 11.12 402,15 E 
406,2.3 408,1.9.12 414,10 422,12 452,15 454, 3.5bis.7. 
10 456,1.3.4.6 526,8 528,7.11.13.16 530,2bis.4 536,5 548, 
12 550,8.11.16 552,1.5 770,5 810,9 848,11 850,2 872,5. 
456,5 "À مرار آسود 456,5 مرار‎ 6 920,8 0 
206,10 208,3.4 210,10 280,13 654,1 894,9 مَرارة‎ 
896,3 

284,1.10bis.11bis 292,2bis 294,7 810,9 اسعمرأ‎ p) 
938,4 امرء‎ 

امرأة 304,2 262,13 260,3 258,7 238,11 226,4 224,7 
334,5 326,5 324,6.14 322,8 316,5 314,1 310,10 308,3 
730,5 540,3 450,4 418,12 362,12.15 350,10.13 342,12 
946,3 936,12 934,12 732,7 نساء 246,3.10 160,6 
1.3.12 8.14.156 ,418 336,1 10.11 ,324 320,14 318,5 
9bis.12 516, 10‏ .452,7 450,6.9 448,11 444,7 422,1.2 
944,11 886,11 730,13 592,10 570,11 556,8 554,1.6.8.9 
3 نسوة 420,8 402,12 326,3 

136,1 140,15 158,14 160,6 182, 4bis 222, 16.17 ۳ 
228,1.10 234,4.7.13 260,7 3024.5.11 304,6.7.9.14 306, 
bis.2.5 310, 5bis.8 312,1.7.9.14 320,4.5.10.13 322,3.11.13.14 
324, 2.4.12.13 326,2.4.7 328,13.15 330,1.7 332,14 334, 
0.11.13 336,6.14 338,8.13.14 340,7.10 342,1 344,3 346, 


3bis.4.7 366,1.3 442,10.12 44 4,3.9.13 446, 4bis.8.9.11.12.13. 


4.15 448, 4.6bis 450,1.10 472,5 554,7 556,11 558,5.13 
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مسح 858,3 
مسك 304,4 أمسك 636,2 634,15 354,13 


إمساك 804,14 318,12 270,7 176,1 
ممسك 360,6 

98,4 clus 

مسوطوس 928,15 


مشی 950,13 782,6 استمشی 930,1 
مَشى 950,13 786,6 716,2.4 714,9 


مص 254,67 


مضغ 936,10 


مضغ 938,1 
مضی 582,5 558,14 


80,13.14 88,13.14 102,10 402, 4.5.9 404,6 416,12. y 
76,6 78,14.16.17 80,11 86,16 286,5 أمطار‎ 16 2 
404,5 

434,3.5.9 436,14 438,12 440,3 496,5 906,6 Ly 
170,15 m 76,6.7 78,516.17 80,2.10.12 82,1.6 مع"‎ 
بعضه مع بعض‎ — 842,0 lx 202,430, 
96,5 200,17 202,1 226,8 228,57 254,4 280,3. ممعدة‎ 
4.6.7bis 286,7 290,5 292,2 294,5 348,12 442,3.5 460, 
9.10bis 516,6 548,15 550,3 552,15 588,6 620,14bis 622, 
13 624,4 626,13 628,2.3.5.6 656,2.14 666,3 668,7.11 


700,3 708,4 848,15 904, 7bis. 9.10.11 906,1 952, 7bis 


-> فم المعدة 

668,13 ix 

9bis.10 870,3 cles‏ ,192 190,9.10 المعاء المستقیم 
lal 536,16 704,15‏ 310,2 218,14 194,7 190,6 98,1 


460,10 532,12 534,1 588,6 602,6.8 620,12.14 622,13 
624,4 626,13 628,5.6 654,16 656,2 668,7.12 672,3 


700,8 852,1 870,9.12bis.14 918,16 920,1 922,1.7 926,6 
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422,5 424,1bis 428,8 436,1.2bis 438,5 446,6 448,9 
456,11 462,17 470,11 474,10 478,18 480,6.9 490,7 
492,9 508,7 522, 2bis.4 532,8 618,6 736,11 738,2 
748,1316 752,7.9 806,13 836,5.12 852,12bis.13 854,1.6.9 
860,12.14.15 868,14 880,5 886,10 890,13 892,13 940,3 
106,9 108,4 110,14 124,1.2.15 126,2.5 132,5 مریض‎ 
166,10 218,1 242,10 270,4.17.19 272,1.3.8 342,9.10.11 
356,11.13.15 360,5.9.12 362,6.11.13 416,9 430,4 432,8 
438,12.13 440,11 466,12.14 474,4 476,12 478,2 502,8 
508,10 532,6.11 778,1 804,7 806,7 834,3 860,7.13 
116,6 200,2.3 224,2.3.5.6 226,2 مرضی‎ 938,10 
270,4 282,9.10 342,7.8 374,5.6 388,6 442,5 462,3.15 
500,10 824,8.16 860,5.12 866,13 904,9 920,15 930,8 
208,5 ($5 

مزج 7 906,3 امتزج 292,10 

78, 3bis 80, 14bis 82,13 90,5.6 100,13 4 مزاج‎ 
172, 6ter.8.9.12 174, 10ter.12.13.14 176,1 202,13 7 
294,12 296,2.12.15 348,13 404,4.15 414,2 418,15 420, 
1 430,12bis 464, 9bis.12 550,7 552,15 556,7 572,17 574, 
1 676,5 716,10 736, 11bis.15 738, 1bis.3.8.13bis 740,1.4.5. 
8bis.9.10bis. 12.14.16 742, 2bis.3.11 744, 3.6bis. 7.8. Ibis. 10.11 


7 48,7.8.9.10bis. 11 bis.12.15bis.16bis.17 750, 2.4.5 754, 1.5. 6bis 


770,15 772,16.17 774,2 776,11 778, 3bis.5.7bis. bis. LObis. 


15ter.16 780, 6.8 790,10 850,10 872,16 874,14 876,3 
880,4 898,4 902,9 904,15 906,2.4 944,12.13bis 950,12 
100,7 872,16 أمزجة‎ 952, 

ممزوج 952,9 906,2.4 

مزق 272,15 

354,13 620,14 640,12 642,3 668,812. ماس‎ (Sus) 


مماسة 648,17 354,14 
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526,14 534,6 942,14 ll 

164,1 908,15 due 

ملك 430,9.10 

ملك 722,54 

260,5 274,7 hls 

ملاك 810,1 454,2 452,14 450,11.14 

مَن* ,122 118,15 116,2 106,14 92,1 90,1 86,11 80,3.8 
148,15 17 

ol من‎ 76, 4bis. 10.11.14 78, 2. 12. 14bis 80, 3.7 NT 
104,1 120,2 204,6 528,15 5i من‎ 456,9 462,1 
€— یر من‎ Y e من‎ ide سه‎ 548155504 
من أجل -> من باطن -> من بعد -> من‎ 
من تم‎ >- 
من داخل > من دون > من‎ > ab 
من أسفل -> من‎ BF ذلك -> من ذلك‎ 
ساعته -> من شأن -> من طریق > من‎ 


تحت 


> من خارج ۲ من 


عند —€ من عادة > من غد —€ من الغد 
> من غير > من فضل > من فوق > 
من قبل -> من قبل -> من قدام -> بالقرب 
من = .من تلقاء aii‏ > من وراء 

(مندیل) مناديل 25446 

12bis 82,5 4‏ ,580 336,6 31677.15 100,5 80,8 
866,2 826,10 »,824 742,5 608,1.4.6 606,2 منذ Jal‏ 
418,2sq. 478,‏ 318,4 136,5 126,10.12 106,7 92,1 88,10 
 18—-480,1.9 492,12 566,4 684,7 702,16 824,10‏ —* 
منذ JÍ‏ أمره -> Ji ie‏ الأمر س منذ أوائل 
الأمر 

258,14. 15 294,2 332,6 336,14 510,15 2 منع‎ 
424,3 510,1.16 592,3 768,6 gl 548,2 806,14 


898,3 908,1 918,13 
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الأمعاء الرقاق 190,6 94,6 الأمعاء BY‏ 94,7 
190,1 الأمعاء المستقيم 310,1 -> زلق الأمعاء 
مَغنيطس 354,12 

مقت ,940 

274,6 742,5 Sa 

104,4 110,14.16 112,2.3bis.4.5 118,8 (مکن) آمکن‎ 
120,16 122,3 156,10 186,5 206,16 218,8 220,37 228, 
11bis 236,11 242,4 252,11.13.14 254,3 256,8 262,2 
270,16 274,8 284,4 296,15 312,4.7 326,14 1 
334,7 336,8.15 344,11 368, 4.5 384, 4 386,9 402,2 
408,5 414,7 446,16 454,11 472,13 474,1.2 494,4 
504,1.3bis.7 506,5 510,9 518,3 524,13 542,14 8 
548,2.6 572,10.18 592,2bis 594,11 600,8 614,11 622,1 
656,5 658,7 672,19 688,4.8 690,5 694,10 696,14 724, 
3.4 728,6 736,4 740,14 754,6 756,7 760,3 768,7.8 
784,11 794,14 806,4 808,11 838,2 870,6 872,8 888,1 
900,11 914,3 916,1.10 918, 1.9 924,8 938,4 966,3 
510,7 514,13 630,9 890,8.12.14 926,11 goed 

ممکن 926,13 910,16 636,3 

158,8 386,9 lasl 194,6 278,56 428,1 948,8 Su 
444,5 950,2 0 

املاء 158,10 

192,10 246,11 248, 5bis.12.13 264,3 274,15bis امتلاء‎ 
276,2.3 322,15 382,2 408,9bis 448,13.14 516,7.8 752,6 


836,12 888,8 916,14 0 


ملح 206,6 

ملحی 208,6 206,5.6 

ملاح 164,9 

ملوحة 280,13 208,4.9.11 206,11.12.14.15.16 


مالح 282,1 210,2.6.7.10.14 208,2.6.15.16 206,12 
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536,2.17 540,1 880,3 896,12 930,2 
880,2 XL. 

تمویه 262,11 

946,14 glia 

(ماز) مير 
766,9 746,12 616,15 572,10 تميّز 200,8 


222,6 252,10.11.14 254,10 374,7 406,9 


تمییز 618,1 448,16 444,15 

تميّز 290,112 

212,12 jaa 

140,2 150,14 152,17 154,1 198,10 206,14 216, مال‎ 
14 234,5 244,13 246, 4.7 248,4 286,12 290, 8.15.16 
320,15 322,6 394, 11bis.14 396,1 436,15 442,3 468,4 
484,12 486,4 512,11.12.14 514,10 534,4 550,11 552,2 
576,5 612,10 640,5 642,15 650,15 660,4 662,5 738, 
de 14 742,5 756,7.11 758,3bis 768,13 804,12 928,1 
124,1 510,13 512,10.13 514,1 544,15 

124,2 132, 12bis 134,13.16 142,7 144,7 150,120 — | 
152,8.9 370,6 388,6 396,2 408,9bis 530,4 544,7 546, 
17 548,1 726,12 878,5bis 

198,13.16 290,8.14bis 320,12 328,13 368,7.9 أميل‎ 
394,2 406,5 414,10 418,15 422,5 688,11 726,10 772, 
17 840,5 7 

544,10.12.15 des 

80,5 196,12 244,2.8 286,10 328,16 330,10 334, مائل‎ 
3 336,9 338,9.13 340,7 342,1.2.6 370,6 376,9 378,3 
392,2 394,10 408,12 482,1 484,3 528,1.4 534,9 542, 
8.9 546,10.11.17bis 770,10 


میم 578,6 384,5 


378,8 subst. ناب‎ 


1072 


174,8 792,10 928,7 C^ 

امتناع 304,13.15 302,3.8 300,8.10.13 202,1 200,18 
3bis.4bis.5.6.9 718,2 758,8.9 810,3‏ ,510 508,4.11 334,7 
مانع 548,2 294,2 

ممتنع 544,11 

138,6 304,4 528,4 562,14 568,4.6.8bis.9 864,1.2 (g^ 
942,14 

632,9 674,4 gl 

مُهلة 250,1 

(مهنة) مهن 240,5 

710,14.16 714,6.7 tle 

122,17 150,16 294,14 350,3.11.14bis 358,6 362, مات‎ 
8.11.13.14 364,12 366,2 416,2 418,12 422,3 476,15 
716,8 838,15.16 858,14.17bis 860, 6bis.7.9.13 862,11 864, 
6 868,5 956,7 

موت ,130 128,8 126,15 124,13 106,1 104,3 102,12 
.860,1.3.10 858,14.15 400,6 296,1 216,8 154,2 134,3 18 
940,7 862,5 17 

258,10 652,10 موتی‎ 258,810 c 

موططوطوس 932,10 

940,5 subst. مال‎ 

(ماه) موه 262,11 

206,14 222,12 268,7 278,13.14bis 280,1bis.5714qua- el 
ter 282, Iter. 2.3.5. 6bis.8.9 296,6.8 534,11 538,10 774,8 
806, 10.11 808, 4.5 810, 4.5 836,14. 17bis 838, Ibis. 2.4.7.9 
842,5 844, 13bis.16.17 846,10 848,2.3 900,14.15 902,4 


904,15 906,4 928,14 930,3 936,5 950,4.6bis.7.12 952, 


206,15bis 280, 8bis.9.10.12 میاه‎ 11 954,9.10.14 956,8 
282, 4bis.7.9 


مائی 528,2.13.16 460,7 422,12 406,10 402,15 336,7 
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تجار 246,14 

932,5 dled 

نحا 806,7 802,15 242,2 

412,3 ib 

(نحاس) سورج النحاس 900,12 898,13 894,10 
ies‏ 290,18 282,7 276,14 228,9 214,4 80,7 78,9 
,570 554,5 518,14 462,4 430,10 364,5 322,12 298,3.6 
768,5 750,11 724,7 680,6 658,15 634,6 586,11 10.11 
844,9bis 846,6 848,1 850,3 852,‏ 832,15 824,7 800,16 
946,12 8920,4 

نحا 596,214 314,12 308,9 168,9 أنحى 942,6 
5bis 596, 4 eo‏ ,470 338,3 264,6 248,16 168,9 
604,6 على نحو ,292 224,12 220,2 218,5bis‏ 198,6 
754,11 528,15 358,1 356,18 352,1 336,2 316,8 310,6 2 
796,9 على هذا النحو 602,0 على آنحاء شتی 
13:9 ,910 564,6 556,15 224,12 على آنحاء مختلفة 
3624 332,5 

134,15 188,12 190,11 232,15 234,5 236,13 244, تَحوّ‎ 
13 246,4.7 324,9bis 326,613 332,5 342,6 344, abis.4 
392,10 400,16 410,2 414,11 418,9 454,1.4.6.7 466,7 
470,7 474,1 484,12 522,14 528,1 532,9 534,4 538,5. 
10 576,5 596,12 598,1 606,3 608,1 612,10 614,1.9bis.15 
634,10 638,7.8 640,5.15 642,15 644,11 646,5 650,7 
654,14.15 660,4 662,5 672,1.7 684,16 688,1 696,6.8 
720,11 730,2.11 764,3.4 772,12 908,3 914,12 962,9 
942,4 (gj 

82,6 96,5 248,4 368,57 378,2 382,10 5487 ناحية‎ 
628,12 630,8 640,14 650,2 652,6.9.16 674,14 690,17 
254,3 318,14 376,11 398,9 502, c» 692,6 884,13 


5 504,5 590,1.2 636,1 648,12 650,19 672,4.10 680,4 
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90,2 tsi (ls) 

138,15 140,9.11bis 142,3 144,4.5 170,11 178,614 cy 
376, 4bis 398, 5.8 608,3 612,12 614, 10.14 624, 2.3.4 
626,12 628,8 638,2.6 642,12 644,3 654,2 656,14.15 
660, 10 668, 6.11.14 670, 5.8.15 672, 16 676,3 678, 13 
680,1bis.2 684,14 688,1 700,14 702,3 704,8 708,16.18 
608,4 بت‎ 710,4.8.11bis 812,10 916,7 928,45 
116,11 626,5.7.8.9 628,2.5 670,7.8 680,2 694,6 تبات‎ 
574,6 انبات‎ 

نابت 684,15 680,2.4 658,3.4 654,14 638,610 626,13 
708,10 698,2.10 696,14 686,2.6 

نبیذ 950,9 846,8 844,7 842,7.10 444,15 270,12 
نبض 836,2 830,8 188,4 

176,5 186,8.10.12 188,3.5.6.7bis 272,9bis 480,12 vas 
830,10bis.11.12 834,9.10 836,2 

272,011: 952,3 dyad 

(نبط) استنبط 864,3 442,14 

نبیل 932,5 

)43( 43« 170,14 انتبه 406,2 

انتباه 408,14 

390,0 ls 

370,14 380,12 ll 

ناتیع 518,5 390,13 

نتج 166,14 

680,16 762,8 A5 (نتفة)‎ 

نتن 232,10 


منتن 308,12.13 230,7.10 132,6 


462,5 al (نش)‎ 
180,13 


تجد ,262 
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908,6.7 896,1 788,4.9 780,4 72,1 708,8 628,3 
نازل 918,46 

340,25 45 

254,15 Lab (نسأ)‎ 

220,11 270,1.2bis 492,7 502,4 602,16 604, نسب‎ 
Ibis 658,8 678,1 710,16.17 724,8 750,1 784,3 844,1 
866,3 872,13 932,17 934,10 940,12 94,3 

تسب 918,9 

مناسبة 798,2 796,16 724,5.7 100,4 

منسوب 944,16 904,8 750,4 618,11 286,15 114,15 
مناسب 864,5 794,16 788,2 600,2 

658,10 نشج‎ (qs) 

نسخ 762,7.10 578,4 


E 


86,11 108,10 118,6.8.10.14.15 120,2.7.8.10bis نسخة‎ 
128,13 132,15 144, 8bis.9 156, 2.13.14 158,4 166,2bis.4.5 
168,7 186,13 234,2 266,9 300,9.10.11.12.14 304,8 306, 
3 308,8.9.10 310,7 314,12 316,12 332, 4bis.5.11.14 334, 
2 336,9.13 338,5 344,7 346,2 352,1 356,16.17 478,8. 
3 488,12 490,13 498,5bis.6.7.10.11 500,3 502,14 504,9. 


0 522,11 536,12 562,12bis.13 568,13.14.15 576,612 578, 


588,4.14 646,13 664,3bis.4.6.9 670,9 682,10.11bis.12 
690,8bis.9.10.11.13 734,10 754,10 762,6.7.9.10.11.12.13 
764,7 796,1.7.10.12 800,3.10 804, tbis.2 806,6 836,16 
848,1 864,13.14.15 868,7.9 874,8 894,5 912,9 922,15 
92,7 96,11 104,16 106,5 108,9 114,16 e 924,13 
118,2.5.17.18 120,7 128,13 132,14 134,15 144,6 146,4 
158,3 186,12 224,10.13.14 234,1 236,3.4 266,8.15 306, 
13 314,6.10.17 316,9 332,12bis 334,10 338,2 368,10.11 
400,14 458,2 484,7 498,3.6 536,10 566, 10bis. 2 


568,13 576,4.6.9.11.13 578,13.16 586,4bis 602,2 608,8 
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692,3 728,3 886,2 892,15 
148,4.9 154,6 156,2 242,7 354, 2bis 366,8. — منخر‎ 
382,4.7 384,2.3.9bis 434,11 490,14 506,9 520,4.5 528, 


836,4 834,14 534,10 13.14.16 مناخر 496,12 


(نخس) انتخس 264,8 

نخس 264,9 

نخس 272,5 

144,5 154,6 180,6 376,5.6 378,11 4 نخاع‎ 
600, 13 630, 15 634,5 656, 16bis 670,15 680,2 684,15 


696,13.14 698,2 704,3.7.8 708,11 786,15.16 788, Ibis.3 


نخل 630,1 


(ثدرة) T.‏ الندرة ,364 360,16 352,8 328,6 .328,4 
2 750,15 742,9 732,6 416,10 386,5 9.11 

نادر 750,12 742,8 

Q)‏ آنذر 


834,8 858,15 0 


128,7.8 130,8bis 474,11 606,6 832,6 


انذار 522,1 520,15 474,10.11.14 470,11 > تقدمة 
الانذار 

منذر 520,14 

ترجس 960,50 

336,6 333 

ترف 346,7 336,6.12.14 

4 46, 4.5.8 526,10 530,13 638,16 790,8 844,12 نول‎ 
432,1 564,9 942,10 Jl 

ترل 208,10 

226,8 438,5 3j 

8622 Jj 

344,4 938,3 J 

(مَنزلة) بمنزلة 280,9bis‏ 178,6 176,2 162,15 96,10 


300,15 330,1 340,3 358,17 390,3 518,5 528,8 574, 4bis 
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436,12 458, 4 462, bis 466,17 468,5 922,3 954,6 
472,116: 922,5 950,3 أنضج‎ 

126, 4.8.11 128,15 218,13 220,4.7 366,13 368,5 تضح‎ 
412, 2bis 416, 11bis 436,12 438,5 920,17 

نُضوج 470,10 

نضيج 936,11 588,6 470,5 466,3.10.11 398,10 368,2 
نضح 400,4.9.14 

Hall >- (abt)‏ الناطقة 

106,7 108,7 110,12 166,5.6.7.11 176,3 196,3 234, نظر‎ 
11 256,8 268,11 272.5 284,410 334,4.5 440,7 444, 
2.7bis.13 446,4.5.7.8 448,3.5 460,8 462,17 464,3.7.8.13 
478,16.18 480,6.10 482,4 504,10 512,2.5 514,4 518,8 
528,10 538,1 562,8 580,5 582,2 584,1 632,13 738,3 
ناظر‎ 826,10 854, 8.13 860,10 868,9 908,10 1 
248,8bis 

106,9 132,11.14.15 170,15 444,1.9 446,9 448,2 y 
546,15 580,5.7 726,14 822,9 854,4 856,12 862, 14bis 
868,14 878,9 920,1 930,11 964, 6bis 

132,4 140,15 156, 12bis 182,1.2 490,7 592,12 "m 
182,9 252,13 نظائر‎ 596,1.4.5.6.8.9.11 626,11 826,3 
552,14 

394,8 632,2 b 

sha 
مناظرة‎ 
580,9 822,13 878,9 ناظر‎ 

منظور 954,2 

290,13900,10 استنظف‎ (ales) 
936,13 نظیف‎ 


استنظاف 900,13 290,14 


748,9 


254,13 260,17 954,3 


نظام ,460 452,3 450,4.5.10 276,2 104,12 102,1.6.7.8 


Index of Arabic words 


646,12 670,5 734,8 758,9 796, 10.11 836,17 862,8 
868,9 880,9 894,3 912,8 922,8bis.13 960,10 

570,1 578,3 cis 856,5 ناسخ‎ 

(نسف) انتسف 534,3 

122,9 166,5 192,14 556,56 768,7 868,3 gas 

946,10 ean (نسی)‎ 

نسیان 448,15 408,3 

نىشۇ 648,10 574,6 572,14 140,5 

116,11.12.13 570,13.14 572,3.4.5.7.9.14quater 574, نشوء‎ 
2.5.6.10.11.14 590,6 

896,7 clas 

140,4 630,6 634,4 638,12 640,12.14 642,10 Las 
654,12 656,1 660,10.11.12 668, 8bis.9.10bis 670,11 672, 
17 674,1 684,15 688,2.4.11 694,13 700,6 710,9 880,1 
264,8 942,13.14 نشب‎ 


نشر 694,10bis‏ 276,17 انتشر 410,1 


(نشق) استنشق 490,2.3.6.12 486,10 430,10 426,7 
500,8 

430,2.4.7.9 432,3.8 486,10.11 490, 6bis.12bis  قاشنتسا‎ 
492,7 500,9 

مستنشق 492,7 

نص 160,5 

964,13 S5 


نصب 198,4514,3 

تصب 516,15 510,3bis‏ 268,8 
منتصب 952,11 662,8 378,7 

نصر 298,14 

ناصع 778,12 604,1 

396,11.12.13 398,3 642,3 736,13.14 818, 16bis نصف‎ 


نضح 416,9 400,2 398,13 242,6 128,9 126,9 90,8 


Index of Arabic words 


720,12 آنفذ‎ 5123.8 626,14 728,2 jä 

نفوذ 726,2 676,3 280,7 

436,11.13 Aas 

نافذ 674,6 658,1 656,18 642,1 

(نفس) T‏ 506,4 504,6 500,6.14 494,6 492,5 
تفس 112,5 104,4 100,9 98,12 96,7.11.12 94,13 78,8 
240,7 226,2 222,16 220,2 198,4 168,9 164,6 152,2.4 
270,5 268,12 266,12 258,11 256,11.15 252,13 248,2.8 
304,2.7 302,2 300,2.15 298,7 286,12 276,13 274,5 
,518 506,3 486,3 438,10 428,7 364,5.13 324,10 316,1 
596,6.8.11 580,5 572,4 568,2.11 546,14 542,2 532,7 12 
662,15 654,8.17 634,8 632,4.11 630,16 622,6 616,6 
736,7 722,11 698,12 696,8 686,14 676,4 674,5 672,8 
,772 768,4 762,14 754,11 748,16 742,4 740,9 738,1 
,822 800,15 794,2.3 792,7 790,15.16 780,6.7 778,10 10 
918,16 906,12 904,4 900,1 862,2 860,5 844,1 12 
966,6 964,5 942,3 940,8 938,1 936,15 920,9 بنفسه 
902,13 758,14 748,2.5.7 298,9 126,4 أنفس 172,u‏ 
,934 726,12 680,12 678,2 558,3 240,5 220,11 218,10 
44,3 —€ من تلقاء نفسه 
نفس .4.7.8 ,360 358,9.10.17bis‏ 350,2 274,11 168,14 


10bis.11.13 3828.11 384,3.10.12 386, 8bis.10.12bis.13 390,6 


400,8.11 410,3.4bis.5bis.7 480,10.11 494,13.15 500, 5.6.10. 
11.12bis.14 502, 1.2. 9bis. 14 504, 8.10. 14bis. 15bis 506, 1. 4 
526,10 532, 1bis 

تفساء 806,10 

نفاس 808,3 336,1 334,14 320,16 

آنفس 682,2 

170,5 358, 11.12 360,11 372,11 386,9 400, 4 P 


486,8.12.14.15 488,2.3bis.5bis.7bis.8.9.10.15 490,7.8bis.11.14 
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11 804,14 856,3.14.15 

منتظم 450,6 104,1 102,9 

502,4 نعوت‎ (esd) 

402,1bis 420,9 تعاس‎ 

(نعش) أنعش 930,5 انتعش 506,7 

936,12 i 

تعامة 780,14 

ناعم 458,11 

384,1.4.5.7 ~ 

244,7 368,16 398,13 400,2 466,6bis.10.13 470, نفث‎ 
4 516,5 560,4 

112,10 114,11 126,7.12 244,7 398,13 466,6 Gs 
254,3.7 438,3 516,10.12 518, نفث دم‎ 470,9 8 
6 798,10 

نفخ 592,7 انتفخ ,196 194,10.12.15.17 192,12 158,8 
588,1.4.5bis.8.9bis.11 594,13‏ 586,37 318,5 2 

تفخ 592,5 590,12 

تفخة 926,35 924,6 

76,8 84,9.12 86,2.3.8bis 88,8 ie 

850,14 cu 

132,12 134,6.8.10.12 194,1.2.3.5 196,4.7.8 318,6 انتفاخ‎ 
370, 11.12 380, 2bis 388,5 480, 14.15 482, ébis 560, 8 
574,8 594,13 598, 5.6.8.11.12 602,7.13.14 604, 2.9.10.11 
606,10.11 608,12.13 834,4 918,13 926,4 

نافخ 910,6 870,8 850,6 482,4 434,13 

منتفخ 832,2 720,5 388,2 380,1.2 370,11 196,6 

نفد 646,11 614,4.7.16 320,11 312,10.12 94,2 90,6 
672,1.7.18 650,14 

84,710 202,8 280,7 350,3 496,1 656,17 668,2. i 


3 678,11 698,4 700,10 702,7 790,9 870,3.7.13 910,7 


1077 


انفاق 274,11 

فی 832,15 

تقب 668,3 ط636,16 

(نقرة) 3 944,157 942,13 

منقار 170,2 

نقرس 538,4 

344,12 | à 

نقص 154,1 150,3 130,1 106,1 104,11 102,9.15 84,13 
4bis.16 182,8 184,16 242,3 332,7 366,12‏ ,176 168,7.9 
9%bis 684,6 764,9 786, 13bis 794, 15‏ ,544 506,2 402,8 
3 908,3 862,9 834,8 832,5 نقص 120,11 
2 أنقص 6544 تنقص ,180 انتقص 
534,8 506,2 

تقص 890,6 176,4 

تقصان 206,1 204,16 202,5 200,5.14 188,9 112,4.5 
808,9 796,15 794,15 684,6 570,1 520,7 488,11 366,6 
874,13 

180,14 210,410 550,5 560,9 744,5 | adl 

112,8 118,9.12 120,19 122,1.6.8.12 176,4 912,6 P 
130,2 150,12 152,3.» 188,10 320,20 326,16 ناقص‎ 
388,4 402,1 520,8 552,11 570,1 666,9 784,10 794,10. 
11.12 796,14 

نقض 928,8 ناقض 780,1 772,11 702,5 326,13 
تنقض 478,2 تناقض 264,6 انتقض 200,8 
مناقضة 828,3 

تناقض 702,1 

انتقاص 836,67 132,8 

مناقض 920,10.12 900,3 794,7 

متناقض 118,9920,5 

نقطة 830,23 


Index of Arabic words 


492, 1.3. 4bis.Ster. 6bis. 14 494, 6bis. 7. 8bis. 9. 11bis 496, 5.6.8 
498,4.5.6.7.9.10bis.12bis.17 500,1.2.4.10 502,4.5.6.7.10bis.12. 
آلات‎ a4 504,1.2.4.7.8.12.13.16 506,2.5 526,11 
التنفس -> أعضاء التنفس‎ 

492,6 pio 

منفوش 598,13 438,16 

414,12 416,4.6 442,10 446,12 466,8 468,9.10 نافض‎ 
470,9 522,9 524,6.7.11bis.14.15 526,3bis.4 540,13 554,1. 
6.8.9.10 556,1.2 560,4 

106,10 130,13 166,6 224,2 292,1.6.7 732, 6bis نفع‎ 
7 40,6 842,2.10 844,7 858,9.10 900,6 906, 5bis.10 908, 
90,1 108, انتفع‎ 4.8.9 926,3 928,11 934,1.2 944,12 
10 132,3bis 142,13 144,14 146,14 152,10 168,4 196,4 
212,11 218,1 226,2 228,5.9.10 230,1.6 238,8.10 240,2. 
3.4 242,6 298,18 324,3 366,11 374,6bis 384,14 432,11 
438,10bis 442,15 450,14 454,12 506,12 510,16 512,5 
518,10 534,10 544,10 570,8 580,8 728,6 732,2 742,9 
772,8.9 848,3 850,2.13 852,2 888,6 912,12 914,6.9 
920,2 928,11 936,14 

تفع 958,4 956,7 900,16 166,1 164,2 

أنفع 776,6 278,9 

منفعة 486,15 238,10 186,17 15bis‏ ,168 166,4 96,13 
,912 900,6 740,6 512,3 منافع 184,13 168,13.15 


666,6 682,4 780,17 


130,14 148,3 240,9 266,5 806,12 850,3 912, gus 
2914,10 

نافع 762,8 720,11 618,8 486,5.6 228,3 188,2 96,14 
910,3.17 908,3 


268,2 Gail (نفق)‎ 


268,12 FEFA 


Index of Arabic words 


644,13 650,2 656,14.15 660,2 662,14 676,9 2 
688,4 692,14 6943.4 700,5.16 702,6 706,17 5 
710,412 2 

متناو 590,11 

78,6 106,3.7.9.10.13.15 108,3.5 114,9 116,7 132, Coe 
3 642,13 646,9 650,13 672,5 768,13 806,14.15 
524,614 526,2 80,14 ناب‎ 

توبة 120,3 1186.7.16 1121.5 110,1.4.6.10.14 108,15 
954,5 806,8 804,17 526,4 524,11 نوائب 108,7.13 
4bis.5bis 806,3 816,2‏ ,804 120,4 116,14 112,3.4 110,6 
860,8 

76,8 88,8 204,4 206,14 208,14bis 458,8. subst. نار‎ 
15bis 720,8 738,11.12 858,13 934,7 8 

ناري 538,45 

ثور 774,10 

یر 774,411 

110,12 138,8 334,4 338,10 428, 2bis 728, 3.4 نوع‎ 
945.8 142,7 evi 748,15 762,13 866,14 872,5 
144,7bis 270,12 296,10 372,5 458,7 762,13.14bis 872, 
5910,14 

(Jb)‏ ناول 936,10 تناول 


932,8 


168,17 228,6 294,6 


226,8 228,3.4 284,3 444,15 456,9 462, 2 تناول‎ 
3bis 782,8 

متناول 464,3 280,54 

354,5 620,10 ela 

406,12 408,14 410,1.2 918,8 920,16.17 950,12bis توم‎ 
828,15 Lx 

192,8 384, bis 576,7 578,26 ئون‎ 


378,8 alg 


1078 


نقع 714,1 استنقع 296,6 

JS‏ 800,6 12.13 ,438 432,2 430,5 338,13 انتقل 
438,11 364,4 350,4.5 238,6 216,15.17 146,12 136,10 
922,5 916,11 904,5 510,2.11 486,1 440,12 


A 


نقلة 922,1 918,13 2,9.10 47 468,12 

792,4 jas 

انتقال 836,8 602,38 600,12.14 500,11 428,3 218,9 
نقه 288,910 

نقی 946,3 نقی ,320 314,2 230,5 132,9 114,2.5 
11 732,1 540,1 526,2 442,5 420,2 322,4 16 
934,5 896,68 880,2 استنقی 306,7 

314,2 478,4 566,13 568,4 808, 3bis.9.10.11 810,1 cU 
890,7 

نقت 936,13 848,13 408,6 240,10 

202,7 434,10.11 808,13 888,12 890,10 896,5 تنقية‎ 
550,1 du 

نكأ 928,5 916,6 

منکب 352,404 348,16 

766,0 استتکر‎ 5889 Sl CS) 

320,13 382,1 S. 

مستنکر 494,4 352,10 226,9 192,11 

(تمر) نمور 778,16 

تمش 204,15 202,10.12 200,9.13.15 196,14 

592, 2bis.sbis 808,12 814,4 pod 

نمی 594,13 502,11 206,2 أنمى 502,13 232,6 
تهار 110,2 

هش 784,6 

منهوك 832,13 

(نها) انتهی ,614 398,7 396,15 374,10 158,5 138,17 


13 624, 6.8.9.16 626,1 628,4 634,14 638,12 640,16 
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106,3 166,6 248,5 262,13 274,15 276,2 282,11 هل‎ 
286,12 324,12 446,9 528,10 538,1 582,13 586,1 740, 
108,7sq. 108, 1 ... هل‎ 12 800,16 826,13 944,1 
8bis 110, 12sq. 110, 16.17 222,7 306,3-5 322,13 7 
580, 13.14 582, 2sq. 582,10 584, 1sq. 584,12 684, 1sq. 
130,13 186,34. 196,3 4... هل‎ 864,66 924,6 
218,1.4sq. 222,16 228,10sq. 284,6.10 302,5sq. 316,3sq. 
414, 13sq. 444,13 446,4.5sq. 482,4sq. 504, 10sq. 536,10 
572, 3sq. 580, 12 584, 14sq. 686, 5 696, 14sq. 704, 6sq. 
738,2 778,1 806,4 854,7sq. 950,3-5 954, 3sq. 

هلك 122,3392,5 أهلك 938,6 

هلاك 136,9 124,2 

مهلك 490,15 

950, ala 

هم 910,16 324,12 262,10 

هم 958,15 640,1 

همة 168,4 

106,7 sal 

اهتمام 954,15 

582,4 708,9 Lals 

هناك ,434 292,9 190,9 134,15 106,1 104,9.10 84,11 
3 612,7.9.12 556,4 554,3 512,17 492,1 476,9 8 
662,14 660,3 650,4.14 648,9 646,7.11 640,4 634,8.9 


672,6.9.11 700,4.18 702,16 708,8 740,5 770,17 862,8 


870,4 
هاهناك 836,8 
هنال 532,2 


84,3 86,18 88,2.4.6 90,3.10 92,9.13 96,6 th 


آهوج 872,313 
هال 720,1 262,15 256,1 


Index of Arabic words 


220,8 380,6 408,2 588,1.4bis 590,4 نی‎ 

88,1 204,7 212,11 236,10 238,8 258,11 264,3 نال‎ 
294,6.14 296,17 318,17.18 322,7 334,15 386,13.14 392, 
8 398,3.13 430,11 600,13 606,8 636,3 678, 11bis 694, 
9bis.14bis 698,2 702, 11bis 706,13 714,4.5 716,2.4.5 718, 
806,11 810,7:er.8.9 Jui 2744,57 956,9 


404,2 406,4.5bis نیلج‎ 


82,1.3 402, 6bis 404,5.10 408,7 420,13bis.14.15bis Ža 
402, obis 408,8 420,14 هبوب‎ 

هتك 940,0 

840,1 تهدد‎ (da) 

730,2 lus 

هدوء 266,9.10.16 

266,13 402,4 404,5bis 408,5 728,6 (sols 

هذا* 84,12 82,1.10bis.13‏ 80,8.9 78,9.13.14 76,11 هذه* 
ERIS 78,1.8.11bis.15 80,7.10 82,4 84,1.15 86,3‏ ,124 
,392 388,8 360,9 354,5 346,4 328,9 248,3 164,10 13 
398,10 11 

هذى 848,5 750,9 

هَدَيان 948,1 926,12 902,8 848,6 746,14 

هرأ 932,26 

هزوء 938,13 

استهراء 938,8 932,6 

748,13 أهزل‎ (Ja) 

هزرل 340,11 

هرال 728,9 

مهزول 930,5 464,4 452,8 

هضم 906,2.11 552,14 550,3 


انهضام 958,11 952,8 850,614 714,3 294,7 


Index of Arabic words 


234,14bis 310,4 402,8 456,15 458,1 480,5 واو‎ 
76,12 tjui 

(وبخ) e‏ 942,8 
توبيخ 942,8 
35 676,2 674,7 أوتار 144,25 142,6 
354 716,57 676,9 
توثّر 436,415 388,5 
تواتر 826,4 532,1 502,10 
Sga‏ 356,57 352,15 348,16 

3 اتر 532,1 526,10 502,11 488,5.7.9 486,8 306,2 
824,16 608,4 
وثب 2642 
وثبة 192,6.9bis.10‏ 190,2 
وق 940,8 938,10 748,5 552,4 
نقة 796,1 
وناقة 636,3 368,3 
وثيق 368,1 184,2 
وثيقة 792,7 
أوثق 860,12 
موثوق 942,1 520,10 
وجب 282,33 254,9 204,9 106,13 100,9 94,14 86,2 
3 340,5 322,4 320,1.15 296,14 292,5.13 284,4 
.574,1 504,5 500,9 462,16 432,6 422,5 404,12 392,6 
688,8 686,12 684,5 682,9 670,9 652,11 584,3.5 242 
784,15 782,8 758,12 756,13 742,3 740,9 718,2 708,2 
846,3 834,10 818,2 814,4 800,9 798,1 794,5 788,910 
954,7 946,9 858,7.14 854,12 أوجب 220,2 120,17 
820,11 794,12.13 790,1 788,13 780,6 740,1 606,5 
872,16 868,11 


واجب ,280 242,4 240,16 204,6 190,6 162,3 120,4 


1080 


270,17 file 

هان 800,5 استهان 822,9 

آهون 440,1 384,3 278,9 220,5 

هوي 564,1 356,18 274,8 262,13 260,4 256,14 

262,13 772,12 (Soh 

76,1112 78,7 80,10 82,13 90,6bis 92,3 100,7.13 هواء‎ 
102,4 248,2 300,1 360,4 372,11 400,15 404, 2.4.15 
406, 9quater 408,6 414,2 418,15 420,1 426,7 428,12 
430, 1.2.5bis.6.7.9bis 432,3.8 438, 11bis.16 458,9 486,15 
488,1.2.3 490,2bis.3bis 494,15 496,2 500,8 502,12.13 
504,8 548,15 550,1 588,6 774,9 836,14 838, 2. 8bis 
870,7 

هى* 106,12 102,4 96,14 94,5 88,8 82,5.6 80,1.11 
108,4 

156,11 312,5624,1 Ug (els) 

820,9 iná 

202,14 438,3 768,2 798,613 sages 

252,13 272,16. هيج‎ 92,11 338,11 568, 4bis.5 هاج‎ 
17bis 312,11 318,1 346,4 512,4 718,13.14 726,12 728,1 
900,7.9 960,7 

هیحان 890,2 102,1 100,1.8 

تهییج 726,5 718,5 340,7 

تهیج 914,8 

568, 6bis c 

مهیج 960,10 212,13 

متهیج 832,2 

هيضة 284,3 


850,811.16. مستهیض‎ 
342,9 344,ábis.5bis 346,5 [Ka 
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12.14.15 876,13bis 878, 10ter 880,9 894,3.7 896,15 902,6. 
7 910,17 912,9 918,4 920,5 922, sbis. 13. 14bis 926, 10 
928,10.11 960,10 

178,1.2 212,10 270,1 322,17 544,6 770,14  دوجو‎ 
778,10 802,9 876,13 926,11 


152,10 170,9 176, 10.11.14 332,12 386, 4bis موجود‎ 


444, 16bis 446,1 702,1 800,15 854,14 894,6 
8849 pd (وجز)‎ 

وجیز 492,5 ,428 

وَجازة 300,4 

آوجز 924,8 
ایجاز 4 78,89 بایجاز 434,8 272,5 172,8 
616,3 598,10 554,6 512,17 

224,7 274,2 370,7 378,4 912,14 (وجع) آوجع‎ 
94,3 96,3.4.9.13 98,3.9 124,14 126, 1bis 212,3. c 


6ter.8bis 214, 6bis. 7.10.11 216,1bis.2 226,4.10.15 246,15 
252,8 254,1.10.13.14 256,3.4.5.7.8.12.13 258,1 260,12. 
15bis.16 262, 3bis.4.5.7.8.14 264,5.9.11.12 266, 2bis.3.6.10.11. 
13.14 268,8.10 270, 5.6bis.7.8 272, 2bis.6.7.9.10.12.13.14bis. 
1Ster. 165.17 274,9.12.13.14 294,16 322, 8. bis. 11.12.15.17 
324,1 326,1.2 348,16 350,5 352,6.7.10 360, 2bis 364,2 
372,3.7 380,13 386,9 414,4 442,11 446,13 466, Sbis.8. 
12.16 470, 3.4.6.7 472,9 474,1 544, 12.16 546,1.2 560,4 
598,7.13 602,1.4.11 608,5 710,15 730,2.11 806,10 808, 
1.4 834,15 836,4.7 860,4.15.16 888,8 900,10 908,7.8.11. 
12 910,1.2.4.5bis 912, 4.7.11.13.15 914,6.7.8 916,1.4.5.8.9.10. 
gel 11.12.13 918, 2bis.8.9 920,16 922, 1bis.6 948,5 
98,11 124,11 190,8 212,79 214,8 216,2 252,6 260,13 
272,18 276,3 348,15 362,17 364,2 506,8.12 516,13 


556,13 5647.9.10 576,1.2.3bis 578,7 592,12 596,4.7.9bis. 
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478,14 418,14 400,12 384,9 382,8 362,10 290,4 8 
.606,1.5 604,10.13 594,1 590,4 500,10.11 496,5 486,2 
868,4 862,10.11 796,14 794,9.11.16 788,5.7 752,11 11 
بالواجب 


492,7 546,4 628,1 674,13 714,13 732,11 742,10 766, 


166,9 204,14 290,8 328,15 398,7 416,9 


8 778,10 790,1 884,3 
78,8 92,7bis 96,11 98,3.9.11 104,15 108,9bis 110, وجد‎ 
8.9 114,14 116,11 118, 6.16.17 120,7 122, 10bis 134,15 
146,4 158,3.9 166,12 168,3.7 172,1 176,9.13.14.15 178, 
3bis.4.15 180,3 182, 4bis 184,3.12 186,2.6.12 188,8 198,5. 
6 206,12.14 210,8.11 212,7.9.10.11.12bis 220,14 224,13. 
14.15 234,1 240,1 250,1 254,1 256,5.8 258,5 260,12 
262,15 264,6 266,7.11.13.15 272,12 274,3.6bis.9.10.13 
276,1.9.10.11.17 278,5 284,7 292,1.4 294,11 298,13.15. 
17 300,12 306,6.13 314,6.10 326,12 330,3 332,11 334, 
10 338,2 346,1.2 354,8 358,1bis 362,4 368,10.11.13.14bis 
378,3 382,14 386,4.5 388,9 400,14 414, 13.15 426,6 
442,6 448,5 468,7 488,12 490,13 498,3.6.7 520,14 
524,21142 526,11 528,1 532,1.3 534,6.9 536,10 540,10 
546,6 556,15 558,4 562,12.16 566,7.14 568,1.5.13.14 
570,1.5bis 576,4.8.11 578,13 586,4bis 588,11 590,9 594, 
12bis 602,1 608,8 616,3.5.9.12.13.14bis 618, 6.7. 8bis. 10. 
11bis.12 622,12 630,2 638,9.11.15 646,12.14 664,3 668,5 
670,5 672,7 676,5 678,15.16 682,10 690, 10bis. 15ter 
694,12 708,7 710,5 720,8 724,13 728,1 734,8 742,6 
746,14 748,3.8.9 758,8 762,6bis.9.11 764,7 770,11 774, 
5 780,15 782,15 784,2.4.7 786,1.12.16bis 788,1.2.12.13 
790,8 792,14 794,1 802,1.2.7.13bis 824,15 828,4 832, 
7.8 836,16 838,1bis.16 840,2 844, 1bis.3.12.14 848,5 852, 


13 854,7.11 856,16 864,13 866,6.9.11 868,8 870,11 872, 
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488, 6.14 496,7 502, 4 504,3 526,14 534,2 562,16 
576,4 580,7.14 582,1 584,3.5.12.14.15 586,2 590,8.10 
592, 4bis 594,2 608,14 612,7.10 614,3bis.9.15 616,11 


622,12 624, 7ter.10 628, 10.12 630, 11. 12bis 632, 13.14 


638,9.11 642,6.7bis 644,5.12 646,13.16.17 648,1bis.5.13.18 
650,6 654,3.14.15 656,10 662,6 664,3.4.6bis.7.10.12 666, 
10.11 668,4.10.15 670,1.3bis.4.6.10 674,8 676,1.2 678,4.8. 
10 680,2 684,2bis.5.16 694,2.8.11.13 696,6bis.11.13 700,4 
702,5.12 704,9 706,9.10.11 710,9 714,8 726,13 728,3 
734,10 736,1.2.5 738,7 740,8 746,17 748,8 754,6.7.14 
758,13 762,9 768,1 772, 4.9.12 774,3 776,9 778,8 
782,6 784,1 786,1.13 796,9.15 798,6 802,3.5 804,2.15 
806,11 810,7 818,14bis 820,13 824,4.5bis 828,9 834,6 
846,5 848,9 852,8 854,6.13.14 860,15 864,5.15 866,1.5 
874,8 884,5 886,9 896,9 898, 11bis 902, 11bis 904, 
واحد‎ 14bis.15 908, cbis.9bis 910,14. 15bis 948, 4 956,5 
246,2 وثلائون 828,11 واحد وعشرون‎ 

(وحی) آوحی 620,10 

620,10 4 c 

(وخم) اتخم 958,13 

708,7 8554 

640,11 آوداج‎ 138,16 co 

وداج 660,5 624,11 

ودع ,632 462,10 456,10 384,14 328,9 234,11 226,6 
946,15 776,6 762,13 700,6 684,4 7 تودع 264,5 
دّعة 898,9 

توذع 264,5 

وراب 662,4 

مورب 696,78 650,515 


(ورت) أورث 714,13 190,1.5 166,15 
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11 598,1.2.7 858,15 860,1.11 910,3 

(وجه) وجه 262,4 

7815.16 88,3 430,1 880,11 age 

128,1 134,3.7 160,5 168,15 216,10 238,1 244, وجه‎ 
12 292,13 354,8 374,2 396,4.7.11 402,3 412,2 414,6 
426,8 430,3.4.6.7.8.11 432,3 442,11 444,310.12 446,2. 
9.12 448,3.13.15 466,4 468,5 498,8.9bis.13 500,3 504,13 
556,6 568,15 652,11 654,11 680,5 682,5 690,12.17 
708,14 738,9 756,17 774,8 776,12 798, 4.6.8.12 806,5 
816,13 824,3 830,8.13. 14quater.15 832, 3.7.8.9 836, 2.5 


على هذا الوجه 


502,13 568,11 690,13 710,10 820,4.14 


478,5 452,11 444,9 424,3 154,14 
وجوه 132,11 
942,9 682,5 542,4 514,8.9.10 510,16 426,8 238,2 
960,2 

(حدة) على حدة 2142 على حدته ,118 .90,1 
564,9 560,17 480,13 442,14 362,16 308,1 196,6 2 
908,10 860,2.3 772,3 668,10 596,13 

)3( وحده ,602 494,3 410,8 358,5 242,5 120,4 
872,8.10 706,13 698,7.14 692,15 662,14 630,2 15 
934,2 


76,12 86,14 92,9 94,8 100,7.13bis 102,3 106,6 واحد‎ 


110,1 114,17 120,11.12 122,10.11 128,14 132,15 134,9. 
138, 9bis 140,1 142,2 144,7 150,4 154,3 164,7 172,4 
174,1 176,3.4.14 178,3 180,2.8 182,7 184,14 188,4 
194,17 210,1 212, 13bis 214,1 224,3.12 228,5 232,12 
234,16 240,6 248,9.10 268,10 272,14 282,16 0 
290,4.7 292,9 300,2 310,6 316,11 332,5 334,4 350,16 


366, 4bis. 5.13 368,11 370,12 374,3 380,5.9.10 398,1 


428,5 438,9 440,5.6 444, 1.9 446,9 448,17 452,12 


456,11 458,3 460,8 462,14.15.16 476,5 480,16 482,7 
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وراء 0 652,12 648,16 380,4 376,3 374,14 

وزن 27845 

104,17 392,7 400,1 624,9 630,9 642,2 650, ll 
17 658,15 678,13 700,14 856,2 

396,» 526,2 652,1 660,15 662,1 674,205.79. Jowa 
11 676,4 688,6 706,4 884,12 

متوسشط 440,1 436,10 412,11 408,3 396,8 184,7.9 
458,12bis 484,2 520,3 626,8 778,6.7.9 780,11 958,12‏ 
وسع 1542 وسّع 57415 174,12 172,9 اتسع 
878,13 838,9 756,4 564,1 158,4.5.8 146,1 142,5 
سَّعة 794,12.13.15.17 790,3bis.9‏ 788,9 172,4.9.12 

أوسع 190,11 182,4 

اتساع 756,2 718,2 190,13 172,7 142,4 

174, 3bis.11 428,9 548,11 778,13 780,2 4 واسع‎ 
796,13 4 

262,11 ms (وسم)‎ 

موسوم 844,2 

94,11sq. 202,9 وسواس 768,4 وسواس سوداويٌ‎ 
766,11.13.14 768,2.9 770,756. 770,10.11sq. 772,4 964,12 
966, 2bis.3sq. 

76,10.11 78,4 80,11 82,4 86,4 90,3 92,9 96,10 وصف‎ 
98,10 102,14 104,1 120,11 124,7.10 126, 6bis 134, 1.2.3. 
4.6.8 136,4.5 138, 11bis.15 148,3 152,7.10 154,12 158,5 
162,7 164, 4 166,2 172,6 174,10 184,14 188,1 196,1 
198,7 208,6 210,1.7 212,7 222,8.15 234,16 260,9bis 
272,12.18 276,1 282,5 288,9 290,16 292,8 298,9.10 
308,9bis 312,1 314,17 334,7 338,6 348,10 354,1 358, 
7bis.11 362,17 368,6 372,6.8 376,7 378,7 388,u 404, 
Ábis.7ter.9 410,8 426,9 434,4.6.8 442,1.7.8bis 444,16 


446,1 448,5.10 450,14 458,17bis 462,8.11.12.13 464,5 
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ورد 952,7 870,7 838,16 692,12 ورد 462,5 

ورد 462,5 

764,3.4bis 49s 

ورك ,650 632,18 6289.14 326,12 324,2 322,8.12.15 
834,15 2.12.13 ,730 706,3 702,9 700,15.17 678,14 18 
1 836,4.7 

160,12 214,13.14bis.16 334,15 358,14 370,12 376, ورم‎ 
5 380,5.10.11bis 414, 4.9bis 436,9 438,15 538,3 886,7 
236,9 330,7 334,16 364,12 478,2 تورم‎ 

114,17 116,1.5 134,14 136,7 138,3.11.12 214,11.15 e: 
234,1.8 238,15 242,14 262,15 264,1.4 330,8 3525 
356,4 358,6.8 364,12.14 366,1.3 372,5.7 376,1.2.7 378, 
14 382,8.10 390,5 392,1.12 394,7.10.13 398,11.12 400,1 
414,7.8.9 424,4bis 470,12 474,12.13 476,1.2.812 478,4. 
5.9 482,12.14.15.16 484, 1bis.2.3.4 486,1 500,14 506,2.13 
508,2.7 526,8 528,16 530,4.12.13 540,9 54 4,1.7.13.16bis 
600,1.2.3.4.6.9.12 602,3.10.15bis.16 604,2.3 606,7.8.9.13 
730,11 734,1.3.6 752,13 808,2.5 834,4 842,2.5 844,15 
80,5 124,12 Sle ورم‎ 914,7.8bis.9 916,5 918, 12bis 
252,12 266,2 356,11 542,12 546,5 602,4 888,8 908,2 
236,9 ورم ذو يوم 6 47 ورم رخو‎ 924,6 926,1 
ورم صلب 926,1 924,6 398,5 أورام‎ 252,12 26,3 
112,10 114, 12bis.13.15 238,17 242,8bis 310,15 
392,6.8.10 398,2 412,6.7.8.9.10 414,1.7 468,10 476,5.7. 
9.14 482,13 484,14.15 486,2 532,1 540,9 598,12 602, 
16 752,4 840,4 842,6.7 914,10 

وارم 544,13 534,9 528,1 380,2.4.8 370,10.12 360,1 
842,2 

(وری) تواری 648,916 


cli‏ 4 740,14 622,4 8 382,7 332,13 من 
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وصول 240,8 198,15 

104,17 136,9.12 138,15 140,11 142,1 352,7.12. اتصال‎ 
13.14 354,14 396,10 614,11 636,49 640,1 656, 5. 6bis. 
8bis.10 658, 6.7bis.9.11bis.12 660, Ibis 678,9 688,8 694,5 
696,15 708,3.12 884,9 886,2 

واصل 892,5 804,15 

mm 


448,1 454,6 484,6 532,2 536,13 614,3.10 638,11 646, 


140, 10.12.13 234,16 318,10 358,15 374,14 


16 656,5.9bis.11.12.18 658,1.2bis.3.4.5.6 662,2 666,1 706, 
6.9bis.16 718,8 

728,12 klos (وصيّة)‎ 

ایضاح 682,3 

واضح ,632 606,12 336,7 296,12 206,7 154,9 150,3 
946,8 704,18 694,11 680,11 656,4 7 

168,8 188,10 240,7 306,14 308, 2.3.9 310,5 وضع‎ 
340,15 354,12 486,13 508,6 576,6.7.8 580,3.5 600,9 
616,8 632,1 634,7 736,1 796,10 858,5 868,8 880,7 
884,6 886,12 894,11 898,12 900,2.3.4 902,1.3 7. 
8.12 914,1.2bis.7 

566,11 616,8 648,5 880,10 912,8.11.13 940,6 وضع‎ 
88,9 104,11 106,12 114, 2.14 116, 4.5 128,6 موضع‎ 
134,9 138,7.8.16 142,8 144, 9bis.16bis 146,3.9bis 148, 1bis 
152,12.17bis 154,2 162,2 170,11 172,7 174,11 188,8 
190,3.6.9.11 194,5.9.14.17 196,2.5 198,1.6 220,12 222,5 
226,16 234,9 238,4 246,15 248,11.14 262,15 268,3 
272,14 286,915 288,10.11 298,13 306,3 330,2 342,10. 
Ubis 348,3 358,13 364,3 370, 7bis.8.9.10.12 374,10.11bis. 
12 376,1.3.9 378,2.4.5.6.11.13.14.15 380,2.7 386,2.3 390, 
14 392,5.7 398,6 410,4 426,7 428,5.11.14 434,7 458, 


17 466,12.16 474,12 482,4.5 484,17 488,11.16 508,6 
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476,7.8.9 486,6.12.13.14 488,14.15 492,1bis 500,6 502,8 
506,6.11 508,12 512,14.16.17 514,8 516,5 524,6 536,14 
538,15 552,10 554,5 558,8 562,14.15 564,11 568,3 
570,3 572,2.11 576,3 578,7 580,7.8.9 586,6 594, 11 
596,14 616,3 626,8 628,7 634,11 644,1.2.7.8.9 646,13. 
14.15 654,12 664,4 666,4.5 678,3 686,6.8 698,1 702, 
15.16 708,19 716,5 718,13 728,9 730,13 734,13 736,15 
740,17 742,12 764,7bis.8 776,14 786,3 790,14 794,18 
796,1.2 804,16 830,12 832,1 836,4 838,5 844, 8 
846,4 862,7 866,9 882,8 884,7.9 886,5.11 888,5 892, 
12 894,1 896,6 900,9 906,9bis 920,3 924,3 928,9 
930,1 932,7.9 934,4 942,9.11 962,5 

صفة ,308 222,4.12.16 124,7.10 80,7.11 78,12 76,12.13 
3 716,56 488,14 486,13 426,6 422,10 314,18 8 
772,4 746,12 ,744 

76,12 136,4 174,11 272,18 298,10 354,9.10 Laxey 
644,13 686,13 690,18 708,19 906,9 948,1 

واصف ‏ 210,1 172,7 156,1 124,8.9 108,11 106,12 
964,10 696,1 684,13 580,10 554,5 370,5 368,13 
موصوف 946,5 212,12 

194,16 196,1 238,8 240,3.4 286,7 318,10 352, وصل‎ 
12 364,8 454,2.12 456,14 460,3.13 484,6 586,8 596,13 
604,9.11 658,15 716,1 750,13 804,15 854,16 858,6 
860,2.9 862,1 864,5.9 868,2 908,5 910,6 912,2 926, 
138,16 140,3.5.15 188,11 310,1 352,6.8.11 اتصل‎ 1 
376,4 612,13 614,15 628, 10.14 632,17 634,2 636,15 
638,3 650,8bis.11 656,10.11.13.14.15bis.16.17 662,9 666,15 
668,7.13 670,3.6.11.12 672,4.19 678,8.12 682,5 686,15 
694,3.4 698,10 700,4.13 702,3.6 706,8.12.13 708,4.11. 


15bis 710,4.7.1112 858,8bis 884,12 944,1.5 
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180,6bis وافر‎ 

(وفق) E‏ 336,8 328,9 وافق 342,2 224,12 82,6 
8 748,3 730,8 702,1 540,12 432,13 348,11 اتفق 
,572 370,4 320,12 312,5 222,14 206,7.8 186,8 96,3 
876,4 824,2 802,11 788,715 778,3 756,10 738,7 12 
أوفق 8385 

توفیق 694,15 

458,17 7965.15.17 798,1.2.5.13 800, 1bis.5.9 موافقة‎ 
312,5 بالاتفاق‎ (aa!) 

وافق 316,14 

موافق ,432 418,3 378,3 282,10 160,2 122,15 120,2 


676,13 644,8 546,4 544,5.6 813 و542 8.9 ,514 11.12 


790,4 920,9 944,11 

106,6 306,13 572,12 576,4 778,4 gate 

(وفی) استوفی 950,12 

توفية 630,15 

782.3 82,3.8.10.11 86,1.5.6 88,7 94,4 96,9 98,2.4. 23% 
Sbis. 6bis. 10.11.12 102, 2.6 106,13 108, 14bis 110,1 112,1 
114,9 118 12bis 120,19 122,1.10 126,14 128,6.15 130,2.3 
142, 2.5 144, 9bis 152,18 158,5.8 160,2 162,9 176,8 
200,12 202,3 222,8 234,4.10 236,7 242,5.6 244, Ibis 
246,1.9 254,9.14.16 256,3.10 302,4 312,5.6 316,7 320, 
6.8.11.14 324,3.13 326,2bis.8.11 328,3.7.13 330,1.6 334,14 
340,5 342,2 384,11 386,7 394,2 402,13 404,11 410, 
1bis.2 414, 1.10 416,1.10.14 420,12 442,13 444,3 448,7 
450,1.4.10.11 452,2bis.15 454,3 456,2.3.12bis 464,2.8bis 
478,1 506,4 516,7 540,5 556,12 558,6.9.10.11.12.13 
560,2.3.7 562,2.3.5.9 564,4.11 566,5 568,5 572, 3bis.5.14 
574,3.5.6 580,12.13 582,8 584,14 594,69 662,11 710,1 


720,7 768,13 806, 2bis.3.14 808,7.8 814,5 816,1 832,1 
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510,9 512,4.8.17 514,5.10 518,1.11 520,1.8.10 530,10.11 
532,12 552,14 558,7 580,9 582,4 586,10 598,10 606,9 
614, 1.3bis. 5.6. 15bis 622,2 624,10 626,7.8.9.11 628,15 
634,3.5.14bis 636,6.15 638,14.16 640,12 644,10.13 646, 
3.4.7.10 648, 4bis.7ter.13 650,11 652,1 654,2.7.16 660,10. 
13bis.14 662,1.9 666,2.3.11.13.14.15 668,6 670,6.10 672, 
1bis.8.9.18bis 674,3 680,3 682,15 684,6.14 686,2.4.8.12 
688,6 690,18 696,7 700,5 702,17 706, 4.9bis 708,5 


710,7.8.10 716,5.7 722,9.12 734,3 740,6.7.17 746,12 


756,17 760,15 764,3 770,7 800,7 816,10 836,7 838,5. 
6 840,2.4 846,2 848,11 852,9 870,4 878,2.9.15 884,10 
890,11.15bis 896,8.14 898,12 902,1.2.12 904,8 910,5 
912,12.14.15 914, 4.11 918,16 922,5 924, 4.14 930,11 
80,2.4 134,14 140,5. مواضع‎ 942,10 948,2 1 
14 142,8 162,2bis 192,4.12 194,11 204,2 228,1 238,6 
272,14 318,15 342,7.8 352,9 370,11 374,9 376,2 380, 
1.3.4 386,2.11 392,4 400,10 410,6 418,10 426,10 464, 
5 484,4 488,13 492,13 500,7.12 516,14 518,2 532,9 
554,10bis.12.13 556,1.2bis.9 568,3 586,67 612,12 618,14 
620,3 642,6 648,6.13.18 668,14 670,14 672,6 678,15 
696,13 698,3 720,12 722,10 756,7 764,2 820,12 832, 


15 834,5 836,5.9 842,1.4 846,2 864,3.4 884,12 886,3 


916,2.4.13bis 918,1.‏ 910,4 908,14 892,15 890,14.15.16 
abis 922, 2.3 926,2 944,1.2 964, 11‏ —< الموضع 
الذي دون الشراسیف -» المواضع التي دون 
الشراسیف 

واضع 880,4 796,12 580,4 298,14 78,8 

موضوع 6368 634,3 622,2.12 404,1 374,13 120,1 
878,5 750,4 654,1 648,7 642,2 


620, 808,12 أوعية‎ (eles) 
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412,9 438,6.7 440, 2.10 538, 4. 9bis.10.11 550,9 574,4 
588, Sbis. 6.10 590, 2.3bis.4 600,9 674,5 706,8 708, 10 
732,12 752,12 754,1 870,8 874,3 876,2 892,10 894, 
12.13 922,3 944,5 

686,14 أولاد‎ 442,10 932,33 15 wy 

158,8 300,8.13 302,3.5.8.12.13 304,1.14.15 314, 4. ولاد‎ 
9 316,6 320,16.17 324,13 326,8.11 3287.15 330,1 334, 
9.10.11.13.14 350,4.12.14bis 362,14 558,9.10 562,2 572,13 
578,13 594,9 730, 6bis.9.10bis.12 732,2.8 808,1.2bis 810, 
1812,14 8 

ولادة 334,15 330,6 160,2 

854,810 864,5 3 9a 

توليد 200,6 82,11 -> أعضاء التولید 

82,11 86,2.18 88,2 200,6.10.18 202,11 236,12 alg 
238, 1.2.3. 4bis. Sbis 290, 12bis 302,13 312,10 404, 3.13 
538, 7.8.11 560,8 724,4 726,1 884,7 886,13 890,9 
898,12 

والد 862,0 


مولود 


570, 12 580, 2. 3. 6quater. 8.9.15. 16ter 582, 4.14 584 3 


156,7.8 158,1 160,7 556,12 558, 6bis.7bis 564,5 


594,7 596,8 748,14 812,7.13.14 814,1.11 826,12bis.13.15 
828,12 862,10 864,6 874,3.4.6 876,5 

مواد .218,9 216,14 208,2 200,10 152,14 138,9 78,4 
468,3 420,2 388,13 248,3 244,7 238,6 226,15 11 
876,4 836,6.8 752,14 708,2 600,12 

مولّدة 138,4.5.7.9 

متولد 944,1 808,11 708,12 306,7 202,14 96,4.6 

94,5 234,7 374,14 376,3.10bis 400,10 436,4 ولى‎ 
526,13 530,8 586,10 602,4 634,9 652,11 678,10 694, 


166, E 8.12.13 696,9 722,3 832,12 834,6 838,12 
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834,3 842,6 844,16 848,3.10 852,10 854,8.9 864,1.2.3. 
78,2 cj 4 886,9 904,1.5 926,6 934,1 962,10 
82,8 92,5.6.7.8.10.11.14 94,2 102,2bis.6.8 104,5 106,13 
108,12.13 112,6 126,7.11 150,8 174,7 200,12 202,8 
214,14 216,17 282,6 286,5 302,4 382,9.11 390,6 416, 
12 418,2.7 420,13 450,4 452,3 456,2 458,4 464,10bis. 
11 478,18 516,7 556,11 558,5.9 560,9.11bis 564,4 568,5 
804, 4bis.sbis 806,2.3 814,8 816,2 844,16 852,10 926,6 
678,1 قحة‎ 

وقع 224,10 192,5 122,17 114,16 106,5 100,12 96,1 
.498,11 488,11.13 402,8 332,7.9 310,6 260,5.6 258,13 
726,10 704,13.15 698,11 658,8 654,7 558,2 556,14 15 
826,2.3bis 926,7bis 932,13 938,13.‏ 824,4 764,6 750,8 
4 وقع 844,4 812,3 توقع 450,58 448,56 ,102 
602,11 540,6 518,5 10 

وقوع 864,2 768,2 260,6 

واقع 790,7 220,1 

96,2 572,14 574,10.14 850,4 Ady 

وقوف 574,11 572,14 96,2 

898,2 (dy (وقی)‎ 

810,8 áp 

وکل 926,10 

76,8 84,6.9 86,6.15 88,6 154,7.13.14 156,2.14 314, ولد‎ 
1.3 322, 9bis.12 324,8 326,5.7.9.10.12 328, 2.3.8 330,7 
332,14 334,5.8.11.13 344,3 556,12 558,8 562,2 564,4 
566,3.5 572,4.9 574,6 606,2 608,1.4.6 730,1.9 738,14 
208,3 294, ود‎ 812,4.9.10 826,10 862,10.11 868, 4 
78,3 94,3.4 162,12 180,910 182,6 تود‎ 2bis 330,5 
200,7.16 202,6.9bis 206,2 208,2.9 228,1 238,2 266,1 


286,6 292,4 294,1.8 328,14 330,5 402,14 404,13 
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12 534,4.5 566,8 570,8 714,2 738,6.8.9 740,1 754,4 
772,13 774,1.2 776,12 778,8 844,6 874, 10.12 876,3 

962,12 950,3 946,11 898,4.5 
یابس ,292 204,6.9 202,15 176,1 164,10 92,14 90,6 
418,15 414,2 408,5.6 404,15 300,1.6 298,15 296,12 10 


458,9 464,9 532,12 534,1 570,10 716,10 742,2.3.4.12 


744, 3.6.8 750,2 772,16 776,11 778,16 810, 4 872,16 
902,9 936,6 944,12 946,10.12 

168,16 170,9.12 194,7 244,10 246,5 324,7 352, ید‎ 
16 396,15 398,8.9 554,10 556,6 630,3 660,6 782,11 
786,7 812,2 814, 5. 6bis. 7bis.9 816,12.13 820, sbis. 6bis 
830,8 836,2 878,6.10 922,12.16 924,2.4.6 926,5.6 936, 
842, aÍ 268 AJ ذات‎ 4 

قان 286,10 206,10 200,1 198,16 196,11.13 

پسرة 902,13 266,12 

يسار 936,12 934,12 270,2 268,2.6 

يسير ,210 154,11 132,4 130,3.4 128,12 116,15 88,14 
262,4 260,15 256,2.3 244,11 236,1.8 228,1 220,6 0 
,338 330,1 326,8 320,11.18 318,1.18 316,6 314,5 270,6 
394,3 390,15 388,9 368,17 366,12 360,15 344,7 


398,10 408,9bis.13.14 410,10 412,4 414,10 416,12 418, 


.2 420,13 422,10 428,10 436,7 450,8 458,15 490,2 
528,5 530,8 538,4 544,9 546,1 548,1 618,8 630,8 
654,5 678,16 684,8 698,10.15 700,12 708,2 738,4 
754,2 810,9 828,3 872,2 878,5 884,3 886,1 1 

430,11 يسيراً‎ 9545 
140,3 238,14.16 242,8.14 244,10 246,5 350,4 peat 
352,16 354,2.3 356,4 358,9 364,3bis.4 366,8.11 376,11 
394,13 396,10 398,4 466,5.12 468,4.6 470,3 472,2 


482,9 484,5 528,3 534,10 536,2 566,7 568,1.5bis.7.14. 
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286,4 استولی‎ 2 356,13 532,7 930,8bis 

ولاية 722,4 

أولى 368,9 334,8 318,7 270,1.2 246,11 208,5 118,11 
790,11 698,9 690,6 686,11 512,6 510,16 504,15 474,5 
880,1 856,8 812,6 794,9 

262,9 gly 262,10.12.14 264,11 274,7 ¿Jsa 
580,11 762,7 (ولاء) على الولاء‎ 

استیلاء 724,8 

2747 Jh 

متوالی 454,356 452,114 450,11 120,17 

312,8 (gy (ونی)‎ 

152,5 332,10 ol 3 

وهدة 82,6 

(وهم) وهم 262,0 أوهم 256,7 254,13 252,8 
894,7 892,3 662,15 452,10 266,12 260,12.16 258,12 
964,6 926,17 توظم 232,12 136,12 120,15 116,7 
248,8bis 254,14 258,10 262,4 390,11 446,15 500,11‏ 
,858 826,12 770,6 680,10 676,17 624,14 584,3 524,5 
930,12 918,5 898,13 880,1 870,6 860,2.4 6 

8209 plaj 6240472445. وهم‎ 

توظم 258,912 

موهم 266,11 


متوظم 918,5 390,11 


وهن 0 2 


ياء 578,13 362,12 350,10 222,2 220,14 146,3.4.6 


294,15 Cus 


يبس 462,6 
يبس ,174 172,8 166,15 164,3.5.11 134,15 94,1 92,6.13 


12 202,13.14 204,2.7.9.12 296,17 404,11.13 422,5 464, 
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9.15.18 758, ébis 760,1 818, 15ter 820,5.6 876, 8.9.11.13 
878,2.6.7.11.14bis 880,4.5 

262,17 266,1 ggs 

98,2.4.10 100,2.4bis.6 102,3 108,15 1104.7 156,11. ex 
12 158,2 224,8 228,3 232,15 238,15 242,1 244,1.13 
246,711 262,10 300,8.13 302,7 304,9 314,2.10 322,9 
350,5 364,7.10 392,11 470,9 476,5 518,10 522, 9 
524,6.9.10ter.14 526,2.4.12 528,6.9 536,1.2.4.9.11.13.15 
566,4.5.6 578,8 582,2.3.6.9bis.15 584,2.3.4bis.5bis.6ter.7.9. 
0 608,7.9bis 804,13.15 806,1.3.4bis.11 824, 1. 2bis.5. 9ter. 
2bis. 15bis 826, 7quinquiens.8bis. 10bis. 11.14.15 828, Ibis. 2.6. 
7bis.8.9bis.10bis.11bis.12.15 830, 1ter.3 854,5.6.10 856,7.10.12. 
3.14 858,2 864,2 866,1.2.5.7bis. 9bis. 11bis. 12bis 956, 3 


236,1.7 238,13 240,15 242,3 256,3 314,9 348, atl 


.576,1 566,2.3 526,6 522,1.2.7 520,15 454,5 5352,12 
,824 806,5 804,11 712,3 584,2.7 582,2.6.12 578,811 7 
.866,4 858,17 856,13 854,6.9.11 830,5 826,2.15 2.8.10.13 
ue > 5‏ ذات یوم —€ حمی 
يوم > ورم ذو يوم > یوم بحران > یوم 

خلاص > يوم [فراق 
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15 570,4 586,9 612,11.14 614,4 620,13.15 622,13 638, 
10 642,2 644,2.4.7.10 648, 4.7.10.14 650,6.9.10bis 662, 4 
664,9.15 666,13 668,13 674,9 692,4 754,13 756,1.4.13. 
14ter.18 758,1.5 760,1 818, 15ter 820,5.6 876,12 878, 2.5. 

6.7.11.13 880,1.2.3 


268,11 موسر‎ 
410,1 620,10 bä 


(یقن) استیقن 552,4 
يقن 936,5 

يقين 748,1 746,15 678,1 676,13 672,2 646,14 158,7 
6 818,10 784,13 

يُمن 268,13 

یمن 902,13 266,12 

یمین 184,12 

140,3 186,3 190,1.9 238,16 244,10 246,5 324, E 
6.7 344,1 350,1 354,2.4 358, 3.8.9 364, 3bis.4 376,1 
394,13 396,10 398,4 414,4.9.14.15 480,16 482,8.1 


484,5 508,3.9.13.16 510,4.12 526,10 530,11 566,7.14 


568,4.715 570,4 586,8 612,11 620,12.14 622,12 630, 
636,4.8.15bis 640,14 642,10 644,1.5.6 648,2.14 650,7 


662,3 664,814 666,12.13.15 674,9 692,4 754,14 756,4. 
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963,13 

aged 907,3 

aggressiveness ofabad humour 931,6 

agitated 267,14 273,10 

agitation 347,16 34989 state of 2 

agreeable 211,13 223,17 313,13 

ailing 473,2 ailing side 469,4 

ailment 199,17 203, 16.17 915, 13 917,1 923,2 
stomach ailment 6 

air 103,4 195,6 405,3 407, 10bis 429,14 431,1.2.7.12 
433,3 439,19 489,1.2 491,2.3 497,2 501,10 775,11 
837,18 839,2.10bis 871,10 change of 77,16 cold air 
407, 10bis 427,8 431, 9bis 433,9 551,1 cold, undi- 
gested, thick and moist air 589,7 dry air 459,9 
emission of 487,21 entry of 361,5 heat, cold- 
ness, wetness and dryness of 301,1 inhalation 
of 431,12 intake of 487,21 489,1 503,14.15 505,11 
mixture of 83,16 91,6.7 101,10.17 405,618 415,2 
419, 20 421,2 nature of 77,17 respiratory air 
375,1 stillair 81,11 warm air 551,1 

Alcibiades 243,16 

Aleuas 197,19 

Alexandria 851,1 931,7 935,14 945,20 

alkaline 2091.4 

alum alum water 281,17 955,16 

anatomical anatomical description 633,10 

anatomist 633,2.14 635,14 653,6.» 661,16 675,4.5 
691,1 697,3 699,16 habit of 661,16 

anatomy 183,11 595,14 677,19 679,4.6 711,4 747,21 
749, animal anatomy 183,10 knowledge of 
623,12 of a blood vessel 617,4 619,11.13.14 623,7 
667,7 693,7 ofa vein 633,6 

ancient author 8713 ancient book 
691,12 ancient commentator 301,13 337,10 351, 
10 357,22 369,15 491,16 ancient copy 119,22 147, 
5 30114 ancient philosopher 721,» ancient 
physician 623,8 ancient reading 333,12 345,9 
ancient time 955,12 the ancient Greeks 829,14 
the ancients 97,4 117,2.3 187,10 225,5 233,1 235, 
16 333,1 351,15 357,9 489,13 559,3 723,1 737,1 787, 
4 805,2 809,12 811,2 

Andreas 341,2 

Andronicus son of 607,39 

anger subst. 445,17 719,617 721,1.9.14 727,3 7291 
779,16 791, 15.18.19 793, 3bis. 4.10.14 873,17 959, 18 
965,47 intensity of 965,8 pressure of 793,16 

angry 721,710.11.13 

anguish 903,16 955,15 959,18 


ancient 


abdomen 125,16 281,3.5 479,22.23 481,714.16 483, 
4.10 485,18 507,12.17 509,5.12.17 511,5.14 527,14.17 
533, 2.4.12 621,17 833,15 835,5 923, 13.17 925,2.11 
927,110 condition of 483,5 hollowness of 
135,8 illness of 925,7 inclination of 133,14 
13544 lower abdomen 189,15 191,4 193,15 195, 
1245.19 197,2 527,12 531,6.78.911 615,18 621,15 659, 
19 661,14 663,15 665,1617 667,1 831,11 833,14 3 
885,15 lower regions of 485,5 

abdominal abdominal muscle 141,13 705, 5.8 
abdominal shavings 231,9 

abort 17 

abscess 143,13 149,10.11.21 161,10.13.15.18 233, 18.19 
235,179 245,6 327,13 331,2 513,11 887,14 

abscession 143,811145,1718 147,914.15.17 149,1.8. 
12.18.20 151,4.5.6.9.11.13.14 153,913 155,6 0 
159,14 161,1 163,2.3 511,17 513,3.6.18 515,2.9.10.15.16 
517,3 541,8.15 543, 1.4.5.6 757,18.20 759,6 bad 
abscession 515,13 by excretion 1578 good 
abscession 145,17 positive abscession 145,17 
147,14 sound abscession 145,13.16 

absinthe 283,8 

abstain from food 2 

abstinence prolonged abstinence 271,8 

abstinent 265,6 

accidental accidental cause 759,5 accidental 
factor 175,10 

ache verb. 215,10bis 

Achilles 83920 

acid adi. acid belching 347,13.17 349,2.5 443,1.2 
5491517 551,2.10.12.17 553,6 

acidic 551,1bis.5 553,14 

acrid 753,17 891,12 acrid flavour 211,58 acrid 
humour 97,6 227,5.11 

acute 101,1 371,11 379,12 477, 4 487,3 acute 
burning fever 449,4 473,7 acute disease 447,6 
467, 20 479, 22 481, 6.10 523,1.3 و753‎ 911 893,16 
acute dry fever 203,17 acute fever 115,9bis 445, 
5 467, 4.21 469,2 acute necessity 713,15 acute 
pain 599,11 603,1.5.13 acute swelling 487,3 

admixture of astringency 841,10 of black bile 
201,17 

adolescence endof 769,15 

adolescent of a species 591,15 

Aenus 713,1 71711.18 people of 711,19 713,2 
715,6.16 719,14 

Agamemnon 721,10 

age subst. 317,8 457,15 465, 4 609, 4 769,15 777,5 
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16.18.20 777,8 845,12 of treatment 433,7 

Artemidorus 8715 147,5 337,13 491,13 523,13 
Capito 147,6 307,18 337,13 605,5 copy of 267,18 
colleague of 8715 follower of 147 6 491,13 
523,13 

Artemis temple of 345,7 

Artemision 345,7 

artery 1417.8.10 187,11.12 189,1 357,8.9.10.11 543,16 
547,5 615,6.11.21ter 621,5 643,8 649,5.6.12.15.17 653, 
1.4.5.8.15bis 655,12bis 657,20 667, 12bis.13 4. 
17 671,1.3.5bis.6.8.10.11bis.12 673,3.4 679,918.22 685,1. 
2bis.3 689,11bis.14 691,2 693, 13.14 697,2 701,18 703, 
18 707,2.3.4.11 831,14 branch of 643,9 great 
artery 639,11 643,6 649, 10bis.15.18 651,17 653,2 
667,14.16.20 669,2.6.10.12 671,12 693,19 large arte- 
ry 181,5 of lethargy 689,14 691,2 693,12.14.17 
size of 649,16 

articulate 819,4 893,4 

articulated 571,16 573,78.1123 575,2. 

articulation ofthe voice 817,18 

Asclepius 621,4 

Asia 81,8 715,1 

association 13713.16 139,4 141,14 143,1 179,1 
187,12.18 189,2.7 353,6.13.16.17 359,21.23 693,4 887, 
2.9.17 889,7 existential association 179,2 indica- 
tor of 139,16 in illness 447,24 in location 
359,18 in pain 353,9 355,8.20 357,6 361,20 731,18 
in phenomena 887,4 of blood vessels 889,1 
of veins 885,13 strong association 887,3 

asthma 327,11 329,17 331,6 373,4 917,12.17bis 2 

astringency admixture of 841,10 

astringent 211,sbis.15 841,5.6 929,2 astringent 
drug 929,3 astringent property 841,8 

Athenian the Athenians 1477 831,1 933,11 

Athens 621,3 

attack subst. 109,19 111,1.7.8.11.17 113,1 117,16 119,8. 
920 121,4bis.22 fever attack 109,» 111,5 113,6 525, 
12 527,4 955,6 of a disease 109,17 strength of 
113,3 weakness of 113,5 

Attic Atticdrachm 937,2 

attractive attractive capacity 899,9 

aubergines colour of 723,12.14 

auricle of the heart 639,1 right auricle of the 
heart 631,1 637,16 641,17 649,1 

autumn 95,4.15 99,7.9.11 101,2 105,5 403, 10. 17bis 
465,13 condition of 101,17 end of 403,11 

awake adi. 411,2 621,14 

aware 803,15 


baby 311,14 327,8.17.21 329,1.3.11 placenta of 
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animal 169,15.20.21 171,5.10.12 177,16.17.21.22 179,9 
181,8.12 183,12.13.14bis 185,1.2.6.10bis.14 339, 12.18.20 
341,2.5 591,12 623,14 625,1 677,6 689,16 781,910. 
13.21 783,1.2.3.7.9.11.13.14.15bis.16 785,6 787,2.6 937,9 
945,8.10.1118. animal anatomy 183,10 animal 
species 179,4 591,14 593,1 787,10 body of 623, 
14.15 627,1 7873 chest of 703,18 development 
of 117,4 dissection of 879,1 domestic animal 
591,12 female of 181,13 head of 169,27 legs of 
945,2 long-legged animal 173,1 187,7 male of 
181,14 many-legged animal 937,6 939,11 943,17 
945,6.713.17 9472.6 meat-eating animal 783,14 
nature of 785,6 787,5 943,18. neck of 169,2.7 
787,13 ribs of 703,18 savage and voracious 
animal 95,14 savage animal 95,12 size of 
593,4 walking animal 783,6 wild animal jaw 
of 185, tongue of 185,7 young of 935,9 
937,5 

announce 129,7 131,10 475,14.17 607,7 

antecedent antecedent cause 733,15 

Antigenes 529,17 539,3 wife of 327,7 

Antilochus 197,19 

Antimachus method of 387,5 

antipathy 72717 

anus 95,7 311,1 669,16 soft area of 139,9 soft 
part of 635,3 

anxiety 227,10 259,14 443,12 447,15 595,6 903,16 
905,12.13.15 907,5 955,16 959,18 

ape 339,14 623,14 783,312. dissection of 681,17 
species of 787,6 

Apemantus 247,16 

aphrodisia 337,12 347,6 

Aphrodision 331,15 335,4 337,11.12 341,12 343, 
1.8 345,6 347,5 

Aphrodite temple of 345,5.6 347,6 

Apollonius 213,1 

apomeli 535,18 

apparatus vocal apparatus 167,20 moisture of 
143,5 

appetite 595,5 719,13 

appetitive appetitive faculty seat of 793,19 

Arabic Arabic language 911,19 in Arabic 
911,18 

Archelaus family of 325,12 345,3 

Aristaeus brother-in-law of 239,14 

Aristotle 339,13 683,2 801,17 821,15 Metaphy- 
sics 821,18 823,2 

arm 353,23 upper arm 555,12 557,1 

armpit 215,14 

art 753,1.4 medical art 223,22 239,11 241,4 385, 
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upper belly 195,14 

benign 97,16 161,19 423,7 

bile 1271 287,819 407,2 409,11 415,12 453,19 455, 
4.6bis.9.12 457,1.3.5.6 527,9 5291924 531,2bis.3 873, 
7bis 953,12 bitter bile 457,6 897,14 black bile 
201,20 203,913 205,7 231,10 291,10 441,12 457,6 
461,7 549,16 551,8.11bis.14 553,2.815 725,15 771,117. 
18 895,16 897,2 965,14.19 admixture of 201,18 
colour of 245,12bis malignant and bad black 
bile 4079 waste of 241,14 nature of 4 
pure bile 771,7 849,4 red bile colour of 
473,0 separation of 291, 12.14  verdigris- 
coloured bile 125,13 waste products of 201,20 
yellow bile 201,20 207,12 461,6 551,8 725,15 
769,15 771,1 895,16 burning of 407,8 separati- 
on of 291,12 transformation of 897,2 waste 
of 291,15.17 

bilious 405,1 407,3 423,16 529,11.20 537,6 551,10 
553,2 bilious body 549,15 551,717 553,6 bilious 
discharge 921,» bilious humour 409, bilious 
waste 851,1 

Bion 3675813 

bird 341,5 781,12.16 783,56 legs of 781,20 neck 
of 781,18 783,5 

birth 303,6 327,6 329,8 335,13.16 559,910bis 579,16 
581,11 583,1 607,4 609,1.4.8 749,16 809,3 813,17 
815,4.» 933,6 day of 827,13 difficult birth 335, 
1719 give birth 315,2.5.7.11 317,7 321,21 323,11.12. 
15 325,10.18 327,8.11.12.14.15 331,1.10 333,16 335,6. 
10bis.13.15 345,4 351,716.18.20 363,16 563,3 731,2.12 
8092 slow and difficult birth 731,13 time of 
331,8 595,12 855,11.13 

bite subst. 937,18bis 9391 

bitter 20712 209,16.18 211,2.12.16.17 281,16 401,19 
bitter bile 457,6 897,14 bitter flavour 211,378 

bitterness 209,3.5 289,1bis 895,10 897,3 harsh 
bitterness 211,13 

black 81,2 133,6 197,16 199,20 233,19 235,9 287,13 
289,3.4 291,10.16.18 407,6 739,16bis 771,19 775,1.3.7. 
810 873,11 black bile 201,20 203,913 205,7 231,9 
291,10 441,12 457,6 461,7 549,16 551,8.11bis.14 553, 
2.8.15 725,15 771, 1.17.18 895, 16 897,2 965, 14.19 
admixture of 201,18 colour of 245,12bis mali- 
gnant and bad black bile و407‎ waste of 
241,14 black colour 773,8 black complexion 
771,1118 black eyes 773,718 black gallnut 927, 
159291 black leprosy 203,13 Black Sea 775,11 
colour black 287,19 

blackish 81,6 287,16 605,4 

blackness 19915 
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329,13 size of 329,8 

Bacchius 333,2 341,16 

back 339,13.20 377,13 555,2.10.13 599,9 601,16 653, 
11.13 691,20 back side 555,15 lower back 145,21 
155,10 161,5 555,2 595,5 613,7 615,12 631,9.10 633, 
17 635,712.16 647,2.4.6.78 653,14 703,24 705,6 707, 
4 893,17 heaviness of 145,15 vertebrae of 625, 
7 633,21 651,2.18 703,25 705,2 711,10.11 

balance subst. in balance 301,3 of a mixture 
295,16 297,2 out of balance 875,17 

balance verb. 907,2 909,4 931,6 

balanced 419,21 79718 balanced amount 
175,1 balanced concoction 129,16 balanced 
mixture 297, 16.19 953,10 balanced posture 
549,2 balanced state 293,15 

bald 735,17 745,18 747,11 751,9 755,4.8.10 759,20 
761,2 801,14.17 803,8.11.14bis.18 873,4.16 875,7 

baldness 755,4 803,5 

bandage 543,21 903,1 

barley 713,8 951,11 barley gruel 847,10 water 
of 809,6 811,6 barley mush 225,8 227,16 8 
barley water 811,8 thickened barley water 
807,14 Roman barley 951,12 

barren barren woman 307,78 

bath 207810 2578 271,14 441,4 927,11 951,15 955, 
4.5.71 2bis.13.15 957,2.3.6.8 

bathe 257,9 271,14 297,9 845,21 923,16 925,3 927, 
8 951,15 955,5 959,17 

bathhouse 925,3 951,10 

bathing 843,6 8479 

beans 713,11 849,10 851,7.13.16.19.20 boiled beans 
849,920 851,715 Egyptian beans 851, 9. 4 
fried beans 851,14.15 

bear subst. 783,14 785,6 species of 8 

beast 95,16 of burden 159,8 wild beast 721,2 
781,5 species of 787,8bis 

beat subst. large beat 273,14 small beat 273,14 
strong beat 273,15 weak beat 273,15 

bed take to bed 257,14 

bedbug 4 

beef 285,1 

belch 34714 

belching 435,4.7.15 439,8 acid belching 347,13. 
17 3492.5 443,1.2 549,15.17 551,210.12 553,17 

belly 95,6 95.7 175,14.16 195,4 281,4 319,6 331,11 
335,8 337,5 341,4 351,5 4396.7 461,5 529,2 531,7. 
10 535,11 573,22 589,10 591,3 621,15 663,9 665,18 
667,2 675,13 677,15 broad belly 175,4 external 
part of 6671 lower belly 195,5 lower region 
of 535,3 muscles of 631,4 size of 883,8 
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949,10 hot blood 445,6 lack of 203,6 loss of 
295, 4 2994 menstrual blood 245,19 9 
natural blood 293,6 production of 291,13.14 
pure and good blood 313,16 897,1 purest and 
best blood 321,6 strong and rapid motion of 
727,57 thick blood 8971 thickness of 319,10 
trickle of 521,24 waste blood 321,14 watery 
blood 529,4 5372 worst blood 321,7 


bloodletting 735,458 841,5.12 
bloody bloody cough 519,6 bloody diarrhoea 


219, 16bis 


blue 775,17 blue colour 773,19 blue-eyed 801, 


14.17 803,69 blue eyes 779,8 deep-blue 775,7 
deep-blue eyes 735,16 745,17 747,10 749,22 751, 
3.6 grey-blue grey-blue eyes 779,15 sky-blue 
605,4 775,7bis 


body 7716 79,4 85,5 89,1.3.6 91,6.8.9.10 95,1 99,15 


103,4 115,2 133,10 135,5.10 143,12 163,13 165,10 
175,20 199,5 201,5.6.7.9 203,5.8.10 205,8 4.8 
209,11 219,2 231,712 233,5.6 235,13 237,14 241,12. 
14.15 243,10 247,1.4 253,15 261,14 265,4 279,6 
291,23 293,1 295,1.8.11.13 297,9.10 301,1bis.5 307,9 
311,11 313,3.9 321,20 323,1.4.6.19bis 325,3 329,19 
331,7 3371 363,6.7 393,6 397,18 399,1 415,2 417,10 
419,13 427,8 429,3 431,1.8.14 433,2 437,7.9bis.14.20 
439,3.16.19 441,9.10 443,6 445,15 447,16 449, 3bis 
453,10 455,12 457,1.2 461,17 471,1 485,9.10bis.12.14 
497,2 513,1.3.4.5.14 517,16.18 519,5 527,1 541,6.18 
553,1.2.15 555,3 587,8.12 589,8.12 595,5 621,7 623,9 
625,3.15 629,7 653,13 655,1 657,4 665,15 679,23 
681,11 685,8 715,4.8.15 717,12.13 719,713 721,5.6.11.15 
725,2.3.15 7277,11.14.17 729,2.8.9.12.15.16 731,1.5.16 
733,1.10 739,10 741,11 749,15 753,15 755,1 771,12 
779,11 781,16 789,3.5.16.17 809,7 833,5.8.9 835,7 
837,16 847,1.2 849,18 851,3 873,10.12.13 9 
893,14 897,712 899,11 903,3 905,4 907,8 909,1.4 
915,11 957,410 animal body structure of 787,3 
back of 555,» body type 205,5 colour of 
197,3.4 199,13 295,9 729,8 comfort and tran- 
quillity of 267, 10.11 complexion of 291,15 
condition of 431,4 437,19 441,7 445,2.8 453,16 
465,7 dead body 653,10 disposition of 3 
distension of 135,7 emaciated body 931,5 
emaciation of 135,7s exterior of 729,7 exter- 
nal surface of 363,8 freckled body | 11.17 
front of 555,10 691,1721 693,7 function of 
293,7 healthy body 3075 439,5 healthy condi- 
tion of 773,10.12 healthy moisture of 203,18 
interior of 377,12.14 411,1.2 421,4 603,4 607,11 
lower body 153,15.21 183,3 289,20 413,13 lower 


bladder 139,9 239,5 317,23 319,3.14.17.19 321,1.3.18 
323,7bis 635,3 701,23 957,8 gall bladder 655,1 

bleed 125,16 535,15 549,10 847,78 869,415 

bleeding 163,11 869,916.18 871,3 889,912 891,13 
postpartum bleeding 321,19 335,19 

blind adi. blind gut 191,12 

blink 7674315 769,411 

blinking of the eyes 773, 

blister 77,10 85,12.16 87,3.10.11 89,11 generation 
of 87,2 

bloating 919,16 927,4 

blockage 509,615 511,3.4.5.6.11 

blocking 511,5 blocking drug 543,19 

blood 149,6.11 159,912.14 163, 13.16 201,6.8.9.18.19 
203, 5.8.10 205,17 231,9 239,20 255,6.8.9 285, 15 
289,12.19 291,23 293,2.4.5 301,5 313,13 321,12 323, 
5 325,2.3bis.5 329, 14.18 335,17 357,14 439,3 445,16 
469,5 509,19 517,6.12.14 543,16.20 545,1 549, 2 
551,8 561,5 595,16.17 603,9 605,8 631,3 637,17 639, 
1 675,7 721,515 723,1112.13.18 725,2.78.10.12.13bis.15. 
16 729,3 731,2.79.10.16 733,8.9.11.19 735,1.7 809,916 
811,1 835,16 837,4 881,2.3 885,2.3 963,3.10.12bis.14 
965,1.3.5.12.19 abundance of 319,10 381,6 445,4. 
13.15 449,4 595,3 963,13 appearance of 2892 
bad blood 321,7 8098 blood flow 2 
blood-like matter 231,13 blood production 
203, blood vessel 141,7 173,8.10 187,11.18 189,1. 
4.6.8 255,78 311,17 313,13.14 321,714 329,19 349,21 
353,21.22.23 355,4.5.6.22 357,1.5.8.10.13 371,19 383,2 
401,714 469,5 479,1 513,8 543,20 545,3 595,15.16 
623,9 655,17 663,18 669,912 673,5 675,16 679,20 
691,19 701, 19 703,15 723,16 725,3 727,1 759,12 
831,10.15 837,2 881,3.15 883,17 885,15.16.17.18bis 887, 
2.17 889,8 anatomy of 617,5 619,11.13.15 623,7 
667,7 693,7 association of 889,1 narrowness 
of 173,511 of the testicles 879,14 opening of 
337,3 733,8 753,7 orifice of 289,20 pulsation 
of 177111879 rounded and distended blood 
vessel 389, shortness of 173,512 tense and 
distended blood vessel 389,5 thickness of 173, 
4.1.15 175,2 thinness of 173, 6.11.12 visible 
blood vessel 705,21 wide blood vessel 175,3 
width of 173,4.11.15 circulation of 811,57 cold 
blood 893,13 colour of 201,17 245,12 289,2 
congestion of 735,2 753,6 discharge of 255,3 
291,5 723,16 733,2 dregs of 897,1 excretion of 
811,4 expectoration of 799,1 finished blood 
287,9 291,7 293,4 flow of 965,10 fresh blood 
605,7 frothy blood 331,5 healthy blood 203,7 
heat of 963, 14bis hot and vaporous blood 
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917,11 usefulness of 683,6 vital body part 153, 
13.22 441,12 479,2 873,2 weak body part 517,10 

boil verb. 221,11 223,15.16.18 457,13 459,714 463,11 
721,9 927,19 

boiled boiled beans 849,920 851,6.15 

boiling 163,13 459,14 721,6 boiling water 
539,14 of the innate heat 729,6 

bone 143,9 155,7 185,1.3.9 265,11 327,10 591,9.11 
593,1.2.5 629,12 661,16 707,11 717,7 917, 4. 7bis 
bone between the hips 679,20 701,20.22 703,13 
broad bone 175,4 formation of 593,4 hard- 
ness of 593,7 9177 middle bone of the breast- 
bone 885,16 nature of 539,818 591,11 of an 
adolescent 591,14 of the head 689,58 of the 
leg 3174 of a lion 591,12 of the great vertebra 
145,4 679,8 683, 14.16 691,16.18 693,23 of the 
young 591,13 pubic bone 623,5 size of 181,5 
substance of 575,1617 593,7 wide bone 629,16 
635,2 wide bone between the hips 629,11.17 
633,22 651,20 3 

bony bony nature 575,1 

born 155,16 159,1 327,18 329,3.9 567,3.5 573,5.10 
575,8 581,4 597,11 739,15 813,6. 11bis. 16.18 815,1 
863,12.14 869,5 875,457 born child 557,13 565,5 
813,8 815,13 865,6 

bottom 435,16 513,8 733,8 753,7 

bowel bowel disorder 893,2 

bowels 187,3 283,18 289,7 403,21 423,912.15 461, 
11 467,5 469,6 471,8.12 473,8 475,1.2 527,10 531,2 
533,7.11.15 535,2.8 603,7.9 753,16 779,1 849,8.20 
851,6 853,1 919, 21 921,2 931,6 condition of 
751,15 constipation of 531,13 loose bowels 
443,2 looseness of 347,17 3493 chronic 
looseness of 347,13 loosening of 533,13 535,5 
soft bowels 289,13 softness of 289,8 upper 
portion of 851,2 upset bowels 289,11 859,12 

brain 125,12 145,4bis.6 181,6 379,13 657,18.22 659,1. 
3.4bis 671,15 679,8 681,1.4.5 685,18.19 687,3.7 689,1. 
12 693,1 775,5 793,18 795,14 brain fever 445,5 
449,17 497, 11.12.17 501,5 covering of 659,2 
frontal ventricle of 435,15 membrane of 
657,21 mixture of 7491920 

bread 2698 713,3.5.6.7 847,11 933,910 935,2 hot 
bread 951,18 953,6 

breast 1372.2 139,5 141,3.9 143,2 155,8 157,2 159, 
912.13.14 181,1 561,6.10 595,15.18 641,8 663,6bis 665, 
13 877,10.14 881,10.13.15 883,12.15.16 885,1.3.4.6.8.10.11 
887,2.3.10.16 891,5 963,3.10.1112 965,1.5.913 female 
breast 965,3 growth of 143,6 movement of 
965,11 
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regions of 141,17 163,3 629,15 651,2 919,13 mass 
of 591,4 mixture of 7371415 739,14 749,12 755, 
2 781,810 moist body 899,8 movement of 
905,8 nature of 133,10 143,11 175,10 219,8 311, 
15.17 و313‎ 15 435, 11.12.14.16 437,15 439,17 455, 15 
463,19 497,5 513, 2.7.9.11.17 523,5 541,14 667,8 
891,7 of an animal 781,14 787,3 outer surface 
of 431,3 72114 power of 869,7 preexisting 
condition of 439,11 sanguine and bilious 
body 549,15 551,717 553,6 sickly body 307,5 
size of 781,131» slim body 175,17 strength of 
83,4 175,13 strong body 3075 717,12 substance 
of 177,2 591,10 surface of 217,17 311,15 603,3 
653,2 thick and fat body 175,19 thick body 
175,18 thickness of 175,1 unnatural colour of 
199,2 upper body 183,2 369,10 531,4 upper 
parts of 889,16 891,711 upper regions of 163,2 
917,14 919,2bis weak body 307, weakness of 
175,13 white body 201,11.16 

body part 135,49 143,14bis 145,1 151,8.10 153,914 
155,14 157,5 161,10 171,18 177,15.16.17.20.22 179,1.2.5 
181,3 183,6.8 185,17 189,8 207,1 213,10 215,5.6.16 
217,1.16bis 219,10.11.12 227,19 229,7 237,14 241,16 
273,17bis.23 293,16.17 295,3 305,13 323,20 327,917. 
22.24 331,12 337,4 349,10 357,13 367,5.7 387,14.20 
425,7 437,17 439,18 447,21.24 509,16 513,11.13.15.16 
517,2.10.14.19 557,10 573,7.11.23 575, 2.4.9.10 593,3 
609,3 621,6 627,16 635,15 653,10 657, 4.21 659,» 
673,7 677,0 681,18 701,23 707,11.12 709,10 711,3.4. 
5.13.22 715,12 717,5 719,8.9 723,13 725,1 729,910.13. 
14.15 735,2 741,10 755,8 757,9.12 759,4 781,13.22 
789,5 797,14.15.18 799,14.15 815,9 817,17 837,8 839, 
19 847, 4 877, 11.14 879,4 889, 5.6 891,17 893,15 
91714 bulk of 725,4 condition of 2 
diseased body part 187,19 901,15 903,4 disposi- 
tion of 7992 elementary body part 7272 
heat of 955,2 female body part 161,7 frontal 
body part 181,11.14 183,1 function of 293,1 ill 
body part 507,6 instrumental body part 299, 
و‎ 625,1 internal body part 235,6 433,10 441,13 
601,16 607,19 lower body part 147,17 917,15 
mixture of 741,11.15 755,7bis movement and 
sensation of 447,22 nature of 707,12 nervous 
body part 733,5 of a foetus 883,4 of a male 
575,14 origin of 711,37 powerful body part 
881,7 power of 497,3 primary body part 
707,10 rear body part 181,11.14 183,2 root and 
origin of 711,12 roughness of 165,9 size and 
shape of 741,15 structure of 171,16 unim- 
portant body part 873,2 upper body part 
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405,5.16.17 407,7 413,715 415,1720 acute burning 
fever 449,4 473,7 genuine burning fever 2 
413,11 417,6 burning fire 935,10 burning seed 
715,2 burning sensation 319,23 433,» burning 
waste products 9575 of urine 957; of 
yellow bile 8 


burping 871,12 


cabbage 951,1 

calculate 581,16.18 583,3.17 585,5.8.13 587,1 5 
825,112.13.16 829,14.15 855,916 867,2 

calculation 825,14.18 of a critical day 0 
ofaday 825,10 855,7 of a month 831,6 

calm adi. 403,5 405,7bis 409,5 731,4 calm dispo- 
sition 801,4 calm movement 729,6 
personality 793,5 calm state of the soul 791,19 

calm subst. 899,12 

calming calming drug 213,15 

camel 339,14 body of 781,1920 legs of 781,19 
neck of 781,1718.19 

cancer 95,17 203,11 895,10.15 897,2 901, 2bis. 5.6.8 
malignancy and seriousness of 95,18 ulcerous 
cancer 901,14 

capacity 155,2 575,5 897,12 attractive capacity 
899,9 drying capacity 859,10 903,11 heating 
capacity 859,10 

caper 269,8 

carbuncle 79,517 81,1710 83,912.13 85,20 87,1.3.5.8. 
10 89,5.8.10.16 103,6 311,21 generation of 83,11 
87,22 89,3 outbreak of 81,9 summer carbuncle 
77,6 79,20 83,9 89,15 

cartilage sword-like cartilage 141,1 661,18 663,5 

case 103,18 327,16 329,2bis case description 323, 
13 325,15 3273.5 343,13 351,17 36713 case history 
241,110 243,11 363,12.15 467,16 

castrate subst. 179,16 

castrate verb. 179,791113bis.15 

cast subst. 317,3 

catarrh 209,12 227,0 439,5 

cause subst. 79,5 89,1.3.5 125,6 173,5 175,1 201,7 
205,17 213,4 215,8.18 217,2.12.15 219,1 227,12 249, 
4 319,12.13 329,11.12 349,6 355,12.15 479,14 509,8 
539, 11.12.17.19.20 541,19 555,8 573,18 595,3 731,6 
733,14ter15 735,12 745,12 757,11 759,21 771,19 789, 
عنط16‎ 801, 19 803,1.16 885,12 887,4 893,10 955,15 
965,2 accidental external cause 759,6. antece- 
dent cause 733,16 external cause 445,11 477, 
710 internal cause 267, ofa crisis 521,6 of 
the formation of stones 539,15 of the nature 
of bones 77 227, 613 


calm 


powerful cause 
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breastbone 661,14.15 663,2bis 771,12 795,18 871, 
6.11.13.14.15 873,3.10.12 885,15 8871 end of 141,1 
inner side of 13920 large breastbone 791, 
length of 795,19.22 lower end of 661,17 midd- 
le bone of 885,17 slender breastbone 797,5.7 
799,12 801,5 wide breastbone 779,15 781, 3.4 
795,21 width of 791,4 18.22 

breastfeed 311,11.12.14 313,5bis.712.16 327,1 

breastfeeding breastfeeding woman 325,19 

breath 385,4 495,16 501,5 503,11 505,5.20bis 2 
air of 495,17 large breath 505,19 long breath 
495,7 505,19 short breath 503,1 small breath 
505,9 6 

breathe 401,6.15 427,8 493,6 495,7 501,8 505,9 
507,6 527,13.14 533,1 breathe in 505,6 breathe 
out 505,6 

breathed breathed air 505,11 

breather 493,8 long breather 493,4.6bis.8 495,7 
497,10 499,7.11.13.14 503,7 short breather 8 
499, 4.711 501,5 503,8.11.16 505,10 

breathing 171,6 351,3 359,13.17.24 361,4.8.11.12.15 
383, 9.12 385,12.15 387,13.14.16bis.18 391,9 401,12 
411,4.7 481,11bis 487,11.20 489, 2.4.5.8.9.10 491, 10bis. 
13 493,817 495,10.13 501,13.15 503,1.6.12.14 505,3.18 
507,8 533,2 bad breathing 359,16 48717 cold 
breathing 487,16 491,17 deep breathing 361,9. 
13 411,69 difficult breathing 495, 8 503,5 
extended breathing 487,14 491,4.5 495,12. high 
breathing 38711 411,6 hot breathing 487,16 
hurried breathing 487,14 491,5.6 495,12. large 
breathing 487,12.13.14 489,2.7 491,1.3 495,910 
long breathing 493,5.7 495,910.13 497,6 499,21 
501, 1.2.12.14 505,14.1721 507,2 magnitude of 
49943 nature of 48720 of an infant 361, 
rapid breathing 527,13 533,1 shallow brea- 
thing 38712 411,7 short breathing 495,9 501, 
14.17 503,17 505,1 small breathing 487, 12bis.13bis 
489,3.6 491,3 495,9 usefulness of 487,20 

broth 209,18 843,1 hot broth 845,9 of flour 
837,19 

bulb narcissus bulb 0 

bulge verb. 367,10 369,6 391,12.16 

bump 483, 12bis.14 elongated bump 483,1 
round bump 481,18 

burn subst. 771185,19 89,11 

burn verb. 77,12 85,16.18 87,12 89,14 407,8 461,11 
721,8 771,1 895,16 897,1 901,12 947,10 957,6 

burning 115,21 321,3 323,7 347,4bis 471,4 473,67. 
8 551,9 851,19 929,10 959,19 burning drug 543, 
19 545,2 burning fever 93,715.17 125,14 403,20 
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181,1 structure of 789,14 upper areas of 387,15 
upper ribs of 641,16 643, 10.15 645,10 647, 21 
661,9 vertebrae of 641,19 651,18 693,18.20 volu- 
me of 795,14.21 wide chest 789, 12.17 791,11 
797,14 width of 791,3 

chew 937,12.18 

child 155,9.16 157,3.9.11.19 161,3.9 301,15 303,12 305, 
4.11 321,6.13bis 559,7 567,3.5 573,1.6.1922 575,1 581, 
3 681,20 687,17 739,15 773,19 813,1.5.11.14.15.16.18 
815,1.2.10 817,16 863,12 93712.17 arm of 815,10 
born child 557,13 565,5 813,8 815,13 865,6 com- 
plete child 559,8 eight-month child 159, 17 
581, 2.8. 11. 21 585,16 growth of 573, 4bis. 6.10 
hands of 813,3 815,573 817,14.16 healthy child 
309,5 healthy male child 309,5 miscarriage of 
و227‎ nature of 815,15 8191.72.34 nine-month 
child 581,8.20 827,15 829,2 seven-month child 
581,8.21 827,1517 ten-month child 581,9 827,15 
8292 unhealthy child 309,6 viable child 8 
563,3 813,11 voice of 813,2 815,6 

childbed 807,12 

childbirth 303,14.16 305,1 321,19 335,12 563,2 
731,8bis.14.17 733,2.10 809,2 811,1 difficult child- 
birth 731,15 prevention of 301,10.16 1 
305,18.20 time of 159,10 161,2 329,18 

childhood 743,6 

chill severe chill 541,5.16 

chills 903,13 907,13 909,2 cause of 907,13 

chorion 315,10.11.16.19 945,17 

chronic 831,12.17 833,4 chronic cough 137,10 
139,14 chronic diarrhoea 899,2 chronic disease 
523,2 chronic fever 113,12 115,8 chronic 
looseness of the bowels 347,12 

Chrysippus 261,1 

circulation of blood 811,47 

clamp 545,4 

clavicle 353,10bis.12.15.19.20 613,10.13 615,11.17 625, 
10.13 629, 11.16.18 635, 13.17 637, 6.13.15 639 4 
641,4 643,11 645,3 651,5.7 653,5.8 659,19 661, 2 
663,14 665,5 679,14 695,11.17 69711bis bones of 
697,2 

clay 281,4575,5 

Cleanactides 343,10 

cleanse 211,10.12.15 291,15.17 015 

cleansing cleansing agent 211,16bis 

clear adi. 849,6 

clear verb. 485,20 

climatic climatic conditions 77,13 79,10 409,5 
423,4.14 4276 northerly climatic conditions 
409,7 
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892 procatarctic cause 
87,22 strong cause 8 

cauterise 271,2901,2 

cauterising cauterising drug 545,2 

cavity 637,8 643,1 709,8 943,18 945,2.68 abdo- 
minal cavity 175,16 chest cavity 663,1 
obvious and discernible cavity 143,14.15 of the 
vertebra 705,3 oral cavity 375,12 

cease 115,5 119,13 129,17 131,1bis 471, 9.17 473,10 
475,8.12 525,13 529,9 537,4 575,18 601,9 805,7.16 
827,6 853,6.18.20 855,1 857,914 cease completely 
115,2 129,10 525,11 

cerebral cerebral membrane 587,10 

cervical cervical vertebrae 183,13 

cervix 567,17569,7 state of 569,12 

cessation 473,10 rapid cessation 119,16 

Chairion 225,16 229,14 

change subst. 105,5 111,14 143,3 165,3 231,2 245, 
17 347,17 349,9 427,11 429, 14bis.16 431, 1bis 433, 5.6 
435, 6 441,4 from cold to hot 431,16 441,5 
from hot to cold 4296.15 441,6 in breathing 
391,8 in colour 397,15 in excretion 231,16 in 
the voice 143,5 physical change 295,18 sud- 
den change 429,11 433,5 towards an unnatu- 
ral condition 405,13 

channel 155,8 675,6.15 

character 223,22 345,12.13 747,15 773,8 779,12 
8016 docile, good, even and fine character 
743,7 good character of the soul 773,12. of 
the soul 737,922 

characteristic adi. 115,6 117,17 273,13 555,10 
characteristic function 295,15 characteristic 
substance 293,13 

characteristic subst. 171,1 181,13 283,5 367,16 
405,9 503,5 533,13 573,12 783,6 803,11.13 natural 
characteristic of a worm 99,16 

Charion 225,016 229,911.14 

chest 115,13 139,157 141,11 143,116.18 179,14 181, 
11 247,5 329,19 361,1.2.614 411,7 439,2 489,3 495, 
18 517,7 519,5 531,10 533,3 603,6 623,2 625,10 
629,15 631,4 639,13 641,20 643,1.2.3.4 649,11 651, 
12 657, 23.24.25 663,4 665, 9.11.12 667,3.19 675,11 
677,11.14 681,4 687,8 693,15 699,13 703,16 789,11. 
13.15 795,14.15.16 799,3 871,10.15bis.16 873,19 887,3.10 
beginning of 697,6 broad chest 183,4 chest 
cavity 663,1 chest organs 329,20 533,5 end of 
647,11 651,14 673,6 front of 661,7 large chest 
181,4 789,» lower regions of 649,712 653,1 673, 
612 lower ribs of 641,16 645,12 647,39 narrow 
chest 799,1012 of an animal 703,18 size of 


predisposing cause 
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red colour 605,2 natural colour 199,12 605,3 
723,6 of ash 81,2 of an aubergine 4 
of bad greenery 28736 of black bile 245,11.12 
of blood 201,17 245,12 289,2 of the body 197, 
2.4 199,13 295,9 729,8 unnatural colour of the 
body 199,1 of the eyes 773,17 18 19 2 
777,1 of the face 831,19.20 of greenery 287,3.14 
289,4.16bis of lead 291,211 of lettuce 407,6 of 
nitre 859,14 947,9 of Polychares 195,20 197,12 
199,8 of red bile 473,10 of the sea 775,6 of 
the tongue 397,15 of vegetation 199,10 of 
verdigris 133,6 of woad 4075 red colour 
201,16 yellow colour 605,2 

coloured 473,9 coloured matter 471,6 

colourless 411,13 

comb 179,8 of acock 177,19 ofa male 179,13 

commentary 137,7 147,4 169,11.12 189,14 279,9 
353,1 473,6 683,3 691,12 755, 13.14 759,17 763,7 
807,17 941,7 

commentator 87,13 147,4 193,8 303,11.15 311,6 
343,5 357,7 363,1.6 369,16 479,15 495,14 499,8 
573,9 577,6.16 605,10 681,8 683,9 685,10 699,7 
737,8 741,20 749,1.6 773,13 779,17 797,6 799,7 
801,11 825,9 849,13 855,19 859,7 865,17 871,14 
889,4 897,17 921,5 925,3 aim and desire of 
683,4 

complain 253,12 255,218 257,13 259,1 275,10.15 

complaint 263,16 

complete adi. 127,9 129,8.12bis.17 151,3 159,7 161, 
20 245,7 291,14 341,17 367,17 557,13 565,5 805,14 
813,8 889,2 complete child 559,8 complete 
copy 763,12.14 765,10 complete crisis 107,16 
complete delivery 315,3 complete description 
273,23 487,18 48914 complete disagreement 
7677 complete form 559,1 complete know- 
ledge 633,6 complete passage 763,13 comple- 
te termination of pregnancy 303,411 comple- 
te text 763,8 

complexion 291,12.3.4.910.11.18.19.21 299,4 451,9. 
10 729,11 black complexion 771, 11.18 facial 
complexion 135,2 greenish complexion 291, 
of a body 291,15 of the skin 775,2 pale com- 
plexion 273,11 red complexion 771,11.18 rud- 
dy complexion 735,14.15.16 739,4 745,18 747,5.7. 
10 749,22 

composition 
method 463,11 

compound adi. compound drug 227,17 com- 
pound mixture 875,1 

compound verb. 461,5 


461, 17 725,9 composition 
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climax 79,8 of a disease 107,4.10.12.14.17.19 7 
115,11 117,8 807,18.19 

cling cling to 305,5 349,17 943,18.19 945,3.9 

cloak 953,17 9613 

clogging 959,18 of the skin 955,16 

clot verb. 545,6 

clotting clotting drug 543,18 

cloudiness smooth, even and stable cloudi- 
ness 529,2 535,10 

cloudy 405,10 

coagulant 213,16 

cock 179,7 341,3 72719 comb and wattles of 
17718 decorations and spur of 179,3 spur and 
decorations of 179,6 

coincide 403,2 0 

coincidence 313,6 

coitus 339,10.12 

cold adi. 103,3 211,6 213,2 273,11 293,12.17 295,19 
297,16 299,18 301,6 349,16 381,716 395,5 401,8.16 
419,21bis 429,6.13 431,712.16 433,10 441,5.6 443,4 
465,1114 491,12 501,18 503,6 555,910 739,15 837,18 
839,2.10bis.12 893,13 921,12.16 cold air 407,10bis 
427,8 431, 9bis 433,9 551,1 589,7 cold blood 
893,13 cold breathing 487,16 491,17 cold hou- 
se 433,1 439,1415 cold humour 381,6 409,2 
413,12 553,15 9091 cold illness 745,3 cold 
inhalation 491,15 cold mixture 745,914 751,5 
cold place 4277 cold shivering fits 541,17 
cold sweat 273,11 cold vapour 907,13 cold 
water 297,7 837,22 839,1.3.5 849, 2.4 901, 17.18 
903,4 cold wind 911,6 915,7 

cold subst. 103,14 175,2 215,3 257,11 269,» 291,523 
295,14.18 297,4 319,18 321,2 325,2 363,5 389,7 
437,8.20 439,16 491,13 507,7 733,4 739,6 741,18 
875,16 955,15 959,19 head cold 439,6 527,9 529, 
18.20.2122 indicator of 739, 5.8 
215,12 strong cold 893,14 

coldness 325,2 329,14 395,2 505,9 893,15 cause 
of 503,7 indicator of 751,7 of a mixture 
741,2 ofa humour 753,16 ofa muscle 9076 
of theair 299,24 sign of 503,17 

colic 2171 255,17 257,410.13 severe colic 919,8 

colon 191,13 

colour 133,713 135,1.2.4.6 195,20 197,4.911.13 199,2. 
8.13.14.16 203,67 241,18 245,12 287,2.3.4.6.10.15 289, 
3.14.20 291,16 407,5 719,6.13 721,14 723,1bis 727,3 
739,12 775,8bis.9 781,1 873,11.12 947,9 bright red 
colour 605,2? colour black 28719 colour 
green 289,4 deep red colour 603, 17 605,1 
examination of 1976 eye colour 779,8 light 


severe cold 
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thin and watery consistency 537,20 thick con- 

sistency 223,14 

311,18 
constipated 467,5 469,6 471,8 7 
constipation of the bowels 3 
consumption 799,6 
contaminated 771,6 873,8 


thin and fine consistency 


contemporary our contemporaries 1 
941,13 

continuous 615,4 639,13 647,20 

contorted 8 

convert 291,6 293,4 convert food 7 

convex convex part of the liver. 627,14 629,10 
635, 19 637,14 647,6 651,3 convex side of the 
liver 625,5 

convulsion 125,12 599,7 601,2.4.18 609,17 803,19 
805,3.4.7.8.12 807,1 835,15 837,12.14 epileptic con- 
vulsion 805,11 painful convulsion 599,9 

convulsive convulsive illness 859,12 convulsi- 
ve state 805,11 

cook verb. 209,18 937,14 953,14 

cool verb. 267,1 293,18 297,20 299,8 431, 8.10.14 
893,15 921,6.14 945,16 cool down 279,16 297,19 
429,3 503,15 511,2 cool off 793,5 

cooling 285,17 299,2 503,14 921,8 cooling drug 
213,15 295,20 cooling medicine 267,3 cooling 
mixture 349,16 cooling potion 921,10 

Coos sister of 365,5 

copy subst. 93,10 97,12 107,7 109,13 115,18 3 
133,15 135,17 145,8 159,3 187,14 225,11.14.15 235,1 
267,9 307,16 315,8.13.22 317,11 333,13 335,12 339,2 
369,13bis 401,19 485,10 499,3.7 537,12 569,15 577,5. 
11.15 579,17 587,4 603,2 609,10 647,15 671,5 735,10 
759,11 763,5.711.15 797,1 837,22 869,12 881,11 895,3 
913, 10 923, 10.15 961,11 ancient copy 301,14 
complete copy 763,12.14 excerpted copy 763, 
1113 first copy 489,12 Greek copy 169,10 189,10 
755, 11 765,10 old copy 105,18 original copy 
333,8.13 

cord 549,7 spinal cord 145,6 155,7 181,6 7 
379,13 399, 4.5 601,17 631,16 635,5 657,22 671,16 
681,1 697,15.16 699,2 705,4.9.11 709,14 789, 1bis.2 
membrane of 65722 origin of 685,18 thick- 
ness and slenderness of 787,18 thickness of 
789,4 

coriander 859,4 935,11 947,10 

corpulent 453,11 

corrode 85,7 207,1.2 

corrosive 545,3 

corrupt adi. 3,8 
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compress subst. 255,21 hot compress 263, 4 
485,15.20 487,8 

concave concave side of the liver 625,4 

conceive 323,10bis.17 337,18 571,11 583,4.6.11 937, 
1.2 943,17 947,5 

conception 317,17 5674 time of 581,17 

conclusive 475,2.3 883,5 

concoct 91,10 127,10 219,15 221,5.9 243,7 417,12 
437,14 467,23 473,12.13 923,6.7 951,3 955,8 

concocted 369,3 439,5 467,14 469,7 concocted 
matter 471,7 

concoction 127,4.8 369,4 413,3 417,12 471, 
absence of 413,3 balanced concoction 129,16 
cause of 921,21 of ahumour 367,17 sign of 
127,12 

condition 77,15.16.18 79,6 81,11 83,78 85,1 89,17 
97,9.14 99,6 101,9.10 111,10 125,1.4 131,15 135,9.17 
1375.6 153,7 159,10 163,16 165,4 167,19 199,13 201, 
6 203,16 205,13 223,78 229,11 239,12 273,16 285, 
5.6 305,6 313,2 317,1 325,17 335,8 357,14 359,8. 
363,9 379,17 381,13 385,9 393,3 397,16 401,16 405, 
5.11 409,4 413, 14bis 433,1 439,12 443,4 445,13 
447,20.22.23 451,11 457,4 467,18 547,1 575,10 603, 
12 605,7 741,18.19 745,8 751,1 761,3 771,17.21 779, 
2.5 781,7 789,18 791,15 793,3.14 795,715 797,15 801, 
10 803,2 805,3.79 809,5.8 811,3 831,20 833,11.17 
835,1.2.13 839,6.8 849,3 853,2 873,14.15 875,16 877, 
2 889,13 903,15 907,1 913,18 955,8 957,9 6 
961, bad condition 751,2 753,13 indicator of 
755,9 beginning of 101,13 better condition 
129,2 healthy condition 305,5 ideal condition 
127, 20 1292 mental condition 241,6 more 
ideal or more feeble condition 125,2 natural 
condition 395,9 833,3 925,1 of fullness 409,9 
physical condition 465,4 psychological condi- 
tion 275,7 unnatural condition 405,13 worse 
condition 129,4 

confusion 259,13 407,13 409,5.12.13.14.15 705, 23 
751,10 755,3 781,8 927,8 

congestant 213,6 

congested 77,9 85,3.4.13 87,717 89,4 91,5 149,21 
151,8.12 235,5 237,13 311,19 321,11 335,19 351, 4 
363,7 497,4 511,13 723, 11.18 731,17 733, 9.10.19 
congested wind 911,6 

congestion 157,8 511,1 

conjunction (astron.) 829,16 831,1 day of 
831,3 in conjunction with 77,7 79,21 81,12 87,20 
421,11 531,3 791,1 of the sun and moon 829,6. 
15 831,1 

consistency medium consistency 959,14 soft, 


A 


mn 
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6.7911 application of 913,10.14 deaf cupping 
instrument 911,8 large cupping instrument 
881,911 

cuprite 895,13 901,13 heated cuprite 899,16 

cure subst. 297,20.22 487,1 913,12 923,4 

cure verb. 137,14 139,14 163,8 219,10 229,2 243,5 
271, 7.10 279, 13.14 293,16 311,12 313,5 347, 17.18 
349,14 369,10.11 375, 9bis 417,2 421,4 609,9.11 737, 
15.16 739,1 745,2.11.13 761,3 847,2 901,9 913,7 919, 
2.3 925,17 927,1 947,15 

cycle 109,16 111,4 115,7 117,16 119, 3bis. 8bis. 9.17bis. 
20bis 121, 1bis.4.10bis.15bis.20.21.23.24 123,1.2.3bis.4.7.13 
519,10.12 525,8.16.19 527,5.7 557,15 565,710.12 577,3. 
4 579,912bis 593,8 597,5 disease cycle 101,4bis of 
critical days 827,511 of a disease 1075 of a 
fever attack 109,9 of fours 855,6 of sevens 
827,6 855,6 of sixty 827,11 

cynocephalus 783,3.14 


damage subst. 215,17 295,8 321,10 393,8.14 545,15 
601,17 obvious damage 393,16 

damaged 399,15 

danger 367,5 515,12 745,6 881,6. grave danger 
745,8 increase or decrease of 367,6 

dangerous 513,13 861,14 899,10 905,3 dange- 
rous statement 481,1 
601,8 

dark 407,7 775,12 

darkness 125,15 of the eyes 273,22 

dazedness 273,22 

dead 259, 10.12 dead body 653,10 lie dead 
839,22 

deaf deaf cupping instrument 911,8 

death 107,2 125,1 12718 129,7 131,21 135,3 155,3 
217,9 861,4.12 863,6 941,8 prediction of 859,18 
861,1 

decline subst. in decline 121,18 477,18 845, 21 
955,8 of a disease 113,9 119,11.15 121,24 35 
481,10 of an illness 845,20 

decorations 17748bis of a cock 5 

decrease subst. 103,19 105,13 107,1 113,5.6 8 
of danger 367,6 of a disease 113,10 119, 11.15 
121,24 123,1.9.11.15 of wind 103,13 

deep 361,9.12.16 411,9 871,5.19 deep-blue 775,7 
deep-blue eyes 735,16 745,17 747,10 749,22 751, 
3.6 deep breathing 361,9.13 411,6.9 deep inside 
641,12 deep internal swelling 915,9 deep red 
599,11 603,7.12.15 605,8 deep red colour 603,17 
605,1 deep red dysentery 605,6 reach deep 
625,17 627,2 


dangerous symptom 
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corrupt verb. 81,15 333,15 553,13bis 

corrupted 281,10 289,17 

corruption 203,4 765,1 of ingested fruit 95,6 

costive drug 543, 19 545,6 
power 423,13 costive property 851,8 

cotyl 929,8 931,3.10 949,5 

coughing 161,14 435,4.7.12 439,1 527,15 533,4 
coughing illness 139,413 161,12.19 245,15 

cough subst. 117,10 137,13.14 161,17 247,3 249,3 
255,6 467,14.1722bis 887,9 893,2.918 895,2.4 bloo- 
dy cough 519,4 chronic cough 137,10 139,15 
end of 255,6 ripe cough 467, 4.14 severe 
cough 369,19 

cough verb. 245,15 247,17 249,5 255,5.9 331,4 
cough up 369,19 439,2 467,7 469,1 471,6 561,5 

cowardice 253,8 271,3bis.19 273,3 

cracking 953,4 

crack verb. 197,19 203,18 205,1.2.3.4.8.10.12.14 

Cranon 77,7 791820 83,2.5.14 89,16 103,6 

craving 321,16 559,16 561,9 bad craving 321,9 
579,5 

Creator 169,8 623,14 

crisis 91,9bis.15 93,2bis.5 103,12 107,6.14.18 109,2.6.7 
123,21.23 125,1.3.5.9 127,5.17bis.18.19.21 129,7.8.12.13. 
16.17 131,1.4.8.13.14.15.16.18 133,2 149,8.910 153,9 155, 
9 157,3.5.710.19.20 159,1.4 217,5.910 219,6.7bis.9 243, 
10.18 245,6 351,9bis 365,8.12 367,17 369,2.4 430 
415,13 417,1.2.3.4.5.6.10.11.17 419,5.9.15 467,9.12.19 
469,3.915 471,1.10.13 473,3.11.16bis 475,3.14.18 509,1 
513,2 519,8.13.15 521,79 523,1.2bis.5.8.10.14 525,8bis. 
16.18.19 527,6 5299.16 537,1.4 539,1 541,15 543,7 
855,6 bad crisis 129,3bis 131,2.5.19 217,69 bene- 
ficial crisis 153,12 cause of 127,2.11 217,10 521,6 
complete crisis 107,16 defective crisis 521,» 
deficient crisis 131,2 difficult crisis 129,58 131, 
8 471,17 475,13 521,8 good crisis 103,10 129,1 
131,2 gradual crisis 239,21 hard crisis 129,5 
indication of 2178:1011 positive crisis 127,9 
129,1.6 131,18 premature crisis 129,11 rapid 
crisis 123,17 sign of 127,211 time of 243,6 
unreliable crisis 521,9 

critical critical day 247,13 521, 11.15.16 805, 2 
807, 2.5.10 823,19 825, 4.5.20 827,1.3.4.7.9.14 855,2.17 
859,21 calculation of 827,710 cycle of 8275.11 

crush 397,2 457,13 459,710 463,12 

crushing 459,10 

crystalline crystalline liquid 775,14 

cumin 84910 851,19.20 859,5 935,11 947,11 

cupping 725,13 cupping instrument 881, 13 
885,9 887,5 911,2.3.913 913,5.9.11.15.16.18 915,1.4bis, 


costive costive 
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401,10 417,2 419,17 423,3 479,1 717,9 859,16.21bis 
861,6.78.11.15.20 863,16 865,6 869,6 957,8 

diet 175,1 313,19 807,18 proper diet 0 
restricted diet 175,9 severe diet 271,11 

difficult 91,16bis 93,2.3.5 109,7 113,8 127,18 335, 
12.13.16 389,10.15 401,17 419, 5bis 447,23 475,18 519, 
8.13.15 521,8 523,8 595,78 731,8 737,3 755,1 809,3 
861,16 difficult birth 335,1719 731,13. difficult 
breathing 495, 8 503,5 difficult childbirth 
731,5 difficult crisis 129,5.8 131,8 471,17 475,12 
521,8 difficult disease 861,1618 difficult situa- 
tion 401,5 difficult symptom 601,8 difficult 
treatment 271,711 to adhere 915,4 to assess 
827,13 to bear 241,19 243,1 to be created and 
formed 329,5 to cure 375,9 737,15 to deter- 
mine 323,20 499,16 to digest 281,12.13 851,17 
to heal 2071 to know 921,2 to perceive 633, 
713 641,11 to reconcile 703,1 to see 653,4 to 
settle 329,9 to sever 6579 to stretch and 
distend 575,10 to test 803,1. to transform 
281,11 to understand 7074 

difficulty 401,615 493,17 655,5 of a disease 
861,8 with difficulty 369,20 383,4 399,12 497,8. 
15 499,4 501,1.7 505,15 717,9 2 

digest 281,12.13 285, t. 12bis 293,2.3 295,9 715,2 
811,12 851,717 907,2 953,9 959,13 

digestible easily digestible 295,9 

digestion 551,3 553,16 90712 of food 2 

digit 151,20bis 153,20 327,10.19.21bis.23 329,99 1 

diminish 217,17 243,4 833,6 835,8 

dine 951,15 

Diocles 377,14 On External Affections 379,1 

Dionysion 345,8 

Dionysus temple of 345,7 

Dioscorides 147,6 309,1 605,5 copy of 267,18 
follower of 147,6 221,13 223,2 

discharge subst. 337, 7.15.17 471, 10 473, 18. 19 
529,20 bilious discharge 921,9 liquid dischar- 
ge 3377 of blood 255,3 291,5 723,16 733,2 of 
excrement 473,20 of sweat 473,19 of urine 
317,21 of awoman 347,9 thin discharge 331,14 

discomfort 607,11 901,8 961,8 

disease 77,14 79,2.9 91,2 93,1.3.4.5.13.15 97,912.13.14. 
16 101,1 103,911 105,1.13 107,4.13 109,6 117,9 119,1. 
21121,5.1718 123,23 127,10.14 129,11.15 131,3.4 133, 
1.2.8.17 143,13 145,14.19 147,15 151,11.12.20 153,12 
159,2 161,13 163,9.19 165,8 167,19 189,7 215,5.6 
221,4.5.6.8.9 227,14 229,3 233,18 243,13.15 247,12 
289,19 297,16.18 299,11.18 301,2 307,8.10 349,20 
353,3.4 359,5.7 367,16 369,2 373,5 379,11 381,5 
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defect 283,2 875,5 (9 

defective 153,10 403,1 569,18 571,1 667,12 

deficiency state of 797,16 

deficient 153,3 521,6 797,15 
131,2 

degraded 4371 

delicate 439,18 633,5 641,12 

delicious 211,13 937,16 

delirium 361,19 409,2 411,910 449,17 501,8 505, 
318 mild delirium 409,14 

deliverance day of 863,15.16 865, 10 869, 6bis 
month of 865,10 year of 863,13.15 869,5 

delivery complete delivery 315,3 of a girl 
335,11 time of 335,17 

delusion 4 

Demaenete 347,14.18 349,14 

depleted 91,7 95,2 

deprivation 719,3 

descend 141,3.5.17 145, 4bis 171,13 209,12 241,15 
319,14.21 615,1.17 629,5 631,9 635,4 645,12 647, 5bis 
649,12 659,18 661,14 663,14 665,16 669,15 679,7 
681,4 689,1 693,1.14.18 697,1 707,2 709,6.12 731,17 
757,4.6.15 839,14 

descent 687,8 

desire subst. fora child 9371117 of a commen- 
tator 683,4 to win 729,2 

detergent 211,3 strong detergent 211,4 

deteriorate 359,8 401,16 477,17 

Dexippus 231,18 

diagnose 133,17 

diaphragm 135,16 171,14 353,17.18 359, 19bis.20.22. 
23 361,20 411,8 613,9 615,14.15.19.24 617,1.2 621,19 
625,9 635, 11.13 637, 2bis.8.11.14 641,19 647,2.9 651,4 
657,712.13 659,5.6.713.16 667,10.18bis 669, 1.2.6 673,7. 
16.18.19.22.23 675, 2.6.17.19.20 677, 5bis.8.9 679, 11.16.18 
687,8 693,16 695,1.4.6 699,6 701,6.13.17.21 703,5.10. 
11.20 707,3.7.1718 709, 4.13.15.18.19.22 711,914 9 
body of 675,7 layer of 673,23 lower layer of 
675,212 middle layer of 675,2.3.9.10.12.14 677,6 
upper layer of 675,5 muscle of 6773 opening 
of 669,3 substance of 675,10.15 677,13 

diarrhoea 117,10 127,3.8 133,7 135,5 143,16 231,9. 
12 233,16 235,3.11 237,8 273,21 285,3 311,16 319,16 
407,3.4 417,5 423, 11.13 443,5 475,3 603,8 777,15 
851, 9. 10.13 853,1 893,17 921,9 923,7 bloody 
diarrhoea 219,16bis chronic diarrhoea 899,2 
copious diarrhoea 849,20 strong diarrhoea 
237,2 thin and watery diarrhoea 403,22 423,15 

die 123,1622 125,13 137,12 151,21 295,18 297,1 351, 
6.16.19bis 359,9 363,10.13.16bis 365,15 367,2 393,3 


deficient crisis 
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801,4 fixed disposition 797,7 irascible disposi- 
tion 793,7 natural disposition 275,6 of a 
blood vessel 189,5 of a body part 519,3 799,2 

dissect 159,8 595,14 653,10 691,14.20 

dissection 1872 355,5 619,17 621,5 623,9 633,9. 
12 645,7 647,17 653,12 663,18 677,16.18 679,1 683,7 
691,16 695,20 699,12 of an animal 8791 of an 
ape 681,17 ofa human 681,7 of a nerve 
705,13 ofa pig 681,17 

dissipate 91,8 313,9.19 437,8.20 439,17 441, 3 
957,4 

dissolve 163,16 175,20bis 211,10.18 213,1 217,17 
219,13 237,20 23923 243,14 395,4 437,12 601,12.13. 
14 809,6 907,12 929,10.16 945,18 951,3 957,9 

distended 197,7 371,15bis 381, 1.2bis. distended 
blood vessel 5 

distension 135,911.13 927,5 

distress 235,7 375,2 6078 903,16 907,5 

disturbance 347,16 349,8.9 361,5 721,8 

disturbed 387,16 

diuretic diuretic property 851,20 

dizziness 273,22 

docile 735,16.19 737,4 743,12 745,1 747,1.14 doci- 
le character 743,16 

doctor 259,8 271,6.21 273,4 

dog 785,6 937,14 

dogmatist dogmatist sect 333,4 

drachm 937,4 939,5 Attic drachm 937,2 

dream subst. 355,6 

dregs of blood 71 

dressing 543,19 843,2 dressing material 545,4 
547,7 

drink subst. 167,11 249,715 265,6 271,12 275,19 
277,3 279,6 283,12 285,12 589,3.4.5 667,4 1 
bad and disallowed drink 321,7 raw drink 
589,4 regimen of 16716 sweet-bitter drink 
529,4 535,16bis 

drink verb. 207,8 269,7 271,13 285,3 295,19 297,9 
347,18 349,14 445,17 4977,8.11.12.14bis. Ibis 499, 4bis 
501, 1bis.7 503,18 505,15bis 529,4.12.13 535,16 559,16 
843,7 845,16.20 847,8.910 873,1 903,14 905,17 907, 
4.5.11 909,6.9 921,12 929,19 949,5.9.13.14 953,16 
959,16 

drip verb. 207,9 909,14bis.15 

drool verb. 401,613.19 

dropsical 735,16 737,610.13 745,19 747,116 751,13 
dropsical illness 893,1718 

dropsy 1971617 199,17.20 287,12 589,8 733,6 737, 
12 745,2.3.8 751,2.11.16 753,2.4.6.8.10.14bis 755,9 893, 
1.3.8.11.16 895,2.4 931,3.10.12.14 933,9 935,2.3.6 
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389,914 391,9 405,15 413,12 417,1.9 423,6 437,1. 
2bis.3 441,11 457,15bis 463,21 465,3 471,17 475,912 
499,1 509,9 511,13 515,8.13 517,9 523,6 527,15 719, 
15 737,14bis.15 739,1 749,15.19 805,6 807,1.6.19 825, 
10.12 831,12.17 833,4.14 835,12.13 837,2.6bis.10.13.15bis 
845,10.20 847,7 853,6.11.13.17bis.18bis.20bis.21 855,1bis. 
4.713 857,913.14 861,14.16 863,5.13 867,7 869,21 881, 
6 887,13 891,16 921,3 923,4 acute disease 447,6 
467,20 479,23 481,6.10 523,1.3 753,9. 11 893,16 
attack of 109,17 autumnal disease 103,3 bad 
disease 133,9 beginning of 91,15 93,2.4 107,10 
127,11.14 133,3 243,712 469,14 479,9 481,2.10 825, 
13 855,8.9.12 859,1 891,16 cause of 213,7 515,7 
chronic disease 523,2 climax of 107,4.10.13.14.17. 
19 109,47 115,11 1178 80718.19 condition of 91, 
18 93,4 101,18 117,7 419,6 cycle of 107,5 decline 
and decrease of 119,15 decline of 113,10 119,11 
121,24 123,1.15 481,10 decrease of 113,10 119,11 
121,24 123,111.15 difficult disease 861,17 disease 
cycle 101,3.4 end of 133,4 825,11 exacerbation 
of 101,1118 eye disease 869, 4.8.915 3 
feverish disease 439,4 449,10 increase of 107, 
5bis 119,915 121,23.24 123,10.15 increase or decrea- 
se of 123,9 increase or remission of 121,1 
inflammatory disease 115,14 joint disease 
539,16 length of 833,» lung disease 439,1 445, 
5447,612 449,518 magnitude of 151,17 153,16 
nature of 77,17 131,11.20 133,1 425,2 of flux 
425,1 of ahomoeomerous structure 2997 of 
putrefaction 83,5 of the pleura 115,13 127,13 
353, 11.14 439, 1 467,19 469,1 onset of 4 
power of 153,17 relapse of 131, 10.20 367, 11 
521,10 relapsing disease 221,7 remission of 
119, 5.10.14 123,15 remnant of 219 20 467,20 
513,2 resolution of 837,12 serious and diffi- 
cult disease 8 405, 15 
899,16 severe disease 151,19 153,19 severity and 
difficulty of 861,8 short disease 117,17 site of 
147, 12 1492 skin disease non-peeling skin 
disease 165,13 peeling skin disease 151,1 165,13 
205,1 stage of 127,12 479,21 the greatest disea- 
se 803,21 805, 2 807,9.11 815,18 853, 21 859,7 
transformation of 131, 11.15 treatment of 
107,11 unconcocted residue of 129,9 unusual 
general disease 619,6 

diseased 199, 14bis 387,19 diseased body part 
187,19 901,15 903,4 diseased matter 153,19 923,1 

disharmonious 799,2 801,1 

disorder bowel disorder 893,2 

disposition 793,14 875,1 calm disposition 


serious disease 
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dysentery 307,13 309,910.15 311,2.4 599,11 603,1.6. 
8.13 605,6 919,10 923,3.12 deep red dysentery 
605,6 


ear 1496.13 213,4 23718.21 239,22 243,9 43,1 
415,8 467,710 469, 4bis.6.7.11.15.16 471,5.11.12.15 473, 
3 475,1.6.10 909,713.15 911,14 913,5.8.13.1719 915, 2.3. 
5bis ear pain 213,710 215,6.18 467,11 913,15 seve- 
re and strong ear pain 909,9 severe ear pain 
909,12 strong ear pain 8 

earth 629,47 

earthy 205, 211,6 

eat 225,9 227,10 229,5 269,8 281,3.5.6 291,8 559,16 
711,1921 713,2.3.14 717,1.2 719,3.4 779,2 783,11.15. 
16bis 787,8.13 849,20 851,719 933,9 937,11.14.17 943, 
17 945,6.711 947,6 951,18 953,6 959,5.17 

Egypt 829; priest of 865,1 

Egyptian Egyptian beans 851,912.14 Egyptian 
nitre 859,413 935,11 947,8 

einkorn einkorn wheat 713,8 

elbow 349,21 353,21 357,5 735,68 815,11 

element 293,15 2995.6 751,6 

elementary elementary body part 7272 heat 
of 955,2 elementary nature 4 

elephant 95,14bis 

elephantiasis 95,13bis.14.16 203,11 

eliminate 537,20 929,10 959,5 

elimination ofafever 955,9 

elongated 367,1 483,16.17 485,2 531,16 elonga- 
ted bump 483,1 

emaciate 749,15 

emaciated 453,11 719,14 721,15 727,4 831,12 833, 
8.10.18bis 837,3 emaciated body 931,5 

emaciation 133,13 135,13 72911 

emetic emetic drug 259,9 

emotion 793,9 

Empedotime 471,3 473,1 

empirical 801,19 803,1.4 919,20 

empiricist 425,3 empiricist sect 333,3 

empty adi. 197,7 483,6 833,19 919,813 empty 
region 481,1417 empty space 839,16 

enema 533,16 

enlarged 1471 159,5.9 243,18 245,5 331,11 335,8 
enlarged spleen 245,8 349,20 353,2. enlarged 
vein 159,5 

ephemeral 4775.68 ephemeral fever 955,15 

epidemic 619,6 epidemic disease 77,15 

epilepsy 805,5.915 807,10.11 853,10 855,1 859,11 
beginning of 855,12 fits of 805,4.5bis.6 

epileptic 51715 epileptic convulsion 805,10 
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drought 713,14 715,15 717,11.16 719,15 

drowsiness 403,15.17 421,13 

drug 213,8.910.11bis.12.13 215,2.4.8 223,6 231,3.4.5.7. 
8.15 253,14 257,6 263,20 265,12.13 275,13 283,8 
423,14 429,15 441,4 457,9 459,2.10.11 461,2.6.9.17 
463,6.16.19.20 465,2.4.7.15 533,910.14 543,18 7 
715,4 841,5.6bis.10.11 843,3 859,10 897,7.8bis.10.11bis. 
13 901,5.6.19 903, 1. 11bis 921,8 929,9 11 947,12.13 
961,0 astringent drug 9295 blocking drug 
543,19 burning and cauterising drug 545,3 
burning drug 543,19 calming drug 213,5 
cauterising drug 543,19bis clotting drug 543,18 
composite drug 459,3 composition of 457,10 
459,6 463,10 compound drug 227,17 cooling 
drug 213,15 295,20 costive drug 543,19 545,6 
cost of 269,14 drying drug 215,1 901,16 eme- 
tic drug 259,10 exacerbating drug 213,15 hot 
and dry drug 947,16 hot drug 445,17 901,1718 
nature of 901,11 laxative drug 899,14 attrac- 
tive capacity of 899,9 medium-ground drug 
459,12 moisturising drug 213,16 power of 
223,9 preparation of 457, 12 459, 6 463,10 
prepared drug 463,18 purgative drug 461,3 
533, s. 17bis 535,7 sharp and powerful drug 
271,2 simple drug 461,4 nature of 4 
solvent drug 601,12 substance of 461,2 war- 
ming drug 213,14 weak drug 545,6 

dry adi. 91,6 93,9.17bis 95,1165,5.11 167,20 203,15 
205,2.5.78.12 293,12.19 297,16 299,18 301,6 405,14. 
15.18 409,6 415,2 419,20 465,11.13 535,8 575,10 
743,14 845,9 947,15 951,4 dry air 459,9 dry 
drug 947,16 dry fever 203,17 dry food 811,5 
dry mixture 177,1 717,12 739,9 741,1 743, 2.3 
745,4.710 751,1 773,19 775,3 777,13 779,19 875,1 
903,10 945,15 dry radiance 743,5 dry regimen 
571,1 dry residue 533,15 535,1 dry seed 2 
dry thong 205,11 dry womb 947,1416 dry 
wood 7 

dry verb. 293,18 299,9 457,13 459,78 463,911 471, 
16 475,6.7 571,0 dry out 205,10 929,15 963,15 
dry up 395,9 

drying 285,17 297,21 299,2 459,8 851,16.19 859,14 
drying capacity 859,10 903,11 drying drug 215, 
1 901,16 drying effect 22717 drying power 
223,19 

dryness 135,16 165,413 173,9 175,15 203,16 205,14 
297,22 423,6 567,9 571,9 739,10 755,5 775,2 777, 
14 875, 11.14 877,4 indicator of 739,7 773, 16 
779,9 of the air 3011 of a mixture 899,5 of 
the power 899,6 ofa residue 535,5 
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exhaustion 757,19.21 759,4 

expand 85,16 191,15 295,6 361,1.2.3.6.10 495,19 
575,16 909,7 

expansion 361,3.4 of the voice 807,8.9 

expectorate 399,14 401,2.12 439,3 467,8.17 517,6. 
12.14 

expectoration 127,8.14 399,13 467,7.14 471,14 
473,9 of blood 799,11 painful expectoration 
113,13 115,13 

expel 133,11 143,11 153,12.20 155,5 203,13 229,1 
245,9 311,15.16.17 313,15 319,1.21 331,3.5.7 399, 12bis. 
15 469,4 471,7 473,13.14 4972 513,7.9.10.12bis 515,6. 
12 527,16 535,1 759,3 839,5 877,7.8 887,14 927,6 

experience subst. 175,6 253,8 259,2 261, 8.13 
265,1 273,9 275,1 285,5 425,5 753,3 771,14 777,6 
803,2 845,5 921,18.19 931,13 2 

expose 209,16 233,4 255,5 261,20 295,10 5 
679,5 867,15 939,7 941,12 943,5.8 

exposure 445,16 

expulsion 219,8 ofa humour 8377 of waste 
837,» of waste products 2 

external 891321, external appearance 783,7 
external cause 445,11 477,710 759,6 external 
excretion 485,21 external factor 305,8 exter- 
nal injury 4779 external part of the belly 
6671 external perception 709,1 external 
surface of the body 363,7 

extinguish 5079 733,12 745,14 

extremities 273,10 

eye 83,16 125,15 149,20 151,10 273,22 355,21 391,10. 
12.14 425,2 517,19 621,8 623,14 657,19 721,10 723, 
11.12 739,16 775,1.8.14 779,9 781,1 861,19 863, 6.7 
877,7810.14 909,14 black eyes 773,718 blinking 
of 773, blue-eyed 801,14.17 803,69» blue eyes 
779,19 colour of 773,1718 775,3.612 777,2 cross- 
eyed 875, 4.5.7 deep-blue eyes 735,16 745,17 
747,10 749,22 751,3. eye colour 77948 eye 
disease 869,4.79.15.21 871,13 eye pain 443,13 
889,11 eye socket 447,16 grey-blue eyes 779,15 
hollow eyes 739,11 777, 16 833,13 large eyes 
735,16 743,16 747,8 773,716 look of 749,11 mix- 
ture of 741,13 749,11.1213 nature of 775,4 
pop-eyed 391,16 rolling eyes 875,10 size of 
741,1 749,13 small eyes 735,15 739,7 741,12 743, 
27476 

eyelid 239,25. upper eyelid 237,17 


face 245,17 397,5.8.13 443,13 445, 3.11.13 1.14 
449,18 467,4 469,5 681,5 739,10 777,14 831, 11.17. 
18bis 833,3.8.9 837,3 appearance of 831,19 833,1 


1102 


epileptic fit 807,3.10 3 

Erasistratus 261,.5 283,17 587,9 629,4 General 
Observations 283,17 teacher of 261,1 

error 101,16 115,18 271,17 333,8.10 403,12 417,9 
489,12.14 559,2 759,10 857,8bis 861,8 867,16 949,15 

erupt 421,1 441,8 

eruption 325,8.17 345,1 419,15 of roughness 
419,18 

erysipelas 253,14 603,17 607,9.10.12.18 609, 5.11 
recurring erysipelas 607,5 

eunuch bald eunuch 179,18 

evacuate 235,14 429,2 461,6.7bis.8 567,17 3 
871,61316 897,12 915,11 931,2 

evacuation 465,7 

even 531,14 857,618 even character 743,17 even 
cloudiness 529,1 535,10 even day 239,18 243,5 
523,2.7 867,12 even month 595,79 even tem- 
perature 293,6 even tension 527,11 

evening 992.610 101,311.18 2 

exacerbate 101,3 903,8 915,8 

exacerbating exacerbating drug 213,15 

exacerbation ofa disease 101,11.18 

examination 1177 447,1 

examine 107,10.12.15 111,8 119720 133,17 199,16 
201,11 235,12 241,5 251,3 257,9 285,5.11 335,5bis 
425,2.3 445, 1bis.8.10 479,22.23 481,710 483,4 513,1 
571,5 621,2 739,3 749,3 823,11 845,3 853,5 855,17 
857,17 869,12 879,1 883,5 925,15 951,1 

excrement 221,10 223,11 235,15 407,7 537,5.18 
539, 1.2 919,17 18 925,9 discharge of 0 
viscous excrement 537,5 vomiting of 191,2.710 

excrete 85,5 149,17bis 151,7 231,4.7 235,4 243,11 
247,9 297,12 325,2 331,10 335,1.714 435,11.16 437, 
6.10 439,8 441,12 453,6.10.12.13.15 455,1.4.6.9 465,6 
475,9 497,5 511,11.13 517,11 533,16 549,10 605,7 
733,19 735,2 809,4.8.10bis 811,1 837,16 851,3 923,7 
931,4 

excretion 145,10.12 149,910 231,1.4.6.8.10.11.13.17 
233,10.11.14 247,12 297,12 323,3 335,9 359,5 369, 
10.11 423,18 425,4 453,10 457,4 485,15 521,6 529, 
23 543,1.3.5 735,3 753,8 777,14 809,12 837,9 851,4 
891,13.1719 aim of 891,16 by abscession 7 
change of 233,7 external excretion 485,21 
normal excretion 529,21 of blood 811,3 of 
the menses 451,17 453,2 unmixed excretion 
233,913 

exercise subst. 441,4 729,17 

exhalation 3591415 491,8.10 

exhale 7 

exhausted 759,5 
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115,8 continuous fever 115,56 crisis of 217,11 
245,1 dry fever acute dry fever 203,17 elimi- 
nation of 955,10 ephemeral fever 955,15 fever 
attack 109,» 111,5 113,6 525,12 527,4 955,6 hec- 
tic fever 955,2 intermittent fever 113,12 115,2. 
38 light and mild fever 241,13 magnitude of 
113,5 non-intermittent fever 113,12 115,10 239, 
17 527,10 529,25 pattern of 111,7 primary types 
of 953,9 quartan fever 541, 4.14.19 semi- 
tertian fever 111,7 severity of 113,4 summer 
fever 419,12 tertian fever 525, 13.18 cycle of 
579,13 genuine tertian fever 6 

feverish feverish disease 439,4 449,10 

finger 207,11 385,4 

fire 77,11 89,12 207,15 209,16.17 459,9 739,12.13 859, 
15 937,8 burning fire 935,10 flames of 205,5 
9379 gentle fire 459,15 pure fire 721,11 
strong fire 459,15 

firm 363,8 3671 793,9 883,12 

firmness 815,9 

fish 171,sbis.10 781,1 

fissure portal fissure 615,13 62712 653,16 655, 
13.16.19.21 2 

fit subst. 791,11 805,16.19 epileptic fit 807,3.10 
817,3 time of 805,5.6 

flare flare up 503,13 507,9 

flask bottom of 7 

flatulence 835,3 851,8 925,9 9273.4 

flatulent 851,18 flatulent wind 435,16 483,5 
871,11 911,6 

flavour 209, 1.4.5.14 211, 2.4.6.7 281,16 acrid 
flavour 211,58 bitter flavour 211,3.78 nature 
of 209,8 salty flavour 211,78 sour flavour 
211,68 

flesh 173,13.14 707,10 727,2 899,10 929,6.8.10.13.14 
mixture of 741,16 7491821 of the liver 635,19 
tender flesh 4 

fleshy 327,9 453,1 915,5 fleshy component 
749,5 fleshy woman 453,15 

flour 845,» broth of 837,19 wheat flour 959,6 

flowing 511,12 729,6 

flow subst. 143,10 145,9 445,2 511, 4bis 513, 16 
723,41 

fluid 529,11 537,6 8 

flux disease of 425,1 

foetus 137,12 157 13 159,11 303,16 329,16 443,12 
559,9 561,2 563,19 595,17 597,11 809,14 0 
815,13 883,1.7.9.12bis.14 885, 1bis.3.5bis.11 945,1 body 
part of 883,4 creation and formation of 
305,5 crisis of 157,12 159,1 generation of 


Index of proper names and subjects to the translation 


colour of 831, 1920 condition of 833,11 
emaciation of 135,8 facedown 653,11 691,14.20 
redness of 449,4.15 

faculty 259,5.6 793,8 appetitive faculty seat of 
793,19 rational faculty 793,8.12bis.15 nature of 
793,8 seat of 793,18 virtue and strength of 
793,18 spirited faculty 793,11.13.16 965,17 heat 
of 793,6 seat of 793,19 

faecal 537,18.21 

faeces 357,21 537,10 

fainting 273,22 905,10.11.13.16 

famine 711,18 713,1 

fat adi. fat body 175,18 fat people 175,5 

fat subst. 101,2 103,15 105,3 129,13 131,3.6bis.21 433, 
11 863,5 

fatal 2774114 865,5.6 933,4 

fatigue 4 

fatten 729, 

favourable 153,15 favourable sign 153,11 

fear subst. 261,17 271,16.17.20bis 273,1.2 719,7 727,5. 
6.13.16 729, 2 811,11 899,3 evocation of 727,5 
persistent fear 253,7 

feeble 793,15 feeble-minded 875,16 877,1 

feed 289,11.13 321,12 715,1 809,6 811,4 935,10 951, 
10.11 953,14 957,12 9592.9 961,5.8 

female 141,15.18 143,4.6 179,10.15 303,12 341,2.3 
573,16bis.21 575,14.15 581,19 585,14.16 587,1 705,18 
717, 14bis 731,13 883,79 birth of 573,16 female 
animal 339,13 female body part 161,7 female 
breast 965,2 female child 573,12 575,8 female 
genitals 1397 female impulse towards coitus 
339,10 growth of 573,17 575,12 horns of 179,12 

fenugreek 713,12 

۲6۲21 7 

fever 89,1921 111,10.20 113,12 و115‎ 2.5.12 125,11. 
163,12 217,5.13bis.15.18bis 219,2.5.8 231,3.15 239, 
241,13.19 243,1.2.3.5.18 245,8.9 259,14 289,10 343, 
349,20 353,5 359,5 389,11.13 393,13 395,6 401,4. 
407,2 417,15.19 419,1.19 421,11.17 425,6 443, 
447,415 455,1.5.10.13 457,5 467,22.23 469,1.3bis 477, 
1.4.6.10.14.15.16.19 479, 7.8.12 523,9 525, 6.10. 11.15.18 
527,1 529,9 537,4 561,5 807,13 809,2 833,5 835,7 
905,3.4 909,2 919,10.15 923,3.6.11 953,3.12 955,2.6. 
14 957,1.3 959,571719 961,3.4 acute fever 115,9bis 
445,5 467,4.21 4692 beginning of 91,8 brain 
fever 445,5 449,17 497,11.12.17 501,5 burning 
fever 93,715.17 125,14 403,21 405, 5.16.17 407,8 
413,715 4151720 acute burning fever 449,5 
473,8 genuine burning fever 407,2 413, 12 
4176 cessation of 219,3 chronic fever 113,12 
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Diseases of Women 571,13 Commentary on 
Hippocrates’ On Humours 513,19 Commen- 
tary on Hippocrates’ On Joints 671,14 Com- 
mentary on Hippocrates’ On the Eight-Month 
Child 571,13 583,17 585,11 595,10 Commentary 
on Hippocrates’ On the Nature of the Embryo 
571,13 Commentary on Hippocrates’ Pro- 
gnostic 137,7 489,16 491,18 grandparents of 
623,11 method of 169,13 On Anatomical Pro- 
cedure 183,11 667,7 699,1 787,3 On Anatomy 
711,1 7176 On Critical Days 247, 14 579, 1 
86711 On Difficult Breathing 361, 13 487, 19 
489,15 493,1 499, 6.10 On Identifying Illnesses 
of the Internal Body Parts 273,23 On Mixture 
173,7 175,13 557,7 741, 6.10.18 755,6 771,20 On 
Simple Drugs 223,20 On the Anatomy of 
Hippocrates 707,15 On the Classification of 
Fevers 953,18 On the Composition of Drugs 
459,13 On the Crisis 107,15 109,6 125,7 6 
On the Doctrines of Hippocrates and Plato 
639,15 On the Natural Powers 201,18 On the 
Times of Diseases 127,7 On the Uses of the 
Body Parts 169,17 185,14 667,9 781,21 teacher 
of 707,7 745,15 747,4 The Art 795,3 The 
Elements According to the Opinion of Hippo- 
crates 293,» 29714 The Method of Healing 
215,4 293,11 299,12 thought of 797,5 writing 
of 169,14 

gall gallbladder 655,1 

gallnut 927,19 929,27 black gallnut 927,15 
929,1 unripe green gallnut 929,13 

garlic 933,16bis 935,1.4 

gastric gastric juices bad gastric juices 715,3 

genital 137,13 139,5.6.9.10.11 305,13 339, 15bis 341,12. 
13 347,3 563,18 635,3 731, 15bis 809, 2.3 female 
genitals 139,7 

genuine 405,17 5277 genuine burning fever 
407,2 413,11 4176 genuine paralysis 0 
genuine tertian fever 525,19 6 genuine 
water 283,10 

Germania people of 739,14 

gland 159,13 213,5 215,13.14.18 371,16 381,5.11.12 
479,7 595,18 637,5bis.7 707,10 swelling of 4772.8. 
10.13.16.19 479,12 

Glaucias 333,2 

goat eyes of 775,9bis 

God 765,1913,5 

gout 7 

grain 713,7 coarse ground grain 3 

grape grape-like membrane 7774 
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303,7 growth of 809,6 male foetus 877,16 
miscarriage of 449,13 movement 561,12 nou- 
rishment of 809,16 pressure of 319,3 strength 
of 887,17 weakness of 887,17 

food 95,6 167,11 169,21 175,8.11 177,2 229,5 249,7. 
15 265,5 271,8.12.13 275,19 277,3 2796 3.12.13 
283,12.18 285,2.12 287,8 291,6.8ter.10 293,3 295,79 
423,913 443,5 551,4.5 553,13.14.17 587,5 589,1.3bis.4. 
5 667,4 715,4 783,9 807,18.19 811,5.10.11 839,14.21 
851,7 947,3bis 951,11. bad and disallowed food 
321,16 bad food 715,16 7171 cost of 269,14 
dry food 811,5 food waste 191,» healthy food 
281, intake of 229,3.46 nature of 291,910 
553,16 nourishing food 951,13 phlegmatic 
food 945,1617 raw food 589,14 regimen of 
16716 unpalatable food 22710 warming and 
nourishing food 8 

foot 147,16 245,15 327,22 401,78.916.19 625,8 953, 
14.15 957,13 959,1bis front feet 783,12 

forearm 555,4 inner area of 557,2 outer area 
of 557,3 

forgetfulness 409,3 449,17 

formative formative power action of 749,17 

fracture verb. 247,17 317,5 

frankincense ground frankincense 325,9 

freckle 197,8 203,12.14 

freckled 201,5 205,5 freckled body 7 

fresh fresh blood 605,7 

friction 295,13 of a structure 295,11 

frighten 263,19 271,18 497,13 721,23 

frightened 261,22 

frothy 405,1 423,16 

fruit 459, sbis 463,7.8.9bis corruption of 95,6 
fruit season 95,5 

fullness 247,12 323,19 409,10 449, 16bis 517, 9.10 
753,8 837,15 889,11 condition of 409,9 sign of 
265,4 

function subst. 113,3 171,7 293,13 295,15 349,11 
characteristic function 295,15 of the body 
293,7 of a body part 293,1 711,23 713,1 of a 
homoeomerous structure 293,14 of the lips 
205,10 of the liver 201,8 203,1 


Galen 77,4 189,12.13 253,4 425,8 427,4 611,1 613,4 
761,6 763,5 767,4 795,1.3.8 797,3 911,17 967,8 
Commentary on Hippocrates’ Aphorisms 115, 
1 137 4 349,13 513,19 555,6 599,12 761,4 881,16 
Commentary on Hippocrates’ Epidemics 77,4 
253,4 425,8 427,4 611,1 613,4 761,6 763,6 767,4.6 
9678 Commentary on Hippocrates’ On 
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951,2 

hard 81,6 165,15 367,1.11 369,6 539,919 575,9 591,9. 
10.11.15 601,5 771,19 hard crisis 129,5 hard pala- 
te 397,10 hard residue 533,15 535,1 hard struc- 
ture 165,3.4 hard swelling 399,5 753,5.15 925,8 
927,1 hard time 401,12 of hearing 421,7 to 
bring to a crisis 103,11 

hardening 163,20 167,19 

hardness 5398.17 605,3 of a bone 593,16 7 
of hearing 421,9 of iron 591,13 of lead 591,13 
of a lions bones 591,12 of a male’s body parts 
575,14 of the substance of bones 575,17 

harm subst. 83,2 97,14 131,5 133, 4bis.8 213,13 235, 
13 387,18 545,14 549,1 719,2 731,11 733,7 835, 13 
843,1 849,13 873,1 907,4 913,3 935,4 959,6 physi- 
cal harm 905,5 

harm verb. 89,1 241,3 265,3 275,4 313,15 461,10bis 
545,10 731,14 759,14 843,12 

harmful 97,911.13 191,14 337,16 405,17 473,13 
487,7 541,19 899,6 

harmless 189,16 195,14 477,1 531,9 

harmonious 7975.16.18 799,515 801,11 

harsh 281,16 harsh bitterness 211,13 
punishment 941,6 

head 125,1 127,1 163,14 171, 2bis.3 183,4 207,5 
209, 12.13 213,4 215,13 227,10 389,2 9 
421,10.12 443,14 445, 6.16 447,17 449,16 467,7.12 
469,17 471, 2bis.16 473,4 517,16 541,12 555,3 587,9 
591,2.4.5 603,5 631,4 669,4 687,18 709,6 779,9 789, 
7 795,5 799,3.9 837,18 839,10 849,2.4 889,17 891,8 
949, 7.9.14 951,3 953,4.13 955, 11 957,10.11 965,7 
bone of 689,3. head cold 439,5 527,9 529,18. 
20.21.22 large head 773,6.15 779,15 781,2 791,13 
793,17 795,2.3.78 797,8.13 801,4 length of 1692 
long head 167,21 169,2. 16bis outgrowth of 
6871 size of 181,2 skin of 755,5 small head 
79749 8014.13.16 803,5.8.10 throbbing of 949, 
8.12 

headache 213,79 215,2.3bis.6 949,5.6.11.12 951,17 
953,2.3.6bis 

heal 207,1 913,7 

health 289,19 301,3 437,2 809,10 ill health 309,7 
indicator of 305,7 restore health 283,9 state 
of 779,7 

healthy 103,14 105,3.15.19 107,2 203,3 16 
305,18 437,1 445,10 457,4 533,6 779,11 8 
833,1 835,3 837,3 861,20 863,6.7 883,13 953,5 
healthy blood 203,7 healthy body 307,5 3 
healthy boy 305,10 healthy child 309 5.13 
healthy component 809,5 healthy condition 
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grass 199,11 783,15.16bis 

Greek Greek alphabet 185,2 Greek copy 169,10 
189,10 755,11 765,10 Greek language 115,20 221, 
15 337,15 345,12 485,11 7978 Greek month 581, 
17 583, 12.15 Greek term 897,18 Greek usage 
109,15 Greek writing 579,7 689,4 in Greek 
105,9 267,8 269,2 287,1 763,5 911,16 the Greeks 
95,13 115,5 147,1 191,5 345,6 511,7 535,18 665,18 
667,2 675,13 713,4 829,14 879,15 899,1 949,6 the 
ancient Greeks 829,14 

green 133,6 1973.13 199,10 285,15 287,111.14 289,5. 
714 407,6 723,1214 colour green 289,4 green 
gallnut 9291.2 pure green 199,12 

greenery 2872289, colour of 2873.14 4: 
16.17 bad greenery colour of 287,47 

greenish greenish complexion 1 

grey grey-blue grey-blue eyes 779,15 

grind 459,10 935,12 coarsely ground 459,11 
finely ground 459,11 ground frankincense 
325,9 ground grain 2698 medium ground 
459,12bis 

groin 1416 4772 

groove ۱ 3 

growth 2175 219,4.6.10.11.12.13.14 237,20.21.22 313,1 
355,8 575,18 591,8 593,3 period of 7 
unnatural growth 599,14 603,15 

gruel 951,1 barley gruel 84710 water of 809,7 
811,6 

gums 255,7 

gut blindgut 191,2 


habit 365,12 859,8 

haemorrhage subst. 507,13 543,18 547,5 ample 
and sudden haemorrhage 521,3 

haemorrhage verb. 289,11.12 545,8 

haemorrhaging 543, 9.15.16 547, 4bis. 14bis. 16. 17 
549,6 haemorrhaging limb 545,715 

hail 239,7 

hair 181,1 555,5 557,5 609,4 677,4 739,15 873,8 
abundance and strength of. 873,14. abundant 
and strong hair 771,12 873,19 abundant hair 
557,8 771,18 hair loss 151,1 of the head 179, 
16.17 

hairy 557910875, 

hand 169,21 171,11.14 195,7 245,15 247,5 325,10 
327,22 397,19 399,8.10 557,6 631,4 661,8 783,2.3.4.6. 
17 787,710 821,7.8 831,11 837,2 879,711 8 
925,2.5.8 927,5.7 965,1 condition of 815,7 ofa 
human 783,12 strength and power of 815,8 

hangover 949,4.6.11.13 951,10.11 953,2. state of 
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3991 

hen 1797 341,5 

henbane 295,20 

hepatic hepatic vein 613,6 615,722.24 631,6 633, 
17.20 635,12.15 637,11 639,2 647,1.5 651,1.13.14 661,2 
673,1.9.10.16.21 677,4 703,23 branch of 631,7 

Heracleia 30712 309,13 311,5 

Heracles temple of 343,11 

Heraclides of Erythrae 333,4 

Heraclides of Tarentum 269,4.10.14 301,13 
307,18 333,3 339,1 341,1.10.15 343,5 345,8 347,1.2 
37715 433,715 525,2 On Affections that are on 
the Outside 379,1 

Heraclitus 743,4 941,15 

Heragoras 163,610 

Herakleion 343,u 

Hermogenes 9572 

Herophilus 623,510 645,2.4.7 659,9 687,4 

hiccup 495,7 

Hieron 351,9 365,8 

hip 323,914 325,2 629,12.17 633,22 651,20 679,21 
701, 20.22 703,13 707,3 731,3.16.18 835,17 837,5 
893,17 917,1215 hip pain 323,18 32723 837,9 

Hippocrates 774.13 79,1113 81,12 83,3 85,1 87,3. 
14.20 91,1 95,11 101,5 103,16 107,9.10.19 111,14.19.21 
115,18 117,4 125,10bis 127,19 129,15 131,13 133,17 
139,1.6.8 145,3.16 147,8 149,8.14 153,1 159,5.17 161,3. 
و‎ 163,19 165,4 167,3 169,5.8.11.15 171,15 177,13 1 
189,11.12 191,4 193,2.7 195,8 199,1.6.16 201,2 207,6 
209,6bis.912 211,1 213,6 215,6 217,1 219,4.14 221,16 
223,715 225,2.3 2276.15 233,6 235,16 239,49 241, 
5.8 249,1 251,1 253,5 261,15 271,3.16 277,7.8.15. 
279, 6.18 283,5.16 285,10 2871.2 289,79 291,2 
293,10 297,15 299,1.15.16.19.24 301,7 303,1.10 305, 
2 309,4 311,13 315,17.23 317,4.9 319,4 323,13 325, 
329,2.13 333,1 335,16 339,916 341,8.11.18 343,1.3.4. 
8 347,9 349,1 353,23 357,4 359,2.10 361,9 365, 
369,3.21 371,5 373,1.8 375,3.8 377,9 379,2 383, 
387,4.6 393,5 A11,6.10 417,18 425,8 427,4.11 431, 
433,6.8.12 443,1.9.19 447,1.21 449,1 455,11 459,1 
463,15 467,15 473,16 475,711 479,6 481,11 483, 
485,18 487,17 491,1.16 495,1.7 501,8 507,14 509, 
511,10 513,117 515,1.4 519,911.12 521,17 523,13 527, 
6 531,6 533,8 535,912 539,10 547,3 551,13 553,10.11 
563,816 571,13 573,13 577,3 581,5.6 585,112 587,11 
595,10 599,13 601,6 603,14 611,1 613,5 617,7.10.20 
619,1.4.6.14 621,12 623,3.5.6.8.10 629,2.9 631,5.6.18 
633,3.10 635,14 637,12 639,15.16 641,2.4.7 645,8.13 
647,10.16 653,9 655,10.15.16.23 659,8.17 661,14 663, 
12.18 667,6.10.15 671,14 673,14.20 675,18 677,8.17.19 


on 


saw f 
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305, 4 773,912 healthy food 281,1 healthy 
limb 545,16 healthy moisture 203,18 healthy 
nutrient lack of 207,2 healthy people 283,10. 
11 717,4 831,18.19 healthy person 437,6.18 441,10 
443,34 healthy place 105,14 healthy season 
105,4 healthy situation 441,9 healthy water 
283,3 physically healthy 307,2 

hear 271,15 721,78 741,8 933,7 935,18 

hearing hardness of 421,10 hard of 421,7 

heart 97,410 295,2 503,6 613,918 615,4.11.23 635,11 
637,5.10.12 639,4.7.8.11 645,11 649, 4.8 651,4.10.11 
653,8 657,19.20 673,2.10bis.13 727,13 789,10.18 793, 
19 795,15 879,8 965,5.8.9.16 auricle of 639,1 right 
auricle of 631,2 637,16 641,17 6491 heat of 
789,1718 795,5 hot heart 789,13 large heart 
181, 5bis mixture of 749, 19.20 movement of 
965,1 structure of 295,5 ventricle of left 
ventricle of 639,12 649,11 879,3 right ventricle 
of 185,13 187,3 

heartburn 95,3 97,3.15 1271 225,7 227,18 

heat subst. 77,7 79,21 81,13 83,1 87,2.21 89,18.20 103, 
14 175,2 209, abis.3.14 215,3 231, 11.14 233,5.15 239, 
23 2671 269,9 295,1.3.10.12 297,4 321,2 361,14 389, 
7 405,18 417,18 419,1 445,13 491,13 549,17 551,3bis 
553,13 575,5.15 593,6 721,612 741,17 745,13 771,1. 
22 789,9 839,5 875,11.14 877,1.2.3 921,16 953, 1 
95711 abundance of 781,4 action of 539,13 
calm and tranquil movement of 7297 fiery 
heat 539,21 great heat 721,16 high heat 553,12 
indicator of 739,512 innate heat 503,13.14 505, 
10 507,8 593,5 721,9 733,12 745,14 753,17 965,17 
boiling of 729,6 power of 557,9 strong and 
rapid motion of 729,6 intense heat 81,3 mo- 
derate heat 909,16 natural heat 233,5 of the 
air 29924 of the blood 963, 14bis of an 
elementary body part 955,2 of the heart 789, 
1718 795,15 of ahumour 89,5 of amale 575,13 
of the pneuma 955,1 of a season 95,2 of the 
spirited faculty 793,6 of the sun 959,18 sensa- 
tion of 89,12 strong heat 81,4 163,12 unnatu- 
ral heat 87,11 power of 233,4 

heating 285,17 299,2 859,13 heating capacity 
859,10 

heaviness 125,11.14 145,21 273,20 443,13 447,17 
517,2 593,11 595,1.4 5975.7.13 757, 19.21 759, 4.7 
957,11 

hectic hectic fever 955,2 

hellebore 271,12 283,8 347,18 349,14 899, 10.11 
white hellebore 349,14 

hemiplegia 245,14 247, 6.7bis 393,3.5 397, 17.19 


1107 


function of 293,14 disease of 299,8 

honey 209,15 535,17 927, 16.17.18.19bis water of 
535,17 

honeycomb 535,17 

hoof 17718 cloven hoof 787, 11.12 uncloven 
hoof 787,11 

horn 17718 179,10 181,9bis of a female 179,12 of 
amale 179,11.12 

horse 727,18 

hot 7710 81,15 85,4714 87,717 89,4 91,6 93,17 103,2 
211,718 213,1 293,12 297,16 299,18 301,6 419,21bis 
429,613 433,1 441,5.6 465,11.14 491,12 739,17 743, 
13 755,2 837,19 853,3 935,11 947,15 951,4 953,15 
95713 959,10 feel hot 239,15 241,13 hot blood 
445,6 949,10 hot bread 951,18 953,6 hot brea- 
thing 48716 hot broth 845,9 hot compress 
263,4 485,15.20 487,8 hot drug 445,17 8 
94716 nature of 901,11 hot heart 789,13 hot 
humour 85,18 9091 hot inhalation 491,15 
hot meal 9592 hot mixture 173,9 175,15 743,2. 
3 745,4.7.10bis.11 751,1.3 779,19 791,12 875,1 945,15 
hot power 947,10 hot season 93,810 95,1 hot 
sun 165,11 445,16 hot swelling 253,14 267,2 
357,13 543,17 547,4 603,4 889,11 909,2 925,8 927,1 
hot water 837,18.21.22 839,9.11 845,17.21 955, 11 
957,10 hot womb 947,13.16 

human 169,21 171,5.11 179,15 183,1.2 781, 9.12.15 
783,12 7872.713 dissection of 681,17 hands of 
783,12 787,10 nature of 787,5 

humour 79,3.4 85,8.12 91,9 97,6 151,9 153,12 155,4 
175,12 201,9 203,9 207,3.6 217,16.18 219,10 227,14. 
16.18 231,5.6bis 233, 2bis. 3bis.5.6 235,10 245,9 247,4 
331,6 381,16 389,716 395, 2.4.5 401,2 409, 3.10.13 
411,1 415,912 417,11 423,1 469,3.6 473,8 475,9 
479, 515,12 517,15 531,1 589,912 601,11.15 603,4.5. 
6 725,5.9.10.11.14.17 753,15.17 755,1 757,3.5bis.7.9.15 
759,1 839,5 877,3 891,6 895,15 897,712.13 901,13.15 
905,13.14.15bis 917,18 955,710 965,14 abundance 
of 215,2 2471 acrid humour 227,511 bad and 
acrid humour 97,6 bad humour 201, 7bis. 12 
205,16 207,1 217,15 219,2 321,5 323,1 441,10.11bis 
903,3 abundance of 595,4 aggressiveness of 
931,6 bilious humour 409,1 calm and tran- 
quil movement of 7297 cold humour 553,15 
909,1 coldness of 753,16 cold, raw phlegmatic 
humour 409,2 cold, viscous and raw humour 
3817 composite of 725,6 concoction of 
36717 condition of 235,3 earthy humour 
165,14 examination of 86920 expulsion of 
8377 flow of 719,6 723,9.10 725, 4.18 903,5 
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681,3.6.13.14 683,911.12 685,7.11.13.17 687,2.9bis.13.14. 
16 689,14 691,5.19 695,2 697,7 6992.57 701,1 703,2 
705,11 707,1.6.15 709, 12.17.22 711,13 713,1 715,8 
719,16 723,» 731,18 737,20 739,9 745,5 747,4 751,4 
753,9 757,18 761,6 763,6 767,4.8.10 769,4 777,12.15 
779,5 785,4 791,3 795,1.9.20 797,13 799,12 821,13 
823,913 825,19 827,9 831,13.15 833,1 839,4.6 845,2. 
7.10.13 849,14 853,4.10 855,2.5 857,6 863, 2.3.4.9.17 
865,12 869,16 871,9 873,5 885,9 891,1 893,3.15 
8992.17 901,4.8.10 903,15 911,13 919,6 921,6 925,5. 
6 933,2.3.13 939,16 941,3 943,16 947,14 965,16 
9678 Aphorisms 83,4 93,12 103,2.17 127,13 231, 
16 249,14 279,4.7 289,9 299,20 331,4 349,113 429,1 
465,5 477,12 493,12 509,7 513,20 555,6.13 599,13 
619,9 745,5 761,1.5 807,16 833, 4.14 835,4 839,7 
881,16 883,10 941,5 authentic writing of 493,10 
disciples of 225,5 Epidemics 77,5 123,22 249, 
17 253,5 277,8 299,23 425,9 427,5 491,11 493,13 
559, 1.5 589,15 611,2 613,5 619,5.10 751,12 761,7 
767,5.7 967, follower of 769,1 935,16 945,4.19 
method of 387,5 Mochlicon 619,16 On Anci- 
ent Medicine 299,16 On Diseases of Women 
571,13 731,19 On Fractures 723,8 941,3 On 
Humours 513,183 On Injuries of the Head 
587,11 On Joints 139,8 219,14 635,1 671,14 705,11 
941,3 On Nutriment 279,12 567,1 629,1 On 
Places in the Human Body 619,16 On Regi- 
men in Acute Diseases 107, 11.19 429,9 491,9 
493,11 533,10 807,16 941,4 On Setting Broken 
Bones 493,10 On Setting Dislocations 493,11 
723,8 On Sight 751,4 On the Eight-Month 
Child 571,14 581,4 583,616 585,12 595,10 On the 
Nature of Man 299,19 61915 On the Nature 
of the Child 305,16 On the Nature of the Em- 
bryo 563,17 571,14 573,13 Prognostic 125,10 
135,1 373,2.8 411,11 489,16 491,17.18 501,9 519,10 
739,9 753,10 777,16 833,2.12 855,6 863,5.7 893,16 
941,4 Prorrhetic 497,12 school of 845, son 
of 79,12 277,10 493, 19 553, 10 617, 6 665,2 
student of 581,6 writing of 941,12 (ps-Hipp.) 
Book of Sevens 881,5 

Hippostratus wife of 541,3 

hollow adi. 381,1 833,19 hollow eyes 739,1 
777,16 833,13 hollow vein 139,19 355,5 357,1 
631, 5.15 637,10 639,7 643,15 653,14 655,3 657,3 
661,13 branch of 635,6 

hollow subst. of the heart’s auricle 6391 of the 
throat 625,10 639,9 

Homer 721,0 

homoeomerous 


homoeomerous structure 
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of 773,5 lengthy illness 353,4 location of 
891,14 magnitude of 389,8 869,19 of the abdo- 
men 925, of the lungs 799,11 of the neck 
839,4 of the oesophagus 859,12 of the spleen 
509,18 of the throat 837,17 849,1 onset of 
899,3 painful illness 9174 persistence of 
479,4 power of 841,11 protracted illness 833,7 
835,8 remnant of 395,7 resolution of 349,5 
serious illness 871,1 stage of 845,19 time of 
581,16 

imbalance ofanature 297,17 

imbalanced 301,2 

impair 293,14 

imperceptible 313,18 495,19 5 

improve 245,18 247,» 729,8 

impure impure wine 1 

inactive 5079 

inborn 8776 

incision 911,0 

inclination 135,17 151,15 3 

inclined 879,68 

incline verb. 141,2 151,14.19 153,910.21 155,2 217, 
15 235,5 247,5 249,5 321,18 323,7 331,15 335,4 
33711 339,1247 341,7 343,1bis.8 369,910 371,8 377, 
10 379,4 393,2 395,13.14bis.17 397,1 469,5 513,14.17 
529,3 531,4 535,14 613,12 641,6 643,17 651,16 661, 
4 757,712 759,3.4 769,15 771,13 

incomplete 291,13 

incomprehensible 2771620.22 333,7 1 

inconclusive 521,9 

increase subst. 79,7 103,19 105,13 107,1 113, 4.9 
119, 4 121,1722 127,9 177, 6bis.9.12bis 187,8 279, 13 
795,17 867,3.4 929,6 of danger 367,6 of a disea- 
se 119,915 121, 11.23.24 123,910.15 of a natural 
humour 727,1 of wind 103,13 quick increase 
279,13 substantial and sudden increase 119,18 
121,23 

increase verb. 83,2 111,12.17 113,7 119, 21 121,5 
173,14 177,5.7.8.9.15.23 181, 1bis.2.3bis.11bis 183,6 185, 

719 187,8 239,23 289,1 295,13 325,2 375,6 503,13. 

5507,8 543,2 575,17 593,5 721,13 725,6.7bis 733,4. 

6 735,1 775,2 789,16 795,16bis 797,17 901,8 915,8 

921,16 929,6.8bis.13 

indicate 83,8 87,5.9.15.16.20 89,2.4.14.16 103,5 111, 

4.19.21 115,9.11 119,1.9.14.21 121,3.5.17.18.23.24 123,9. 

Obis.14 125,6 127,3.4bis.8.17.18 131,7.8.9.18 135,3.16.17 

145,10.12.18 149,16 155,11 169,15 177,12 199,20 201, 

2 207,4 209,14 213,5 215,10 217,6.9bis.10 223,13 

231,6.11.12.13bis.18 233,8.12 235,8.9 243,13 247,710 

249,11.12bis 263,5 267,8.11.16.19bis 269, 2.9 271,4 
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generation of 725,5 heat of 89,5 hot humour 
85,18 909,1 melancholic humour 165,14 895,16 
897,14 natural humour 725,718 generation of 
727,1 increase of 7271 nature of 2 
phlegmatic humour 421,0 putrefaction of 
953,19 955,6 putrefied humour 85,10 raw 
humour 589,5 591,6 reduction of 837,7 resi- 
due of 475,» ripened humour 399,5 saline 
humour 207,4 flavour of 207, salty humour 
209,10 sharp humour 751,11 9574 thick and 
cold humour 413,12 thick and viscous com- 
ponent of 541,2 thick and viscous humour 
53921 thick humour 539,13 759,12 thin and 
watery component of 541,1 transference of 
837,10 unmixed humour 233,1 
humour inflammation of 70 
humour 759,12 

hump 219,5bis 

Hunayn ibn Ishaq 775 427,5 613,5 763, 4 
967,9 

hunger 175,19 269,9 777,15 

hurt verb. 273,17 349,21 353,5.13 359,23 361,2 371, 
10 379,5 471,11 475,1 913,1 929,5 

hydromel 847,10 


unnatural 
viscous 


idle 905,6 

ill 2297 237,11 307,6 361,7 367,6 391,3 415,3 417,16 
419,8 719,7 729,912 733,9 835,2 fall ill 293,16 ill 
body part 507,5 ill health 309,7 

illness 95,16 1172.5 147,16bis 153,22 203,10.12 205, 
1 207,13 213, 4.14 215,17 219,1.5.6 227,918 239,8 
243,14 245,716 253,12.15.16 255,1 257,10 298 
261,4.6.14.18 317,22.23 337,5 349,2.16 353,13 359,5. 
24 363,20 365,2.3.5 367,5.6.14 369,9 371,11 375,11 
381,3 383,7.10.18bis 387,8.20 389,3.4.12.16 391, 4.6bis. 
13 393,6 395,3.6 397,19 399, abis.6.8 401,5.17 413,1. 
10.13 415,917 419,2 433,11 439,2 447,24 449,20 
467,8.9 469,8.10.11.13 477,18 505,2 509,16.20 511,5 
527,8 539,14 605,12 723,19 729,13.15 733,5.6.715.17 
735,3.5 745,3.5.6.12 753,14 759,1 761,2 799,14.15 
805,3.14.15.16.19 807,2 8171.7 835,3.11 841,9 843,57. 
10.11 845,11.15 847,1.2.4bis 859,12 869,17 877,8 879, 
14 891,15 893,912.14 897,6 899,13.17 901,912 903,8 
905,3.4.9 907,8 909,3.10 919,16.17.19.21 921,1.17 923, 
5.7 925,5.10.12.15 931,3.13 933,14 953,3.4bis begin- 
ning of 419,3 841,5 845,19 915,9 cause of 539, 
12.15 8778 cessation of 3496 cold and wet 
illness 745,3 common illness 539,10 convulsi- 
ve illness 859,12 decline of 845,20 dropsical 
illness 893, 18bis duration of 841,8 indication 
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447,842 449,5.18 497,14.17 501,6.9 505,5.21 869,3.7. 
8.14.20 of tumours 113,13 115,17 

inflated 587,4.8 589,2.4.6bis.9.10.12.14 

inflation 591,23 

ingest 95,6 9 

inhalation 359,14bis 431,5 493,9 cold inhalati- 
on 491,15 hotinhalation 491,15 of air 431,12 

inhale 431,2.913 433,3.9 487, 15bis 491, 2. 4. 8bis. 15 
501,10.11 

inhaler 493,8 

injure 265,3 873,1 905,10 917,7 929,5 

injury 399,4 717,7 871,4 881,7 external injury 
477,9 

innate 295,12 innate heat 503,13.14 505,10 8 
593,5 721,9 733,12 745,14 753,17 965,17. boiling 
of 729,0 power of 5579 strong and rapid 
motion of 729,6 

insane 599,10 

insanity 599,8 601,2 603,1.3.13 609,17 

insomnia 1179 227,10 409,1 421,15 423,2 777,15 
779,1 955,16 959,18 

instrument 747,8.20 

instrumental instrumental body part 299,9 
625,1 

intake double intake 487,15 491,7 of air 1 
489,1 503,14.15 of breathed air 505,11 

intellect 261,10 

intelligence 275,6 743,4 

intelligent 423,17 743,4 

intercourse sexual intercourse 337,13.16.17 339, 
17 341,7 343,2 3475.7 591,7 

intermediate 779,8 intermediate condition 
441,1 intermediate mixture 779,610 interme- 
diate state 437,12 

intermit 523,9 525,10bis.15 6 

intermittent 115,4 361,11.12 403,9 411,10 non- 
intermittent fever 527,10 529,24 

internal internal body part 235,6 433,10 441,13 
601,16 607,19 internal cause 267,3 internal 
swelling 477,11 915,9 

interrupt 903,5 

interruption 651,19 

intestine 191,8.12.13 193,10.11.12 195,6 219,17 311,2 
589,7 621,1718 623,17 625,4 627,14 629,6.8 655,21 
657,3 669,8.15 701,10 871,5.12.16.18.19 923,2.9 927,6 
large intestine 95,9 191,14 lower intestine 2 
mesentery of 669,14 673,4 small intestine 95,8 
191,8 straight intestine 669,16 705,19 

Ionia 933,13 

Ionian thelonians 147,8 
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287,18.19 289,3 297,2 299,» 301,7 305,4.5 315,16.19 
317,12.21 339,10.19 341,8 349,5 351,11.14 353,7 357, 
18 363,12.14 369,1.4 373,4 375,11 383,17 391,17 407, 
5 409,9 411,10 413,2 421,20 435,6 437, Ibis. 18.20 
439,5 441,910.11 443,3.5 445,37 447,2.6.8 449,12.15 
461,1.2 465,2.17 467,17 473,15 475,16 477,11.17 
479,14 483,14.17 489,15 491,12 501,15 513,15 517,3 
521,1.3 529,23 531,3 533,5 543,5 555,5 555.8 569, 
1 573,5 577,14 601,10.14 603,714 607,2.16.19 629,2 
631,7 659,8 673,20 675,18 679,3 693,5 695,5 697,13 
703,7 705,11 715,8 723,17 735,2.3 737,2.22 739,1.8 
741,10.12bis.13.15.16.17 743,2bis.13 749, 11.12.18 751,3.4 
755,12 757,19 769,13 771,5.8.10 773, 1.19bis 777, 13 
779, abis.10 781,3 785, 15bis.16 791, 3.18.19 795, 3.5.21 
801, 2 807,1 815,5.7 817, 12.14.20 825,1 833, 4.7.17 
835,3 8379 839, 13.14.15 841,1 849,15 853, 16.20 861, 
17 863,5 867,1 883, 6.7.8.9.14 885,11 891,12 893,9 
8975.7 905,18 923,4 947,9 963,10.12.13 965,2.4 

indication 209, 287,0 377,9 381,5.16 435,3 517, 
2 569,6 721,12 743,14.15 835,10 871,18. from a 
humour 2073 of a crisis 2178911 ofa dropsi- 
cal illness 893,1718 of an illness 773,5 

indicator 155,12 209,15 211,17 215,13 217, 12bis 
235,13 245,10 271,2 273,9.10 275,5 299,5 309,6 
737,20 749,3.10 771,11.13.15 807,10 831,16.17 863,4 
877,15 883,sbis 887,16 923,1.2 963,1.5bis 965,11 for 
weakness 715,12 of an association 139,16 of 
cold 739,5.7 of coldness 751,7 of a bad condi- 
tion 755,9 of dryness 739,7 773,16 779,9 of 
health 305,7 of a hot heart 789,13 of heat 
739,512 of the hearts heat 789,18 of good 
mental ability 875,13 of a mixture 741,5 ofa 
hot mixture 791,2 of the power of the ratio- 
nalsoul 795,2 of the predominance of black 
bile 771,6 of the virtue and strength of the 
rational faculty 793,17 of excellent water 
281,1 of light water 279,17 of wetness 739,6 
751, 7 773, 15 779,8 physiognomic indicator 
749,27 significant indicator 105,15 

indigestion 227,11 257,10 955,16 959,15 

induce 77,15 273,21bis 347,15 349710 931,4 961, 
710 

infant 825,3 831,5 birth of 82715 breathing of 
361,1 voice of 825,1 

infirmity 711,202 715,67 

inflamed 833,2 

inflammation 81,5 89,17 115,15.20 117,2 125,12 
473,8 ofan unnatural humour 115,21 of the 
larynx 369,14.18 371,7 373,1.3.5.7.8.12.13 375,4.9.12. 
18 377,8 385,14 387,9bis.17 391,5.11 395,1.5 397,18 
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lead colour of 291,211 hardness of 591,13 

lean adi. 833,1.10 

leg 141,5 147,17 239,16 241,17 247,6 265,11 4 
455,1.4.7.9 555,12 557,6 625,8.14 631,4 635,2.5 667,3 
669,5 711,20 713,4 715,11.12.14 717,3 731,4.18 755,16 
757,4.6.14.15.16bis.21 759,721 787,2.7 879,10.11.12 919, 
10 921,21 923,1 943,19 bone of 3174 end of 
787,910 front leg 787, length of 171,4 783,8. 
1118 lower leg 325,8 345,1 of a triangle 669,5 
thick leg 183,5 

lentils 713,12 

leopard 781, 

leprosy 1512 203,11 black leprosy 203,13 

Lesbian Lesbian wine 285,4 

lessen 913,7 

lethal 373,2.10 

lethargic 421,738.11 689,16 

lethargy 403,15.17 407,13 409,3.4.11.12 421,9.13.16 
449,17 691,3 artery of 689,15 691,2 693,12.14.17 

lettuce colour of 407,6 

liar 273,7 275,8 Liar’s Market 343,12 

life 367,3 7895 aim of 941,5 of luxury and 
opulence 7 

ligament 3774.5 635,18 717,58 thin ligament 
185,5 

ligate 543,20 545,5547,7 

limb 187,17 543,10.11.21bis 545,2.8bis.11.13.18 547,1.11. 
18.19 549,2.7.10.12 haemorrhaging limb 545,716 
healthy limb 545,16 lower end of 549,8 pos- 
ture of 545,19 swollen limb 545,15 

lion 181,11 339,13 779,19 785,6 bone of 591,12 

lip 171,3 197,19 203, 18.19 205, 9.12.14 401,14 
cracked lips 203, 1417 function of 205,10 
thick lips 771,16.20.21 

liquid 91,67: 137,13 383,8 437,10.11.13 441,2 891, 
3.12 abundant liquid 85,17 bad liquid 0 
crystalline liquid 777,1 mixed liquid 407,11 
serous liquid 77,8 85,2 87,617 89,1.7 91,5 sharp- 
ness of 85,17 

lisp subst. 897,16.18 899, 4bis 903,10bis have a lisp 
873,4.16.18.19 895,12.14 903,7 

lisp verb. 767,12 875,2 

lisper 769,3.10.13 801,14.17 803,11.13.17 

lisping 803,58 

live 325,12 343, 11.12.14 345,2 467,3 559,9 753,1 
937,6.16 

lively lively tongued 767,12 769,3.10.13 

liver 181,5 197,14.15 1996.14.18 201,19 227,10 229,8 
287,711.12 291,4.12 355,5 3572 365,14.18 367,2 415, 
7 425,67 443,5 479,3 531,13.15 613,9 615,12.15 621, 
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irascible 781,4 791,245 793,3 irascible dispositi- 
on 793,7 

iron 355,15.16.17 hardness of 591,13 

103, 11 153,10 irregular mixture 
465,13 irregular pulse 273,11.12 

irrigate 909,16 

irritate 461,11 901,7 

irritated 853,1 

itch subst. 233,17 

itch verb. 235,6 

itching 77,10 85, 8bis 87,7.18 89,8 441,8 751,13 
753,17 severe itching 419,14 421,3 


irregular 


jaundice 197,15.17 199,19.20 207,12 287,12 

jaw 183,12.14 185,3.6.10.11 371,15 381,2 397,6.9 401, 
14 437,6 439,18 907,7 of a wild animal 185,7 
upper jaw 397,11 

joint 265,8 509,3.10.19 511,2.12 513,7 539,16 573,8. 
11.23 575,1.2.4 705,10 717,3.7 joint disease 539,16 
weak joint 539,7 

jugular 641,13 661,6 jugular vein 625,12 

juice gastric juices bad gastric juices 715,3 of 
palm seeds 8979 pomegranate juice 225, 9 
227,16 


Kerameikos 621,4 

kidney 239,5 247,18 249,5 319,14 615,20 621,18 
631, 3.12 647,7 667, 11.12. 13.14.15. 17bis. 20 671, 12.13 
673,5 699,14.17 703,24 877,5 881,2bis kidney pain 
217,1 517,16 

kill 233,19 785,6 

knee 263,918 265,312 711,21 717,3.4 735,7 917,12.15 
knee-cap 7 

knot 5394 

knotting ofanerve 149,22 


labour labour pain 161,1 

lactation 883,8 

larynx 115,14 165,14 167,12 185,12 375, 16bis 377,2 
391,3 501, 10.15 781,22 839,16 inflammation of 
369, 15.18 371,7 373,1.3.5.7.9.12.13 375,4.912.18 377,8 
385,15 387,9.10.17 391,5.11 395,1.5 397,18 447, 8.13 
449, 5.18 497, 14.17 501,6.9 505, 6.21 869, 3.7.9.14.21 
pathway of 839,17 

laughter 933,77 16 

laugh verb. laugh at 3,8 

laxation 6 

laxative 891,14 897,16.17.19 899, 2.4.7.15.16 901,16 
laxative drug 899,13 
899,9 


attractive capacity of 
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maiden 3479 

male 141,14.18 143,3.4.6 179,9.11.13.14.15 301,15 303, 
12 305,12bis 341,2.4 419,16 573,15.17.20 575,15 581, 
19 585,14.16 587,1 705,18 717,14.15 731,13 877,12 
883,79 body part of 575,14 comb and tail of 
179,13 growth of 573,17 575,13 heat of 575,13 
horns of 1791112 male animal 339,13 male 
child 301,10 303,8 309,5 335,10 573, 12bis 575,9 
male foetus 877,16 

malignancy of cancer 95,18 

malignant 89,7 97,16 475,19 753,11 malignant 
black bile 4079 malignant sign 131,12 mali- 
gnant ulcer 197,17 201,10 205,15 901,19 

malnourishment 965,2 

man 183,3.5 199,8 241,1.10.12.15.19 243,10.16 245,5 
249,16 255,15 257,3.7.11.18 259,12.16 261,13.20 263, 
2.6.8 271,9 275,12 285,3 307,18 337,18 351,12 359,5. 
10 363,12 445,9 449,15 467,7 477,18 537,1 553,3 
555,3.8.910 557,6.9 705,20 711,20 727,15 751,12.15 
803,18 819,13 865,7 887,15 939, 4 943,3 965,4 
genital of 341,13 young man 163,13 609,5.10 
931,9 935,14.17 939,6 

mandrake 295,9 

Marinus 623,1 675,6 6872.4.7 

marriageable marriageable age 2472.11 

massage moderate massage 729,17 

mate verb. 341,2 

mating time of 341,6 

matter 231,8 235,8 237,13 239,7 357,21 405,2 467, 
17 471,12.14 527,17 537,19.20 795,6 923,5 blood- 
like matter 231,13 coloured matter 471,6 con- 
cocted matter 471, congestion of 235,14 
diseased matter 153,19 923,1 pus-like matter 
4692 ripe matter 399,1 stinking matter 
231,12 unmixed matter 231,13 

meal 93716 951,13 953,14 957,12 959,5.6.10.11 961,6. 
7910.11bis hot meal 959,2 

meat 783, 11. 16bis 787, 913 meat-eating animal 
783,14 

medical medicalart 223,22 239,11 241,4 385,16. 
18.20 777,8 845,12 medical benefit 169,6 medi- 
cal concept 887,8 889,8 medical experience 
263,1bi.1921 267,5 medical matter 259,2 261,8. 
13 273,9 275,1 medical practice 199,4 201,1 299, 
21 931,9 medical treatment 255,20 831,8 

medication Philonian medication 4 

medicinal medicinal power 283,10 medicinal 
water 283,6 

medicine 109,5 259,5 263,19 275,5 283,7 527,16 
741,8 773,9.10 845,13 931,5 cooling medicine 
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17.20 623,15 625,3.13 627,11.12.13bis 629,1 631,78 
635,811.18 637,1.11 639,3.10.14 653,16 655,2.3.13.14.16. 
18 657,1.2.5.8.12.13 659,5.7bis.13 669,8.13 679,12 695,7 
701,1.9 709,9 753,5 793,19 879, 2.5.6.8 893, 13.15 
blockage of 935,7 concave side of 625,4 con- 
vex part of 627,15 629,10 635,19 637,14 647,6 
651,2 convex side of 625,5 flesh of 637,1 
function of 201,8 203,1 illness of 355,3 liver 
disease 197,14 pathway of 935,5 weak liver 
199,2 201,813 7 

living living being 233,5 293,1 295,111.13 621,7 
629,3.4.6.7 781,12 783,11 

lobe 615,13 653,17bis 655, 19.21 great lobe 653,17 
655,13 small lobe of the lung 637,4.7 

loins 625,14 8 

long at long intervals 48712.13 489,4.7.: 501,8 
503,17 505,3.9.20 long breath 495,7 505,19 long 
breather 493,4.6bi.8 495,7 497,10 499,7.11.13.14 
503,7 long breathing 493,5.7 495,9.10.13 497,6 
499,21 501,1.2.12.14 505,14.1721 5072 long head 
167, 21 169, 2. ونط16‎ long interval 505,19 long- 
legged animal 173,1 1877 long neck 1 
169, 3. t6bis 781, 11. 15bis. 16 783, 5.9 long snout 
787,12 

loose 403,22 423,15 439,18 779,1 879,16 loose 
bowels 443,2 loose notes 619,2 loose sheets 
277,11 617,7 

loosen 283,18 533,11 549,9 659,14 803,20 815,14. 
15.16.17 817,179.11 823,17 923,14.16bis.18 

looseness ofthe bowels 347,17 349,3 chronic 
looseness of the bowels 347,13 

loosening 8172.58 of the bowels 533,13 535,2 
of the voice 823,20 

Lucianus 941,14 943,5 

lunar lunar month 585,9 

lunation 583, 

lung 143,16.18 185,12.14.15bis 187,2.4.5 207,5 209,13 
245,10 331,5 447,7 533,5 637,9 657,19 759,13 781, 
22 789,110.11 917,17 illness of 799,11 lung disease 
439,1 445,5 447,6.12 449,5.18 small lobe of 637, 
48 

lupin lupin seeds 713,11 

Lykés 349,20 351, 11.13 353,3 363,11 disease of 
353,2 

Lykié 351,13.17 363,14 

lynx 339,14 783,13 


mad 875,4.16 877,1 963,5 
madness 877,9 889,6 963, 2.6.10.13.15 965, 4.11.14 
967,2bis.4 cause of 963,8 967,1 
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255,22 

mind 245,17 absent-minded 351,4 361,17 

mindless 967,7 

miscarriage 1373 227,9 237,11 301,915 445,4 
447,10.13.19 3 

miscarry 237,3 303,8 305, 4.10.11 307,12 309,5.6 
327,15 443,11 447,17 

mixed 199,9 233,3 mixed liquid 407,11 mixed 
wine 907,4 

mixture 79,4 103,5 173,710.15 175,14.17bis 203,15 
205,78 431,15 737,20.22 739,1.3 741,12 743,13 745, 
7 749,8.911.17 779,3.712 851,12 875,17 877,4 945,16 
bad and irregular mixture 465,13 balanced 
and natural mixture 29719 balanced mixture 
297,16 953,10 balance of 295,16 297,2 cause of 
881,4 cold and wet mixture 745, 9.14 751,5 
coldness of 741,2 compound mixture 875,1 
cooling mixture 349,17 dominance of 875,1 
dry mixture 177,1 717,12 739,9 741,1 743,2 773, 
19 775,3 777,13 875,1 903,10 dryness of 899,5 
hot and dry mixture 743,3 745,4.710 751,1 779, 
19 945,15 hot and wet mixture 745,10.11 hot 
mixture 173,9 175,15 743,2 751,3 791,12 875,1 
indicator of 741,5 intermediate mixture 779, 
6.10 melancholic mixture 551,6 of the air 83,15 
91, 6.7 101,9.17 405, 6.18 415,2 419,20 421,2 of 
wine and water 905,18 repulsion of 755,2 
simple mixture 875,1 strong mixture 5 
warm mixture 573,20 575,1 6777 wet mixture 
745,12 773,19 8 

modern modern physicians 483,8 599,14 

moist 91,7 203,19 279,13 297,21 571,5.6 717, 13.15 
907,8 moistair 5897 moist body 899,8 moist 
object 175,20 moist structure 575,11 moist 
substance 573,22bis 

moisten 293,19 2979 299,9 809,7 811,4 899,12 
945,16 957,9 

moistening 285,16 297,23 299,2 811,6 

moisture 95,1 199,12 205,6.11 287,5 289,8.14 297, 
11 397,15 401,13 409,12 421,1 571,7 575,5 741,17 
775,14 815,9 congealed moisture 2397 of the 
body 203,18 of the vocal apparatus 143,5 

moisturising moisturising drug 213,16 

mollusc 625,2 

moon 829,46 831,2 

moral moral quality 749,519 bad moral quali- 
ty 751,2 morally bad 74713 morally good 
747,14 morals 755,9 

morbid 241,210 morbid spleen 239,19 414 
245,4 
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267,3 secret of 935,17 

melancholic 767,12.14.15 769,410 melancholic 
humour 895,15 897,14 melancholic mixture 
551,6 

melancholy 95,15 203,11 769,2 771, 10.14 773,5 
965,14 967,2bis.4 sign of 771,16 

membrane 191,4.6.9 193,1.3.1718 195,1.3.6.9.10.14 
315,3.8.9 353,14.18.19 359,21.22 397,11.14 531,7 621, 
15 631,17 643,1.3.4.5bis.7 659,1 663,1.3 665,17 667,2 
675,11.13.14.16 677,2bis.3.6.12.14.15 707,7.11.14 915,13 
9175 cerebral membrane 58710 grape-like 
membrane 7771 of the brain 657,21 of the 
spinal cord 657,21 thin membrane 397,12 

menses 159,7 247,4 321,11 323,1.2 443,14 445,14. 
15 449,7.8bis 451,1.5.7bis.12.13 453,12.15 513,8 517,12. 
13 541,6 563,5 567,17 569,3 583,2 593,8 597,1.5.8.10. 
14 733,9 735,9 881,13 885,10 889,2 947,413 excre- 
tion of 451,17 453,2 flowing of 447,2.» 449,13 
flow of 321,24 543,2 period of 453,5 retenti- 
on of 2279 7 

menstrual blood 245, 19 2479 
menstrual period 565,11 583,10 

menstruate 143,4 245,20 247,2 315,6 321,23 
323,16.18.20 443,15 449,11 559,15 887,12 

menstruation 323,3.4 571,4 593,911 595,2 597, 
5.7.14 809,12 time of 443,16 


menstrual 


mental mental ability good mental ability 
875, 13.15 lack of 875,5 mental condition 
2415 mental confusion 363,4 mental 


resourcefulness 263,1 2676 mentally confu- 
sed 361,15 mentally impaired 361,18 

mesentery 669,15 671,2 679,17 699,6.14 701,3.8.12. 
14.21 703,12 of the intestines 669,14 673,4 

metaphor 193,13 comparative metaphor 339, 
10.19 

metaphorical 109,17 511,9 

method 683,5.8 935,6 of boiling 223,19 of 
instruction 375,7 of treatment 299,6 

Metrodorus 935,16 9373 939,715 

midwife 567,18 

milk 159,613 549,18 561,11 595,11.19 597,14 871,720 
883,3.11.14.16 885,4.6.10 889,1 891,5 903,14 909,2.5. 
78.12.14 929,18 931,4.5.10.11.12 965,3 gentleness of 
909,17 nature of 931,14 production of 313,14 
88718 richness of 909,7 smoothness of 
909,17 sweetness of 909,17 

millet 221,14 223,71319 millet flour 2238 
cooked millet flour 223,14 millet seed 419, 
13.18 pearl millet 713,11 preparation and use 
of 223,3 thick millet 221,11 warm millet 
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297,215 bony nature 575,1 by nature 165,15 
205, 4 261, 22 823,1 common nature 285,9 
elementary nature 167,4 of air 77,17 of an 
animal 785,6 787,5 943,17 of bile 409,14 of a 
body 133,10 143,11 175,10 219,9 311,15.17 313,15 
435, 11.13.14.16 437,15 439,17 455,15 463,19 497,5 
513,2.7.9.11.17 523,5 541,14 667,8 891,7 of a body 
part 707,12 of a bone 539,8.18 591,11 of brea- 
thing 48720 of a child 815,15 819,1.2.35 of a 
day 805,14 of a disease 77,17 131, 11.20 133,1 
425,2 of adrug 4593 of eyes 775,4 of a 
flavour 209,8 of a food 291,910 553,16 of a 
hot drug 90111 of a human 7875 of a 
humour 233,2 of milk 931,14 of a patient 
357,15 389,6 435, 1 533, 12.14 535,6 of phlegm 
329 15.18 of pregnancy 321, of the rational 
faculty 793,8 of Scopas 535,2 of a sign and 
symptom 125,8 of a thing 623,6 of the ton- 
gue 211,11 of a tree 627,2 of the vocal organs 
821,8.14 823,8 ofa woman 473,12 811,1 oppo- 
sed to nature 429,4 phlegmatic nature 419,20 
positive nature 801,2 powerful nature 819,4 
primary nature 165, 2 167,1.4.7 20717 true 
nature 553,4 upper nature 101,12 103,4 

nausea 1271 191,1.7.10 595,6 937,19 

Nautus sonof 221,12 

navel 191,16 483,3 485,79 833,15 835,5 

neck 125,11.14 169,3.17.20 171, 2bis.3.5.7.8bis.9.10.11 173, 
1 185,12 1876.7 237,21 371,9 3733.13 375,17 377,11. 
14 379,5 389,2 399,910 613,11 641,5.13 651,6 661,3.6 
681,4 687,8.12 689,10 691,3 693,14 6 11.22 
783,2.10.17 785,1.2.3.4.5.7.9bis.16.17 787, 2.15 789, 8.13 
795,4.5.12 799,3.10 condition of 791,7 girth of 
791,7 illness of 839,4 length of 169,2 783,8.17 
785,11 long neck 167,21 169,3.16bis 781,11.15bis.16 
783,5.9 of an animal 787,12 short and thick 
neck 795,12 short neck 779,15 781,612.15 783,4. 
11bis 785, 10.12.15 791,10 795,911 short-necked 
785,8 size of 781,14 789,7 slender neck 791,5 
795,10 797,5 small neck 789,912 791,1.5 795,10 
797,13 strong-necked 785,5 thick neck 795,7 
thickness of 785,12 vertebrae of 371,8 0 
37939 691,6 785,5 width of 785,12 

nerve 125,12 143,9 145,2.4.5 155,7 171,13 181,7 
3774.5 393,79 399,9 15bis 615,22 635,4 657,18 659, 
3.4 669,11 671,1.3.4.7.15 679,7.10.13.16.23 681,2.5.13.14 
683,10 685,1.6.8.12.14.16.1718 687,1.2.3.6.8.11.15 689,1.2 
691,8.15.17.21 693,1.3.6.9.11bis.13.15.17bis.20 695,1.3.5.9. 
10bis. 14.16.17 697,1.2.4.5bis.8.13.14bis.15.16.17 699,2.3.5. 
9bis.11.12.13.15.17bis.19.20 701,3.5.9.12.13.15.20 703,7.8.11. 


Index of proper names and subjects to the translation 


Moschus 23716 1 

motion 361, of blood 7277 of blood and 
pneuma 727,5 of the innate heat 729,5 set in 
motion 543,13 5 

motionless 273,18 

mount verb. 339,14 341,3bis 615,19 6478 0 
669,1.2.6 703,24 

mouth 155,8 157,2 171,1 207,9 255,4 375,14 385,5 
397, 5.8.14 435, 16 491,17 895, 11 897,3 of the 
stomach 97,4 227,5.12 281,7 321,10.16 701,6 709,6 
905,10 of the womb 341,13 

movement 295, 2.13 357, 11.12.13 447, 21 707, 13 
729,17 of a body part 447,22 of a foetus 
561,12 of heat 729,6 of a humour 729,6 
quick movement 773,1 rapidity of 2 
strong and rapid movement 721,5 sudden 
movement 427,12 

muscle 145,6 183,13 185,5.6.9 353,17 375,17 377,2. 
3bis.5.6.9 383,8 391,6 437,5 533,3 545,13 575,9 623, 
3 663,9 675,9 677, 11.13 817, 20 899, 6 907, 8bis 
abdominal muscle 141,13 705,58 convulsion 
of 135,15 ligament of 717 of the belly 631,14 
of the diaphragm 677,3 of the throat 817,18 
of the tongue 817,19 slackness and coldness of 
907,7 temporal muscle 183,12 185,8 

muscular muscular structure 435,12 497,4 

Myriochaune 221,12 223,21 

Mysia 715,1 


nail 917,8.9 929,4.5bis.7 

nape 379,2 

narcissus narcissus bulb 961,6.9.10 

nasal nasal passage 385,7 

natural 149,14 319,9 369,8.11 489,4 699,10 759,5 
877,6 natural blood 293,6 natural characteris- 
tic 99,16 natural colour 199,12 605,3 723,6 
natural condition 395,9 833,3 925,1 natural 
course 295,2 natural disposition 189,5 275,6 
natural heat 233,5 natural humour 725,7.18 
727,1 natural limit 929,9 natural manner 
589,13 natural mixture 297,19 natural month 
829,415 natural philosophy 7777 natural 
position 391,18 natural pregnancy 561,3 
natural proportion 725,9 natural state 287,15 
289,16 371,17 381,12 391,15 501,16 723,1 725,2 
natural temperature 293,6 natural way 855,16 

nature 165,8 201,14 241,5 249,11 283,14 285,79 
297,17 299,19 437,9 455,14 743,5.716 745,6.7 769, 
14bis 771,13 823,6 829,5 849,16 945,18 according 
to nature 821,17 bad nature 801,2 basis of 
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Numisianus 743,1 745,16 749,23 753,13 
nutrient 201,19 healthy nutrient lack of 207,2 
nutrition regulation of 109,25 


oats 713,11 

observation 91,1 95,11 105,8 123,19 133,12.15.16 
171,15 217,7 231,15 261,12 279,11 283,17 285,2 
289,10 299,16 313,8 325,4 349,1 351,21 371,2 427, 
11 433,11 455,13 475,11 477,13 541,13 551,6 557,47. 
17 571,10 619,13.14 623,13 633,16 639,2 657,7 673,3 
701,13 703,245 709,17 717,13 731,911 769,4.8 803,4. 
7 813,13 855,1.4 871,8 885,12 887,8.18 889,12 895,6 
907,10 911,3 general observation 605,11 9 
733,16 835,6 855,2 visual observation 171,17 

observe 81,8 109,10 111,15 213,12 21713.14 225,4 
239,11 275,3 289,18 293,5.12 307,6 319,16 335,19 
341,5 355,12 357,3 441,7 449,2.3 499,20 513,1.6 
549,18 571,5bis 621,16 623,4 633,17 663,17 675,19 
677,1 827,6 835,11 949,8 963,6 

observer 175,8 633,12 

obstruct 191,9 247,4 387,13 423,912 425,4 935,4 

obstructed 445,14 447,3 449,8 obstructed 
voice 759,10.11 

occupation 3172 

odd odd day 523,1 867,4.12.14.15.19 odd month 
595,8 

odour bad odour 30713 3097 of putrefaction 
309,8 

oedema 233,17 235,3.7 2374.12.14 311,21 3371.2 
483,8 605,2 927,4 white oedema 197,16 287,13 

oesophagus 255,4 375,15.16.17 377, 3bis 383,7.11 
391,5.8 623,17 643,6 657,22.24.25 669,6 679,9 683, 
18 689, 7bis.9.13 691,4 693, 8.10. 11.12bis. 16.18.20 695,1 
839,14 845,8.10.16.18 beginning of 839,15 illness 
of 859,12 pathway of 839,18 

oil 221,11 223,15161718 859,5 

ointment of pitch 729,16 

old eight-months old child 309,6 813,14 grow 
old 753,1 957,7 old copy 105,18 old residue 
535,1 sixty-day old child 301,10.15 303,» 305,11 
three-months old foetus 883,2 two-months 
old child 309,5 

olive 26958 olive stone 379,10 

onion 933,910.15 935,1bis.3 

opening 567, 569,1.12.13.16 637,18 703,21 705,2 
great opening 63717 of a blood vessel 3372 
733,8 753,6 of abook 79,16 of a passage 607,13 
of a pathway of the larynx and oesophagus 
375, 15 839,16 of a section 655,15 round 
opening 669,3 wide opening 549,13 
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13.15.18 705,9.10.16.22 707,2.5.6.8bis.12.16.17 709,6.9.11. 
13.14bis.15 915,13 917,3.6 branch of 703,20 705,717 
convulsion of 135,15 dissection of 705,13 end 
of 699,14 701,12 709,8 fine and least visible 
nerve 705,14 fine, hidden and indistinct nerve 
695,8 fine nerve 705,14 knotting of 149,22 
obscure nerve 679,12 695,7 obvious and thick 
nerve 705,5 origin of 689,13 701,7 pair of 
nerves 145,4 paralysed nerve 399,7 root of 
393,8 3971.2 399,6 size of 701,5 start of 687,15 
substance of 709,2.4.8.16 weakness of 815,12 
thin end of 709,15 thin nerve 671,13 

nervous nervous body part 733,5 

neutralise 22716.19 

Nicomachus family of 327,8 

Nicostratus 247,17 

night 99,9 101, 12 

nitre 209,bis5 211,12.16 859,15 947,9bis colour of 
859, 14 947,9 Egyptian nitre 859, 4.13 935, 11 
947,8 power of 211,11 

northerly northerly climatic conditions 409,7 
northerly wind 409,7 

nose 125,16 149,20 383,6.14.18 385,2 535,15 749,14. 
16 777, 12 779,2: mixture of 741,12 749,14 
pointed and thin nose 739,11 pointed nose 
749,23 shape of 749,4 sharp nose 735, 15.17 
739,8 745,18 747, 6.10 751,7 snub nose 735,15 
743,15 747,8 thick and snub nose 773,7 thin 
and pointed nose 777,13 thin nose 741,12 743, 
2 777,16 833,13 

nosebleed 12753 149,12 163,17 239,19 243,8.11.14 
355,1.8 357,18.20 359,6 367,10.14 369,8 413,6 417,5 
445,4 449,14.15 507,15 509,4.11 511,2.12 519,7.10.13. 
14.17 521, 12.711 523, 2.3.4.7 837,8 ample and 
strong nosebleed 163,10 ample nosebleed 
163,5 519,16 521,4.5 frequent nosebleed 289,10 
strong and ample nosebleed 163,8 
nosebleed 3 

nostril 149,6.12 155,8 1572 243,9 355,2 367,10 
383,5.8 385, 2.3.10.11 435,14 491,17 497,16 507,13 
521,3.4 529,20.21.23 535,15 835,16 4 

nourish 233,6 631,14 641,16 705,4 725,3 813,157. 
9 881,3 885,1 909,4 931,5 

nourishing 811,8 959,713 nourishing food 
951,12 953,8 

nourishment 159,7 595,12 627,1.3.13.15 629,7 
631,17 643,10 645,9.11 647,3.921 649,2.6.12 651,20 
661,9 673,5.11 715,4.5.7 811,6 843,1 885,3 889,2 
899,12 959,10.12.15 

numbness 273,20 


strong 
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painless 599,16 

palate 397, hard palate 0 

pale 451,3.10 

paleness 451,10 

palm palm seeds juice of 897,9 palm tree 631,1 

palpate 483,7 923,14.18 925,2.4.7.9.12.18.19 927,5.7 

palpation 199,8 567,18 925,17 927,2.3.9.10 

paralyse 6 

paralysed 247,6 395,16 397,13.14 401, 14 587,12 
paralysed nerve 399,7 

paralysis 245,14.18 247, 7bis.8 393, 6.9.10 395,15 
397,7 399,8 443, 14 447, 18.22 587,10 genuine 
paralysis 447,20 

partridge 72719 

pass 423,17 583,7 665,12 671,13 673,6 677,5 685,1 
693, 18 757, 15 843, 2 919,18 pass a discharge 
331,14 pass beyond 643,15 pass blood 735,7 
pass by 757,3 pass diarrhoea 133,6 233,16 237,9 
403,22 423,10.1215 pass excrement 407,7 537,5. 
18 919,18 pass from 723,5 pass into 203,10 
pass on 745,16 941,15 pass out 513,4.10 pass 
over 631,9 651,3.1718 685,4 pass pus 143,15.18 
pass something stool-like 529,14 53711 pass 
something that stinks 309, 15.17 pass some- 
thing unnatural 423,17 pass something 
viscous 529,10 537, 13.16 pass through 85,13 
281,9 351,5 437,10.16 495,19 637,2.14 643,2 651,12 
657,23.24.25 669,2.4 675,7 679,16 699,5 701,13 703, 
11 717,8 853,2 871,10 911,7 pass urine 5 
509,12 529,1.6 535,911 537,1 pass waste products 
953,9 

passion 261,3.5.6.8 727,911 

path 631,11 687,7bis 691,7 697,18 

pathway 375,15 495,19 497, 2 839,13 of the 
larynx 839,17 of the liver 935,5 of the oeso- 
phagus 839,18 opening of 839,17 

patient 111,18 115,6 117,6 123,23 125,1.15.16 133,6 
189,6 201,2 217,19 225, 2.5.6 227,3 231,7 243,11 
245,4 271,4.5.20 273,2.3.10 283,8 343,9.10bis.12 357, 
12.15.19 361,6.11.15 363,13.15 373,6 375,1 417,10 431, 
6 433,9 439,13.15 441,11 443,6 463,4.18 467,18 
475,5 479,3 485,19 509,12 533,7 779,1 805,8 8 
825,10.20 861,6.8.13.15 867,15 905,12 931,8.12 939,12 
949,5 959,10.16 breathing of 501,13 case history 
of 467,16 case of 225,3 condition of 343,14 
363,8 477,17 503,10 cowardice of 271,19 crisis 
of 127,5 disease of 167,19 nature of 357,15 
389,6 435,1 533,12.13 535,6 power of 899,7 skin 
of 431,6 symptoms of 201,4 treatment of 
109,5 375,67 voice 5 8 
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ophthalmia 405,18 

opium 921,8 

oral oral cavity 375,12 

order subst. 819,8 857,4.20.21 in good order 451, 
5.13 in proper order 103,1 proper order 103,1. 
8.10 without order 453,5 805,15 

organ 139,17 821,9 chest organs 329,20 533,5 
nature of 821,914 823,8 reproductive organs 
137,14 139,1.712.17 141,7 143,2 335,18 337,6 341,6 
561,4 595,15 703,1 887,310.14 respiratory organs 
169,18 255,5 361,10 387,18 495,14 501,18 503,2 
507,5.9 887,13 volume of 38712 waste pro- 
ducts of 435,13 structure of 821,12 vocal 
organs 169,18 887,13 

orifice 637,18 of a blood vessel 289,19 

ostrich 8 

outgrowth 379, of the head 685,19 

oxymel 535,17 


pain 97,.10 99,4.13.15 123,17 125,11.14 191,10 213,4. 
8.10 215,7.8.18 2171 227,411 247,18 255,218 257,4.5. 
8.15 259,1 261,16 263,3.6.8.16 265,6.10.12.13 267,2bis. 
42.15.17 271,7ter 273,2.12.16.18bis.19bis.20.21.23 275,2. 
10.15 297,1 323,9.10.11.14.21 325,1 349,20 351,8 353, 
9.11.15 361,2 363,20 365, 3bis 373,9 387,13 415, 6 
447,16 467,6.16.21 471,4.9 473,10 507,11.17 527,14 
533,4 545,14.1718 547,1 557,15 561,4 565,7910 577, 
1.3.5 579,8 593,12 595,2 597,6.10.11.12.15 599,1.3 609, 
6 711,21 731,3.14 807,13 809,2.6 835,17 837,5 861,17. 
18 901,12 911,4bis.5.6 915,6.7.8 917,2.5bis.10.11.13.14.15. 
16 919, 2bis.10.13 921,21 923, 1bis.9 acute pain 599, 
11 603,1.5.13 ear pain 213,710 و215‎ 718 1 
913,15 severe and strong ear pain 909,9 severe 
ear pain 909,12 strong ear pain 909,8 eye pain 
443, 13 88911 hip pain 323,18 327, 2.3 9 
kidney pain 2171 517,17 location of 913,19 
severe and serious pain 261,19 267,7 271,5 
severe and strong pain 909,13 severe pain 253, 
710 255,13 261,15.21 263,3.9 267,13 269,10.12 271,9 
273,3.8.9.13 275,15.17 277,3 373,4 415,5 467,6 471,5 
547,1 861,412 913, 4.8.13 prediction of 859,19 
861,2 side pain 213,8 913,17 slight pain 261,18 
stomach pain 913,17 strong pain 911,1.2 

painful 99,14 191,16 381,16 909,7 painful con- 
vulsion and tension 599,9 painful expectora- 
tion 113,13 115,13 painful illness 9173 painful 
swelling 117,5 533,2 of the spleen 353,4 painf- 
ul throbbing 543,17 of the head 949,12 painf- 
ul treatment 271,4.21 275,14 painful urination 
889,9.12 
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change 295,18 physical condition 465,4 phy- 
sical harm 905,5 

physician 109,16 163,611 167,13 201,3 253,10.11.13 
255,3.11 259,12 291,1 433,11 517,1 549,1 601,6 631, 
5 633,5.8 689,14 757,12 771,15 805,13 843,4.8 861,6. 
9.15 905,11 935,5 943,11.15 955,3 959,16 ancient 
physician 623,8 earlier physician 753,5 mo- 
dern physician 483,8 599,14 

physiognomic physiognomic indicator 749, 
2.6 

pierce 689,5 871,5.17bis 

pig 787,12 dissection of 681,17 

pitch ointment of 729,16 

Pittacus 191,2 

placenta 327,10 329,13.16 

plant subst. 199,11 627,79 629,3.7 development 
of 117,13 seeds of 627,5 

Plato 209, 6. 7bis 211, 2.8.14 287,17 289, 3 639,16 
Timaeus 287,17 

pleasure 839,21 841,2 

Pleiades setting of 403,711.14.16.18 421,15.18 

pleura 615,17 659,18 661,15 663,14 disease of 
115,14 127,3 353,11.14 439,1 467,19 469,1 

pleurisy 805,9 

pneuma 163,16 721,4 775,6 801,10 945,8 heat of 
955,1 luminous pneuma 775,5 power of 
945,11 source of 879,3 strong and rapid moti- 
on of 5 

pneumonia 805,9 

pointed 669,4 749,16 pointed nose 739,11 749, 
23 777,13 

Polybus 581,6 

Polychares colour of 195,20 197,12 199,8 

Polymarchus 471,8 475,16 

polypous 935,10 937,6 

pomegranate pomegranate juice 225,8 227,16 

poppy milk of 295,19 

poppyseed poppyseed milk 297,1 

pore 11 

porous 85,11 555,5 557,5.8 839,11 

portal portal fissure 615,13 627,12 653,16 655,13. 
16.19.21 657,2 

postpartum postpartum bleeding 321, 19 
335,19 postpartum purging 809,5 

posture 543,12 545,915.17 547,2.3.6.11.16.19 549,1 
balanced posture 549,3 extreme posture 547, 
16.18 of a limb 545,19 suitable posture 1 
18 545,6.7 

potion 921,10 cooling potion 921,10 

poultice 843,4 
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Patroclus death of 839,20 

pattern 117,14 821,2 four-day pattern 5 
seven-day pattern 827,6 

pause subst. 303,5 305,19 487,21 499,16 

pause verb. 489, 4bis 

peas chick peas 713,11 

peak verb. 541,4.10.11.14.16 

peeling non-peeling skin disease 165,12 pee- 
ling skin disease 151,1 165,12 205,1 

Pelops 707,7 745,14 747,4 749,23 753,13 teacher 
of 745,16 

penis 141,17 female counterpart of 141,18 

peplion 533,10 

peplos 527,16 533,9 

perceptible 85,5 perceptible impact 281,8 
perceptible thing 621,2 

perception 621,10 external perception 709,2 
sense perception 621,3 

perforation 8 

Pergamum 81,7 

Perinthus 103, 12.18 و105‎ 12.14 107,1 401, 20. 21 
403,1 427,6 539,5.11.15 

periodic periodic wind 403,8 405,12 8 
421,19.20 

Peripatetic 957,2 

perish 837,14 

peritoneum 191,5 353,16 621,16 665,18 675,13 

persist 93,6 111, 4.18 113,2.7 129,9 393,12 395,3 
475,18 477,16 599,2 705,19 711,20 793,3 917,1 
957,7 

persistent 271,20 273,1 persistent fear 253,7 
persistent problem 245,8 persistent symptom 
505,17 

perspiration 5 

perspire 471,9 

pessary 935,12 preparation of 947,7 

pharynx 505,7 

Philistion 943,11.12.14 

Philonian Philonian medication 257,4 

philosopher 943,1 ancient philosopher 721,9 

philosophy natural philosophy 777,7 path 
of 743,8 

phlebotomy 543,13 549,4 

phlegm 291,9 349,17 461,7 553,14 725,15 897,14 
945,19 953,12 nature of 329,15.18 

phlegmatic 605,2 phlegmatic food 7 
phlegmatic humour 409,2 421,10 phlegmatic 
nature 419,20 

phlegmony 81,5 117,2 601,6 603,16 

physical physical appearance 735,18 physical 
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on 729,14 

pressure 193,12 385,3 of anger 793,15 of the 
foetus on the bladder 319,3 put pressure on 
281,7 359,20 383,9 

pretend 255,16 257,8 259,15 261, 15.20 267, 13 
495,3 

prevent 295,2 337,17 511,20.22 515,10 549,2 919,17 
929,7 

prevention 301,12 

priest 865,8 of Egypt 865,1 

primary 823, 5bis primary body part 707,10 
primary nature 165,1 167,1.4.7 207,17 primary 
type of fever 953,19 of inflammation of the 
larynx 373,13 

procatarctic procatarctic cause 87,22 

profession 241,5 317,1 

profuse 519, 15.18 521,112 profuse sweating 
469,17 

prognosis 189,3 261,11 375,67 433,8 443,18 of 
sweating 91,2 

prognosticate 861,7 

prolonged 119, prolonged abstinence 271,8 

prone toan illness 799,14 to an illness of the 
lungs 799,11 to consumption 7996 to 
contract an ailment produced by dryness 
203,16 to expectorate blood 439,3 to melan- 
choly 769,2 to roughness 165,15 

Propylaeum 621,4 

protect 521,10 

protection 9 

protracted 243,13 841,9 
833,7 835,8 

protrude 341,11 371,19 381,15 391,17 

puberty 143,4 575,8 849,3 

pubes 189,16 191,13 531,8 607,4 609,1.2.3 

pubic 609,4 pubicbone 623,2 

puff puffed up 721,7 2 

puffy 599,16 6015 

pulmonary pulmonary region 895,1 

pulsate 189,4 349,22 357,7810 831,11 8372 

pulsation 187,11.15 189,6bis.8 953,4 

pulse 189,3 481,12 831, 13.16 835,910 irregular 
pulse 273, 12bis powerful and vigorous pulse 
831,14 

pumpkin pumpkin seed 95,9 

pure 767,13.15 769,3.11 771,4.10.11 849,16 873,5.7 
937,16 961,1 pure bile 771,7 849,14 pure blood 
313,16 321,6 897,1 pure fire 721,10 pure green 
199,12 pure water 845,16.20 

purgative 461,9 895,11 897,610 purgative drug 


protracted. illness 
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power 295,5.7 367,3 437,12 479,3 517,9 601,11 711, 
23 771,1 795, 6 833,7 841, 4 869, 1920 costive 
power 423,13 drying power 223,20 formative 
power action of 749,17 gentle power 281,2 
hot and warming power 947,10 measure of 
175,12 medicinal power 283,11 of the body 
869,17 of a body part 497,3 of a disease 153,17 
of a drug 223,» of a fever attack 113,8 of the 
hands 815,8 of the innate heat 5578 of 
unnatural heat 233,4 of an illness 841,11 of 
the body’s nature 133,10 of nitre 211,11 of the 
pneuma 945,10 of the rational soul 8 
of the stomach 349,5 resilience of 869,19 
strength of 835,10 strong power 877,12 899,8 
weakness of 349,11 899,5.7 

practice medical practice 199,4 201,1 299, 21 
931,9 usual practice 79,9 

practise practise predicting the climax of a 
disease 107,18 

Praxagoras 2091 

predict 91,2 107,19 109,3 521,16 835,11 861,4.6.12 

prediction 743,9 of death 859,18 861,1 of 
severe pain 859,18 861,1 

predictive predictive day 521,18.19 

predisposed toanillness 799,14 to consump- 
tion 7996 to contract ailments produced by 
dryness 203,16 to melancholy 769,2 

preexisting preexisting condition of the body 
439,10 

pregnancy 303,8.14.16 305,2.19bis 317,13.16.20 321, 
3.8.13.17 325, 4.14.18 327,2.3.6 329,15 559,12.16 561,2. 
5.7 563,3.6bis.11.12 565,11 573,3.4.6 583,10 595,3 597, 
13 599,2.3 809,9bis 877,12.16 945,14. beginning of 
319, 5 575,4 duration of 573,5 
pregnancy 561,3 nature of 321, succession 
of 3073 termination of 303,411 term of 567, 
5 585,16 

pregnant 303,578.14 305,3bis.9 307,1.2 315,5 317, 
6.10.12.13.15bis 319,4 321,5.6.12 323,15 325,4.6.11 447, 
5bis.9 449,57 563,1 883,6 935,9 pregnant woman 
307,6 321,4.9 325,7 345,1 363,18 561,1.9 565,9 577, 
4 579, 9.12.14 595,8 809,14 883,16 with twins 
319,7 

premature 131,4 

prescribe 213,814 215,1 845,11 851,19 869,16 891, 
14 899,16 901,4 909,14 911,13 919,20 921,6.10 8 


natural 


931,3 933,914 935,5 
prescribed prescribed time 557,12 559,6.10.11 
563,2 565,4 


prescription 871,20 901,1 general prescripti- 


Index of proper names and subjects to the translation 


rapidity 601,10 of movement 119,12 

rational rational demonstration 283,15 621,13 
rational faculty 793,8.12bis.15 nature of 793,8 
seat of 793,18 virtue and strength of 793,18 
rational soul power of 795,2.4.8 

raw 221,10 raw drink 589,4 raw food 589,14 
raw humour 381,7 4092 5895 591,6 

reading 109,15 119,7.10.12.19 121,2.8bis.9.12.13 129,14 
133,16 145, 10bis.11 157,2.16.18 159, 4 167,2.5.6 187,15 
235,2 237,6 267,10 301,14.17 305,10 307,16 309,10. 
11.13 311,8 315,14 317,14 333,5.6.13 337,11.16 339,6 
347,2 353,1 357,20.22 459,2 479,10.16 489,12 491,16 
499,5.6.8.11.12 501,4 503,16 505,13bis 523,12 537,14 
563,14.15 567,12bis.14 569,15.16.18 577,7.8.16.17 579,2. 
20 589,5.18 647,16 665,3.4.6.10 671,10 683, 13.14.15 
691, 9bis. 11.13.16 735,12 797,10.11.12 801,12 805,2 
837,21 863,10 865,17 869,10.13 895,4 913,11 923,17 
925,1.4 variant reading 315,14 

reason 261,10 965,7 seat of 965,7 

reasoning 171,17 173,3 187,4 209,10 349,7 1 
621,12 773,11 

receive 221,6.8 229,7 241,21 569, 4.7.8.9.10 631,17 
637, 3.8 643,10 647,21 667, 4.13.14 699,3 723, 13.14 
775,5.13 937,5 943,12 

recover 133,11 237,3.11 243,4 289, 11.13 11.16 
421,5 517,8 753,14 765,7bis 835,12 861,713.16 

recovery 125,1161,20 163,6 205,17 219,15 245,7 
297,17 413,1 519,17 805,13 harbinger of 413,4 

rectum 311,1 537,19 703,1 705,20 

recuperation day of 803,20 805,12 807,8 815, 
16 823,14.1719 853,7.8.14.18 855,2.5.10.11 857,1.2.6.9.14. 
15.17.18.19.20.22 859,2.17 month of 853,8.15 8573.7. 
19.23 859,247 year of 853,9 855,21 857,1.7.10.20.23 
859,2.18 

recur 477,19 607,10 

recurring recurring erysipelas 607,3 

red 81,5 201,9 287,15 289,2.5 331,13 337,7 443,13 
457,6 527,1 601,5 605,4 721,12 739,13 873,11 895, 
13 901,4 bright red bright red colour 605, 
deep red 599,11 603, 7.12.15 605,8 deep red 
colour 603,17 605,1 deep red dysentery 605,6 
light red light red colour 605,1 red bile 
colour of 473,10 red colour 201,16 red com- 
plexion 771,11.18 red tongue 529,25 531,5 

redden 445,11 447244 469,5 

reddish 4 

redness 373,10.12 445,3 447,6 467,4 471,18 2 
of the face 449,415 

regain 409,16 723,1.2.4.7 805,19 regain strength 
227,19 297,710 
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461,3 533,717bis 535,7 

purge 3079 321,19 323,4 421,4 435,13.14 443,6 
461,10bis 479,5 733,1 809,11 811,1 881,2 897,6.8.10. 
13 935,7 947,5 

purging 809,412.14 811,2 889,16 891,13 of an 
ulcer 891,9 postpartum purging 809,5 

pus 143,16.17 149,6.13 287,18 327, 12.13 331, 2bis.7 
439,1 467,9.10.15 469,7.16 473,2 475,710 925,9 
pus-like matter 2 

pustule 151, 239,15 241,617 311,11.13.20 1.4.5. 
710 327,1 331,7 419,21 441,8 

putrefaction 89,6 231,11.12.18 233,11.14 315,18 
disease of 83,5 odour of 309,8 ofa humour 
953,19 955,6 start of 233,12 

putrefied putrefied humour 85,10 

putrefy 85,.614 233,5 315,18 423,1 897,1 965,13 

putrid 133, putrid material 369,19 

Pythagoras follower of 867,2 


quack subst. 9371316 2 

quadruped 183,1 781,14 

quail 727,9 

quality 461,15 521,6 623,2 811,7 bad quality 
323,4 moral quality 749,519 bad moral quali- 
ty 751,2 ofa drug 459,3 461,1 of a humour 
175,12 389,7 415,9 of nourishment 715,7 of 
urine 319,16.23 321,4 

quantity 149,16.17 319,2 529,15 537,12.17 905,15 
of air 491, 2bis of blood 291,22 293,2 295,4 
605,7 of diarrhoea 423,11 ofa drug 459,13 of 
a humour 91,11 155,4 175,12 247,4 389,7 of 
moisture 775,14 of onions or garlic 933,15 of 
phlegm 349,17 of sweat 207,14 of urine 317, 
23 319,16.20 of water 775,10 of wine 921,14 

quartan quartan fever 541,4.14.19 

quick 219,19 279,14 555,7.9.11.12 571,15 quick- 
moving 769,14 quick-witted 875,9 

Quintus 309,2 


rabbit 4 

rain 81,14bis 89,18.19 103,13 403,6.713 405,8 417,14. 
19bis 419,2 absence of 103,14 abundant and 
heavy rain 2876 heavy rain 77,7 79,1921 81,12 
87,20 

rainfall strong and severe rainfall 405,8 

rapid 113,15 119,16 123,17.20 533,2 793,79 rapid 
arrival of a crisis 127,4 rapid breathing 527,13 
533,1 rapid cessation 119,16 rapid crisis 123,17 
rapid end 379,14 rapid motion 727,5.7 729,5 
rapid movement 721,5 
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restore 233,6 7196 

restrain 793,13 815,18 817,4.6 

retain 581,14 605,3 803,2 839,5 

retention ofthe menses 227,9 

revive 349,15 507,9 931,5 

rib 353,15.19 411,8 467,1721 507,12.17 613,12.16 615, 
3.8.20 641,720 643,8 647,13.20 649,2.3.14 02 
661,5.8.17 667,11.19 679,15 695,12.19 697,15 699,3.4 
703,16 915,13 917,5 lower ribs of the chest 641, 
16 645,11 647,39 of animal 703,18 thoracic ribs 
645,4 upper ribs of the chest 641,16 643,915 
645,10 647,21 661,9 

ripe 459, ripe cough 467,4 ripe matter 399,11 

ripen 401,2 463,8 

ripened ripened humour 399,15 

rip verb. rip apart 193,2 

rise subst. 101,78 

rise verb. 141,5 163,14 329,19 353,12.15 355,4 383,5 
421,10 469, 6.15 603,4 613,8 6271 635,10 637,14 
651,13 653,8 705, 4.8 891,7 rise up 97,5 141,12 
355,4 383,8 445,6.16 497,15 625,915 

rolling rolling eyes 875,10 

Roman Roman barley 95112 the Romans 
829,7 

root 625,18 627,3.6.10 669,9 of a body part 711,11 
tip of 625,19 627,1 629,5 

rough 163,19 165,11.12.13 167,14.15.17 909,17 943,18 

roughen 167,12bis 

roughness 163,18 165,1.3.9.15.16 419,912 erupti- 
on of 419,18 of a body part 165,9 of the ton- 
gue 165,9 of the voice 165,7 

round 95,8 327,11 329,14.17 483,11 485,1 round 
bump 481,8 round opening 669,3 round 
shape 485,14 

rounded 371, 12.13 379 15.16 531,15 
blood vessel 389,1 

roundness 3 

rub 265,12.13 339,15 rubon 859,5 

ruddiness 739412413 741,16 743,113 749,18 751,4 

ruddy 739,115 745,15 ruddy complexion 735, 
14.15.16 739,4 745,17 747,5.710 749,22 

Rufus 771,20 801,8.11 869,10 963,9 

rump 183,5 

rupture subst. 189,15 191,5.9.11.13 193,3.16.18 195,6. 
8.11.13.15 531,8 

ruse 253,9 255,16 257,1718 259,2.4.14 263,11 275, 
11.12 


rounded 


Sabinus 681,8.20 683,9 695,13 703,3 705,20 757, 
10.18 759,2 799,5.13 865,16 965,115 follower of 
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regimen 167101118 241,20 257,9 259,1 265,4 
275,2 429,15 441,5 457,15 465,8 561,1 567,9 571,9 
591,57 809,1 arduous regimen 275,14 dry regi- 
men 571,2 flawed regimen 313,11 of food or 
drink 167,16 proper regimen 313,10.20 

regrow 2072 

regulation of nutrition 109,15 

relapse subst. 219,18 221,4 417,8 509,2.6.15.16 511, 
1.3.6 of a disease 131,10.19 367,11 521,10 

relapse verb. 129,12.16 151,21 219,21 221,79 317,7 
359,7 369,2 417,9 475,18 511,13 607,2.15.1718 807,2 

relapsing relapsing disease 221,7 

relax 83,4 241,20 

release subst. 805,6 8172.58 of the voice 823,20 

release verb. 805,12 7 

relief 225,8 275,3 2 

relieve 265,13 267,4 275,14 297,1 359,3 467,20 
889,911 899,11 5 

remedy subst. 493,3 495,16.17 497,6 1 
501,2 847, 891,10 905,17 913,12.14 

remission ofa disease 1195.10.14 121,11 123,15 

remnant 219,19 221,5.5 509 11 511,1 ofa 
disease 219,20 467,20 513,2 of an illness 395,7 
ofaswelling 393,15 

removal 43744 

remove 105,19 203,9 311,15 319,14 333,9 437,16 
493,12.16 497,2 513,10 515,3bis 517,915 643,7 759,3 
915,14 927,7 951,11 

reproductive reproductive organs 137,14 139, 
1.712.17 141,7 143,2 335,18 337,6 341,6 561,4 595,15 
701,23 887,2.10.14 

residue 421,311 9276 dryness of 535,5. hard 
and dry residue 533,15 of a humour 475,» 
old, dry and hard residue 535,1 unconcocted 
residue 417,10 unconcocted residue of a disea- 
se 129,8 vaporous residue 435,12 

resolution of a disease 837,12 of an illness 
349,5 of tension 927,2 

resolve 223,10 263,21 655,5 755,15.17 759,20 835, 
15 837,4.6bis.14 875,5 917,1.2.12.15.17 919,11 2 
925,10.12.16.18.19 955,5.7 959,4 

resourcefulness 253,7 261,13 263, 4.22 267,8 
269,1 271,1 mental resourcefulness 263,1 6 

respiratory respiratory air 375,1 respiratory 
organs 169,18 255,5 361,9 387,18 495,14 501,18 
503, 2 507,5.9 88713 volume of 387,12 waste 
products of 435,13 

rest subst. 267,19 495,14 503,2 505,5 899,12 at rest 
267,16 507,6 

rest verb. 241,20 953,17 961,2 
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settle 329,9 367,9 369,1.3 405,2.3 407,4.7 1 
529,12 535,11 53778 865,2 891,15.18 953,3 settle 
down 193,15 195,1.13.19 197,2 

sever 615,16 657,8.9 0 

sex 271,14 341,8 445,10 

sexual sexual intercourse 337,12.16.17 339,17 341, 
7 343,2 3475.7 591,7 

shade subst. reddish shade 451 

shade verb. shade into 1973.12 199,7 0 

shape 483,16 485,3 of a body part 741,15 of the 
nose 749,14 of a swelling 485,1 round shape 
485,14 take shape 305,6 

sharp 321,1 421,4 423,1 749,15.16 753,15 891,12 
933, 15 947,8 957,6 sharp drug 271,8 sharp 
humour 751,11 957,4 sharp nose 735,14.17 739, 
8 745,18 747, 6.10 751,7 sharp waste products 
953,7 

shaving 231,12 abdominal shavings 231,9 

shivering sensation of 555,13 557,13 shivering 
fits 415,15 417,4.6 443,12 447,16 467,11 469, 11.12 
471,13 523,10 525, 7bis. 11.13.16.17 527,2.3bis 541,17 
555,1.8 561,5 

shiver subst. 555,11 

shiver verb. 555,9 

shoot subst. 627,5.6.7 

short at short intervals 501,15 short breath 
503,1 short breather 497,8 499,4.711 501,5 503, 
8.11.16 505,10 short breathing 495,9 7 
503,17 505,1 short disease 117,7 short neck 
779,15 781, 6.12.15 783, 4. 11bis 785, 10.12.14 791, 10 
795,91112 short-necked 785,8 short temper 
773,2 

shortness 5074 

shoulder 183,4 349,21 353,5.6.10.12.20 387,15 471,5 
519,5 613,11 641,6.9.11 651,6 661,4.7 

shrink 85,17 137,42 179,12.13 561,6 881,5 

shrunken 833,9 

sick sick people 283,10.11 4 

sickly sickly body 4 

side 141,2 213,5 215,714 217,1 467,6.16.21 469,8.15 
471,4 473,2 483,11 599,11 603,1.5.13 911,5 915,9 
ailing side 469,4 side pain 213,7 913,17 

sign 91,3 115,11 1199 121,1718 125,5 127,2.3.7 131,7 
133,8 135,2.4 217,10 267,11 349,5 413,2 435,6 475, 
14.17 505,16 577,14 883,7 bad sign 131,19 133,5 
437,7 439,11.14.16 479,12.14 521,5 599,4. favoura- 
ble sign 153,11 good sign 303,12 347,14 349,4 
437,9 439,1.3.4.5.9.11 441,6 443,3.7 501,713.17 503, 
12 505,14 5072.7 521,5 561,11 599,2 607,18 mali- 
gnant sign 131,12 nature of 125,8 of coldness 
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681,11 

saline 207 7 209,6 
flavour of 7 

saliva 149,6.13.16.17 391,2 401,19 

salt flavour of 2077 

saltiness 207,16 5 

salty 207,12.13.14.15.17 209, 2.7.12.17.18 211, 2.12.17 
281,16 salty flavour 211,78 

sanguine 551,10 553,1 sanguine body 549,15 
551,717 553,6 

saphenous saphenous vein 731,4 735,4.5.6 

satyrus 783,4.13 

scab 81,15 85,19 89,14 

scabies 203,11 311,21 

science 581,12.13 583,18 743,9.10 751,16 765, 10 
823,1 

Scopas 527,8 529,19 531, 6.12 533,5 nature of 
535,2 

scribe 763,15 first scribe 579,4 lack of educati- 
on of 333,10 negligence of 333,10 original 
scribe 571,1 

sea 775,10.12 937,6 Black Sea 775,11 colour of 
775,6 

season 79,2 83,8.11.12 93,8.13.14 97,10 103,1.2.7.10 
405, 13 457,16 465,9.11.12bis fruit season 95,5 
healthy season 105,5 heat of 95,2 hot and 
summery season 95,1 hot season 93,8.10 mix- 
ture of 79,3 465,10 summery season 93,11 

seasoning 933,10.14.16 sharpness of 929,19 

sect dogmatist sect 333,4 empiricist sect 333,3 

sediment 367, 369,1.3 529,6.12bis 537,7bis 

seed 287,4 627,8 711,19 713,2.4.5.6.7.9bis.10.15 717,2 
719,3 burning and dry seed 715,2 

semen 139, 529,8 865,12 943,19 

sensation 447,21 707,13bis burning sensation 
319, 23 433,9 of a body part 447,22 of heat 
89,12 of shivering 555,12 557,1.2 

sense subst. 497,1 come to one’s senses 409,16 
common sense 259,5 261,9 sense perception 
621,3 

sense verb. 263,10 555,14 

sensitive 3 

separate verb. 201,20 305,17 363,19 397,13 407,11 
453,17 457,19 571,8 587,2 613,14 615,2 625,16 627, 
7.8 629,18 631, 11.12.13. 15bis 633, 20bis 637,6 641,20 
643,1.7 647,719 649,13.17 651,5.6 653,15 663,6 667, 
16 685,19 693,17 697,6.8 785,12 909,11 911,10 

Serapis 233,16 

serous serous liquid 77,8 85,2 87,6.17 89,1.6 91,5 

servant servant girl 471,19 475,16 937,8 939,2 


saline humour 4 
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953,6 

soft 165,115 289,7 483,7 529,2 535,11 591,14 2 
soft area of the anus 139,9 soft bowels 2 
soft consistency 53720 soft part of the anus 
635,3 soft structure 575,11 soft swelling 2 
253,14 481,15.17 483,7 927,3 

soften 811,7 931,6 

softness 289,914 of the bowels 289,8 

sole of the foot 205,2 

solidify 539,13 541,1 877,3 

solstice summer solstice 401,22 403,2 

213, 16 841,67 solvent drug 601,12 
solvent property 841,7 

soothe 909,16 

sophist 495,2 927,14 931,7 941,13 949,1 

soul 779,11 793,9 905,5 calm and level-headed 
state of 791,19 character of 737,10.22 conditi- 
on of 781,810 good character of 773,12 
passing state of 791,18 rational soul power of 
795,248 

sound subst. 8 

sour sour flavour 211,68 

south southward 83,6 south wind 421,18 

southerly 403,6 405,6 409,5 southerly wind 
77,8 79,22 81,10 83,3 87,21 

species 591, 14.15 86717 adolescent of 591,15 
animal species 179,4 591,14 593,1 787,10 female 
of 179,3.10.1214 of an ape 339,14 787,6 of a 
bear 7878 of a wild beast 787,8 

speech 383, 18 385, 4 817,19 819,4 figurative 
speech 891,2 speech impediment 0 
unintelligible speech 7 

spelt 713,8.10 

sperm 305,5 563,17 0 

spinal spinal column 629,12 spinal cord 145,6 
155,7 181,6 3775.7 379,13 399,5 601,17 631,16 635, 
5 657,22 671,16 681,1 697,15.16 699,2 705,4.9.10 
709,14 787,18 789,12 membrane of 657,21 
origin of 685,18 thickness and slenderness of 
787,18 thickness of 789,4 top of 399,4 

spine 219,15 341,4 393,7 635,1.4 641,18 643,17 
645,11 649,8.9bis 651,8 663,3 679,14.19 691,15 695, 
11.18 69779 701,19 703,15 789,5. lower spine 
139,8 vertebrae of 181,2 635,16 795,12 

spirited spirited faculty 793,11.13.16 965,17 heat 
of 793,6 seat of 793,19 

spit verb. spit blood 255,689 spit out 245,2 
32742 331,1.3.5 01 

spleen 197,16 199,14.18.19 201,115 203,» 241,110.21 
243,5.918 245,5 287,13 349,22 351,2.9 353,6.7.8.13. 


solvent 
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503,17 of concoction 127,2 ofa crisis 127,210 
of decline and decrease 113,9 of fullness 265,4 
of increase 113,9 of melancholy 771,15 of 
mental confusion 363,4 of something bad 
131,9 

signify 327,16 867,16.18.19 897,18 911,17 

simile 891,25 

size 179,14 185,5.710 241,18 327,10.19.20 515,7 623,2 
789,16 797,5 large size 789,7 of an animal 
593,4 of an artery 649,16 ofa baby 3298 of 
the belly 883,8 of a body 781, 13.14.19 of a 
body part 741,15 of a bone 181,3 of the chest 
181,1 of the eyes 741,1 749,13 of the head 
181,2 of the neck 781,14 789,7 of a nerve 701,5 
of a swelling 353,7 3597 of an ulcer 601,3 of 
a vertebra 181,2 687,17 789,14 right size 511,20 
515,313 small size 789,8 

skin 7791012 85,3.11.14.16.18 87,2.6.10.12.17 89,2.12 91, 
5 141,9.15 143,9 149,22 151,2 7 3 
193,15 195,1.10.13.15.19 1972.18 203,13 205,1.14 207, 
5 235,6 311,14.16.18.19bis.21 375,16 377,13 411,2 431, 
6.9 437,10 439,18 441,13 473,20 555,4 5574.8 621,7. 
8.9 623,2.4 663,8 723,10.19 915,14 clogging of 
955,16 complexion of 775,2 mixture of 741,16 
749,821 of the head 755,5 outer layer of 85, 
1113 separation of 659,11 skin disease non- 
peeling skin disease 165,13 peeling skin disease 
151,1165,13 205,1 thickness of 85,12 

skinny skinny person 465,5 

skull 247,17 689,3 3 

Skythian 739,14 

slack 349,10 439,18 

slackness of a muscle 907,6 

slave 263,10 2671 slave boy 263,9bis.12.14bis.15.18 
265,2 343,12 slave girl 2371.4 731,1 

sleep subst. 409,15 411,1.3 921,21 951,14 

sleep verb. 407,13 951,14 

sleepless 11 

sleeplessness 259,14 423,2 529,25bis 531,4 

slow adi. 113,16 117,15 123,20 165,1 335,11 793,7 
slow birth 731,13 

smell subst. 279,14 variable smell 281,15 

smooth smooth cloudiness 529, 1 535,10 
smooth rocks 943,18 

smoothness of milk 909,17 

snake 95,8 259,9.10 

sneezing 435,4.7.13 439,4 

snout long snout 787,12 

snub 779,3 snub nose 735,15 743,15 747,8 773,7 

soak 2977 715,1 901,1718 903,4 soak in 951,18 
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621,18.19 623,16 625,4 627,13 629, 4bis.6.8 657, 3.19 
667,5 669,8.13 681,4 701,4 709,6 849,19 871, 11.12 
897,8.10 905,9bis.11.12.14 907,1 911,4.6 919,14.15 953, 
78 mixture of 553,17 mouth of 4 2 
281,7 321,10.16 701,6 709,6 905,10 power of 
349,15 stomach ailment 229,6 stomach pain 
913,17 stomach wound 195,3 structure of 
295,6 swelling of 1979 upset stomach 893,8 
895,24 

stone 177,3 239,7 265,10 355,16.17 539,6.13 591,10 
875,4 87725 formation of 237,17 239,1.3.5.6bis 
539,16 magnetic stone 355,15 

stool stool-like 529,14 7 

stop verb. 79,18 163,11 221,11 223,11 235, 4bis.11.12 
2373.9: 100» 257,7 263,3 265,12 311,12 313,5.7.16 
323,1.2.5.10.14 327,1 359,14.15 361,2.6 381,8 397,19 
399,8 423,12 425,1.5 475,8 495,5 515,14 541,8 
543,57 549,7 573,17 575,12 593,3 765,5 769,7 825, 
17 851,8 899,15 

strain subst. 193,13 

straining 809,3 severe straining 161,2 

strange 329,7 559,12 945,20 strange explanation 
119,13 strange form 529,19 strange occurrence 
365,13 strange symptom 559,15 561,3bis.6 stran- 
ge thing 329,5 561,1 

strangury 315,57 317,5.9.11.12.14.16.18 319,5.7.8.17 
321,18.20.21 323,2.7 327,2bis cause of 317,19 319, 
3.9 

strength 177,10 711,23 715,13.14 809,7 813,3 817, 
1415 gain strength 297,12 323,1 813,912 817,16 
of an attack 113,3 ofa body 83,4 175,13 ofa 
foetus 887,16 of hair 873,14 of a hand 815,7 
of the power 835,10 of the rational faculty 
793,18 of the right testicle 7598 of a sym- 
ptom 113,4 regain strength 227,19 0 

strengthen 233,6 497,3 733,16 813,14 817, 20 
907,12 

strengthening strengthening effect 227,17 

stretch 163,14 171,11 317,4 437,17 485,6 545,14 
575,10.16 593,57 651,19 815,10 857,14 

stretched 205,12 377, 6bis 395,18 397,3 539,9.19 
675,13 stretched tight 437,6 

stretching 205,13 397,7 435,4.7.11 439,14 441,3 
483,2 485,9 497,5 507,12.17 545,14 907,7 severe 
stretching 193,4 

stroke subst. 247,5.8 399,2 

structure 85,1 165,5 185,18 193,2 657,16 density 
and thickness of 911,8 friction of 295,11 hard 
structure 165,34 homoeomerous structure 
function of 293,14 disease of 299,8 moist 


1122 


21.23 355,4 357,1.5.6 359, 4.8.11.12. 19bis. 20.22.23.24 
361,20 365,6 367,3.4.10.14 369,5.6 415,4.710 509,3.9. 
16.18 511,4.15 529,3 535,13 621,18.20 623,16 625,4 
655,22 657,3 669,8.13 679,12 695,7 701,1.9 709,9 
753,5 enlarged spleen 245, 8 349, 20 3,2 
illness of 243,13 353,16 355,3 361,19 morbid 
spleen 239,19 241,12.15 245,4 swelling of 353,4 
365,1518 507,17 swollen spleen 361,2 thickness 
of 50713 upper part of 3698 weak spleen 
199,5 

sponge 625,2 895,14 901,5 903,14 application 
of 8 

spot 205, 419,13 white spots on the skin 151,1 

spring 99,8 103,14 105,3.4bis.15.18 107,2 403,6.13 
405,8.11.13 409,8 465,12 551,2 

spur 177181797 ofa cock 179,3.5 

sputum 245,10 

squeeze 359,20 383,9 385,8 387,13.19 397,2 549,9 
883,16 917,78 

squint subst. 8776 

squint verb. 875,8 

squinting 875,4 

start subst. 115,8 551,7 561,17 4 

start verb. 79,18 85,9 111,3 113,2 125,16 139,19 143, 
4 1571 213,4 315,22 467,11.23 471,11 475,1 547,9 
555,2.3 557,1 579,14 615,2 631,21 645,13 647,6 695, 
9 699,10 733,7 765,3 827,16 853,5 855,4 929,6 
9391 

starved starved people 175,5 

state 143,5 201,16.17 355,12 431,13 457,2 519,6 539, 
19 6072.15 833,3 bad state 233,7 balanced state 
293,5 convulsive state 805,11 intermediate 
state 43712 natural state 287,15 289,16 371,17 
381,12 391,15 501,16 723,1 725,2. of agitation 
793,2 of the cervix 569,12 of deficiency 797,16 
of hangover 951,2 of health 779,7 of the soul 
791,18.19 of wealth 269,12 

statue 819,11.12.13.14 

steadfast 793,11.12 

steadiness inanger 791,19 

steady in anger 779,16 791,15.17 4 

stimulate 341,8 347,4 349,15 513,5 569,3.4.5.6.7 

stink subst. 233,12 

stink verb. 133,7 231,10 309,15.17 

stinking stinking matter 231,12 

stir stirup 93,14 253,15 507,10 535,10 901,11 909,1 

stomach 97,6 147,11 149,1 155,7 161,192 0 
191,5 193,1.6.1718 195, 4.6.9.14 197,7 201,19 203,2.3 
227,10 229,8 255,4 281,3.5.8.9.10 287,8 291,6 293,3 
443,3.5 461,10bis.11 483,6 517,7 549,18 551,3 589,7 
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483,113 541,11 01 

suppurating suppurating swelling 483,15 

suppuration 485,16 487,2.4.5 603,2.5 

survive 303,13 393,4 401,10 

susceptible to diseases caused by fullness 
247,2 to oedema 237,14 to roughness 165,9 

suture 397,12 545,4 547,6 end of 689,48 medi- 
al suture 397,11 

swallow 259,9 383,3.11 391, 2.7.9 667,4 841, 2 
937,18 

swallowing 393,15 395,8 

sweat subst. 151,7 207,7.9.11.12bis.13 209,11 311,18 
475,10 541,6 543,1 959,1 cold sweat 273,11 
discharge of 473,19 

sweat verb. 93,1 207,8 239,17 241,21 243,3 297,11 
357,19 417,15 419,3 467,12 471,15 473,3 475,3 721, 
12 953,14.15 957,13 959,1 

sweating 89,19.20 91,2 93,4 117,9 127,3 239,18 
243,5.6.12 351,2 357,17.18 359,3.6bis 415,15 417,4.6. 
15.17.19 419,1.3.9 469,17 471,1 473,4.15 475,2 541,15 
copious sweating 959,4 profuse sweating 
469,17 prognosis of 91,2 

swell 161,16 193,15 195,10.13.16.19 197,2 215,15 319,6 
335,18 359,20 371,16 377,6 381,5.11.12 527,9 539,4 
595,17 swell up 215,14 

swelling 117,1 135,16 137,10 139,13.14 195, 1bis.2.5 
197,5.7 215,12.16 235,1.9 239,21.23 243,9.10.17 263, 

8 265,2.5 311,20 331,12 337,1.2.4 357,4 359,12 365, 

8 367,2 373,710 377,2.8 379,17 383,9.11 391,8 393, 

.7.9.11 395,8.12.16 399, 3.13.14 401,1 413, 8. 11bis. 12 

415,1.8bis.10 425,6.7 469,12 471,18 475, 15.17.18 477, 

3 4795.7 483,8.14.16.18 485, Ibis.2.4.6.18.20 487,1 501, 

7 507,3 509, 2.9 531, 13.15 541, 11bis 561,11 599,15 

601,1.3.4.5.7.8.12.15 603,11.16bis.17 605, 2.3 607,9.10.12. 

8 731,15 735,1.3 809,2.6 835,3 841,4 843,3.6.8 845, 

8 915, 7.8.10.12 917,6 919 1516 acute swelling 
487,3 deep internal swelling 915,9 dissolution 
of 4877 form of 483,17 hard swelling 399,5 
753,5.15 925,8 9271 hot swelling 253,14 267,2 
357,13 543,17 547,4 603,4 889,11 9092 925,8 927,1 
internal swelling 477,11 obvious swelling 
377,1 of the glands 477,2.8.10.13.16.19 479,12 of 
the spleen 353, 4 365, 15.17 507,17 of the 
stomach 197,9 of the testicles 139,3 887,9 of 
the womb 319,7 735,8 painful swelling 117,5 
533,2 remnant of 393,14 size of 353,7 359,8 
soft swelling 237,12 253,14 481,15.17 483,7 927,3 
suppurating swelling 483,15 throbbing swel- 
ling 545,1.316 547,1 transfer of 603,3 

swollen 159,9 331,11 335,1.7 365,15 371,14.15 381,8 
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and soft structure 575,11 moving structure 
295,14 muscular structure 435,12 497,4 of an 
animal body 7873 of a body part 171,16 of 
the chest 789,14 of the heart 295,5 of the 
organs that produce the voice 821,11 of the 
stomach 295,6 substance of 213,2 293,12 

student 495,3 581,12 845,5 935,15 939,17 941,15 
of Hippocrates 581,6 

study subst. 171,17 553,4 581,7 791,14 863,19 909, 
13 919,20 serious study 355,22 863,19 

stupidity 875,15 2 

stye 23717 8 

Stymarges slave girl of 23718 731,2 

subside 129,9 137,10 315,7 317,6 319,18 321, 20.21 
327,3 331,12 337,5 359,5 469,8 475,17 479,5.13.14 
485,20 487,3 535,12 605,9.12 607,1.6.13 805,4.5.8.19 
809,6 923,1 

substance 175,19 211,18 461,14 823,3 849,15 
characteristic substance 293,13 moist substan- 
ce 573,2223 of the body 1772 591,1 of the 
bones 575,1617 593,7 of the diaphragm 675,10. 
1567713 ofa drug 461,2 of the nerves 3, 
816 weakness of 815,12 of a structure 213,2 
293,11 of the womb 569,3 white substance 
537,8 

succession in quick succession 487,22 9 
827,1 quick succession 503,11 

suck suck on 255,78 913,1719 915,3.5 

sudden sudden change 429,11 433,5 sudden 
haemorrhage 521,3 sudden movement 427,12 

suffocation 375,1 389,35 3 

sulphurous sulphurous water 281,17 

summer 77,8 79,17.21 81,13.14 83,1.9.13.14 87,21 93,9. 
15.16 99,8 205,3 311,12 313,8.21.23 403, 0 
405,15.16 409,8 417,13 419,19 421,14.17 551,2 961,4 
mixture of 465,10 summer carbuncle 77,6 79, 
20 83,9 89,15 summer fever 419,12 summer 
solstice 401,22 403,2 summer sun 297,4 

summery summery season 93,10 95,1 

sun 205,5 20716 459,8 829,6.16 831,2 957,11 heat 
of 9591s hot sun 165,11 445,17 

sunken 371,14 381,1.9 833,19 sunken area 371,9 
377,11 379,4 sunken temples 739,11 833,13 

sunrise 101,7 

sunset 101,7 

supple 599,16 601,5 

suppository 527,18 535,3.4.7 of poppyseed 
milk 2971 

suppress 595,5 793,15 

suppurate 149,22 237,19 239,24 243,10 469,12 
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410 painful tension 599,10 painless tension 
125,15 resolution of 927,2 severe and even 
tension 527,12 severe tension 531,12 

terebinth 239,16 241,17 fruit of 241,17 

tertian tertian fever 525,1218 cycle of 579,13 
genuine tertian fever 527,1.6 

testicle 13711 139,13.14 141,15 143,6 155,10 161,5.6. 
8.12.13.16 179,6.16.17 705,17 879,13 blood vessels of 
879,14 illness of 161,11 left testicle 243,17 757, 
1.2.15 759,1.6 881,13 of a boy 887,11 right testi- 
cle 755,16 757, 4.10. 21 759, 8. 21 879, 16 881,5 
strength of 759,8 swelling of 139,3 887,9 

tetters 311,20 441,8 

thapsia 263,0 26741 

theory 725,17 945,19 947,1 

therapy 299,2 beneficial therapy 901,19 

Thessalus 79,12.13 277,10.13 423,18 493,19 553,10 
617,68 769,5 follower of 423,18 

Thessaly 83,5 

thick 85,12 95,8 181,715 221,17 223,13 311,19 327, 
11 329,14.17 363,8 779,2 785, 2.3.13 787,15 789, 2.3 
795,4 811,8.9 835,1 9176 959,13 thick air 7 
thick blood 8971 thick body 175,18bis thick 
component of a humour 541,1 thick compo- 
nent of a mixed liquid 407,11 thick consisten- 
cy 223,14 thick humour 413,12 539,12.20 759,12 
thick lips 771,16.20.21 thick millet 221,11 thick 
neck 795,712 thick nerve 705,14 thick nose 
773,7 thick thigh and leg 183,5 thick urine 
529,1 535,9 thick vein 645,3 885,7 thick wind 
215,2 435,16 437,6 439,6 483,5 497,1.4 589,6 911,6 
thickset 2 

thicken 439,7 575,2 8773 953,14 959,11 

thickened thickened barley water 807,14 

thickening 8 

thickness 125,16 687,19 785,1.4 787,15 833, 15.16 
835,5 of blood 319,10 of a blood vessel 173,4. 
11.15 175,2 of a body 175,1 of the neck 785,12 
of the skin 85,12 of the spinal cord 8 
789,4 of the spleen 507,12 ofa structure 911,8 
of the vertebrae 787,17 789,3 temporary thick- 
ness 835,3 unnatural thickness 919,14 

thigh 147,17 155,10 161,5 555,4 557,1 717,8 thick 
thigh 183,5 

thin adi. 95,7 173,14 221,11 411,12 431,14 441,1.2 
529,7 601,12 631,13 677,4 699,15 709,7 749,15.16 
811,9 833,15 959, 12.13 thin component of a 
humour 53921 thin component of a mixed 
liquid 40711 thin consistency 311,18 0 
thin diarrhoea 403,22 423,15 thin discharge 
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415,4.10.11 479,3 529,3 535,14 545,18 843,2 891,5 
swollen area 381,34 swollen limb 545,14 
swollen spleen 361,2 swollen throat 529, 4 
531,4 

sword sword-like cartilage 661,17 663,5 

symptom 79,6bis.7bis 87,4.8 89,8.10 97,3 113,8 117,9 
127,16 145,20.21 147,2 245,13 247,8 311,6 313,2 
315,18.19 317,21 319,13.18 361,15 369,714 371,6 375, 
10.11 397,7 401,11 421,9 435,2.8 437,1.718 439,15 
441,5 443,7 445,1.718 447,1.811.12.13.14 449,2.6.11. 
12.16bis.18.19 451,4.10 469,8.13 485,21 497,6 499,1 
501,2 505,1.16 507,1 529,23 559,12.13 561,10 715,9 
717,10.14 719,14 721,12 739,9 759,16 837,11 893,11 
905, 3.4.9.17 907,7.10 919,21 921,2 949913 965,4 
bad symptom 401,17 cause of 435,910 907,11 
nature of 125,8 number of 113,6 persistent 
symptom 505,17 severe, difficult and dange- 
rous symptom 601,8 strange symptom 559,15 
561,3.4.6 strength of 113,4 weakening of 113,6 

synochos 115,5 


tail 331,15 335,3 337,11 339,3.712.15.16.17 341, 6bis.7.12. 
13.18 343,7 345,10.16 of a male 179,13 

tar tar-like water 281,17 

taste subst. 209,2 281,15 715,2 

taste verb. 20711 2091.12 713,15 

teacher 839,22 939, 1718 941,5 of Erasistratus 
261,1 of Galen 7077 745,15 747,4 of Pelops 
745,16 

tear subst. 863,8 

tear verb. 193,2 tear apart 273,20 tear off 657,9 

temperature 389,14 even natural temperature 
293,6 uniformity of 291,23 

temper subst. quick temper 791, 1618 short 
temper 773,2 strong temper 791,1 vehement 
temper 791,18 violent temper 873,15 

temple 125,14 389,2 of Aphrodite 345,5.6 347,6 
of Artemis 345,7 of Dionysus 345,7 of Hera- 
cles 343,11 

temples sunken temples 739,11 833,13 warm 
temples 389,10.15 

temporal temporal muscle 183,12 185,8 

tendency 125,1 389,7 409,10 

tendon 143,9 145,2.6 677,11 

tenesmus 307,14 309,911.16bis 311,1.4 

tense adi. 349,22 351,2 353,22 357,6.8 359, 1 
483,6 721,8 923, 13.18 925, 2.711 tense blood 
vessel 389,5 

tension 265,8 415,5.6 481,17 483,9bis.11 509, 4.11 
531,6.14 535,12 601,18 919,14.16 925,17.18.19 927,1. 
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483,8 621,19 643,4 669,913 9177 touch on 699, 
18 701,10 

towel warm towel 255,22 

trachea 169, isbis 171,5.6.78 185,12 

tranquil 267,16 tranquil movement 729,6 

tranquillity 267,19 of the body 267,10.11 

transfer subst. 601,16.18 603,8 

transfer verb. 339,17 431,6 433,1 439, 12.13.15 
923,6 

transference 
humour 0 

transform 159,12 281,112 331,6 595,18 

transformation 131,1720 441,7 of a disease 
131,1115. of yellow bile into black bile 897,2 
sudden transformation 123,23 

treacherous 605,10 03 

treat 10713 213,812 215,9 221,3 225,2 227,15 259, 
8.12 261,3 295,20 299,18 357,15 527,18 535,3 545,9. 
12 685,11 719,8.12 729,10.11 747,12 843,10 845,19 
901,19 929,9 931,8 937,1 939,12 947,14.16 955,11 

treatment 221,68 241,21 257,1 269,11 271,6 275, 
3bis.4 301,7 429,2 533,9 543,17 545,2.5.12 547,2 
607,7 719,16 729,14 839,4 843,5 845,8.11.21 847,2.3 
861,9 901,14 919,20 921,19 925,15 929,12 931,1 
935,5 943,16 945,13 arduous and painful treat- 
ment 271,421 arduous treatment 273,4 art 
of 433,7 difficult treatment 271,811 effect of 
4872 gradual treatment 427,9 local treat- 
ment 72946 medical treatment — 831,8 
method of 299,6 ofa disease 107,11 painful 
treatment 275,14 

tree 625,15 6271 62946 nature of 6272 palm 
tree 631,1 pine tree 629,13 

tremble 26714 273,10 497,13 

trembling 541,17 

tremor 731,5 733,1.3.4bis.13.18 cause of 733,18 

trickle subst. of blood 521,2.4 

trouble subst. 437,9 845,6 961,8 

trouble verb. 267,15 

troublesome 99,3 

truth 153,1 177,19 187,2 239,10 253,13 257,13 273,7 
281,14 303,20 353,9 383,17 553,11 597,12 685,12 
747, 2\bis.23 757,13 817,3.5 

tumour 115,13.14 117,8 599,7.8.11.14.15 603, 7.14.15 
605,2.8.9.10 607, 12.13 609,16.17 inflammation of 
113,13 115,17 

turbid 281,15 529,15 537,14.1719.21 775,11 

twin 319, twin girls 331,10 333,16 335,613 345,4 
347,10 

twisted 397,6 485,14.19 


469, 15 473, 11bis 919 13 of a 
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331,14 thin ligament 185,4 thin membrane 
397,12 thin nerve 671,13 thin nerve end 709,15 
thin nose 739,11 741,12 743,2 777,13.16 833,13 
thin urine 413,2 thin vein 631,15 705,3 thin 
voice 755,15 7577 11 759, 10.11.20 thin wine 
951,13 

thin verb. 495,18 thin down 437,9.11.13 627,3 

thinness ofa blood vessel 173,6.11.12 

thinning thinning process 289,1 

thirst 8 

thoracic thoracic ribs 645,4 

Thrace 71718.19 

thread 545,4547,6 fine thread 659,12 

throat 351,720 365,1.2 371,14 373,3.5.710.12 375,13 
381,1.8 391,3 501,10.16 505,7 527,9 781,22 783,1 
839, 13.20.22 841, 1.2 hollow of 625,10 639,» 
illness of 837,17 849,2 interior of 383,12 mus- 
cle of 817,19 swollen throat 529,24 531,5 

throbbing 265,8 543,10.15 547,5.7.14.16.17 949,7 
ofthe head 949,512 painful throbbing 543,17 
throbbing swelling 545,1.916.19 

throb verb. 273,9 

thumb 325,0 

thymos 6375 

tie subst. 635,18 

tie verb. 18717 4 

tighten 43717 68945 

tightening 18714.16 543,13 549,4 

Timenes Timenes’ niece 151,18 153,19 

tip 625,17 ofa branch 6271.4 of a root 625,19 
627,1 629,5 

tired 239,15 717,5 

tiredness 241,16 

tiring 8 

toe 153,20 155,3 

tolerate 175,19 271,8 319,15 479,4 545,2.3.16 589, 
18 757,5 897,17 899,8 

tongue 163,19 165,14 167,12 183,14 185,3 203,19bis 
211,9 255,8 371, 18bis.19 375, 14 381, 14.15 383,1.2 
397,14 527,11 539,5.14 657,19 875,1 colour of 
397,5 lively tongued 767,12 769,310.13. muscle 
of 81719 nature of 211,11 red tongue 529,25 
531,5 roughness of و165‎ 

tooth 149,0 151,10 183,13 213,5 215,10bis.17 371, 
11.14 379,8.11.16.17 785,6 813,12. canine tooth 
379,9 upper row of teeth 1818 upper teeth 
181,10 

toothache 215,1 

touch subst. 197,8 531,15 535,13 

touch verb. 81,3 195,17 211,18 341,4 371,10 379,6 
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395,10 


vagina 935,12 

vaporous 551,4 و907‎ vaporous blood 949,0 
vaporous residue 435,12 vaporous wind 441,1 
497,1 

vapour 553,13 951,3.4 957,5 cold vapour 907,13 

varicose varicose vein 145,14.19 147,1 159,15.16 
161,1 223,1 755,16 757,1.8 759,20 761,2.3bis 

vegetation 199,11 colour of 199,10 

vehemence 773,2 

vehement 767,13 769,1.4.12 791,16 793,4.16 

vein 135,10 139,18.19 141, 5bis.6.7.9.10.11.12bis. 15.16.17 
143,3.9 147,1 155,7 159,5.8.12 163,14.17 181,6 187, 
17bis.18 355,4 613,10.14.16.17.18 615, 10.16.19.24 617,1. 
2bis 621,5 625,2.3bis.11.12.15 627,12.14 629,914 631,3. 
5.16 633,4 635,14 637,5.6.7bis.8.13 639,8.10.12 641,5.8. 
9.10bis.13.14bis.15.17.18 643,2.6.10.11.14.16 645,1bis.2.5.6.9. 

0.13 647,6.7947.21 649,1.711.16.17 651,4.5.6.9.10.11.20 

653,3bis.5.7 655,16.18bis.19.20 657,2.4 659,17 661,3.5.6. 

7.8.9.10.11.12bis.13 663,3.10.11.12.13 665,5.7.8bis.10. Liter. 

2.13.14ter.15bis.16 667,6bis.9.10 669,1.11 673,11.12.15.17. 

8.19.20.21bis.22 675,1.4.7.18bis.20 677, 4.6. 7bis. 9.14.15 

679,15.22 681,9.11.15.16 695,13.19 699,3 703,17.18.22 

705,3.4.6.7 707,11 723,10.18 735,67 757,2 809,9 811, 

845,16 847,5.6 869,8 881, Ibis 947,12 anatomy of 
633,6 apertures of 163,5 association of 
885,13 base of 629,2 branch of 643,9 703,21 
distension of 133,13 end of 647,2 663,11 
enlarged vein 159,3 extension of 647,10 exte- 
rior vein 141,14 great vein 631,3 643,10 673,22 
hepatic vein 613,6 615, 7.22.24 631,6 633, 17.20 
635,12.16 637,11 639,3 647,1.5 651,2.13.14 661,2 673, 
1.9.10.16.21 677,4 703,23 branch of 631,8 hollow 
vein 139,19 355,5 357,2 631,6.15 637,10.16 639,7 
643,15 653,14 655,3 657,3 661,13 branch of 
635,6 interior vein 141,10.16 jugular vein 139, 
19 625,2 major vein 633,1 minor and hidden 
vein 633,2 origin of 639,14 641,9 saphenous 
vein 731,4 735,4.56 source of 6572 thick vein 
645,3 885,7 thin vein 631,15 705,3 tip of 141,4 
varicose vein 145,14.20 147,1 159,3bis.15.17 161,1 
223,1 755,16 757,1.8 759,21 761,2.3bis 

venesection 187,16bis 189,1.2 725,12 733, 2.3.5.6 
845,19 

ventricle 185,13 187,4.5 879,5 frontal ventricle 
of the brain 435,15 left ventricle of the heart 
639,12 649,10 879,3 right ventricle of the heart 
185,12 187,3 

verdigris colour of 133,6 verdigris-coloured 
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udder 909,15 

ulcer 81,4 149,22 201,13 205,17 217,4.11.13.16 219,3. 
6.9.10.12 351,8 365,1 5996.8.10 601,1 603,9.12 609,16 
889,16 891,8.11 901,17 903,5 917,8 923,9 929, 4 
9577 malignant ulcer 197,17 201, 10 205, 15 
901,19 purging of 891,» size of 601,5 

ulceration 81,1 89,13.14.16 215,16 219,17 237,18 
309,7 311,1 

ulcerous 901,6ter.7 ulcerous cancer 901,14 

unadulterated 771,6 

uncertain 2 

uncertainty 699,15 701,16 751,9 

unchanged 111,10 219,1 383,10 805,10 

uncommon uncommon occurrence 365,13 

unconcocted  unconcocted residue 129, 8 
417,0 

undamaged 399,5 401,1 533,6 

undigested undigested air 5897 

uneven 165, 913,20 

unhealthy unhealthy child 309,6 unhealthy 
situation 441,9 

unmixed 231,10.18 233,3 725,17 771,6 849,9.11.13. 
15 873,5.7 951,7 953,10 95917 unmixed excreti- 
on 233,813 unmixed humour 233,1 unmixed 
matter 231,13 unmixed wine 837,20 919,9 949, 
5 951,3.5.19 16 

unnatural 81,14 89,7 137,15 423,17 589,15 845,7 
unnatural colour 199,1 unnatural condition 
405,13 unnatural extent 7572 unnatural 
growth 599,14 603,15 unnatural heat 87, 11 
233,4 unnatural humour inflammation of 
1171 unnatural thickness 919,13 

unprecedented 329,7 

unreliable 369,2 521,9 

unripe 459,5 463,9 unripe gallnuts 929,12 

unusual 743,9 835,1 877,2 unusual general 
disease 619,6 

upset 471, 12 475, 2bis 849, 9. 20 853,2 upset 
bowels 289,11 859,11 upset stomach 893,8 895, 
2.4 

urinate 297,11 339,12.20 351,6 363,9 

urination 535,6 painful urination 889,10.12 

urine 127,8 135,5 143,18 149,7.14.16.17 151,7 3116 
319,1.14.20.21 321,1.4 367,915 369,1.3 411,12 509,5.13. 
20 511,2.12 513,9 529,6.11 535,11 537,6.10 947, 3bis 
957,5 coloration of 413,4 discharge of 31721 
good urine 5371 sharpness and burning of 
957,7 thick urine 529,1 535,9 thin urine 413,2 

usage of Galen 101,7 

uvula 393,15 395,9 397 5.910 appearance of 
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viscera 199,17 201,12 215,17 217,17 237,13 621,17 

viscous 529,10.15 537,12.14.16.18.21 viscous com- 
ponent of ahumour 541,2 viscous excrement 
537,5 viscous humour 381,6 539,21 759,12 

visible visible nerve 705,14 

visual visual evidence 639,10 visual inspection 
187,6 visual observation 171,17 

vital vital body part 153,13.22 441,12 479,2 873,2 
vital importance 367,4 

vocal vocal apparatus 167,19 moisture of 143,5 
vocal organs 169,18 887,13 

vocalise 683,19 693,9.10 

voice 139,5 143,2.5 163,18 167,12 171,6 185,12 385,1 
393,15 395,8 759,13 783,2 803,20 805, 4.5.7 807,1 
815, 14.15.18 817,3.6.7 819, abis.3 821,8.10bis.12 823,7. 
14.18 825, 6.8 849, 3 887, 10.12 articulation of 
817,18 condition of 815,6 expansion 05 9 
loosening and release of 823,20 obstructed 
voice 759,10.11 roughness of 165,7 seat of 
171,12 thin voice 755,15 757,711 759,10.11.20 

vomit subst. 135,5 311,16 

vomit verb. 125,13 1274 133,6 225,916 227, 229, 
9. 12bis. 13bis. 14 231, 3.14 259,11 407,2 465,6 919,19 
929,18 939,1 961,6.9 

vomiting 127,3 273, 21bis 319,16 403,21 889,16 
891,10bis.13 921,9 961,710 

vulva 141,16155,8 1572 


waist 233,19 235,8 485,910.12.13 

warm adi. 83,16 293,18 325,5 389,1216 431,7 439, 
19 445,16 551,9 557,9 721,12 801,10 909,15 warm 
air 551,1 warm house 433,1 439,1415 warm 
millet 255,22 warm mixture 573,20 575,1 677,7 
warm temples 389,10.15 warm towel 255,21 
warm water 809,5 

warm verb. 297,19 299,8 427,9 433,2 907,2.12 909, 
3 921,7 923,5.6 947,8 9499 warm up 85, 9bis 
245,2 279,15 293,17 297,20 319,18 429,3 441,1 
495,18 595,5 721,6 727,11.14.17 729,2 921, 11.13 
961,2 

warming 729,47 warming drug 213,4 war- 
ming food 953,8 warming power 947,10 

warn 833,6 835,8 

warning without warning 471,17 475,12.13 

waste subst. 133,11 151,19 153,1720 215,12.15 219,13 
227, 20bis 229,1 241,15 321,15 323,19 383,1 415,2 
471,2 509,3.10.18 513,712.13 515,6.11 517,2.10.14.17.18 
519,1 607,19 759,8 837,16 851,2 881,4 891,6 bad 
waste 311,15.17 313,3.15.17.19 321, 18.20.24 323,6 
bilious waste 851,1 expulsion of 837» food 
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bile 125,13 

vertebra 171,9 375,18 377,6 379,11.12.14 393,7 
395,14.17 397,1.2 613,8.12 615,1.920 625,6 629,12.17 
631,10.13.16bis 633,16.19.20.21 635,4 641,719 643,17 
647,13 649,9.11 651,7.15.19 653,3 661,5 667, 11.19 
679,11.13.15 683,12 687,14.18bis 689,2bis.5.6.7.10bis.11. 
12 691,4.6 693,4.916 695,4.6.10.12.16.17 14 
699,13.18 703,6.10.21 705,2.10 707,4.5 709,18 711,15 
785,15.16 787,1.15.18 789, 2.6.8.15 cavity of 3 
cervical vertebrae 183,13 girth of 795,13 great 
vertebra 613,7 625,6 633,18.21 635,2 651,3 683, 
13.19 687, 12bis.13 691,6.10bis 693,6 bone of 145,5 
679,8 683,15.16 691,16.18 693,2.3 length of 787,14 
number of 785,17 787,14 size of 687,17 789,14 
slender vertebra 789,3 thickness and slender- 
ness of 787,17 thickness of 789,4 vertebrae of 
the chest 641,18 651,18 693,1820 vertebrae of 
the lower back 651, 2.17 703,25 705,2 711,910 
vertebrae of the neck 371,8 377,4.10 379,3.8 691, 
6 785,5 vertebrae of the spine 635,16 795,12 
size of 181,2 

vessel 621,6 649,18 809,15 blood vessel 141,7 
173,8.10 187,11.18 189,1.4.6.8 255,79 311,17 313,13.14 
321,714 329,19 349,21 353,21.22.23 355,4.5.6.22 357, 
1.5.8.10.14 371,19 383,2 401,715 469,5 479,2 513,8 
543,20 545,4 595,15.16 623,9 655,17 663,18 669,9. 
12 673,5 675,16 679,20 691,19 701,19 703,15 723,16 
725,3 727,1 759,12 831,10.15 837,2 881,3.15 883,17 
885,15.16.1718bis 887,2.17 889,8 anatomy of 617,5 
619, 11.13.15 623,8 667,7 693,7 association of 
8891 narrowness of 173,511. of the testicles 
879,14 opening of 337,3 733,8 753,7 orifice of 
289,20 pulsation of 177,11 187,9 rounded and 
distended blood vessel 389,2 shortness of 
173,512 tense and distended blood vessel 389,5 
thickness of 173,5.1115 175,2 thinness of 173,6. 
11.12 visible blood vessel 705,21 wide blood 
vessel 175,3 width of 173,511 double vessel 
459,15 single vessel 459,16 

vetch 711,21 713,14 715,1 717,1.2 719,4 bitter 
vetch 713,12 common vetch 713,12 

vetchling 713,12 

viable 15711198 559,7bis 863,14 viable child 559,8 
563,3 813,11 

vicious 735,15 743,11 747,313 

vinegar vinegar worm 95,7 

violence 335,18 

violent violent temper 873,15 

virgin 245,21 247,3 443,16 449,10 virgin girl 
21 
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power 349,10 899,57 of the substance of 
nerves 815,12 

wear wear out 261,3 295,18 527,9 833,15 

weather 93,5 southerly and wet weather 81,11 
weather conditions 249,2 401,20 

well-being harbinger of 413,4 

wet 83,16 293,12.18 297,16 299,18 301,6 465,12.14 
739,15.17 743,14 wet illness 745,3 wet mixture 
745,910.1112.14 751,5 773,19 779,418 wet weather 
81,11 

wetness 567,8 571,9.11 875,15 indicator of 739,6 
751,8 773,15 779,8 of the air 301,1 

wheat 713,7.8.11 717,19 719,2 einkorn wheat 
713,8 wheat flour 959,6 

white 197,3.13.16.18 199,7.9 201,5.10.11.13 203,6 205, 
16 287,11 291,3.9.17.18 529,13 white body 201,16 
white hellebore 349,14 white oedema 197,16 
28713 white spots on the skin 151,1 white 
substance 537,8 

whiteness 287,12 

whitish 529,7 605,3 929,2 

whitlow 9179 92715 929,4.13 

wind (meteorol.) 83, 24 absence of 103,13 
decrease or increase of 103,13 lull in 421,21 
northerly wind 409,7 periodic wind 8 
405,12 409,8 421,19.20 southerly wind 7758 79, 
22 83,3 87,21 south wind 421,18 strong wind 
83,1 405,7 

wind (physiol.) 351,4 435,4.8.15 439,6. 22.23 
481,7.8.10. 11.12.16 485, 16.21 589,13 591,5 871,5.8.11 
break wind 363,9 871,13 cold wind 915,7 
flatulent wind 871,11 thick and flatulent wind 
435,16 483,5 thick and vaporous wind 497,1 
thick, flatulent, cold and congested wind 911,6 
thick wind 215,2 437,6 439,6 497,4 589,6 vapo- 
rous wind 441,1 

windless 83,16 405,10 

windpipe 115,14 517,7 

windy 405,10.14 

wine 271,13 445,17 529,12.14 537,9 843,8.11 845,9 
847,8 871,7.20 873,1 903,14 905,118 2. 11.13 
909,2.4.6.7.9 921,3.6.11bis.13.14.20 949,9.13.14 951,6bis. 
7 953,9 959,16.1719 impure wine 551,1 Lesbian 
wine 285,4 mixed wine 907,5 thin wine 
951,13 unmixed wine 837,20 919,9 949,5 951,3.5. 
19 953,6.16 wine drinker 951,9 wine scum 529, 
13 537,8bis 

winter 81,15 99,9 295,18 403,5 405,6.13 409,5 465, 
11 551,1 775,12 mixture of 81,15 

wither 393,16 395,9 
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waste 191,9 harmful waste 155,1 of black bile 
203,13 241,14 of yellow bile 291,15.17 reduc- 
tion of 133,9 waste blood 321,14 waste pro- 
ducts 307,9 409,6 435,14 439,19 443,6 511,14 
757,12 953,8 bad waste products 321,11 
burning waste products 957,9 expulsion of 
1592 of the respiratory organs 435,13 of the 
two biles 201,20 sharp waste products 953,7 
watery waste products 461,8 931,2 watery 
waste 897,15 

waste verb. waste away 393,15 749,16 833,6 

water 207,15.16.17 223,16 269,7 279,15.18 281,2.9.10. 
12.16 283,1.2.4.6ter.9bis 297,9 775,10 807,13 843,5 
905,18 907,4 929,17 931,4 951,6.7.8.13 955,11 alum 
water 281,17 955,16 bad water 283,4 barley 
water 811,8 bitter water 281,17 boiling water 
539,14 cold water 297,7 837,22 839,1.3.5 849,2.4 
901, 17.18 903,4 excellent water indicator of 
281,1 genuine water 283,10 good and healthy 
water 283,3 heated water 953,13 heavy water 
2816 hot water 837, 18.21.22 839,9.11 845, 17.21 
955,11 957,10 light water 281,2.7 indicator of 
279,17bis medicinal water 283,6 muddy water 
283,1 of barley gruel 809,6 811,6 of honey 
535,17 pure water 845,16.20 salty water 283,1 
sulphurous water 281,17 tar-like water 281,17 
thickened barley water 807,14 warm water 
809,5 

watery 337,8 529,21.23 881,5 watery blood 529, 
4 537,2 watery component 881,2 watery com- 
ponent of a humour 541,1 of a mixed liquid 
407,11 watery consistency 537,20 watery 
diarrhoea 403,22 423,15 watery waste 897,15 
watery waste products 461,8 931,2 

wattles 179,7 ofacock 177,9 

weak 111,20 113,3 199,6 203,1.9 257,2 265,11 297,8 
437,10 439,7 443,6 473,12 529,6 533,17 537,3 561, 
12 711,23 715,11bis 717,15 757,13.16bis 759,7 5 
795,5.6 819,5 833,5.7 835,8 869,20 879,99 5 
885, 3.5.11 physically weak 3077 weak beat 
273,4 weak-bodied 71710 weak body 3075 
weak body part 51710 weak cleansing agent 
211,16 weak connection 659,12 weak drug 
545,6 weak joint 539,7 weak liver 199,2 201,8. 
13 287,7 weak spleen 2 

weaken 291,5 305,20 319,21 593,6 945,11 

weakening ofasymptom 113,6 

weakness 297,6 321,1 437,12 713,4 715,6.8.11. 
12bis.15 of an attack 113,5 ofa body 175,13 ofa 
foetus 887,16 of freckled people 201,15 of the 
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wording 87,13 101,16 119,23 153,8 225,15 301,16 
433,12 459,17 557,16 655,11 839,2 

worm 95,5 97,5.7.15 99, 11.14 characteristic of 
99,16 movement of 99,9 small worm 99,1 
vinegar worm 95,7 

worry subst. 5 

worry verb. 655,11 

worsen 191,15 

wound 113,13 115,12.13 289,20 545,5 587,4.5.6.8.10. 
12 871,6.913.19 stomach wound 195,3 

wrap verb. 263,4 363,3.5 431, 14 543,21 6 
961,1 wrap around 693,20 


yawn verb. 437,17 

yawning 435,471 437, 5bis 439,14 441,3 497,5 
903, 14 907, 6bis12 constant yawning 493, 4 
499,21 frequent yawning 495,16 

year 81,9 99,7 101,3.6.13.17 103,1 315,6 3178.9.18 
419,20 423,5 541,4 585,3.5 609, 8bis 829,12 857,11. 
15.16.17.19 863,14 869,5 963,11 advanced in years 
453,12 mixture of 103,1 of deliverance 863,13. 
15 869,5 of recuperation 853,9 855,21bis 857,7.10. 
20.23 859,2.17 

yellow 1973.13 199,5.7.9bis.12 201,6.10 203, 5bis 285, 
15 287,11 291,2.18bis 301,5 457,6 yellow bile 201, 
20 207,11 461,6 551,8 725,15 769,15 771,1 895,16 
burning of 4073 separation of 291,12 trans- 
formation of 897,2 waste of 291,15.17 yellow 
colour 605,1 

yellowish 929,2 

young the young of an animal 591,13 935,9 
937,5 young man 163,13 609,5.10 931,9 935,14.17 
939,6 

youthful 30710 youthful women 453,13 


Zeuxis 333,2 
Zoilus 467,3 469,8.15 473,1.3bis 
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withhold 175,11 807,18 811,5 

witless 875,4.8 

woad 405,3 407,4.5 colour of 407,6 

woman 159,16 161,7 183,4bis 223,21.23 225,7 227, 
4 229,2.11 235,14 247,12 259,8 261,3 263,15 303,5. 
6.13 305,3.7.11.18 307,1.2bis 309,4 311,5bis.10.13 313,1. 
9.12.19 317,6 319,6 321,11.16.17 323,3.9.14.18 325,1.5. 
13.15.16.17 327, 4bis.5.11 329,14.17 335,12.13.16 337,1.6. 
17 339,17.18 341,8 343,1 345,4 347,4 351,14.18 363, 
14 365,18 367,2 403,16 419,16.19 421,10.16 423,1.2 
443,11.15 445,3.910.14 447,4.5.910.13.15.171920 449,5. 
7bis.12 451,1.5.71112 453,112.15 517,12 1 
557,912 5596.15 561,4.7 563,1 565,4 583,6 595,413 
711,20 731,7.8.9.13.14 733,1.9.17 807,12 809,1.4.5.8 
811,4 883,2.6 885,5bis 887,15 935,8.18 937,3.4.7.11 
939,2.3 943,16 945, 7.14.15 965,1 barren woman 
307,78 body of 235,5 321,5 331,» 333,16 335,6 
419,10.19 421,14 breastfeeding woman 325,19 
breast of 1372 condition of 323,16 473,5 
571,0 desire of 93711 discharge of 3479 
genitals of 341,12 3473 health of 809,10 
illness of 261,8 567,716 569,15 581,16 583,1 mar- 
ried woman 247,3 443,16 menses of 593,10 
881, و‎ 947,5 moderately fleshy and youthful 
woman 453,13 nature of 473,12 811,1 pneu- 
ma of 945,12 pregnancy of 583,3.8.9 883,8 
pregnant woman 307,6 321,4.9 325,7 345,1 363, 
18 561, 1.10 565,10 577,5 579,9.12.14 595,8 809,14 
883,6 treatment of 811,3 waist of 235,7 
womb of 943,19 

womb 139,11 155,8.15 157,3.6bis.9 159,5.911 303,17 
305,5 315,11 319,5 329,19 341,11 447,24 569,3.4.8.9. 
10.14 571,4 573,19 595,17 705,18 731,18 735,1 813,6. 
7.10 815,2.13 865,2bis 877,17 881,15 885,18 943,19 
945,1.6.15bis 947,12 hot and dry womb 947,14.16 
mouth of 341,13 of the mother 573, sub- 
stance of 569,13 swelling of 319,7 735,8 

wood 17739378 dry wood 937,7 
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ADDENDA ET CORRIGENDA 


The following Addenda and corrigenda relate to the 2014 edition of Galen’s Com- 
mentary on Book 1 of the Hippocratic Epidemics (CMG Suppl. Or. V 1). 


Additional bibliographical items: 


M. Tecusan, The Fragments of the Methodists. Methodism Outside Soranus. Volume One: Text 
and Translation, Leiden and Boston 2004 (Studies in Ancient Medicine 24,1) 


Introduction: 


p. 18, n. 1: replace “p. 15” with “p. 19, 20sq.” 
p. 19, n. 1: replace “p. 67” with “p. 55sq.” 


Edition and translation: 


p. 68,5 in marg.: add “CMG” before “V 10,1, p. 3” 

p. 148,5; 164,7; 200,13; 218,1; 274,1; 340,17: read بعجب‎ instead of یعجب‎ 

p. 213,7: 225,1; 229,11; 255,19sq.3 265,15; 329,10; 331,7; 339,20; 349,14; 369,205 
381,21; 401,3; 405,19; 423,22: replace “On Crises” with “On the Crisis” 

p. 385,19: delete the footnote mark after “Medicine.” 

p. 402,13: read اشتعالها‎ instead of اشتغالها‎ 

p. 403,17: replace “most active” with “ablaze” 

p. 430,6: read اشتعلت‎ instead of اشتغلت‎ 

p. 431,10: “was seized by a fever”: Here and in the following case histories the transla- 
tor rendered the phrase م۳0‎ £Aofev (“a fever seized him”) with the more colour- 
ful “a fever blazed up in/for him" (ista‘alat bibi/biba humma). 

;478,11 ;472,12 ;468,1 ;462,10 ;460,11 :456,3 ;452,16 ;450,5.6 :444,8 :438,910 .م 
اشتغلت instead of‏ اشتعلت read‏ :492,14 ;490,18 

p. 475,21: add “from them” after “who recover” 

p. 475,22: add “from them” after “who die” 


Additions and corrections in the apparatus of parallel texts: 


p. 72,10-12, Hipp. Aphor. III 4: add *p. 399,8sq. Magdelaine" 

p. 78,16-80,8: correct “Hipp. De nat. hom. 2” to “Hipp. De nat. hom. 9” 
p. 98,14sq., Hipp. Aphor. III 1: add “p. 402,1-3 Magdelaine” 

p. 98,15-17, Hipp. Aphor. III 12: add “p. 402,5-7 Magdelaine” 

p. 108,16, Hipp. Aphor. III 20: add *p. 405,8sq. Magdelaine" 

p. 112,4-8, Hipp. Aphor. III 15sq.: add “p. 403,8sq.; 404,1—4 Magdelaine" 
p. 112,16-114,4, Hipp. Aphor. 111 5: add *p. 400,1-5 Magdelaine" 
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p. 190,13: add “13 Sua)! [الضد هو شفاء‎ Hipp. De flat. 1: CMG I 1, .م‎ 92,8 = p. 104,11 
Jouanna cf. Gal. In Hipp. Epid. II comm. VI 12: CMG V 10,1, p. 376,6sq.: CMG 
Suppl. Or. V 2, p. 848,1 cf. Gal. In Hipp. Epid. VI comm. II 4; 9: V 6; VIII 65: 
CMG V 10,2,2, p. 62,3; 69,9sq.; 275,4; 491,21sq.: Galinüs, TIfidimiya VI 2: Scoria- 
lensis arab. 805, fol. 2317: 26'23; 103716: 0۴ 

p. 222,4-224,4 :كان — وصفها‎ add “Methodists, fr. 212: 1580,1-19 Tecusan” 

p. 470,5sq., Hipp. De diaeta acut. 18: delete “(spur.)” 


